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A N7eamn TO 1 TAM[T 


FRENCH 


WIT H ADDITIONS. 
Enriched with New Words, and a 


New Method, and all the Improvements 
of that famous Language, as 1t 1s now 
flouriſhing in the Court of France. 


pe b 
{ WHERE *«<%* 


, 

Is to be ſeen an Extraordinary and Methodi- 
cal Order for the Acquiſition of that Tongue : 
viz. A molt modiſh Prononciation, the Conju- 


- Rules : To whichis ſubjoined a Vocabulary,and 
| a moſt exatt New Grammar of the Exgliſh 
Tonpue, with all Advantages that may mall it 
delioable to Forreigners. 


The Eleventh Edition, exattly C orreded and 


m———_—_— 


Eularged by the AUT HOR, Now Pro- 
_ LONDON, 


gation of Irregular Verbs, ſhort and ſubſtantial | 


feſſor of the [ anguages at Paris. 
Printed fir R.B 


the 1{:!e G4 "or, 
| Re! 


371 are to he So'd by The. Harriſen, at 
oc againlt the IVeſt-end of the 
Fe h:7ge 1 Corn-Hill, 16S. 
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Z /, 149 go 
TRES ILLUSTRE, & TRES GENEREUX, 


MONSIEUR 


Sr EDOUARD HALE 


BARONNE TT, 
ys 1 


Colonel de la Milice. 


Uoyque cet ouvrage, Monſieur, que | 
donne au public pour Ponzieme fois, 
doive aparemment triompher de Penvie, 
dont Papprobation generale qwil Seit 
acquiſe, a rompu les mechantes meſures: Pay 
nean-molns iuge a propos, de Iuy procurer Phon- 
neur de voltre protection, tant pour le defendre 4 
Pavenir, que pour apuyer le credit quil a de-ja 
gagne en Angleterre. Je ne pouvois miteux faire, 
car Ceſt Juy rendre juſtice de m*adreiler 2 vous, 
pour proteger ce qu'elle aprouve, puiſque vous 
faites une des plus belles parties de fa gloire, ay- 
ant touyjours clte fdele au Roy, a PExemple de 
A 3 yoltre 


7 ms Td —_ 
mr Et de OT a a "RAY ode te " d 


L \ 


Ln Dediuatuon. 


yoſtre illuſtre 6 ancienne ſamiile, qui Wa jamais 
abbaxdonne les intcrefts de 1a Couronne, mais au 
contraire, les a fortement deffendus. Le choix 


© Parlemens f2it voir A tout Ie Monde que vous 


avez bien du merite, pour eltre digne Mune telle 
elevation. Sa Majeſte ayant fait Monſieur voſtre 
fls aine un des Six Seigneurs Commillaires de PA- 
miraute, monſtre manifeſtement Peſtime qwelle a 
pour votre maiſon, a Peclat de laquelle , cetre 
haute alliance que vous avez avec une perſonne de 
la premiere qualite,feue Madame votre noble epouſe 
contribue beancoup. Ce Prince eſt bien ſenſible 
aux bons ſervices, que vous & vos grands Ayeux 
avez rendus a PEſtat, puiſqu*il vous a auſlt hono- 
re du commandement de la Milice. On voit par 
Ia, qu'il ſe repoſe aulſli bien fur voitre courage, en 
ſes armes, que ſur yoſtre ſage conduite dans ſes 
conſcils, yotre fidelite erant inebranlable. Ce 
Souverain a raiſon, car vous avez un jugement ex- 
traordinaire, un eſprit eleve, une ſageſle exem- 


Y eos f ſouvent de vous, dans ſes Augu- 


+ plaire, & la capacite d*tn howme acheve. Mais 


parmy tant de dons du Ciel, & de Ja Nature, qui 
ſe trouvent en vous, admire voſtre extreme Fene- 
roſite, qui eſt une vraye marque de 1a nobleſſe; je 
revers cette tendreſle que vous avez pour Meſheurs 
vos cufans ; cette bonte naturelle Pour vos ſervi- 
teurs, vertus qui vous rendent recommandable 4 
chacun, & VOus aturent les c&urs non ſculement 
h# em qu1 vous obligez de 11 bonne grace, mats 
- Soi " 4 les entendent publicr vos 

Pp us Hens. Pay bien de la joyc d/avoir 

© allez heureux., Pour vors lure la reverence 


a Paris, 


"oi the. ht: nat wand 4 dF 


LCL 
NA1s 
" VOS 
VoIr 
ence 


arts, 


To Dera, 


A Parts, ou vous avez fait un f long ſejour, & ol 
vous eſtes conſidere, comme un parfait. abregs du 
luitre de voltre puiſſant pais. I1 ne faut pas geton- 
ner, {1 polledant noſtre langue Francoiſe ſ1 par- 
fairement, que vous en diſpute? la purete aux plus 
ſcavans originaires de ce Royaume , js prens Ia - 
liberte de veus dedier ma Grammaire Francoiſe : 
car comme vous eſtes {i conſiderable en France, & 
dans Ia grande Bretagne, fi vous daigne7z ſcule- 
ment Pagreer, perſonne woſera Pinſulter. Joſe 
meſme eſperer, Monſieur, que puiſque vous nya- 
vez donne la permiſſion de vous la preſenter, vous 
myaccorderez auſſi Pavantage de vous temoigner 


que je ſuis avec un profond reſpeCt, & ſans re- 
ſerve, 


MONSIEUR, 


Votre tres-humble, 
tres-obeiſlant, & 


tre-oblige Serviteur, 


Claude Mauger. 


TO 
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To the Courteous 


ENGLISH READERS 


< 
His is now the Eleventh eſſay of my Labour, 
in this kixd, which whatever malevolent 
 detrattours way ſay to the contrary, 1s an in 


diſpmable Evidence not only of your Candour awd i 


Generoſity, in ſo well receruing my Endeavours, bn 


of m) continual Application to things that 1 thought 
might 


any ways contribute to your eaſe, or profit, 42 the 
Hequiſitron of our Teneue, ſo wich courted by you: 
For in the ſeveral Editions I bave put out, I hav 
aingd not ſo much at the vam glory of numerous 
Impreſſuns, or the content of the Stationer ,* as at you 
ſatisfattion, and equally to eaſe you in Learning, anl 
my ſelf in Teaching ;, whoever judges otherwiſe, will 

as mjurious to you in rendering the Judament al 

Diſcretion of your Noble Nation ſuſpicions, that hath 
atways Honoured me with a ocneral approbation, as 
to my Repmtation, which is but its Produttion. 

. This 2s Tthink as much as I need to ſay in anſwer 
t0: all Objeftions of Aderſaries, whon: the ſole ery to 
ſee me Jo well ſertled in your 200d Opinion, bath raif | 
ed againſt me. Thave in this Edition added a Vock 
_bulary, and other Addnions which my lon Exp 
rience tells me to be mioir ;:4 Fog S 

; e mojr 3:{(f1:l for you, which deſire 
”"g Jy 10 accept with your ac cufiomed Goodneſs, 1 bid 


' Ja Farewell, 


| | 
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i a De [1 Prononce= Of the Pro- 


'S, Mt : 7 
hou ation de la munciation 


be A Langue Fran- of the French 


1 han iſe. Tongue. 
QINTET ON > 
Premiere Legon. The Firſt Leſſon. 
j\Ombien les Frangois ont [-- mary Letters have the 
ent an ils de Lettres ? French? 
Mat hats Its en orft vingt deux, T hey has 'e twenty 180. 


t10n, 4 ni ſont elles ? W.ch are they ? 
1. 


—_ LA4ACDELFECHYT 
ath raff_ M, N, O, P, Q, R, of * 


a V oct 


« Ex, X.Y.7. 


Hh” 
fs, 1 


* 
nd. Ga. a a gs, 5 


- I. 2 , % 
* 
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De la P rOnONciation. 


Comment faut il les prFo- How muſt they be pr CORY? 


noncer * 
Ainſt ; 


Aw, Bs, Ce,De, Ex, Ef, Ge, 
Aſhe, Fe, Ell, Fam, Fan, O. - 
Pe, Kiwu, Err, Efs, Te, U, Ixe. » 
Fe Greek, 'Zede. 4d 


foi 
Thus } MF 


N'avez vous pas de dou- MHaveyou no double I} ? 


ble W * 
Nor. No. 
En combien de parties ſont Into how many parts are . 


a, EL O,UY. 

Que voulez yous dire par 
une Yoye ce? 

C':it une Lettre qui rend 
un lon d'ei meme. 

Qu'appellez rous Conſone ? 

Une Corpntone femble ren- 
dre un fon avec une autre 
Lettre. 

Je vous entens bien: Par 


excmyle, B comme gil etoit 
ecrit RE. 


ll ett vray. 
ParlonsMe ves Liquides. 


Quentendez vous par une 
Liguide ? 


ſonnd #1th ancther Lett:x. ( 


elles diviſees? divided ? ; 
En Voyelles, Conſones, & Into Vowels, Conſonants, bY 
Liquides. Liquids. , ſon 
Combien de Voyclles avez How many Vowels have you * s 
yous * Z 
Nous en avons ix. Ie have ſix. \ 
Qui ſontelles ? What- are they ? - 1 


A, E,1,0, U, T- M 
i#bat doyeu mean bya Vogt 


"Tis a Lettcy which makes c 


ſound by it ſelf. " 
j hat i« a Conſonant ? qui 


4 Cenſonant ſeems to Mate | 


liſe 
[ widerſtand you well ; liſe 


example, B, as it mere nr" | 


Þ? une 
It is true. Mo! 
Let us ſpeas of your L1:quc 
WFhat do you me. by a Lt 


Jr —_ =_ _ 


; Of the Pronunciation, z 
iced! C'eſt une Lettre qui a le It's a Letter which bath a 
{on fort doux. ſmoo:b jour'd 
* Combicn enavez vous *7 Eo 7 W2ny bave yo ? 
Nous En 2vons O'1atre. Ive baile fcur. 
* #1 ui ſoit clles 2 Which are they ? 
ICz L; M,N, R. L, M, N, R- 


by. 


XE, De la diference qu'il y-a 
entre les Conſones & 
tes Liquides. 


| Seconde Lecon. 


Uelle difference y-a-t-il 
are th Q entre les Conlones & les 
Liquides ? 

Une Conſone a la fin Mun 
mot {e perd, ft une autre Con- 
fone ou Liquide commence 
celuy qui ſuit. 

Donnez m'en un Excmple. 

Vous parlez bien. 

. Faut il prononcer you parle 


nts, 6 


p you ? 


F , bien : ? 
14 YOu Oiiy. 

Je vous entens bien. 
makes 


Quand une Conſfone eſt a | 

: fin 4'un mot, devant une Li- 

f quule qui commence autre, 

to TaRe perd elle auti 2 

tt: Oiy : par Exemple; Vous 
lifez bien: prunonces Vou 

well; life bien. 

rere mf Maisquand une Liquide & 
une Conſone ſont a la fin d'un 
mot dans la nieme ſyllabe, 1a- 

our L:9Quclieeft-cc qui ile pord ? 

by a L14% 

EY 


Of the difterence be- 
tween the Conſo- 
nants and Liquids. 


The ſecond Leflon. 


Hat difference 55 there be- 
tween the Conſonant 5 and 
th: Ticuids? 

A C:rnſonant in the end of a 
word is lijt, i* anotier Conſo- 
nart or Loh 0 gins t1e nord 
follozing ng 

Give me an Framle of ite 

? ou ſpea+ rel. 


Muſt on? p' cricx:c2 You parle 
bien ? 


To. 
[ a: :de! fixrd vet well. 
Ifhen 1: Corlioot is in the 


end of 2 mor.!, :fcre the Licuid 


which deg:iis the neit is it toll 
allo e 7 

Yes: Fer Fxamlez - You 
lifkez bien, yu. re. d nell. þ? 0- 
n0414e \ ok 1 lite hiet 

But when: :: you Nel 1 Con- 
ſ.narit :re ii the end cf a word 


 yxo*7 


. J > ? 

1 I : 4 'S Tr. 4 j das = 
, 4 

. I OY . 

$3 OTF: 


b-2 


p. LS0 
\c, B1.c2 of then 


C'eſt 


+... al; a 04, 


A 


*y & ors 


. 
wh t# we, a ww” + 


C'eſt ordinairement la dcr- 
niere. 

Par Exemple; Comment, 
31 le faut prononcer, Com- 
man. — 

Suppoſez qu'une Liquide & 
deux Coniones ſe rencontrent 
3 la fi d'un mot dans la meme 
ſfyllabe, Que faut 1] faire * 

I faut ſeulem-nt prononcer 
h Liquide . comme par Ex- 
emple, Corps, lijcz Cor. 

Parlons a cette heure de la 
Liquide. 

i:ne Liquide ne fe perd 
pas zeneralement a la fin des 
mot3 , quoy qi'une Conlione 
commence ceux qui {uivent : 
par Exemple , C'eft un bon 
Prince. 

' Donc N en bon ne fe perd 
Pas. 

Non. 

Voſtre Liquide Nne fe perd 
elle jamaie ? 

Ouy, quand elle fe rencon- 
tre en la troitieme por! nnc 
du puariec_ des Vers, 1. la 
Voyelle F a yp: cede do's Ia 
me! | 

Comment cel: 

: Par E.xem:: _ Is port: :it, 

J! faut » T1 Dat -. en 

F3 k +4 Vers, qu2::% une 

0 ei nit, I; parler. 


Pourquoy Pecrivez vous 
dons 2? 

C'elt pour Aiſcingu r le 
Plurier Wave I: S nxznlir. 

Prononcez vous les Liquidzs 


De la Prononctation. 


'T,s counnenty the laſt 


4s for Fxanple ; Comment, 


it maji be proncuzcel Com- 
MAN. 


Suppoſe that a Liquid and two 


Conſonants rieet in the end of a 
word in the ſim? ſy.labie, Woat 
muſt one ds * 


One muſt only pronounce the 
Liguid: As for Example,Corps, 
Body, read Cor. 

Let us ſpeak now of the Li- 
guid. 

A Liquid is not loſt commonly 
in the end of words, although a 
Conſonant begin thoſe which fol- 
low: for Example, C'eſt un 
bon Prince. 


Then the N in bon is not cut 
of. 

No. 

Is not your L:iguid N ſoretimes 
cut off ? 

es, mv.n it me: in the third 


perjon of the plural number of 


| bs, 'f the "-w"i ©. 14 befere 
it 'n the fire jy{l the. 

How's th.t ? 

For Exc:irpie; Ws parlent, 
they ſpeak, one muſt froncunt 
I parle 7 Proſe; and in Verlt 
when a Vonel foilewy, Ils pat- 
ter. ; 

Hoy do you mrite it then ? 


Tis to argu the Plu's 
fr OM t Ne Ly 7 an{:r, | 

Po wu promunce the L iqaid 

| ry” 


Hy bay Kd þ Mn & 


4 


cut 


ane”. A — 


2 ia fin des mots en toutes an- 
tres rencontres * 
Non pas tous-Jours. 


Of the Pronunciation, 5 
:n the end cf x6 "ds in all other 
inſtances ? 

Not : mays. 


Car FR fe perd a, 
ritif des Verv.s de la 
ere & leconde Conjuga 
par Exemyle, Je ne {;aurois 
parler Franco; I] taut pro- 
noncer, Je ne f,aurois parle 
Frango1s. 

Suppolez qu'une Voyelle 
ſurve. | 

N'1mporte,ÞE etant ourert, 
ne ſe perd pas en prononant : 
par Exemvic, II taut parler a 
luy, on pe::t dire, I1 faut parle 
aluy. 

Vous dites auſh que votre 
Liguide R, le perd a Pinhiint 
des Verbes de la (econde Con- 
Juga:ion. 

I1 eft vravy : par E xcemple, 
On fait batir tous les S Juurs, il 


faut prononcer, On fait bati 
tous les jours. 


Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive. 

N' mporte, on peut dire, 
IT tait bati une maiſon. 

['; en tati ne ſe coupe-t-l 
pas devant une Voyelle ? 

Nan, 

Prononcez vous tou s-jours 
votre Liquide L ? 

Elle ic perd en la troifteme 
perlonne des Verbes quand i! 
{uit une Conſone : par Ex- 
emple, 1] parle, liſez, I parte: 
Us chantent bien, dites, 1 
chante bien. 


For the & 1s nt heard in the 
— Nicod of Terts f the 
firſt «: aid jecond Con: Jug: tion for 
+ camp/e, Je ael 05 + parier 
Francois, T conn fiock Freich, 
cre nuft pronounce, Je ne Rau- 
rois parle Fr.n.015. 

Supyoſe a Vonel follow. 

It is no matter, the E being 
opened 7s net cut off in pronoun- 
cing . fr Example, Il fant par- 
ler a uy, ore may ſay, I! faut 
parle a luy, one muſt ſpeak with 
him 

Teu ſay alſo that your Liquid 
K 1s ret heard in the Infinitice 
of erbs of the ſecond Conuga- 
tion. 

It istrae: as for Exaple, On 
fait batir tous les jours, they 
build every day; one muſt pro- 
xounce, On fait bati tous les 
jours. 


Suppoſe that a Vowel follow. 


'Tis no matter, one may ſay, Il 
fait hati une mailon. 
$M aÞ- 
[Ss not the i in bati cut off be- 
fore a Vonel ? 
N93. 
Do you pronounce algays your 


Liquid L* a 

"Tis rot o#$h in the third 
perſon of Verbs when a Cenſonant 
follows ; for Example, Il parle 
he ſpeaks, read I parle : Ils 
chantent, hey ſins, I chant. 


B } Cette 


Sa: 5 


- N 


YG Ur I oY by 
. oy $: Soon het” p, = 
7 _o — Ll 
—_ -- "©..6as » 


% 


Cette Liquide ne {© Pro- 
nonce-i-clle pas devant une 
VYorelle © 

Oiiy ; par Exemple, 1! eſt. 


' Comment faut il prononcer 
la troifieme perionne du Plu- 
rier devant ure Voyelle ? 

On re prononce plus /, mais 
$. 

Comme, [1s et, liſez, Is 
ont. 


De la Prononciatione 


Is not this Liquid pronounced 


before a Vowel * 


for Eximple, I elt, 


muſt on? pronounce the 


third perjon of the Plural Num- 
ber before a Vowel * 


They proncunce | no more, but $. 


4s, Is ont, they have, read, 


Is 0 its 


Du on de la Voyelle 


Troiſieme Leon. 


Omment prononcez vous 
yotre 4? 

Nous le prononcons comme 
yous Pprononcez le yore, 
quand 1] eit lie avec une ou 
deux Contones ou Liquidcs. 

Donnez men un Exemple. 

Comme en ce mot, all, at. 


N'y-a-t-i] point d'excepti- 
ons ? 

Il y en adeux. 

Qui ſont elles ? 

Quand il ſe@roure derant 
un #7 marque de deux poin&s, 
Il a le ſon de PE Anglois en 
YArticle The. 

Donnez m'en un Exemple, 

Pais, Country, lifez Pc-is, 


Of the ſound of the 


Vowel A4. 


The third Leſlon. 


TI” do you pronIunce your 
Ter 
Ife pronounce it as you Fro- 


:.Ctiice yours nhen it is joined 
wit! one or two Conjonants cr Li- 


ul ON 

Gite me an Fx.mplee 

As in this nord all, tout, at, 
chez. | 

Are there no Exceptions * 


There are two. 

IWhich are they? 

Ven it 15 found before an \ 1m1dr- 
hed with two piints, it has tt 
ſound of the Engliſh E in the Þr- 
ticle The. 

Grve me an Example of it. 

Pals, Country, lifez Pe-is. 
Pout- 


Pe a. 


! 


PI 


oy... een TE M4 


1;47- 
the 
| Pa - 


ite 
35s 


our: 


Of the Pronunciation, 7 


Ponr-10y mettez \ ous cctte 
divinen * 

C'clt <1/a.0'5 le mot eft de 
deirx |ytlahes, 

Qu <1t autre F.xception * 

(Quand .: le rencontre GQE- 
ya"t y ul eft awh p ononce 
com:ne e Angios en Pa tile 


The : pa: Exemple, Begayer, 


to ſiutter. lilez Regueyer. 
Je rous eotens Hen, parlons 
de votre Voyclle EF. 


De 7E Maſculin, 
La quatrieme Lecon. 


Otre F Francois reſt 1 
Pas Prononme en ITrOIS 
mantcEeres ” 
'$ [3+ 
N=. ty. don ez: vous: pas 
aulh t. 6 noms ? 
[i ett + 21 + no''Sappellons 
le 3” :mijax Nia © lin. 
Þd . 4 'GY M. C2111 2 
Paic:u'll a un i011 fort & 
diſtinct. 
Comnc quoy ? 
Comrae parle, ſpcten. 
Comnicnt le p.0007ez 
vous? 
- 44);JUNe Sg] etoit ecrit Par- 
IEY « 
Comment le connoit on ? 


ny ao you put this diviſion ? 


Tis that the the nord is of 
two ſy! ables. 

Which 5 the oth'e” F xeepricn? 

Then a is found befcre v, 'tis 
alſo proncumced as the Eng: 
e in the pa'ticle The . for Fr- 
a.ple. bezayer, to ſtutter, read 
Beguever. 

[ underfland you well, let us 
ſpeak of your Vomel F. 


Of the E Maſculine. 


The fourth Leſſon. 


'þ not your French FE pronoun- 
ced in three ſev-ral man- 
ners ? 

Tes. 

Do you nct give it alſo three 
nam. Ss 

lr is true ; ne call the fiſt 
M1: JOU {Ito 

11h, Maſculine ? 

Fe. :ule 1t his 4 flrong ſound, 
and dijt nt. 

How ? 

As parle poben. 

How da ycu pronounce it & 


As if it nere mnritten PAr- 
ley. 
How can one know it ? 


B 4 Par 


| þ 
4 \ * 4 
BT 
| { 


po—_y 
CO — 


Par Paccent aigu dont il eft 
marque. 

Comment appellez vous le 
ſecond E ? 

E ourert. 

Pourquoy ourert ? 

Parccqu/il eft prononce 0r:- 
vertement comme e Latin, 
on e Anglois en Particle 
The. 

Comment le diftingve-t-on? 

On Ie diftingue en trols 
Manieres. 

Premierement, quand 11] ſe 
rencontre devant la Liquide 
7, dans la meme [yllabe, & la 
Conſone 7. 

Donnez m'en un Exemple. 

Parler, to ſpe:h, Licz parle; 
donnez, give, lilez done. 

Secondement, on le connont 
quand !] eſt marque de cet 
Accent ; comme bete, a beaft. 

Pourquoy eſt i] marque de 
cet Accent ? 

Parcequ'on ſuprime 1's. 

Comment eſtoit 11 ecrit au- 
tretois. 

Il etoit ecrit beſte. 

N*eft_ il pas aufh ourert 
quand il eft lic avec les [ 1qui- 
des ou Conſones ? 

Oily; par Exemple, $1, 
Salt, Serviteur, Servant, Met- 
Tre, to put. 

Qi eit la troifieme mani- 
ere par laquelle vous le con- 
noiflez ? 

Quand il ſe rencontre de- 
ant ces Liquides ou Conſo- 


De la Prononctation. 


By the acute accent with which 


tis marked- 


a 


How do you call the ſecond E ? 


E eprn'd. 

IT by opened ? 

Pec.:uſe it is pronounced open- 
ly like the Latin Es Or the Eng- 
[:h inthe particle The. 


How is it diſtinguiſhed ? 

One doth dijt:nguifh it in three 
manners. 

F rjt, Ihen it meets before the 
I iguid Tt, in the ſame ſyllable, «nd 
the Conſonant 2. 


Give me an F xample. 
Far'er, :0 ſpeab, read parle : 
donncz, give. read donne. 
Srcondly, 'Tis noon mhen it 
is marbed it» ſuch an Aicent 
as bete, a beaſt. 
Why is1t marbed nith ſuch an 
Accent ? 
Beczuſe the 8 is ſu' preſſed. 
How was it mr.tten in former 
ime? 
It ras written hefte. 
Is it rot alſo opened when it 


1s tied 10 Liquids or Conſe - 


mans? 

res; fer Ex:mple, $21, Salty 
SCTVIteur, a Servant, Mettre, 
10 pitt, 

Which is then the third man- 
ner by which yeu bnow it ? 


i ber it meets before theſe Lt- 
euds or Cenſonants, when the) 
nes 


Ch) 


x” on "x 7. k Wy = w 


Of the Pronunciation, 


nes, lors qu'elles commencen 
un autr- mot. 


y 
vepin another wird, 


Qit1 IONE elles ? 


B14, are tncy ? 


'B, C,F,G, CP. RSV. 


Donnez m'en des Examples. 


Grove we ſome Exanples theres 
of 


; Dehaucher, to del auch. 
Decourrir, t2 diſcover. 
/ Dehler, to defile. 
4 D-zorger, to Ut. 
Deir: TceTs to deiluvere 
P-rier, 1, daElye . 
D-purer, to ferd. 
: Derober, to jteal. 
Denrer, to defire. . 
it Deterrer, 70 undarye. = 
te D-vorer, fo deUCUrs 
1n Vous prononcez gorc cet e Zou prencunce this e as the 
comme les Angiois prononcent Fngl:fh pronounce their dipthongue 
leur dipthonzue ex ea * | 
{714 li eft vray ; comme dehau- It is true: as for Example, 
cher, comme $11 ervit ecr:t debaucher, to deb:uch, as if it 
; Geivohea, &.400f des autres. we nritten deabcfhea : and fo 
— = - en of the cther. 
af 3 Votre e, N'clt il pas auſh Is mt your Ee alſo cpencd 


ouvert aux mots vine [yt- 
labe ? 


in the words of one ſwll;ble ? 


Salt, TY . 
v_ Oily 3; comme, 7s} ths 
Mes, Mea, My. 
11.21 TeS, Fea, Thy. 
SE S. S-a 9 Hts. 
Ces, Cea, T noe. 
> Li Les, Lea, The: 
(hey Des, Dea, ef The. 
Fs, F a iz Inc 
nes : 


Eft 


* 
6 pers v5 


ea + 
m_— we? Y. es", wp: . 


Eft il ouvert dovant Ia 
Voyelle us. marquee de 
deux poinas 0 

Ouy, N04" Pronor!- -OnS TCe- 

bſſir, comme 5 51] Ecuit Ecrit re- 
uſkr, to attain * ect awh OU- 
vert, devant | marque de 
deux poindts,as FEItETET 70 TEF- 


ferate- 


to De la Prononciation. 


ls 7t _ before #hc _ 


Yes, we promomce Teiiſor, ; 
if it mire writen Te-vi"i, to 
atzins E is alſo ond before jj 
mar-ed with to points, as reite? 
TEL to reLler ate. 


De FE Feminin. 
Cinquieme Lecon. 


Omment Prononce-t-on 
.vire F Feir.inin ? 
Coinme a la fin des mots 
A:glois; var Exemnle, come, 
venez ; pple, peupte. 
Pour«Ggu..y cſt i] appelle Fe- 
minin 2? 


Parcequ'il a un fon fort fol- 
ble. 

Il ren > yoint du wort, 

Excuſez mo”: ir. 18 it At pro- 
nonce cn Fian-01s, un ton de 
voix plus bas que Vautre, 

Je ne vous entens pas. 

Par Exemple; prononcez 
pere, mere tout bas, vous en- 
tendrez le fon de Pe; mais 
quand vous parlez haut, vous 
ne Ventendez pas. 

Il eft vray. 

Neſt il pas Feminin aux 
mots d'une [yllabe. 


Of the E Feminine. 


The fifth Leſlon. 


Ow do they froncunce y:ur 
E Feminine? 
AS in te end of E !; zl 1 wor ds, 
for exampl?, come, people. 


hy is it calle Feminine ? 
it bas a 


ec uſe 
Jourd 

It hath acne at all. 

F -cuſe me. bs it is provoun- 
(ed in Fren.h, * tne if wild 
lower (þ:n the other 

I don't und. j td you. 

For- * xam"! * pronmunc” Pere, 
mere, lor yore ſhall hear *he 
ſonnd of the & : Put wh; you 
ſpeak aloud, you do riot D.47 ite 


very weak 


That is true. 
Is it nct Feminine in the words 


of one ſyllable ? 
Ou)! 


"TOS 
: ors + 


" bs a 


UW 


ds 


 hiez Tan, 


Of the Pronunciation. LT 
Oiiy ; comme; TeS;-45; 
Me, Nie, 
TE, Tne, 
LE, T!:s, 
SC, His, 
LE, The, 
Que, Tht. 


N'eſt i] pas Femiinin a la fin 
de vos mots ? 

Ouy : par Exemple, comme 
pere, NierC. 

Heſt auih Feminin qua nd 
3] ſe rencontre devant 1's, Jan nS 
la ſeconde, ou troitteme {yl- 
labc. 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de þ:{es, 
hemefles, handſome, hanelr. 

Il me {emble quie votre e ct 
auih bret ou Feminin, comme 
vous Pappellez, aux Verocs 
compotez \ de) {re | par EXem- 
ple, redire, zo ſy 4g.iin, repe- 
TEE, 70 Yepecite 

Ielt vray. 

Comm:-1nt Prononcez Vous 
ce nwt Mademoiſclle ? 

Novs io Pronongens 'aad- 
moiteilo. 

Le ne:1c 
qQueiquetois 9 
Boy : quend i] fe trovyed; 
rantit'; ou Vo, Gans I: wire 
Rilahe + Par Excmp!-, [can, 
COrgey liez 77 ge. 

Comment t [© Prononce-t-il 
quand 1! {© rencontre devant 
I'ii marque de gicux poincts 2 
la fin de vos mots ? 


I {e prononce comme u!1 


perd 11 pas 


Is it rot Feminine in the en4 of 
your words ? 

Zes: fir example, 
merc. ft ::ner, m.ctpere 

It is 10 Feminine when 1t 
T.eets 40 S, in the ſecond or 


third 1 »C :0/gs 


as perez 


L:>e whit ? 

35 7 xsords belles, hon- 
nett., hardiom, honeſt. 

[r je-ms to me that your E@ 1s 
alſo jor Or Feminine in compoun- 
ded I -1bs with (de) (re); for 
example, Tedire, to fay agains 


repetcr, za repeat. 
ſt 75 FF": G 
How G3 yl pions unce this 
nerd : EM? aifelic 2 : 
Ie oo cxiice It Madmoiſtle. 


Is nct thc {. /t ſometimes 2 


Tes3 whin it meets + ant a 


or ©, in tie [ime ſyllaile; for 
| aitple, Jean, 3:bn, read Jan, 
(3-Orge, read IOTEEs 


How is it pron unced when it 
me'ts before i 'R.z x ' w:1h two 
points in theend 0, your ſyllables? 

lt is prencunced like another 

autre 


Hall a Aa FTE HOWS 
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autre #; par Exemple, Mol- 
rie, liſez Mouruu, Ced. 

Comment le prior if Z 
yous en la Dipthongic z, A 
la fin de vos mots? 

Nousle pronongons COmMme 
une autre 7, ou comme les 
Anglois prononcenr leur dou- 
ble e?; par Exempie. Marie, 
Mary, i1!cz Maree. 

Comment faut 1] que les au- 
tres Nations le prononcent * 

Comme les dcux 1; Latinos, 


'Comme au mot de D1z. 


Mais c.mment le faut 1| 
Pronun. er au commencement 
de vos mots ? 

Il f:ut l- prononcer comme 
une ouvert. 

Par Exemple. 

P:eton, a Footgiane 

Ne prononcez vous pas Pl- 
tie, :77y, pitee ? 

No:, parceque Ie eſt 
marque. 

fl ne faut donc pas qu'il ſoit 
marque pour prendre le ſon 
Tune autre z, ala fin de yos 
mots 2? 

Il eft vray. 


. * 
De la Prononcuations 


1: fo: Framplez Mourue, Cod, 
read Nv MITU 3 C0 {. 

yw do you proncunce it in 
+ 2, i Dor. gt bt; Th the erd 
( yo On TELE 
JP: provounce it 
L, FF: 05 FL ES: 
ter denſe ec for £xathe, 
Marie, DM. ry, read Maree 


' 
1:91 her 


L, '* "P C 4 Tee 


How muſt toe other Nateo: 
pronounce it * . 

L ihe the two Lat nc !t, as in 
the wora Dit. 


But haw maſt it 62 pronounced 


in the beginning of 13u | cxds 2 

It muſt be pronounc:4 ite 4 
M-ſcui ne ©. 

Fo” - ranple. 

P:et 11, a Footman. 

Po yeu pronecunce pitie, pity, 
Pitee 2 

Ne, becauje the E iS marked. 


It Tulr act then be ma' bed t 
take the found cf the other i an 112 
end of your words. 


It 15 true, 


Comment 


FF IY 


7H! 


ent 


Of the Pronunciation. 


Comment faut il pronon- 
cer E lie avec un M, 
ou N? 


Sixieme Lecon, 


E proroncez Vous pas VO- 

£2 e lie avec ces deux 
Liquices 7 2. cOMmeU 1 47 

Ouy : p » Exempl-, com- 

mencer io es nous I& pro- 

NONFO11S Cm Ke Batzcnt. 


ment, p.t: fentCg PAT! F:13 No 

Eſt-c-1, Reglic £' LT 

Ouy 3 maiS1l y a U.S EXCePÞ- 
tions. 

Cui ſont elles ? 

Voicy la premicre « Fery'.: 
lem, Hvmen, Exanen, Matiul-: 
lem. 

Il ne faut done p2s direc Fe- 
ruſalam. 

Non; mais Jrruſtlem, &c. 

Qui elt la ſeconde Exc 
tion ? 

Quand e Maſculin ſe ren- 
contre devant e Feminin tans 
la meme "5 Hlabee. 

Donnez en un Excmple. 

"IO "mM, Canancem. 

N'y-a-t-il pas une tt: 0116112 
Exception 2? 

Ouy : quand la Vorelle ; {c 
trouve cevant e, conume Þ.:- 
fren, 1] ne faut- pas dire P.;r;- 


ft atria 


of 


How one muſt pro- 
nounce the F tied 
to M, and N- 


The ſixth Leſſon. 


D you niet prencurce yeur E 

tied to theje two {ivuids 
CY anac 

s: for Example, commenr- 


Ls 
C: by 'o os £898 70 Tron u1:ce 1t 
CONMWOAanRs:y: dy bus NCiits 


Þ2- 
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oh 

Ces mots n'en ſont 11s pas 
excepterz ? 

Quels mots ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient) 

Client. 

Oiy ; il les faut prononcer 
ainh ; 

Audianc?, 

ExPcri: CC 

Expedianty 

Cltant. 

Comment le prononcez 
vous devant 7, a la troiteme 
perſnn2 du plurier des 
Verbes ? 

Il ſe prononce ſans 7, car 
cette Liquide $'y pert: par 
Exemple, 1|s paxJent, /:ſz7 1s 
parle. 


De la Prononciation. 


Are not th-ſe gords excepted ? 


Iſh mcrds. 

Audience, 

Experience, 

Expedieit, 

Client. 

7es; they muſt be pronounced 
tNus ; 

Aud: aice, 

EF rpiriamce, 

Fxpediant ; 

Clit. 

How do you pronounce it befare 
n, in the third perſin the 


Fural numoer of Verbs ? 


[t is pronounced without the n, 


Sg Fs 
for it 1s there cu te leſt: for ex- 


ariiple, I:'S parlent, read Ils 
parle. 


Du ſon de Þ I. 
La Septieme Le [4778 


ot ; Weſt il pas auſh 
\'Y * quelquefois Contone 2 
Oliy. 
Quan4 eſt il Voyclle ? 
Quan! une Conlone [© ren- 
contre devant, dans la meme 
lylabe. 
Donnez m'en un exempt, 
Comme au mot dc [ irticu- 
er. 
ſe vous entens hien. 


Quand eft il Conlone ? 


Of the ſound of the 7. 


The Seventh Leſſon. 


S not y:ur 1 ſcometiiies a Conſo- 


n.111t 2 

NES. 

I ren is it a Vome! ? 

I; Dn 4:6 onlon [mt inrets before 
it, in the ſame ſyilitle. 


Give me cn eximple thereof. 
4s 11: t92 geord particular. 


T u nderſtind you. 
It Len "a it 2 Conſonant o 


Quand 


ned £A.,., > _—_ 


ad 


ore 


and 


Of the Pronunciation. I5 


Quand il commence la 1y1- 
Iadc. . 
A-t-1' to jours ic meme {on ? 


Ouy. $'k {: DrON: nice {eul. 
- N. i DrOuJuUPLEZ 1 ous pas 


Comme ics =... lots, quand 1 
et bir. aVec Ies 'Conſones f, t, 
MC DALE <e1Ple, CULIME Us 
Ie pre” - EE if, i, KCo 

C;.Ys 

C mment le prononcez 
Y0uSqueand Jleft he atec deux 
I ? 

Nous le prox nions de 
meme, comm<- file, pr {gue 
com ne v1. Etuvit ecrit fillie. 

Vous ne Pprononcez pas le 
mot de PFle ainft, ny tous le 
compolez. 

H eft vray : nous pronon- 
cons Ville, c mme Vil. 

Ne le perd ul pas en Ia 
Tripthonezue Ow ? 

Oiiy, comme Mouzller. 

N'v fait il point d'effct ? 

Oiiy : il cauſe quelque 
changement dans Ia ſyIabe 


ſ\urrante, comme $'il Etoit ECrit 
Meulie. 


I hen it begins th: ſy1:dle, 


Heth it al gays the ſame ſound ? 
Yes if t b proncunced alone. 
De you 1: pronence it « the 
Fngl h mom u is 11.d 6 the 
Corſcn-mt t, t, Cc. for example, 
as they proounce 11 ;nit, it, Wc. 


Jes. 
How d. yeu prenouce it hin 
it 1; tied with twoll. 


IWe proncunce it in th? [ue 
m- mer as ille is if it nere nritt:n 
fillie. 

Tou de not proncurce the mcrd 
Vilie aor 71S Cmpords after the 
ſame manner. 

Is 75true ; me proncurce Ville 
as Vil. 

Is it not loft in the T1 ipthonaue 
Ou ? 

Zes, as Mouiller. 

Doth it in.:kena effeft ? 

It cauſ:s ſ.me charge in th? 
followiwg jyiiabie, as it mere 
Fritien Ni9Oulite 
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16 De la P rononciation. 


— 


De la Foyelie DJ, 


Eſt pronon-e comme les 

Anz1vis p10; Oncent eur 

cp, 9u comme 1's Latin, Ita- 
lien, ou E pi4n!. 

Si un @ P.CCCUT Al07'5 Vo ſe 
perd. 

Par Excmple: Paon, a Pea- 
cccþ , liſez Pan. 

Cette Revle eſt elle 1ans 
Exception * 

Il n'y en a qu'une. 

Qui eſt &lle * 

Elle fe rencontre cn ce mot 
propre [ ao. 

Eſt-ce un nom de Ville ? 

Ouy. 

Comment prononcez vous 
en ? 

Comme ics Anglois own, be, 
goed, comme 5$1l etoit ecrit 
boun. 

Comment Proronccz vous 
votre double os ? 

Nous I- yronon ons comme 
les Anglois ca leur mot der, 
Porte, 


Of the Vowel 09. 


63 [s pronounced as the Eng. 


liſh pronounce t9e'r OW, 
the Latine, Italtan, or Spaniſh 0. 


IF an a be before, then the © i; 
not herd. 

For Example 3 Paon, a Per 
cich, read Pan. 

Is that Rule without Excepti- 
on” 

There 1s but ts 

Hich is it * 

ſt is found in this proper n:mt 
Laon. 

Is it a name of a City ? 

Tes. 
How do you pronMnce On ? 


As the Engliſh oun, bon, go:d; 
asf it nere aritten doun. 


Pop do yeu pronou-c? yu 
deudle 09 * 

Ile pron unce it as the Fngiif 
pronouice it in 19.3! rd dot 
PUOrtCce 


tn 


en 


1.:71k 


90:4) 
yur 


| By 
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ng; 
15 

UQOT 


Di 


Of the Pronunciation. 


Du ſon de PU. 


COS diſtinguez vous 
/ Py Conſone Aavec u 
Voyelle ? 

L'v Conſone commence la 
{yllabe ; par Exemple, Vous, 
You 

Comment 
Voyelle ? 

Quand 11 y-a une Conſone 
ou Liquide devant, dans 
la meme iyllahe. 

Donnez m'cen un Exemple. 

Comme en ces mots Na- 
ture, Lieur, brightneſs. 

Corament les diftingue-t-on 
en liſant ? 

Voicy un v Conſone; 

Volla un « Voyelle. 

Comment prononcez vous 
# Voyelle entre p-e ? 

_ Hſe perd ſelon la pronon- 
ciation Angloiſe & Italienne, 
guerir, to cure, liſez perir. 

Comment prononcez vous 
x Voyelle entre p-; ? 

Selon la Prononciation An- 
gloile, cette Voyelle ſe perd 
auth. 

Prouvez ce que vous dites- 

Guide, a Guide, lifez Gide. 

Ne mettez vous pas de la 
difference entre Guiſe, qui eſt 
un nom Propre, & guiſe quine 
I'c(t pas ? 

Ouy; Quand Guiſe eſt wn 
N01) propre: comme f1 I'on 


connoit on x 


17 


Of the ſound of T. 


H-: do you diftinguth V Cor. 


ſenant from vu Vere! * 


V Conſonait begins the ſyiia- 
ble; for Frarple, Vous, you. 


How may one know vu Voncl ? 


IVhen there is a Conjenavt 
L tguid before it in the ſame ſyl- 
l:ble. | 
' Give me an Erample if it- 

As in theſe words Nature, 
Liieur, brig/tneſs. | 

Hos do de jou diſtinguiſh them 
in reading ? 

Here 1s an V Conſonant. 

There is an uv Vowel. 

How do you pronounce U Vewel 
between g-e ? 

'Tis loſt according to the Eng- 
liſh and Italian pronuneiztien, 
guerir read gerir, 10 Cure. 

How do you pronounce U Vowel 
benwgen 2-1 ? 

According to the Engliſh pro- 
nunciation, that Vowel 15 'oft 410. 


Prove what you ſay. 

Guide, a Guide, read Gide. 

Do yo. put no difference be- 
tween G ile which 1s a proper 
name, and £uiſe which 35 not ore ? 


Tes: when Guiſe is a pro- 
per name. & if one ſhould 
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difoit le Duc de Guiſe, alors la 
VYorelle u eft prononcee, Au- 
trement elle ne Peſt pas. 

Comment faut il donc pro- 
NViicel guiſe en dautres ren- 
COUTITESC 

Comme les Anglois Ppro- 
non -1t Geele. 

Quand Iz Voyelle 4 eſt 
marquee Jun Accent, com- 
men: la aut 1] prononcer * 

V! .2 faut prononcer comme 
deu': ul. 

Far exemple, eperdument, 
liſez eperduument. deſp- ately. 

Comment Pprononcez vous 
cette Voyeile ei.tre g-4,9-e, q-1 
q-0, q-u * 

Cemme en Anglois hay, bea, 
bee, bo, bu : & comme les Ita- 
lic''s, C.1, che, chi, co, cu. 

Si: Vu Contone ſe rencontre 
devant u Voyelle dars I 
meme lyllahe.que faut ii faire ? 

a Voycllc ie perd. 

Comme quoy ? 

Comme Ci ce mot Fuider, 
to enpry, iilez wider. 

(Ar) Pu Voyelle ſe trouve 
al - MviS 44, pylez de la Pre- 
Putiti0; C1rwm, Comment la 
taut :! 7100..CCC YL 

Comme un 0; parexemple, 
Cir . aſpeion, liſez Cj cone 
ſpeTion. 


De la Prononciation. 


ſay, the Duke of Guile 1þ 
Vogel U is heard, is no 
ſo. 

How muſt ene then pronoun 
ouiſe In other encounters ? 


As the 
Geele. 

hen the Vewel U iS markel 
with an Accent, how muſt it b 
pronounced * 

It muſt be pronounced like tw 
ul. 

For ecample, eperdument, 
read eperduument, deſperateh, 

How do you proneunce tit 
Vowel between q-2, q-e, q-1, 4-0, 
q-u ? 

As in Engliſh kau, kea, kee, 
ko, ku: and as the ItaliansQ, 
che, chi, co, Cu. 


Engliſh pronoun 


If v Conſonant meets before | 
Vogel in the ſame ſyllable, wht 


muſt one do ? 

The Vogel is nat heard. 

Like what ? 

As in the word vuider, 6 
empty, read vider. 

When u Vowel meets in it 
words compounded with the Lti 
Prepoſitzon Circum, how muſt 
be pronounced ? 

As an O; for example, Ci 
cumſpetion, read CircomiÞ 
tion, 


Di 


Of the Pronunciation. 


Du ſon de IF 'V, 


Omment Pprononce- t-on 
votre y 0 

Comme votre z. 

Comment vous en ſervez 
vous ? 

Nous le mettons ordinaire- 
ment entre deux Voyelles; 
comme ayant, having, mon- 
noye, ſmall money. 

Ne Vecrivez vous pas tous- 
jours - pour exprumer les Ad- 
verbes de lieu en Anglols, here, 
there 2 

Oiy; par Exemple, icy, 
bere, y, there, 11 y av oit, there 
WAS. F4 
Ne le mettez vous Pas auffi 


aux mots d'une ſyllabe quand 


o le precede 2? 
Ouy 3 comme moystoys loy, 
loy, quoy, &c. ' 
Ne ſe met il pas auth devant 
v Conlone quand &lle fait 
une ſyllabe de ſoy meme 2? 
Ouy ; comme yvre, druns. 
On le ſert auſh deP; mar- 


que de deux points en ſa 
place. 


19 
Of the ſound of 7. 


H*® do you preonowice your Y ? 


I the your 1. 
How do jou nike uſe of it ? 


IVe put it commenly between 
two Veomels; as ayant, baving, 
monnoye, ſmall money. 


Do you nt nrite it always 
to expreſs the Eng'ih Adverbs of 
Place, here, «nd there ? 


Tes3 for example, here, icy, 
there, Y;3 as, there mas, "Y 7 
avoit. 

Do you nit put it alſo in the 
ngYds ef one |) If ſGlabl e when C ts 
befe re? 

es 3 asmoy, toy, ſoy, foy, 
loy, qUoFy, &C. 

Is it not put aiſo before the v 
Cenſonarit mhen it m.hes a jyl- 
labile by it ſelf ? 

7es* as VIC, drunb. 

They ne i allo 
mricl uit two þ 
places 


Ti the 1 
2rits in 1ts$ 


C23 Ds 


De la Prononctation. 


Des Dipthongues, Of the Dipthongues. 


Huiltieme Le: on. 


Wappellez vous DiPp- 
thongues ? 

Ce ſoat deux Voyelles en- 

ſemble, qui ne rendent qu'un 

{on dans la meme ſyllabe. 

Combien en avez vous ? 

Nous En avons ' ONzes 


(Qui ſont elles ? 


Fhe eighth Leſſon. 


Hat- do you call Dip 
thengues ? 
They are txo Vowels together, 


which render but cne ſound im 
the ſame ſyllable. 


How many have you? 
He have eleven. 
Which are they ? 


Ai, Au, Ao, Ei, Eu, OO1, Oy, 


Ou, Ie, Ui, Ye. 


Al. 


La Dipthongve 4; ſe pro- 
nonce en Frangois- comme la 
Dipthongue 47; en Anglois, 
dans la premiere (yllabe de 
leur mot raign; oucomme l'e 
Latin. 

Quand votre Dipthongue a, 
ſe rencontre deyant les deux 
L.iquides 0, tant lie aveo, la 
premiere, I'; ne le perd il pas ? 

Il ſe perd en effet, dans 1a 
premiere ſyllabe, mais ii cauſe 
un Chanzement dans la ſc- 
conde ; par Exemple, bailler, 
to give, il eſt preſque prononce 
* £C,nme $i] <etoit ecrit ballic, 


At. 


The Dipthongue Ai 3s pro 
ncunced in French like the Dip 
thongue Al in Engliſh, in the fiſ 
ſyllable of their word raign: « 
libe the Latin ©. 


When your Diptnongre A 
meets b:fore taoll, being joynts 
with the firſt, is not the i loft 


'Tis not heard in efed in tit 
frſt ſyllable, but it cauſes ? 
change upon the ſecend; fer E* 
ample, bailler, to pive, 't15 a: 
moſt pronounced as if it w" 
7itten ballie. 4 
, 


we 


7; Z 


joys 
| loft” 


FL Nl. 
or £3 


; met 


he 


Of theP ES | 


La Dipthongue 42 ne rend 
elle pas le meme fon devant 
un / j1mples 

Ouy; par Fxemp'e, bail, 
1! tcmble que tc mot fafle deux 
1ylabes, & quilt ſoit ecrit 
baille. 


Alls 


La Dipthongue 4x, neſt 
elle pas Prononcee «O0:Nme wp 
en Anglois, ou Vs Latin * 

Ouy : par Exemple, autant, 
as much, hilez ewt.in, Ou otan. 


Fi. 


Votre Dipthongue Fz, ne {e 
prononce-t-elle pas comme la 
Dipthongue 47 en Anglois ? 

Oiiy ; par Exemple, peine, 
liſez pain, [:tbaw. 

Quand aprez Ve1l fuit un 1 
marque de deux poindts, ces 
deux Voycllkes font elles une 
Dipthongne ? 


Nan; alors elles font pro- . 


noncees ſeparement. 
Par Exemple, obe'r 70 cy, 


lie be: ir. 
Fro. 


i me femble qu'onrencon- 
tre rYarement votre Dip- 
thongue Fo. 

Il eit vray; cerlVes'y perd : 
comme en ce mot veoir, liſez 


voir, George, lilez Jecrpe. 


—_— 


*"_; mx” - 


2ZY 


Doth net the Dipthongue Ai 
render the ſame ſound before one 
fing/e | £49 "Sa 

Yes; Yor le, bail, it 
ſeems that this wer d maRes tTo 
fills 'Jes, and that it 75 wriften 
bati'lce. 


AU. 


Ts n:t the Diptbongue Au, pro- 
ncuned lihe ow in Engliſh, 
te T atin ©? 

7es: for Example, autant, 


65 mich, read Owtan, or Otan. 


Et. 


Is nat your Dipthongue Ei 
pronotenced like Al im Engliſh? 


7es ; for Example, peine, read 
Parr, labour. 

When after e there follows an 
1 marked with two points, ds theſe. 
Vowels make a Dipthonpue ? 


No 3 then they are pronounce 


ſeparately 


For Example, oveir, read 
obe-1 -:1. 


Eo. 


Methinks you meet very ſeldom 


your Diptbongue E0. 


That is tzwe ;, fer the Etitere is 
not heard as in the ward veoir, 
read voir, George, read Jorge. 


£2 f, 
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Ao. 


L's ne ſe perd il pas enla 
Dipthongue Ao? | 

Oiy; comme Paon, liſez 
Pan, 


Es 


L'e Dipthongue n'eſt il pas 
prononce comme Ie {1mple ? 

Oiy ; comme Anee, liſez 
Enter. 


Eu. 


Comment prononcez vous 
la Dipthongue Eu. 

Les'y perd; par Excmp'e, 
Jeuſfle, liſez Puſe, I bad. 

Mais ft Vi qui fit eft 
marque de deux poinQts, quay 
donc ? 

Ces deux Voyelles re font 
Pas ure Dipthongue, etans 
prononcees ſeparement, & 
faiſans deux (yllabes, comme 
ence mot reufhr, liſez re-ufir. 


Te. 


Comment prononcez rous 
la Dipthongue je a la fin de 
vos mots ? 

Elle ſe prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ee; par exemple, Maric, 
Iiſez Maree; & commeles La- 
tins prononcent leur double 
71, COMME au mot. Dii, the p:ds. 


ve | = e 
pF Pronouciation. 


AO. 


Ts not O loft in the Dipthongue 


Ao? 


Ts : as Paon, a Peacock , read 
Pan. 


Fr. 


Is not £ Dipthongue. pronoun- 
ced like the ſingle e* 

Tes; as Anec Aneas, read 
Ence. 


Eu. 


Hew do you proncunce ttt 
Dipthcngue eu ? 

E is not heard there; fer eZ- 
ample, Jeufle, I had, read Jufle. 

Bt if th? ti which follows be 
marked with tao points, wh:t 
then ? 

Then theſe tro Veomels make 
not 4 Dipthoague, being pronour- 
ced ſeparatel;, a:d mabing twi 
Jyllables, as reiiilir, read Its 
uſhr.. 


Fe, | 


How do yon Ppronounce tne 
Dit thongue 1c in the end of yeur 
werds ? 

It is pronounced as the En: 
lifh prozounce their double cc: 
fer example, Marie, Mary, read 
Maree 3; and as the Latins tht 
doublet, as in this nord Dii, tht 
£045. 


Faut 


COmI 
Fart! 


A 
vert 
nc d 


T7, 
yeur 


<Iif- 
CC 
"ead 
ets 


,the 


zaut 


Of the Pronunciation. 


Faut il Proroncer c-tte 
Dipthongue au CcOmmence- 
ment des mots comme a la fin? 

Non alors l'e ett prononce 
comme e Latin, ou An:o1Is e: 
Particle The ; par Exemple, 
Picton, liſez Pyercr, & non Pas 
Piton. 

Si par hazard on trouve ze 
devant unc Confone ou L1- 
quite, auſquelles ces deux 
Voyelles foyent hees, com- 
ment les faur il prononcer ? 

Alors Ve ſe prononce ou- 
vert; par exemple, convier, 
nc dites pas ronvee, NC 


Oe 


Comment prononc>z vous 


votre Dipthongue 0: ? 


Si eliceſt liee ave: un s, Ou 
avec un t, dans 11 ſ{ecconde ou 
troiteme {vlabe. nous la Pro- 
non 07S cOMmMe ay en Anglois. 

Par exemnie. Frans, 
French, liſez Franſz; ; Je par- 
lois, lilez Fe parlir, &c. 

N'y-a-t-1l point d'Excepti- 
Ot ? 

Ouv : {1 Francois eſt un nam 


propre dhommc, il ſe pro- 
noOnce Frango0\. 
Arteis, Vandgiro's cn font 


exXceptez auth : 
dire Artes, &C. 
S1 la Diptl;onauc 0 eit lie 
a la Liquide yr, gnoy don: ? 
Ii la favt prononear comme 
oy; par exemple, avoir, 
lites Pas al 440" 


il ne favr pas 


y,.% 
'YL9 


<3 

Muſt nr he mn this Dip- 
th:ngu" a the beg nning of 70 ds 
as intovee d © 

No then rhe e is pronounced 
{ibe the : atin E, or the Fugltſh 
in their p:riicde The ;, for exe 
ample, P:i-07 a Foorman, reid 
FF y->ton, .»d not Piton. 

? by c>nce one find 1e b*/ore 
a C-m. ant -r a Liguid, with 
wich th-': rwo Vowels are 'oyn- 
ed, how muſt one pronounce them 2 


Then e is pronounced openly ; 


for example, convier, do not ſay, 
convee, 4c. s 


Ot. 


How do you pronounce your 
Dipthongue O1 2 


If it be joyned with S. or tp 
in the ſecond or third [vll:ble. we 


pronounce it lize aV in .-npliſh. 


F.y exſ.: wp 'e,Fra n';O15 French, 
read Franſay ; Je parlois , 7 
did ſpeat req :d Je Pariav. 


Are there no FE xcepticns 2 


7-s; if Fran'ois be x preper 


rime of a man, "tis proncunced 
Francov. 


Artois, hg yo are Ox- 
copted £ijor one muſt nct jay Ar- 
LES, UC 


If the Dip? henone O1 be joyned 

wi'h 19: | guid r, what then ? 

lt muſt b: pronoo PFs lice OV; 
for example, avoir, do not ſay, 
SC: 


Ex Ma1s 


_ 
TT 


Y 


Mais ſuppoſez que la Dip- 
tlongue 91, fe trouve devant 
ja Liquide r lors qu'elle com- 
mEnce une autre tyllabe, faut 
j1la prononcer comme oy * 
Oiiy; par Exempl-, me- 
moire, nedites pas menere majs 
megroire, ecritcire, yuoire, &Ce 
Cette Dipthongue «;, weſt 
donc pas liee avec la Liquide 
72 | 
Non; comme vous voVer. 
Quand cette Dipthongue ſe 
t ouve devant la Coiſone 5, 
qi commence un autre mot, 
ef elf- prononcee de meme ? 
Elle ie prononce comme l'e 
Latin, ou Te Anglois en leur 
article The; par Exemple, 
Fran,oile, a French-goman, 
Iifez' Francefe. 
Mais iCeſt un nom propre, 
Iilez Frangoyſe. 
N'\y-a-t-il point 
Exceptions? 
Ouy ; Empo'ſonucy , Angc:ſe, 
Ardciſe, Pentoiſe, Framboiſe. 

$1 la Diprhongue « le ren- 
contre devant Ie t quy com- 
mwence un aitie ſyllabe, neſt 
Ee Pas PrPNOTLee cOmmE oy ? 

*Ouy 3 comme convoirer, to 

v3: Pf, &C. | 

Derant la Liquide! ra-t- 
eNe pas Ie meme ton - 

Ouy ; par Fxemijlle, etoile, 
£4 Hllez pas gtel?, mais comme 
$1] etoit ecrit ctcyle. 

| Quand elle eft lice avec Ja 

LO 3 neſt cle, pas auſh 
1 ce COmmie oy ? 


dautres 


ELLIOT 


De la Prononctation. 


But ſuppoſe that the Dy. 
thongue 01 be bef.r e the Liquid x, 
when it begins another ſyllable, 
muſt it be pronounced 01 ? 


7%: for Example, memoire, 
do net ſay memere, but me. 
moire, Ecritoire, Fro re, 5, 

The Dipthongue 04 15 not they 
joyned withth? Liquid r * 


No; «s you ſee. 

IWnen this Cipthongue meey 
before the Conſon int S, which be. 
gins another word, 15 it pronoun- 
ced after the ſame manner ? 

It is prenounced live the I atin 
e, or the Fnpliſh in their articlt 
The; for Example. Francoile, a 
French-woman, read Francele. 


But if it be a proper name, 
read Frangoyle. 
Are there no other E zceprions 


Jes: Empoiſonner, Angoifte, 
Ardoile, Pontoiſe, Framboile. 
If the Dipthongue 01 meets be- 
fore the © which begins anothi! 
ſyllable, is it prenounced like 0x! 


Tes : as CONVOITET, to covers 


Befcre the Liguid |, has it i 
the ſane ſourd ? 

Tes* for E xaniple, etoile, d: 
ct read <tele, but as if it welt 
written ctoyle. 

When it is jojned with tht 
Liquid N, is it not alſo pronout- 
cid Oy ? 

'010F 


Vous 
$1 ual 
{one 

C 


0), 
VOU 
( 
Non 
FO 


TN < 


Of the Pronunciation. 


Ouy ; comme par Exemple, 
Neanmoins, n< dites pas Nean- 
mens 

Comment Ila Pprononcez 
vous aux mots d'une yllabe, 
quand elle eft liee avec la Con- 
fone 5 ? 

Comme oy 3 par Ex2mnie, 
une fois,meis, ne ditez Pas .c , 

me3. | 

Cette Regle eſt elle tans 
Exception ? 

Non ; froid, foible, en ſont 
exceptez, on les prononce a la 
Cour, fre, feble. 


Fa, 


C'y. 


Venonsa votre Dipthongue 
&F9, comment la prononcez 
Vous 2 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 
KOY | 

N'1--2-t-il point d'Excepti- 
Nc 

Our + Je croy, ditez Je cre ; 
Croyance, Creance. 


Ot. 


Comment prononcez Vous 
\ofre Divthonoeue Ou ? 

Comme les Anglais pronon- 
cent leur double co en Ce Mot 
de pred, que les Franevis Pro- 
nonceroient gud, & comme 
les Grecs leur &, ou Iles Italicns 
leur 1, 


_— gy—— — 


£3. 
7es fer Fr;mple, Ncan- 
moins, neve'theteſs, do not ſay 
Neanmens. 
Hcw do veu trenounce it ig * 
the wird: of one myllable, 113c it © 
1S joyned with the C onjeazit 5? 


0 © 
* 
Like ov: 'cr Framyle, une . 

fo18, MOIS. do wot ſup IS, Bos, 

cnce. MIntN. 

Is th.s Rue w tut E;-e;t1- 

on * 
No; frond, foible, crc excep- 

ted, they are proxcunced at the 

Court, fre, fedle. 


Ur, 


Let us come to ycur Dijthongue 
OY, hcw do jeu yrowicunce it ? 


As the Fneliſh proncunce it in 
the word V icC-Ivy« 


Is there rs F xcejticn ? 
Yes; Je crov, jy je oe! 
Croyan.?, Creance. 


Ou. 


How do you preneurce 
Dirth:npue Ou ? 

As the Fiplif proncunce their 
OO 7n this nor d £0041, th? the 
Frerch ſhoutd prorcunce f£oud, 
and «5 the Grecians their 8, er 
the Italians rheir ui 


p- uy 


; £ 


- Dela Prononcration. 


$417 4, Qe. I 
bl wot | w_ Non, 
01 lis -« 4. Dipthongue ie eſt pro- The Dipthongue v 15 pronous. on 
bd >| 8 Ancee comme uu; Mourve, ced like uu, Mourue, read Moy. 
do gl d @ Vſez Mouruu, Cod. rut, Cod. C 
$3 his i la T1 
34 24S: Ce : 
—_ WS 5 
4; ab S 
2 : , micr 
Des Tripthongues. Of the Tripthongues 1c. 
2 þ | dou 
+: : : ; ” or NM, 
{I do "  Nenfieme Legon. The ninth Leſlon. o 
| > * Eton 
entendez vous Par FT Hat do you mean by ; 
Tri pthongue ? Tripthongue > 
Ce font trois Voyelles en- They are three Vonels toge C 
pe ſemble. ther. Elles 
, ou O1 
; Aout. Aou. ter. 


NONC 
Comment prononcez vous Hew do yuu pronourie th 7 
la Tripthorgue ou ? Tripthongue Aou. CXCe 


Comme notre Dipthongue 


As our Dithongue ou: fi N 
ou ; par excmple, Aouſt, liſez 


exaniple, Aouſt, read Oult, 4x com 

Ouſt, Auguſt. guſt. Laoe 
alor 

Ore. O1e. Un Y 


Comment prononce-t-on = yyw do yeu proncunce Oie. 
| C1e. 
P; Comme A4je, Parloiert, liſez As Aye: Parloient,did ſp: C 
A. 1 —— - * . A 
 »#* Parlaye; Mounoye,litez Mon- read Parlave: Monnove, jel fx 
t-} naye, &Cc. - 


- | : DR Mor nay, Ne 
N y-a-t-1] point QExcepti- 


pd Are there no FE xcepticns SU 
F th was oo votre Reglc 4 your Rule ? 
5. ft a HOte whos Oye, 4 Yes; 5 me Oye, a Got 

j coje Ouroye, SavoJe, En Couroye Savove, Env 

, voye, Y\roye., py eR hs | 


YL \royYe, c 


g! 
& 
+* 


p9t- 


pe 
(3 of! 
ni O\+1 


Of the Pronunciation. 


H ne faur donc pas y pro- 
NONCET oye, OU o07e, COMME ay ? 
Non. 


uls 


Comment Prononcez vous 
la Tripthongue ou! devant la 
Liquide* is 

L'! Sy perd dans la Pre- 
micre ſyllabe : par exemple, 
Moiiiller, liſez Monulie 3 An- 
doiiille, lſez Andoulie, &Cc. 

Mais Ii ne fert 1] de rien * 

Oiiy 3 1] cauſe une liquefa- 
Ction (ur la [vllabe tuirvante. 


C1” 


Ces trois Voyclles Cue {on 
elles toutes tr01s prononcees ? 

Ouy : par exemple, Fole- 
fer, comme les Anglois pro- 
nonc -roient fooeter. 

Votre Regle oft elle 
CXConNoon * 

Non: ft une Conſons ne 
commence Pas une autre fyl- 
lane,x fila Voyettee la ferme, 
alors elle elt Prunoncee comme 
un z * jolie, lilez jou, t5c. 


{ans 


Cle 
Comment prononcez vous 
p) 
(eu! 


Comme ey © par exempl., 
Sceur, liſez Scur, S:ftcr. 


Cet. 


Comment fo prononce Oc: 7 


—e— 3 dd am CC <——_———_—_—_—— 


27 
One mujt nt then pronounce 
th:re Oe like ay 2 

A9, 


/ 
Out. | 


How do you pronounce. the 
Tript!yongue Oil befcre the Li- 
cu:d\ * 

[t :s loſt there in the firſt ſylla- 
ble * fer example, Moiiiller, read 


Moulic : Anduuille, rd An- 
doulie, fc. 


Bur is not 1 uſeful ? 
?es: it cauſes a ſmocthing 


upon the fclloging ſyllable, 


Que. 


Are theſe tLree Vonels oue 
pronounced ? 
Tes; for example, Foleter, 


as the Erglif ſhuuld pronounce 
Fooeter. 


Is ncur Rule withcut Er 
Ception ? 

No; If a Conſonant do rot 
begin another [ylable, gd if the 
Forcl c fin'ſh it, then it is 
provcaiced lize U; Jolie, read 


Joun, Cc. 
Oe. 


28 pr onod.s ic ()- -U 2 


C1 * for 


Ki, Sifter. o 


le, ga” ar 


O-1. 


How 3s 1J)2} $1 cmOwiced ? 
Comme 


28 
Comme 8 , Ocil, liſez Eil, 


Eye. 
=” 


Ces trois Voyelles Ca,{ont 


elles prononcees ? 
Ovy ; comme I rouard. 


E8u. 


Ne prononcez Yous Pas CES 
trois Voyelles Eax enſemble 
comme un op Anglois, ou un 
o Latin ? 

Oiy ; par Exemple, beau 
liſez bow, on bo. : 

N'y-a-t-il point d Except1- 
ons 2 

Oiy ; quand Peeft marque 
dune Accent aign,comme feau, 
alors i] faut prononcer fe-au, 

Que fignihe feau ? 

C'eſt un vieux mot Francois 


qu fignifie fidelle. 
Vet. 


Comment prononcez vous 
Vel ? 

Lesdeux dernieres Voyelles 
ſemblent $'y perdre; comme 
diietl, mearning, liſez dulie. 

Sont clles donc inutiles ? 

Non; elles cauſent une cer- 
taine liquefaQtion, comme gil 
y avoit deux (yllabes en ce mot 
dijeil, mourning. 

Comment les faut i] donc 
prononcer ? 

Preſque comme dulic, 


” De la Prononctation, 


Like el 3 Qell, an ee, req 
E11. 
Oua. 


Are theſe three Vomwels Oh 


pronounced ? 
Yes ; as Troiiard. 


Fau. 


Do you net pronounce tit) 
three Vowels Eau together as tf 
Engliſh pronounce their ow, x 
the Latin 0? 

Yes; fer example, beau bmi 
ſome, read how, or bo. 

Are there no Exceptions * 


Tes; when the e is mark 
with an Accent acute, as teu 
then one muſt prenounce fe-all 


What fignifes fe au ? | 
"Tis an old French ati 


which frgnifees faithful. 
Ue:. 
How doyou pronzunce Uel ? 


The two laſt Vowels are 
beard there, as diieil, mount} 
read dulie, 

Are they unprofitable ? | 

No: they cauſe a certain ſm 
mg, asif they were two ſylate 
in this Word diteil;mournings 


How muſt they then be pron 
ced ? 


Almoſt !:ke dilli, 


0 
non 
N 
lead 
S 
me! 
( 
der 
ple, 


Of the Pronunciation. 


Teu. 


/eu COMMEC yu, YEUX, eyes. 
L'es'y perd done ? 

Il eſt vrav. 

Comment Prononcez vous 


Otia:l& 


Comme les Anglois pro- 


nonceroient Wallie. 


Comment prononce-t-on 


Viellle, o!d 


Comme Vielie, Vuellle, 


Veulie. 


29 
leu. 


feu libe yu, JEUT; es. 

7 be e thes is not beard ? 

It 15 true. 29S 
How do you prone unce ouaalle 2? 


As the Engliſh ſhould pronounce 
Wallie. 


How do they pronounce Viellle, 
old * ; 

Like Vielie, Vueille, Veu- 
lie. 


Du [on des Conſones. 


D:ixieme Lecon. 


I votre b le trouve a la fin 
de vos mots, le faut 1] pro- 

noncer ? 

Non 3; par Fxemple, Plomb, 
lead, lilez Plem. 

Se Prononce-t-il au com- 
mencement de vos mots ? 

Ouy ; quand ces mots lont 
derivez du Latin ; par Exem- 
ple, obtenir, zocbtain, 3c. 

Vous ne ['ecrivez plus en 
beaucoup dc mots dans la pre- 
nucre [\llabe. 

ll cit vray : par Exemple, 
tcbre, liſez feye ; doubter, li- 
itz dogter * debte, liſez dete. 


er es er ——_ 


Of the ſound of the 
Conlonants. 


The tenth Leſſon. 


F ycur Þ is found inthe end of 

yeur words, muſt it be pro- 
ncunced ? 

No: fcr F xample Plomb.lead, 
read plom. 

Is it heard in the begirning cf 
wer ds ? 

7es: when theſe words are de- 
1:ved from the Latin; for Ez- 
ample, obtenir, zo chtzin, 4ce 

Yeu do not write it an mary 


words in the frft ſyllable. 
It is true © for Example,ſebve, 


read feve ; doubter, read tiou- 


ter : debte, read Uete, 
Du 


—S—_ —— RR 


PT x 8 
a. ah KES ” 20 |; 4 *%4 4 "ci 
beats.” 1: pt £9: M0". + . 
4 " pe « a . 


0 - of 5 3 > 
þ ; 8 L; 4. wes, iy »v 7 ws” y, 
477 RAT dd. <6 _ _ . 
2 : Ss * « 0 
V | 
4 : 


_— I 


Du ſon duC, 


I deux ec fe rencontrent 
dans le meme mot, le pre- 
mier finiflant la [yllabe,le der- 
nier en commen-ant une au- 
tre, le premier n'eft pas pro- 
nonce ; par excmple, occur- 
rence, liſez ccurrence. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
Ons ? 

Olly ; comme occir, zo &ll, 
accident ,on) tous les deux font 
PrLOnoncez, 

Vous ne le prononcez pas 
quand il eft lie avec t? 

Non ; par exemple, laid, 
milk, liſez lait; lit, bed, liſez 
lit, 

N'eft i] pas prononce dans 
la premiere [y!llabe, quand t en 
comm-nce une autre : par ex- 
emple, aGtion, actif? 

Oliy. : 

Comment prononcez vous 
/þ | 

Comme hen Anglois. 

Par cxemple, changer, liſez 
ſhanger. 


Votre Regle eft elle 5 
C ene- 
Tale 2 - Le 


Ouy 3 mais non pas ſans 
Exceptions. 

Quelles Exceptions ? 

Comme en ce; mots, Arch- 
anze, Chaos, Chour, Echole, 
Paſchal, Ecko, KC 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 7 


F two CC meet in the (x 

word, the fr jt fintſhing f, 
ſyllable, the laft beginning m 
ther, the firft 1s not beard; {+ 
example, OCCUITENCe, read Ou, 
rence. 


Are there no Exceptions ? 


es 3 asOccir, to hill, ac 
dent, where both are pronoun, 


Yeu do not pronounce it ahi 
it 15 joyned with the t ? 

No; for example, laid, mil 
read lait ; lid read lit. 


Is it not pronounced inthe f1j 


ſyllable when the t Depin's anothy\ 


for example, aQtion, actif ? 
7es. 
How d« you pronounce Ch ? 


Asih in Engliſhe | 

For example, changer, ts 
ſhanger. 

Is your Rule a general one * 


Tcss but not without Excel: 
O0N;iS, 

Hat E rc2ptions ? 

As in theſe words, Archans* 


Chaos, Chacur, Fchole, Pe 


Chal, Echu, &c. ; 
Commer 


C 
non: 
A 
Cor 
Vou 
11 fit 
C 
NONn: 
mal 
C 
fn 
lab: 
C 
F 
de þ 
N 
C 
tre 


Of the Pronunciation. 


Comment Iles faut i} pro- 
noncer * 

Arkange, &C. 

Comment le pronancez 
vous a la fin de vos muts,quand 
11 finit la ſyllabe ? 

Comme les Anglois pro- 
noncent c&; par exemple, Al- 
manack, liſex Almanac. 

C n'eft i] pas prononce a la 
fin de vos mots d'une ſyl- 
labe © 

Oiiy 3 comme Sec, dry. 

Prononcez vous c cn ce mot 
de blanc 

Non ; cpeſt une Exception. 

Quand votre þ le trouve en- 
tre c-r, eft il prononce ? 

Non ; par exemple,Chrefti- 
en, liſex Cretien, 

]ec rencontre quelqueto1s 
votre £ Avec une quelee, qu'cn- 

tendez vous par li? 

Alors, il ſe prononce com- 
me f, legon, liſez leflon. 

bevyant quelles Voyelles ſe 
trouve-t-il avec une queiie ? 


Devanta, os, u : comme ca, 
CO, MN, {ifep la, ſo, lu, 


31 


Hew muſt cne proncurce then: ? 


Arkange, Fc. 

How do y-u pronuur.ce 7 17 
the end of your mcrds, when ut 
finiſheth the [VE ile ? 

As the Engliſh prencunce > : 
for 


exarple, Almanack, rezd 
Almanac, 


[s nct C proncunced in the end 
of ycur w.rds cf one ſyllaole ? 


7es* as SEC, d'y. 

Do yu pronounce the C in this 
gord blanc *? 

No; it is an Ficepticn. 


11 hen ycur h meets between C- T, 
15 t Near d e 


No: for exanyle, Chreſtien, 
read Cretien. 

I fnd [crn>times your © with a 
tail, what ds you mean by th.it ? 


Then :t 13 a l:iiefl, 


lecon, 7e.d | tlon. 
Bef re which I'cpe.'s 15 28 
feund with 2 tail ? 


Befcreay0, U3 45 $a, FO, FUp 
read ids { iQ, {u. 


D: 


dit me $ yh a 
oſt ap yp lt, 9 + 


he Sh T 


us Kip pM * 
97% wry b 
. 


oP. K ” 


©PY 
» thr. 4_ —_— 


Eng 
*. 
a 


#4. 
RI: 5-6 
- 


” »* 


IS 


+ « wh 
F-4 i : a4. 
ND ad had 0% 
_ - 
«v «FS \ s 6:64  # : 
we; OA rant: - 


k 4. bn "2 
_—_— 7. a. 
we” + 4 » 


Du ſon du D. 


5 onONCe? VO!S f Guand 11 
finit votre premicre ſyl- 
Labe *? 

Oiiy ; aux meuts qu ſont de- 
rivez du Latin ; comme 20mMi- 
rer, to admire, aiminiltrer. 

Ne ditez vous pas Admiral ? 

Non; nous Vecrivonsa cette 
heur Amira! 

Vous ne ['ecrivez plus aux 
mots ou 1! ne ic faut plus pro- 
noncer. 

Ileit vray. 

Je croy que votre d neft 
Pas prononce quandl'; ou vy 
Conſones {:tivent, & commen- 
cent la [y!!31e ſuivante. 

left vray ; comme Adja- 
cent,litez Ajicent; Adrerlaire, 
lifez Averſaire ; excepte Ad- 
jedtif, an 4djeQine, 

$1 Pon rencontre deux 44 
dans un mot, il n'y ena qu'un 
nrononce © comme a«donner 
liſez adonner. ; 

Il me ſembe onef3 un 4 fe 
trouve a la fin d> vos mots 
dune ſvIlade, qu'il weſt pas 
prononce. 

Il eſt vray: comme nrd 


need, liſcz nu. 


3 


De la Prononciation. 


Of the ſound of 0, . - 


N you prenounce Ad mhey , 
doth finiſh your firſt ſpl. 
ble? 

Tes: in the words mhch 
derived from the Latin; as a 
mirer, to admire, adiminiltrer, * | is 

Do you not ſay Admiral - 


Xs ; ne write it now Amiral, \ ©? 
Tou do not write it in the ny: es 
in which one muſt not prox: _, * 
Bu! 
Y 
It 15 true. i 
NA ' is QrS 

{ believe tnat © 15 not Pt 4 
neunced when | or the v (a Þ 
ſcnants folles, and begin tk @.:- 


following ſylla'le. Cos 

It is trae 3 as Adjacent, rw 
Ajicent; Adverſaire, ye:d 4 
veriaire 3 Adjetif, an Ade g 
ewe, 1Sexcepte l. Hi ? 

If one meet two dd Jin theſm C\ 
word, there ts but cne proncunc:s P. 
as addonner, reaa adonner. ati 


ſt ſeems to whe that if oge * 
be f.und mm the end of your 80s Com 
of one {yl ible, hit it is not pl 01 
nounced. we. 
FI 


[t 1s It us? * 


1s nud, 
read nv. 


pot 


C0 
n It 


, fe 
a d J 
Ade 


12 itt 
FUulC 6 
er. 


f ape * 
7 A's 


net p'* 


JBC 


Pronunciation. 33 


Da {or Ae [F. 
Oxz ee Lecon. 
C®7 Pas VOrre 'fala fin de 


\ 03 MOtS, a mos: a "une VoV- 
cl2 ne commence ie mot lui- 


| i C7OY que VUus NC profion- 


It -eit vrax: par Exemple, 
Rout: ar 07x  titt-z Beus 

Ma'5 fn unc Vovelle lt, a- 
I'S i} et Pr ononce, Comme 
}3 it 3-74-Bt9dcs 

t?. O101NL7 OUS votre f au 
ren ce YOoS: Waols), QUAN I'v 


1036 {tit 

Non: par Excmpie, ncut- 
\ 2:nv, ditre> neavale, Coe 
Commont pronunccz Vous 
fl 2 
Comme 


I 


vos f {1; nie, 


Par Exemvlec; eftaire, liicz 
at z21Ve. 
\ utro Conlone f n'cit ee 


P2s prononcee quand cii8 
commence une 1\Wahe ? 


Oy ane t=rav; 4 


Of the ſound of F 


'The eleventh Leſſon. 


Tiink you d» 14t {rica £2 
yew f FO yo your cr ds, 


except 4 Fopw-l leyins le 'Cacp- 
vs; - 

{yd WIT Lo 

«N thy ow; of U, 


But [f , Voael follow, thn 
7? 15 preomcun.ed, as Peuf a la 
moGyce. 

Po ou prencurce yeur f in the 
miad'e of your Bards, when V Cm- 
fc N.mt fail ows 2 

No: for Example, neufyaine, 
ſy neuvaine, 4c. 

How do you prencunce if? 


od Frncvy E e 


ferav, I Fc afs 


* + 
& » pris \ a+ 2% - 
. _ PE ry *# 
>. pn . 7 w wa. £45 
"x + 4 Rn * I: 44. < _ FR o s A I X « 
4 do 6 IS ets © et; 
2 " 


-” a 


+ re OT n= 
x df vat a6." ,2 
x : ” 8G 
: o 
.- 
C.Z * + 
6 


de, 20 a 
1 —_—_ Sy 
45 mY 
= F- 


(4 K. Pl... 
+ 2 ba 
* » T 
> * b, 
ki -7 T4 
4 Tn 


P 4 4 
a. $% 1 5 


E 
* 
I ma 
2 ms + 


, py ad” TY C : 
þ og! bas A + tb es Oe ; h 


”. 
wa 
w—_ 


po 4 oy 
© 6. «4% " 
9 us h 
+ rd * _ 
us. i; 


wT ad ls «th ti 


Du for de la Conjore 
G. 


W..-3 "x Ah 
otre g NC 11 PAs P.0- 
Y » k ; | A \ 2. Fas, Tf 
NOnC 2a 1a 111-4104 V3 


mots {1 une Vorecito 1.1E ? 

ll 1> pgrd: comme, 103 Hans 
eſt cOrrumwpPi, liſcz ſo.; lan. A 
COIToO i Us 

Ne..e proronce7 vo'.s pas 
lie avec fa Dirtho!gue 20, 
COmme votre ; - Conjonc 2 

Oiiy ; comme G-or 2, Hz 
Jorge, &Cc. 

Comme:t prononccz vous 
Fua, Sue, £1? 

Comme les AngionS, 9 23 S 9 

le 

Vous le pronorcez au com- 

cncement ou az milicu ce 
vos mots , {i xz commence une 
aurtie ly labe. 

Il eſt vray : comme angm on 
ter, tormcoregſe. 

Mais S'll eft ie avec Yo EF}. 
quide #, comme Compagiz, 
QUOY « one 2? 

It cauſe feulement vne 1j- 
quefattion, tOuUchant de 11 
lanzue au Palaie, 

It eſt © COUNC PTrOn0!! 
I cit vravr., 


«C E 0 


e found of! 


Cont tonant G. 


J Rok veur I PF C777 14 ? 
© of xo! + eOYAS if 47; 


fell. pr? 

Ir i« not h- 2rd: 0, fon 
eſt cor: on pu, ze .d 101 {7 
Cor OMPU. 

[-0 youu nt pronounce it 1 
T!-7 120 Dir 9: gue CO, 6 
j Corſ. nant © 


7es ; like George, read | 


How do you prenource £03 
5 Ut © 


£ 


; FE: | Þ& cx eT C 
45 tne FR. Titty _ i, If of = 


i | Sing 
nmy. of in tre midd « & 


words, if mi begins art 
[ able. 
It 1s true: as dugmelt: 
mcr fajee 
But i? *t 
Ng, J5 ns 


he tied ts t 
WY Wh. ['. 


Ir raujes cn.'y a [mf 
touchins mnith the tongue ' 
1p. 

4 

E.-7 "BE r 5 

It i: 197. 1) oneunce.t © 

[t 1: tr ute 


C: 5 


11 


Hi 


2 


*'Y 
+ 4 


o — - _ _— 9 Aer 4 


Of the Prouunciation, 


Da fon de IH. 


*AV-..oDdlerve - Que-- vous [n= 

Prononcez cs Votre 1, AU 
CONUNENcomeEnt de vos niots, 
Guendt 15 font derivez du La- 
Ln: comme Houmme,v ous Pro- 
O17 Oinme. 

li eft vrav; mais nous en 
ex.cpions, Honorie,Hungal 12, 

S1V0S mots {:nt purement 
cette Conione le 
Prononce-t-cllc ? 

Ouy : comme Ronte, ſhire. 

Hcure.ix & ſes compolez 
11 lont 1s Pas CXCceptez ? 

Ouy: Ihsy perd. 

Cette Lettre n'eſt elle pas 
au milicu de Vos 


F7.4110iS, 


PIO:107CCC 
1097 0 
Our : 
BI). 
Ceite Lettre' ne--te--perd 
clle pas auih a !a fin de vos 
mots 
Ouv: comme Luth liſez Lut. 
Comment Prononcez VOUS 
3 trot mots, Hieracchie, 


[8 
Je- 


comme fouhaiter, to 


kicrutalem, Hi-rome ? 
Jerarch'e, Jerutal m, 


A - 
] 011% . 


33 


Ot the ſound of Z7. 


H :ve chjermed tht y:u do not 
pronounce yur I, in t9e te- 
g:rning 0 your nerds, when they 
te derived from the Latin ; as 
Homme, you p' orourice it Omme; 


It ;5 true: but w? except from 
thence Hongrie, Hungaria. 

If your words are purely French, 
15 this Copſonant pr. nounced ? 


7es; ashonte, ſhame. 

Are not Heiureux and it's 
corfrunds excepted ? 

Yes; the h 15 not heard. 

Is not the Tetter h pronounced 
in the middle of your words ? 


Yes: as louhaiter 10. wiſh. 


Is not that Tett'y loſt alſo in 
the end of your wirds? 


7e5; as Luth, read Lut. 

How do you pronource theſe 
three gordsHierarchie, Hicrula- 
lem. Hierome ? 

Terarchie, Jeruſakem, }-- 
rOMe. 
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Du ſon de la Liquide 
L. 


Donzieme Lecon, 


St i| vray qu- votre | (e 
perd au milieu de vos 
mots devant d, t, p ? 

Oiy ; comme mouldre, 11- 
ſez mondre ; hault, lifez halt; 
coulpable, liſzz coupable ; ex- 
cepte coulpe. 

Comment ({e prononce Vo- 
tre double |! ? 5, 

Comme un ! hmpte3par 
Exemple, belle, tele ; molle, 


ſoft, lifez mole, &c. 


"Comment prononcez vous 
col,fol,licol,jol,mol? Lilez cou, 
fou, licob, ſou, mob, 

Prononcez vous | 2 la fin de 
ces mots, fuſ1l, gentil, ſoaul, 
outil, poinl ? 

Non ; $il ne ſuit une Voy- 
elle. 

ſOnonce-t-on / en ce mot 
de quelque ? 

Non ; on dit quneque, ſeme. 

Faurt 1] prononcer les geux 
U comme un fmple en cc; 
mots, d:{ti'er, mille, Punilie 
tranquilie, quoyque la De 
elle :1es preccile 2 : 

Ouy :; liiez CIRINT, &c. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of th 
Liquid £. 


The twelfth Leſlon. 


S it true that yrur lg 

heird in the middleof y 
words before d, t, P,? 

Ts; as mouldre, read me 
dre ; hault read haut ; i 
pable, read coupad'e ; ent 
coulpe. 

How is your deuve I| proj 
ced ? 

As a fingle | * for Ex: 
belle, bele ; molle, ſc, x: 
mole, RC. 

How do you pronounce col, i. 
lico!, ſol, mo! ? Read £01, it 
licou, ſon, mon. 

Do yu pronounce | is tt 
f theſe words, fulil, po 
{oaul, ouril, poiiil ? 

No 3 exc"pt a Vane! fone 


Do th:y Premounce | in! 
wo! d quelque 2 : 

No; one m:/i ſay queqrey”” 

Muſt tre | Y-r.cnice 7h. 12: 
lize a ſingle cre in 19:6 97 
diltifler, mille, pupilic, i 
quille, thoush ! he Vo add 15 
fere them? 
Tes; read diff: lifts S& 


th 


"IP —— 


Of the Pronunciation. 37 


Du ſon ac ['M, 
E PrOnONcez VOUS PaS mM 


N a la fin de vos mots 


COMME 1: © 

Oily : comme nom, rae, 
liſez non, &Cc. 

N'y-a-t-i] point aExceptt- 
ons? 

- Oiv; Jcrofalem, Mathula- 
lem: Item, ou I'm retinent io 
ſon. 

I me ſemble que ryotre mT, 
2 auſh le ſon de I'n au milieu 
de vos mots. 

[1 eft vray, quand I's fuit 
qui commence une autre lyl- 
labe : comme condemner, 70 
condenn, Iiſez COncanner, &c, 


Du fon de IN. 


Arlons del'z. 

Nous en avons parle 
dans Ja difference qu'il y-a en- 
tre les Conlones, & les Lt- 
quudes, * 

Heſt vray; Je men ſou- 
YiENS. 


AI. 


& 


Of the ſound of M. 


IY you 7. pronounce m inthe 
end of y:ur nerds like n ? 


7es * 
non, Q&c. 
dre there no Exceptions ? 


as nom, name, read 


Fes; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: Item, where mM keeps its 
found. 

Methinks that ycur m has alſs 
the ſcund cf your n in the middle of 
your werds. 

It 15 true, ghen n follows that 
begins anether ſyllable ; as con- 
damner, to condemn. read COn- 
danner, &Cc. 


Of the ſound of N. 


Ft us ſpeas of n. 
He ſpake of it in the dif- 


ference which 15 betweer: the Con- 


fonants and Licuids. 


lt is true ; 1 remeber its 


Da 


Li 7  "_ 3 "pope aa w— — -” —_ 7 ES _ We -2 
w nds << en. - T 


m + _—— 


” _— 


z8 


Du ſon du P. 


E p ſe proronce-t-il entre 
e-c? 

Non: comme Niepce, Neece, 
lifez Niece. 

Se proronce-t-il entre Ve, 
& lv Conione *? 

Non: Nepveu liſez Neren; 
Nopce, -wedding, liſez Noce. 

Ne prononcez vous pas le 
p entre I's Voyelle & lec * 

Oiiy; comme Sonpgonner, 
Soupton, to ſuſpe, ſuſpicion. 

Comment prononcez vous 
phi? 

Comme f. 

Comme philoſophie, liſez 
Fiioſohe. 

Vous ne le prononcez pas 
ences mots temps & champs, 
&C. 

Il eſt vray. 

N- prenoncez Yous pis rvo- 
tre doubl- pp comme le fm- 
ple ? 

Our ; comme Oppoſer, lilez 
Opoſer. 

P nit il pas prononce an 
miheu d- vos mots qui ſo:t 
derivez du. Latin 2 

Oiy; comme Precepteur, 
a Itit.r ; excepte Baptiſcr, to 
baztize. 


De la Prononciation. 


® c 


Of the found of P. 


S the p pronzunced betney 
e-C © 
No; as Niepce, Necce, re; 

Niece. 
[s it proncunced between e 
v Conſonant ? 
No: Nepren, read Nexen: 
Nonce, wedding, read Noce. 
Do you net pronounce the ? 
between the u Vow?l and the (! 
7es 3 as SOUP onner, Sous 
con, to ſuſpefi, ſuſpicion. 
How ds you pronounce phi? 


As fie 

As Philoſophie, read Fils 
lohe. 

You do net proxource it in ttt! 
words temps ani champs, ©: 

It 75 true. 

Do yu nt pronounce 
double PP as a fing'eone ? 


7es; like Oppoſer, real C 
poſer. | 

Is not p pronounced in tht is 
dle of you” words which are © 
rived from the Latin? 

7Tes 3 as Precepteur a Tut! 
except Baptiter, zo baptiſe. 


\ | \ 
noly 
une ' 


1 tht! 
Je 


C) % + 


fe Mis 


r 
re 6 


Tut?' 


Di 


Of the Prexunc 


fd! f70N. 


Du ſon du Q. Gi the tound of the Q. 


» - _ " "1 - : vo 
(ZELE t 16.16 7 LEE FT 1 - 
£ 
* 4 "pp 
= «© + _ Wc "I 
RBUuMEDR iT * LIN Þ® SA, 34 1 _ 


nolyll.5-s COIN! C 5 if tut 

une Vor'eUe © 
Oiin : CO} MILe 

liez Cinc Ec 
Nais $1] 


Voyclle, ut te p<r:l, comme 


Cirq e025, 


Y Fs. a hy 


Iz TH % A, . On s U 53 +: 0 


ne Iu1t 


Comme en Angivts, k2, Ke, 
kee, ko, ki 

N'avons nous 3h $ op 
Parle du lon J© I Ligu: * 

Our : dane 1a aiffor ene Ces 
Vore!les, & des Conſon-s. 


W— TEES > 9 4 _ FR Ls oh -< _—— - _— — — 


{S. 


[.cfom, 


Omment p! 0NvNcez VOUS 

It < 
Quand ces deuxT e 
A la 1 fin de la ti oi er PCI. 
ſonne du finguler ray leon 
miparfaits de I'Ovta 
luit une Conſone on Live 


"S {rn t 


” HO ICAT £0 v7 CNGHHL & +  7JC 
. -#- . - $ Su "I. I $* L | 
£ £4 » ; of FY 4 _— OP :Eh t1%e 


£ #2 ; i 
: an þ *” p 
Ly + 4 - w 4 —L f 0433 a 


_ Ss E ; i Shad" 
- it - CS Ud, 7- Ga | \CIIIC 
ON . ® ? » 
bg £ Pa oy” - ag - _ 
[a7 V7 8c 7 act f; 


Ci mite. 
tcp do via fronounce Quazs 
Gifs QUI, QUO qQUU ? 
[s the Engliſh, ka, ke, kee, 
Eo, KU. 
Hite we net jpoben of the 
ſjourd of tne Lrcuidr ? 
Yos : in the difererce between 
te Verels wid the Conlonants. 


—_— ——— ___— 


em ee en. oe een 


Ot 
Li 


the found of S. 


The rthirteemb Leſion 


n -v 
iy do you $?encurce ir © 


hen theſe two Tetters cre 

in the exd ct the third per- 
? 

ſea of the fingul:r ft 10e Jje- 


- C y 
cond imperfet's cf the Opta- 
itt, if a Conſenan? or - Liquid 


"ji 
wm E1:CS 
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eles fe per dent ; Par ExemDPl?, 
parlalt,, ſhaa'd ſpea&z l1'ez parla, 
batiit, jb: uld bu:: d, lifez batt, 
re.cut, ſhou'd recety , IW2E7 
xecca, craiznitt, ſroud fear, Nt- 
ſez crais i, Xt: 

Mais ne fervent elies dOAc 
de raen ? 

Oiiy - elles alongent la ſy1- 
labe. 

Mais $'il ſuzvoit une Voy- 
elie ? 

On povrroit prononcer Ie e, 
on ie laifler. 

Quand on trouve ft au m1- 
Feu de vos mots, I's f-rmant 1a 
FRA $ Ic 4 En COMMen. ant 
ute autre, l1 quieils des deux 
Lert. c3 xt Prononuce ? 

Le t, mais I's fe perd : com- 
me Chreltien, liſez Chretien, 
a Coriſti-. 

Conm:rnti Prononcez Vous 
et 4ans la meme fyllabe ? 

Comme le Dipthongue An- 


gioVe ea; par Exemple, cit, 
i5, cz ellos 


La confone s cit Prononee? 


comme x entre deux Vovelles; 
cnmme- vous avez, you hate, 
liie7 vour Aver. 

Vorte s by i| prononce de- 
Va% C, RM; n ? 

Non; comme efen, lif-> 
ec, hlammc, Liez blame,cheine, 
1c chene, 

Ne proroncez Yor's pas I; 
E2 jt, Juand ['a luy cli lie ? 

No1: comme haſt 2, hſez 


Þite, KC Excepter Faiteur, 2 
: : Ifter, * 


De la Prononciation. 


ge they are ich fer Er 

parlait, To 1d fret, ns 
purl3, Hi ' ſr. Od 04; H F;- 
bati, re! it. fr «ld recs 


o 3h: 
read recſ, edicait, put 
fear, Fad CH; 1, 

but at - 107 > ;d 10” na*hir 


EY *S . FN | 4, ? F. 7” 
Fat 4 1 V. Tc! frecaid 704.0: 
. ' - bs ' 


lean? it. 

fy rn Go fiirds it in the x6. 
alc + OUT BO ds, 'D. d Praits 
te (ya: We, alli 1:6 TC Fegins 


wv 


5 RN aL IRET -- 
Jigeh ery, W2.C90-0&; flee Tiy Lt 
f/fs 45 PLCL.OUTCE ©: 
_ ”} Tn bl p : : ' 
Tie T, vat :$-not D270 


Ee re ow TOs BH ads WF Ran Why 
GH LIC -FEX4 3.0L, 
7 0-4 
"Me [FI {tf wy 7 > 

r , p F : F $4 4 
rew do vu Þroneaic ei 7 
7 S OK : 
4 * EY" +4 »> - 
1:38 $d2NE Is 7 ( # 
( g WW --- 9 ? 
» PR BT .* * - a (>? + 
4« InP * wh I vis f - {DI DON pH: Ci 


LG Bn eS ZE AN I Oy 
je Exe, Ciiy t-5 1C.:d Cle 


Tn? Cenſ. nent $ is froneun's 
b-tne-n tao Vowels [tie 7% - 
VO+S QVEZ, ſay VOUZ Avis 

[s Yer 5 PL ar «a!  bef. re C, M, I; 

No asefn. ;Pecd oC, blat 
r1etd blame, chctne read CE 


Uo yu nt pronou'ce 5 in 
when the Aa is tied to it © 

No: as hatte, reid hat?; C 
except Paſtzur, 2 P:j2.r. 


Ves 


— 4 
/ 


'\\ fo 


Co M,N 


Of the Pronunciation. 


| A A = 4154 
4205 DE-POADICTDT 715 au 
5 :Jcevavtie pi par Exompile, 


110i, VOUS Prononcez GEPIE , 
1 IE TRY; M515 Naus Pro- 


Ws i $5 wo d wa 6 » 
7403: 3--0 3543 C TLC (cntone als 
: ; HE, (99% SIE 2 . ads 
; 'i) ) Thy Sf {Gp 1:1 nt (il Latin, 
? 
CORUN<- ELVETOTY T0 Pore, Vfo 


Prononcez doi ant 


1 __ ®” Ss 
i! Pe £34 


oe Wands 25 Ta $94 EE 


wo 4 


comme juſque, 
Frulyur, 
Arch \ elgue. v1 elle le-perd, 
litez orc Ereqie. &c. 4 bilop. 

Quan 17 cir lie avec Es, 
c. tte Conon? eſt rroroncee : 
COnme milſtique, niiltere, '&C. 

FESCODEE en cite, diine; 
Qi fant Pprononcer  Qite, 


TOI >*ICr mu, 
Y12ra ON re:contre ft cans 


b 
| 1 1 4 keY;07 AD 
«4 WY 


a2 perſonne du plu- 

ICT, - YOUuS - NE PrLonOoncez QUE 
I.- f 

[1 iT vray 2. comme -Yous 

Pritttis, Nicz vous parlatcs 


ment PrP! NONcez Vous 


By \oltre? 

Nat, Yor. 

Mais vous Prononcez notre, 
votre quolquefois, | 

[left vriv: quand une autr 
In NoLNE [uit PAS, 

Je vous enters hin 

Prononcez Vous 
C-7 2 

Non; par Exemole, cſclire, 
te wr re, lier Ecrite 

Vous prononcez la Conſone 
$.C- -:CE$-MOts, FF icrumer, 


is cdevant 


fon E375 fc F-ET9 
1-U p? ON.U7.,C 
W4 


41 
7.u donor proy-urce $ alſo te- 


m;te, defpir, 
dent,” Ec. 


It is truer but me proncure? 

11s Cunionant in the words 
7 

n2.C) cone frem the I ztin, as 


eg To hcpe 9 WL Co 
7 Zupr oncuiicce it b fore 4. 


—_ 


[1 is true * as Julque, &C. ex- 
et Evcl:jic, Archeveſque. in 
r0:c0.t :* n:t beard, read thn 
FE.v<One, if 

Sn | 7s tied to the S, this 
as mi- 
ſique, miſte re, 4c. 

Frcert from thence gifte, 
dine, that one mujt groncunce 
C\te, dine. 

[men ore mects It in the ſe- 
cend perſon of the plural mnum- 
ber, you pr onource rut the t 2 


[t is tre; -45 Vous parlaſtes, 
re:d vous parlates, yu ſpoke. 


Hcw do you pronounce noftre, 
voltr & 2 

Net, Vaot. 

But you prenounce notre, Vo- 
tre [on t1es. 

It 1s true; nh:n 
dcth rot follew. 

[ underſi: :nd you pe!l. 

D- you prencunce $ Fefore CT 7 


anither ward 


No: for Fxample, 
77.7, read ecrire. 
oONncUNce 


Tcrds, 


efcrire, to 


the Conſonar! 
F {cruner, 
E ICEIMC, 


w, Ol tore: 


* m290% 
I; 
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pa A 4 4 A 
v$eoyk Afr» PP old 
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42 
Eicrime, Ecrimenr, Diicreti- 
on, Dilcret, Indiſcret, De- 
{cription, Preſcription, Pro- 
fcription. 

ll eft rray. 

La prononcez vous devant 
eg? 

Non : comme eſgard, liſez 
ard. 

Tecroy que Votre s n'eſt pas 
rononce aux Ver2es cOmpou- 
tz de (mes) & (des.) 

Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple,meſconnoitre, zo be un- 


grateful, liſez meconnoitre, &c, 


Votre Conſone 5, eſt elle 
prononcee dans les nombres ; 
comme deuxieſme, &c, 

Non ; liſez deuxieme, 

Liſez vous eſveiller, zo a- 
whe? 

Non 3 nous liſons eveiller. 

Comment Prononcez vous 
votre double f? 

Comme un 5 ſimple, qui 
n'ett pas entre deux YVoyelles. 

Par Exemple ; paler, 7o 
paſs, liſez pacer. 

Les meillurs Auteurs n'e- 
crivent plus Ps, ol cette Con- 
ſone n'eſt pas prononcee, 


De la Prononciations 


Eſcrime, Efcrimeur, Diſcrer. 
on, Diſcret, Indiicret, pe. 
ſcription, Preſcription, Pre. 
ſcription. 

[t is true. 

Po you pron: utce it before p? 


Xo 3 as elgard, red ecard, 


J think Jo.7 5 15 net ÞY onour. 
"ed in the Verbs compound:4 
w:thi{mes) ant (des.) 

You ſay right ; as for Example, 
meſconnoitre, to ve unpratefu, 
read meconnoitre, 4c. 

Is your Conſonant S heard it 
the numvers ; 25 deuxieſme, & 


No : read deuxieme, 

Do you reid eiveiller, tos 
wake © 

No: we read eveiller. 

How do you prercumce you 
dauble {| 2 

As a ſmple S, which is ﬆt 
between two Vorels, 

For ex.:mple paſſer , te pas 
read Pacer. 

The be;} Au? h rs do 1; Bol it 
any mere $S, A re this C01:j0ndr 
1snot pron:unced, 


Dy 


(( 


NOur 


und-4 


4nple, 
ateful, 


ard it 
OE 


9 io 6 


f ye 
þ 75 xt 
to pa 


o oritt 
*01:j0Rdr 


Dy 


Of the 


Pronunciation. 


__— ED I ern 


Du ſon du T. 


E. prononcez VOUS PAS 

votret quand il eſt he 

avcc ies Dipthongues 7a, 10, ze, 
comme GQGeuXx ſſ, ou unc ? 

Owuy : comme Nuptaal, lifez 
Nupcial ; Ambition, Ambicion: 
Devotieux. Deroc:cux. 

Vous n'obſervez pas cette 
Regie dans vos Verhbes & Par- 
tices, vONs dites partions, & 
no: pas parcions ; partie, & 
non Pas Parcie, gone. 

Il taut qu'il ſuive yne autre 
Vovelle apres ze, autrement le 
t n'cit pas prononce comme 
un c devant zet comme devo- 
tux, doviut. 

Le? n'ett pas prononce en 

Conjondtion (et) meme 
quan 1 ſuivroit une Voyelle. 


12 


Ot the ſound of T. 


D) yu riot Proncurce your © 
Then it 15 tied to theſe 


Pipthongues 14, 10, 1e, [ihe two 
f; cr cnec ? 

?es ; as Nuptial, read Nup- 
cial; Ambition, Ambicion ; 
Devoticux, Devocieux. 

You do not obſerve this Rule 
in yeur Verbs and Participles, 
you ſay, Partions, and not Par- 
cions: partie, and nct parcie, 
£0Nee 

Ancther Vonel muſt follow af- 
ter ie, etherwiſethet is not pro- 


nounced as C before ie; asde- 
VotieuXx, devont. 


T is net pronounced in the 
Conrurnttion (et) though a Vowel 
ſhould follow. 
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Da ſon de I XN. 


'Y 51 commencement de 
 B quelques mots 4a le fon 
de 1's, comme Xaintenge, une 
Frovince, liſez Saintcnge» : 

N'ctt il pas prononce 
cnme un 7 entre deux Voy- 
elles © uy 

Oiry ; comme deuxieme, 
denzicme : fixecus, fix cropns, 
hicz ſ1z ecus. 

Comment le prononcez 
vous ence nombre ſoixante ? 

Comme deux f, ſoiflante. 

C'eſt donc une Exception ? 

Il eft vray. 

A quoy ſert donc votre x, 
fi I's & I's prenent ſon ſon, 
quand ces deux Conſones le 
rencontrent entre deux Voy- 
e]tas 2? 

Nous nous en ſervons quand 
tes I atins $'en fervent. - 

Comme Lazare,Lazarus,d%c. 

Mais portant vous vous en 
fervez ſourent dans votre Or- 
thographe. 

[l eſt rray; & quard notre 


De la Prononctation. 


Of the ſound of y 


He X in the beg Pning : 
ſome words þ:5the ſound . 


Ss, 45 Xaintonge, a Proig; 
ſay Saintonge. | 

Is it nt pronounced like 1 
between two Vowels * 


Nes ; as deuxieme,denzien 
fix ecus, ſix crowns, read t 
ECUS. 

How do you proncunce it 1 
this number ſoixante. 

Liketno fl, ſoiflante. 

Tis then an Exception ? 

It 151rue. 

bat ſees your 7 for, if yr 
S and x takeits ſound, when ih" 


two Conſonants meet between 11 
Vorels * 


We make uſe of it when ts 
T atins maxe uſe of it. 

As Lazare, I azaris. : 

But neverth-leſs you make 
of it often in your Orthogr aphy 


It is true * and when 0 * 


ey cit lie, jeſt ouvert; Par 7s tied to it, it 15 ofened ;, fer E 


Exempie, parlez, liſcz parle, 


Fin dela Prononciation, 


ample, parlez, read paTric- 


Anendof the Pronunciatio: 


hs Wand Vs hu A 


like 1 
>U7ien? 
read i: 


ice it 


r, if jr 
hen th: 
Tween 17 


when 13 


Di 


Des parties a()= 
rai[m. 


Premier Diſcours. 


Entre une Dame G) 
ls Maitre de Lan- 


Onfi-ur, Je nay 
Pas ayris la Lan- 
vue Latine : Je 
ne [ay pas ce que 

Ceit que Gramma're, qu'un 

N. m, qu'une Verbe, &c. Je 

YouutroSs pourtant bien ap- 

prentre par Regles, & non 

Pas pAr routine. 

Je vous prie de m'en in- 
former. 

Il eft tres raiſonrable, fans 
celalien: If faut 1yavoir les 
fond-mens. 

[La Grammaire eft V'Art de 
bien parler : ce mot viert du 
Mot Crim 2d, Qui {tignihe Let- 
tre, 

Qu'entendez vous 
lyll:be 2 

C'c{t une partie d'uge mot: 
emme Madame c{t ccmpo!e 


par une 


Of the parts 
of Speech. 


The firſt Diſfourſe. 


Between a Lady and 
the Maſter of the 
Languages. 


IR, I b:-e not lezrnt the 
I ttin Tenvue;, I do nit 


know wot 1s (Ya 
Tm47, 4 Noun, 0” 1 tero, 
&c. T Full Jin {7 Vet: te! \ 


lea'n by the Ruies, ard rc! 
Tites 


| pray yu to inform we ther-- 
f. 

It is very reaſoralle, n.t- cut 
th.it Jcu do nothing : one najt 
bi: the greunls. 

I be Grammar 1s ihe art 
gell-ſpeabing : this » rd ones 
from the word Gram a, PT. 
ſignifies 2 1 etter. 

hit do y.n near py : [y ible ? 


'Tis a pairt f a wrd” 4 
Nacamo is corp jo: 


—-pf 
» [þ 


te 


46 
de trois ſyllabes, Ma-da-me. 
Je rous entens fort bien, 
Faut il plufteurs L-tcres 

pour faire une lyllabe Fo 

il n'en faut quelquefois, 
qu'unez; comme ANC, a-MC, 4 
ſoul. 

N*avez vous pas des [yllav*$ 
compoſees de quatre. on cinq 
Lettres ? 

Oiy : comm2 Dieu, Ged, 
chaud, hot. 

Scavez vous ce que c'cit qu? 
Voyelles, Liquiles, & Con- 
ſones. 

Oliy ; 
parle. 

Que voulez vous dire par 
un mot 2 

Ce neſt qu'une {imple pa- 
Tole. 

Comms? bon,cu bonne, go-d. 

Qu'entendez \ Par ur, 
phraſe ? 

C'elt vrne compoſition de 
plufteurs mots; comme Pay 
Phonaeur de vous connotre, ] 
bave the honour to knew y-u. 

D2 comHien d2 parties une 
Langue eft cll2 Compolee 7 

Elle et compolee de huict 
parties. 

Qui ſont elles 2 

Le Nom, le Pronom, le 
Verbe, le P.rt cipe,VAdverbe, 

la Prepoſttion. la Conjonttion, 
& VIntzrj-ion. 


Car YOUS. CU © aVEZ 
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three ſyllables, Ma-da-me, 

] underlianid you very nel, 

Mujt there go many Lety, 
make a ſyllable * 

There mujt be ſom-ting,- 
07:3 4s MC, a-Me, a ſ yl, 


Hauve jou nt f[viladles ty 
ſed wit» four or fiie Letters? 


7es: as Di2u,(od,chaud,: 
Do yu bn:w nhit are Tt 
Liquids and Ccnſ. nants ? 


7es; 


fer you have ſpo'ent'i 
IWhat do you mean [ ya F.1x 
'Tis but 4 ſingle wird. 


As bon,cr bonne, good. 

. That do you uiderſt:nd 
phraſe ? 

"Tis 4 cempeſ:tion f ſer 
wards; as Jay PFhonnet 
Vous cormoltre, I have ttt: 
nour t) know vou. | 

Ilith bw many p4'ls + 
Tongue congeſed ? 

ir 1s compoſed with t; 
þar1S. 

Il hat are they ? 

The Noun, the Pronouns: 
Verb the Pa-ticipie, t'c Ad 
the Fecofiticn, the Con ju.3 
and the Inter 'et:cn. 


©, 
nel, 
Lette: 


"tare; : 


ſ ul, 


les (i 
152 


baud, 


Je ia 
e 
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. 
Da Nom. 


[roppelizz vous Nom 7 
() BY; {i une choule que NUTS 
VO\ ONS,IC1;t075, CU AONEt NOUS 
LC1V 07S QUtCOUIIT, COMME 
L1CU. 

Donnez moy un Excmpiec 
&- la choice que nous VOYons * 

Le Soleil, la Lune, &Cc. 

D nnez m'cn un de c<|IIe 
GE NOUS |CNFOINS. 

La chaleur, le fro, &c. 

Jc rous entcn> bien. 


N'y en a-t-] pas de deux 
luTtis 


Ouy : Ic Subitantif, & VAd- 
TH 

Quiz voulez ious dire Par 
Sulbltantit - 

Colt un Num qui ne peut 
Pas SACCOFUTF GVeEe Un autre 
Nom : comme table etant 
Sibitantif,' ane 1 auroit dire 
En bon Ins, 1:%e chimbe. 

Cela-cit: vray, felon vous: 
chambre ett aufh un Nom ſub- 
[tantif: car wing lauroit dire 
N0N pli3% (29:51 e125e. 

I ft \riy, Madame. 

(Vac GiteS Vous de 'Ailje- 
EEE i, 

IlSacc vr: avectontesfortes 
dz Nons «© comme un hrave 
Lomme, une brave temme. 

N'elt-cc Pas &rave qui e«ſt 
Adjectit ? 


Ot the Noun. 


T Hat do yeucall a Newn ? 

'Tis a thing which ae 

ſee, feel, 2nd of which ne may 
diſcourſe, 2s Ged. 


Give me an example cf the 
th na ahich neſee. 

T he Sun, the Moon, ce 

Give me ore of that hich we 
fecl. 

The heat, the ccld, Uc. 

] underſtand you well. 

Are they not cf two kinds ? 


?es 3 the Subſtantive, and the 
Adjettive. 
What do you mean by Subſtaz- 
tive © 
'T:s a Noun which dcth nct 4- 
#” ef wt? 2ncther Noun ; as table 
being a Subſtantive,cne cannot ſay 
in gcod ſence, table chambre. 


That is true, according to you; 
chambre is alſo a Subſiznrive ; 
fer ene (mt þ.ry chambre table, 


Tis trus, Madam. 

Whit do yu ſay f the Ad'e- 
live? 

It d:th agree with all binds 
of Nouns ; as, a br:ce man, 4 
br zve non, 

Ii:t xot brave 
Ad 'e | re ? 


"I'® ww” 
w2:ch 15 the 


Oiy ; 


48 


Ouy Madame. 

Honneſte eft donc auih AMl- 
jetif; car on peut dire, hot- 
nefte carcon, honnelte files 

Vous Pentende z bien. 

On peut dirc auth, Ceft un 
grand ROY; Celt une grande 
Reine. 

Le quel des deux Noms eff 
FAdj-etif 2 

C'eft grand, ou granie. 

Je ſuis bien Scavanie; on 
peut dire auih, an bel homme, 
une belle femme, une belle 
chambre : belle ctt PAdj-ctif, 
KC. 

C'eit affez, Je comprens 
bienvotre Regle. 

Ne changez vous pas quel- 
Guefos ces Noams ; car Pay 
leu, Ie Roy, duRov, anRoy, 
&C.apres la Reiae,e la Reine, 
ala Reine, &c. dans nn autre 
endroit, les Rovs, des Rovs,le; 
Reines, &c. qu'enterd_z vous 
par la? & qwappcilez vous 
D=clinaiſon ? 

Pour changer un Nom ſe- 
lon Poccafion, it faut confi 
derer en Francois, le Nom- 
bre, le Cas, le G-nre, & 
PArticle. 

Qrentendez vous par D2- 
cl:ncr ? 
: Ct changer le Nom,ſelog 
GES CITCONLYACES 5 COMME Par 
Exempie, Je dis quelqueſyis, 

ay ven Farzs ; une autrefois, 
J- viens de Paris, &c. dans une 
autre rencontre, Monſieur 
Eemeure a Pay is, 
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%s Madam. 

Honeſi 15 then cifo an 4] 
five * f:r one tay ſay, in þ, 
boy, an honeſt maiden. | 

Tou underſtand 't wel. 

Cn? My aiſo fy He 15 [+4 HA 
King, ſhe 15 2 preat (ue, 


IWVhich cf therwo wirds i ; 
Ade! UP e 

'T1s great. 

[am a great S h3tir ; 


ſay alſo, a handſ5e Wan, 4 15 


”. f ' | ty 
ſom woman, a fatr chamo e: i 


is the Adjefiine, Cc. 


"Tis enough, I conetie n: 
your Rule. 

Do you net ch.nz? theſe Ne 
ſometimes ? f.r 1 bave reads" 
King, if the King, 10 192 Ks. 
the Queen, of the Cucen, t:? 
Queen, Oc. in andtver Flat, 
K-ngs, << the Riats, 105 $40 
wh.t d) you mean Oy tht* : 
what do you call Diclerſe nf 

To chinoe th: Noun 4 Crd ; 
to the «afor, on muſt cons 
in Freech, the Kum ber, 127 
der, tne Cate, and the 4't6- 


" ? ' 

W9:t do wo 11:5 an "1 
3 © i 
Tis to change the New Alt-7- 


Fg £0 j-ne 17:07-[144.005 7 f; 


Ecimyle, [ fur f tf 1), [ a 
ſeea Paris; ane ber tines | (5. 


from Paris. 99:. in 


Jt -nce, M-:ſier _—- [.Ues [- 
I18. 
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J> ſay bien ce que Celt 
qu'un Nombre; 1] y-a le Nom- 
bre Singulier, quand nous ne 
pa:lons que d'un, & le Pluricr 
guand nous parlons de plu- 
{i1curs ; comme le Prince, les 
Frinces. 

Qu'cit que Celt q'un Cas? 

C'eit de tomber du'un Dil- 
C91rS CArS Vn autre; comme 
par Exemple, Je pus dire, 
Jay veu mon pere, Jay rendu 
du reſpett a mon pere, ] ay re- 
ceu une Lettre Fe mon pere; 
quoyque pere loit le meine 
mot, pourtant 11 y-a du chan- 
gement dans le diſcours. 

Combien de Cas y-a-t-ll ? 

1 y ena fax. 

Qui ſont ils ? 

Le Nouminatif, 

Le Genitif, 

Le batif, 

L'Acculatif, 

Le Yocatif. 

Et VAblatit. 


Qu'entendez vous par le 
Nominatif ? 

Ceeit le Cas qui nomme la 
choſe. 

Que voulez vous dire par 
Genitif ? 

[1 tire cette Etymologis du 
Latin, Ceit a dire celuy qui 
Revle les autres Cas ; car i en 
Litin j] crozit ou diminue 
d une !yllabe, les autres Cas 
P:mitent, excepte le Vocatif: 
par Exemple, Salvator, figni- 
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I know well whit a Number 
is; there is a Singular Num- 
ber, when we ſpeak but of one 
thing, and «he Plural, when we 
ſpeak of many ; as, the Prince, 
the Princes. 


What 15 a Caſe ? 

"Tis ro fall from cne Diſcour ſe 
into another; as fer Example, 
I may ſay, I bave ſeen my Father, 
1 bave paid reſpe& to my fa- 
ther, I received a 1 etter from 
my father; thaugh father be 
the ſame ward, neverth:leſs there 
1s ſome change in the diſcourſe. 


How many Caſes are there ? 
There are fix. 

Which are they ? 

The Nominative. 

The Genitive. 

The Dative. 

The Accu(ative. 

The Vecatrve. 

Ard the Ablative. 


What do you mean by Nomina- 
tine ? 

'Tis the Caſe which names the 
thing ? 

What mill yon ſzy by Genittve ? 


It draws this Ftymo!ogie from 
the 1 atin, that 1s the Ruler of the 
other Caſes: for if in Latin it 
increaſes or decre-ſes by one ſyl- 
lable, the other Caſes do im- 
tate ity, except the Vocative : 
for Frample, Salvator fignifies 
Szvicur , 'tis the Nominative, 

E le 
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Ie-Genitif ayant une iylla>c 


dayantage, comme S4:74:0715, 
du Sauveur. : 

Le Datif a S.ivato! 2» ainſi 
de tous les autres. 

Donnez moy un Exemple 
un mot on ce Genitit a une 
{Habe moins que ſon Nomi- 
zatif, | 

Jupiter, Genitif Fouts, Datif 
FWUle 

Je vous entens bien z mais 
vous Moblervcz pas cela en 
Fraitzois; vos Noms 0:it fans 
doute la meme quantite de 
{yllabes en tous leu:s Cas. 

Il eft vray; & cn Angiois 
auth... . 

Qu'eſt ce que Ceft que le D2- 
tif 2 

Il deſcend du verbe Latin 
dare, qui fiznifi2 donner ; 
Ceſt un Cas dont on fe ſert 
Pour exprimer ce qu'on done 
vurend a un autre ; par Ex- 
emple, Jay fait la reverence a 

fonficur— Pay rendu mes 
devoirs a Madamz ; Jay donne 
Ge largent a mon frere. 

Comment le connoit on en 
Anzlois ? 

Par To tb, on To. 

Et comment le connoiffe7 
vous en Fran v152 
_ Par az p.urle Maſculin, & 
_ la pour le Feminin. 

\ Dites moy quelque choſe 
ve VT Acculatif, 

Ul nelt pas befoin; car {1 
it [emblable en Francois au 
Nomanac if, R En Anylois 2ulk, 
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the Genitive having ene ſyll;};, 
more, as SALVAtOris, of the $4. 
V.0UT « 

The Dative has Salvatori, and 
ſo of all the others. 

Give me an Example of one 
word where this Gentive has ; 
ſ;tlable leſs than its Nominatice, 


Jupiter, Gerit:ve Jovis, Dz- 
tive J9Vl. 

1 uiderſtand you well + but yu 
do not obſerve that in Frenc: 
your Nouns hive withcut dcuit 
the ſame cuantity of ſyllab.es i 
all their Caſes. 

It is true; and in Engliſh alſ:. 


What do you mean by tb2 D:: 
tive 2 

It comes from the Tatis Te: 
dare, Bhi ſtgnifes to gre 
tis a Caſe 0*which one ma'es of: 
to expreſs mnhit one pives or ren- 
ders to another ; for Exam! 
I did reverence to Maſter — | 
hve rend*ed my duty to my Lady: 
I gave money to mM) brother. 


How doth one know it " 
Engliſh? 

By To the, or To. 

And h:w do you know it it 
Freich? 
_ By au for the Maſculine, Fi 
a Ia for the Feminine. 

Tel me ſemething of the 
cu'atrye. 
There is no need of 11: for þ 
ts [ihe the Noming/ ive in Fre 
and in Engliſh alſo. _ 
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Of the Parts of Speech. 


Vous navez 


»Þ. 


encore rien 


dit du Vocatif. 

C'eſt le Cas qui appelle ; 
par EXPE, quand je. parle 
2a quelqu'un, & que je Tap- 
pclle Montieur » Ou par fon 
Nom, Cefſt le Vocatif. 

Il ne refte plus que PAbla- 
tif. 

C'eſt le meme en Francois 
que le Genitif, 1] n'y-a point 
de difference. 

Je voudrois bien ſavoir ce 
que c'eſt qu'un Article. 

C'-cit The, of The, to The, The, 
0, from Tre, en Any !Tois; quC 
nous EXprimonrs en Francols, 
par Le ou La, du ou de La, au 
ou a La, Lec ou La, O, du ou 
UC Las 

Fou quoy Le & La? 

C'cit pour aiſtinguer le 
Gconre. 

Nous ne le diſtinguens pas 
en Anglois. 

Il eſt vray : mais nous Ie 
U1ttinguons en Fran.ols. 

Je ne ſray pas ce que c'eſt 
qu'un Genre. 

C'clt une forte Je quelque 
chole : comme un pomme, 
& une poire, {ont deux ſortes 
te fruit; 17 homme, & une 


# have ſaid nothing yet of 
the Vecative. 

'Tis the Caſe which calls; for 
Example, ahen I ſpeak to ſcene 
body, and that I call him Maier, 
or by his Name, "tis the Vclative. 


There remains ncthins now but 
the Ablative. 

'Tis the ſame in French as the 
Genitite : there is no difference. 


I] mould fain know wh.t 4 
Particle 15s 


'Tis The, of The, to The, The, 


0, from The, in Engliſh; that we 
expres in French by Le or La, du 
or de La, au ora La, Leor La, 
O, au ro de La 


IT hy Le ard La? 
Tis to dijtinguiſh the Gender. 


IFe do not diſtinguiſh it in 
EF nolfh. 

Ic is true; but we diſtinguiſh 
it in French. 

I do riot kncw what 4 Gender 


It is a kind of ſcmething ; as 
an abple, and a pear, are two 
binds of fruit: a man axd a 


ECB, ae two kinds ff reaſo- 


15 


{mme {ont vgeux ſoites de nabie Creatures 3 a4 horſe, and « 
Createurs raiftonnables: un mare, 150 of the irreaſonable 
cheval, & nne caralle, deux 


Ces tHrraionnables, 

Je vous centens hien, vous 
\Outcz dire que le male de 
claque eipece cit Malculin, 
Ll: femel'c du Fe Nunn, & vous 


mk WEL 'd you, you mean ta 
h the ;be male ef each bind 15 
of the IN. [ſenione, and the female 
if the boninure, er.d you diftir- 
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les diftingucz en Frango1s par 
le & la; par Exemple, vous 
ditesle gargon, the bey; 1a fille, 
the girl. 

Mais je vous demande ute 
choſe, pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
ſont ils on Miſculins ou Fe- 
minins ? 

Madame, yous ojettez fo: t 
bien, je vous le diray : IIs IC 
ſont par accident; par Ex- 
emple, {i un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire 
foidle, qui nelt preſque point 
prononce, fmit un mot, gene- 
ralement il eſt Feminin acauſe 
de cet e; par Exemple,Cham- 
bre,1l faut dire la Chambre. 
*« Et f1 ces noms des choſes 
inanimees ſont finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont ils 
Femeruns auſh ? 

-Þ Non; il ſons generalement 
Maſculins. 

Comme quoy ? 

Comme le fufil, 2 gun, le 
logis, lodging. 

, Navez vous pas un traite 
des Genres dans votre Gram- 
maire ? 

Ouy ; Ceft pourquoy nous 
paſlerons 2 d'autres choſes, 
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guiſh them in Frerch by le and 
la; for Example, you ſay le gar. 


con, the boy ; la fille, the giy], 


But I as% you one thing, why 
the oth.r Names of the Inanimaie 
things are Maſculine or Femi. 
nine ? 


Madam, yu Argue well, I gil 
tell it you: They are ſ» by a- 
cident 3 for F zample, if oree 
which we call Feminine, that is, 
wetk , which is not almoſt pro 
ncunced, fn ſh a word, it is pt- 
n:rally Feminine, becauſe of thee; 
for Example, Chambre, oxe muſt 
ſay la Chambre. 


And if theſe n::mes of inmi- 
mate things are finiſhed with « 
Conſonant or a LTicuid, are thy 
Feminine alſo? 

No; they are penerally Maſct 
line. 

As like what ? 

As fuftl, a gun, logis.lod ging 


Have you not a treatiſe of tt 
Genders in your Granm.:r ? 


Yes; therefore we ſhall p5 
u'on ah things. 


Di 
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Of the Pronoun, 


Du Pronom. 


i'appellez vous Pi onom ? 


C'eſt un mot qui eſt mis au 
lieu l'un Nom. 

Eft il decline avſh ? 

Oliy ; & a ſes Cas, fes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pror.oms. 

De combicn de ſortes y en 
a-t-112 

De cinq ſortes en Francois ; 
les perſonnels,comme, je, moy, 
tu, toy, nous, VOUS, 11, 11s, elle, 
&C. 

Ne ſort ils pas appellez ain- 
f1, a cauſe qu'ils ignifient re- 
cllement la perſonne ? 

Ouy. 

Je vous entens hien. 

Done les P:onoms perſon- 
nels {ont les premiers;qui ſont 
les ſeconds 2 

Les Pronoms pofleſſifs, com- 
me mon, ma, mes, notre, vo- 
tre, nos, ſon, fa, ſes, &c. 

Ne font ils pas appellez 
ainſ1 a cauſe qui'ils monſtrent 
la poſſetſhon 2 

Ouy. 

Il me ſemhle que ces Pro- 
noms poflcffifs ne fignifient 
rien ('eux memes, $'ils ne ſont 
avec un Nom; comme fi je 


\ \ T Hat do yeu call a Pro- 
noun 2? 


'Tis 4a word ahi 1s put mm 


ſtead of a Noun ? 

Is it declined alſo ? 

Tes; and has its Caſes, its 
Numbers, and its Gender * as you 
ſhall ſee in the treatiſe cf Pra- 


nceuns$. 


Cf bow many kinds are they? 


Of five kinds in French; the 
perſonal, as, I, thou, ne, yeu, be, 
ſhe, they, Wc. 


Are they nct called thus becauſe 
they ſfrgnifie really the perſon ? 


7es. 
I underſtand you well. 
Then the Proncuns perſonal are 


the firſt ; which are the ſecond ? 
The Pronwuns of poſſeſfien, as 


my, eur, y:ur, his, ber, &c. 


Are they net called thus becauſe 
they ſhew the peſſefien? 


es. 

It ſeems to me that theſe Pro- 
ncurs peſſeſrve ſignifie nothing 
of themſelves, except they are 
with a Noun; as if I flculd 
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diſois, voila ma, perſonn? Ne 
m'entendroit ; mais f1 Þ 1s, 
voila ma Coutine, alors on 
ſcaura bien ce que Je VeuX 
wc 

Vous aver raiſon. 

Comment appellez vous ks 
troitemes Pronoms ? 

Nous les appeilons Demon- 
ftratifs; mais ils ne fignifient 
Tien non plus, $'ils ne ſont 
joints a un Nom ; par Exem- 

le, cet homme, cette femme, 
69 

Je conFois ce que vous dites. 
Qui ſont Jes autres? | 
*- Les quatriemes Pronoms 
Eappellent Relatifs. 

* Jevousentens bien ; comme 
qu1, le quel, la quelle, &c. 
- Ceſtadire, is ont relation 
a la choſe dont on a parle aui- 
Paravant ; comme voila Mon- 
flew Jui M'a Git c&1a. 
' Vous Fententez bien. 

Qui ſont les autres, ſavoir, 
Jes cinquiemes ? 

' Les -Pronoms Abſolus : 
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tre, le votre, &c. 


quelque choſe d'eux memes, 
- li eſt YIAY. ; 


*4 


comme le niien, le tien, |» #5- 


| Ces + Pronoms fignifient 


Des Partres 4 Oraiſon. 


ſay, there 15 ly) ny body coul 4 
underſtand me : but if I ſay, they 
is my Couſin, thn one will knp 
well what 1 means 


7ou ſzy right. 

How do you call the third 
Pr enouns * 

Ie call thcm the Demonſir. 
tives but they ſigrifie nothing 
n-ither, unleſs tory are joyned 
gith 2 Noun: for Example, this 
man, 10iS Foiliar, Ec 


I apprehend what you ſay. Tut 
are the others 2 

The feu' th Prenouns ir? called 
Relative. 

I und:rſiand you weil; a 
w'c?, the mich, Cc. 

That is, thy bave relition t0 
things of which cae has ſpot 
before; a$. there is Maſter — 
who has tcld me that. 

Tu widerſiand it well. 

T'hrah are the othir, Vit 17 
ffub? 

The Pronouns 4bſclute, 5 ..% 
thine, cars, you's, 19 


\ 
T.eſe Pronouns ſugnife ſont 


things of them/elves. 
It is true. 
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Of the Parts of Speech. 
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Du Verbs. 


'1'enteniez vous Par un 
Verne ? : 
ct une attion ; par Ex- 
cnple, parler, zo ſp:ak. 

Mais les organcs dont on 
je ſert pour parler ſont des 
Noms. 

It et vray; mais Vaction 
qui en eft prouite, eit un 
Verbe ; par Exemple, Voyez 
un Sabl-: le Sable ett un Nom, 
mais Faction de couler cft un 
Verbe. 

Continuez, je comprens 
ce que vous dites; mais le 
Verhe eſt il decline? a-t-il 
des Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
Ics Noms * 

Non; excepte le Nombre, 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 


Par 
Tems. 

(Xrentendez vous parMeuf ? 

Jentens des Moyens ou 
Voyes. 

Expliquez Vous. 

Par Exemple; pour aller 2 
1 ondres, on peut y aller par 
pluſteurs Moyens ou Voyes, 
en Carofle, a Cheval, par Eau, 
la Pie, ou en Chaiſe, 


des 


Meufs , & des 
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Of the Verb. 


Hit do you mean by 4 
Verb ? 
'Tis «n ation ; for Example, 
parler, 70 ſpeak. 
But th? crgans cf which one 
nies uſe to ſpeab, are Nouns. 


Ir is true; but the aAion which 
is produced by them, is a Verb; for 
F:rimple, See an Rour-plaſs: the 
Smd is. 4 Ncun, but the adion 
of runnit9 is a Verb. 


Go on, I apprehend what you 
ſay; but is the Verb declined ? 
has it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns ? 


No; except the Number . 
How do they change the Verbs? 


By Meols and Tenſes. 


Hat do you mean by Mood ? 
[ underſland Mean cr Ways. 


Frxplain your ſelf. 

For Example; fer to po to 
London, one may go thither f, ſe- 
veral Means or Ways, in a Ceach, 
on Horſe-back , by I ater, on Foct, 
and in « Chair. 
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Des Parties 4 Oraiſon. 


How many are th-y : 

There are four. 

The Indic tive. 

The Imperative. 

The Cp: ativee 

4nl the ſnfinmitine. 

Which is the firjt mein of hig 
you make uſe t» change the adi 
according to the «Ccaficn ? 


56 
Combizn y en a-t-Il ? 

Il yen a quaLſe. 
L'Indicatif, 

L'Imparatif, 

L' Optatit, 

Et VInfnitif. 

Qui eſt le premier moyen 
dont vous vous {ervez pour 
changer I'a tion ſelon Vocca- 
fion ? 

C'eſt Pindicatif. 

Que voulez vous dire par 


Tis th? Indic utive. 
What will you ſ:y by Tidic, 


'Jndicatif ? tive ? | | 
C'eſt un moyen qui declare '[15 4 mean which declares ai 

& qui monſtre. ſhews. 

Comme quoy ? Like what ? 


As | parle, I ſpeab, Id dn 
that | ſpeak 1 did ſp*a%, I ſpore. 
[ have ſpozen, | hid ſpoken, | 
ſhall ſpetk : | make a declart') 
of what I do, b.rve dune, co fri 
do. 

Th? Aion in effeT changes 
for I did jpea&, and | will ſpex, 
are two tDIngs. 

that ſignifies Ind cative ? 

'T.s a nord wh c» comes frit 
the Latin Verb Indico, wh.ch{i;: 
nifies | ſhew. | 

I unde!ſland you we'll non- 


Comme je parle, I ſreaz, 
jc declare que je patrle : je par- 
lois, je parlay, Jay parle, Ja- 
yois parle, je parleray; pe fais 
une declaration de ce que je 
fais, ay fait, ou feray. 
L'a&tion en e«ffet ſe change ; 
car je parlois, & je parleray 
fort deux choles. 
_ Quereut dire Indicatif? , 
Celt un mot qui vient du 
Verbe Latin Indico,qui ignific 
je monftre. 
Je vous entens bien 3 cette 
heure. 

Comhien de tems avez vous 
dans iotre Indicatif ? 
Six, 
Le Preſent,comme;,je parle, 
parceque Vaftion eit preſente. 
(Qui eit le ſecond ? 
Je parlois, 1 did ſpeak. 
Comment gappellc-t-il 2 
Il Sappelle Imparfait. 
Pourquoy Imparfait ? 


How many tenſes Dave yo4 t 
your Indicative ? 

S1Zs ; 

The Preſent ,as,] ſpea% , veca 
the aflion is preſent. 

Wh < is the ſecond ? 

Je partois, [ did INLAY 

How do youcall 1it ? | 

Tis called Im:er et. — © 

I by Imper/ed ? "uy 
Parceq” 
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Of the Parts of Speech. 


Parc-que FaCGtion cf inter- 
rONLDUE. 

Par Excmple, Je parlois 
ound 11 ma fait talce. 


Quicltie troifieme Tems ? 
C'eſt le Parfait Defhay. 
Q vententiez VOUS par Par- 
fait D fiay ? 
C'eft un tems qui eſt par- 
fa.tement pafle, & exprime 
Par Exemple, Je parlay 
hier a luy + le tems eft par- 
fairement pafle, & exprime 
Par le mot hier. 
Qui elt le quatrieme Tems ? 


C'eltle Preterit Indefiny ; 
cet adire le paſſe qui n'eſt 
pas determine. 

Par Exemple, quand e dis, 
Pay parle a luy, js ne «1s Pas 
qu2nd. 

Jz Ventens hien; cela eſt 
{01t intelligible. 

(Ju1 eſt le cinquieme ? 

_ LePreterit plufqueparfait, 
c eſt zdire le paſſe, f parfaite- 
ment accomply, qu'il ne peut 
eltre interrompu; par Exem- 
ple , Il vouloit m'empecher 
d'aborder Monſieur — mais 
Javo15 deja parle a luy. 

Qui eft le hixieme Tems de 
I'Indicatif 2? 

Le Futur, Ceft a dire le 
tems avenir ; comme, Je par- 
Icray. 

Comhien y-a-t-il de per- 
{ onncs 2 
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Bicruſe th? afticn is inter- 
rupted, 

Fir Fravple, | did ſprak 
when he did bid me to hold my 
tongue, 

HÞþich is the third Tenſe ? 

'Iis the Perfeft Defrate. 

Whit do you underſtand by 
Perfet Definite? 

Tis a time which is perfefly 
paſt, and e preſſed. 

For Frample, | ſpoke yeſter- 
day with h'm : the time 15 per- 
fefily paſt, and expreſſed by the 
word Teſter day. 

Which is the fourth Time or 
Tenſe ? 

'Tis the Preterit Indefinite ; 
that is, the time paſt which is not 
det-rmined. 

For Example, when | ſay, I 
h.rve ſpoken to him, I do net ſay 
Then. 

I underſtand it well ; that is 
very intelligible. 

Which 1s the fifth ? 

The Prete: pluper fefi, which the 
I atins call the more than perfeft, 
that is, ſo perfedly paſt, that it 
could not be interrupted ; for 
Frample, He would hinder me 
from approaching Maſter -— but 
| bad ſpoken with him already- 

Which is the ſixth Tenſe cr 
Time of the Indicative? 

The Future, the time to colte, 
as, I ſhall ſpeak. 


Hew many Perſons have you © 
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Trois au Singulier, & tro1s 
qu Plurier. 

Je,ou moy,Cc'elt la premiere 

rſonne du Singulier, Iu ou 
Toy la ſeconde, Il ou Elle la 
trofieme. 

Nous, la premiere perſonne 
du Plurier, Vous la leconde, 
Ns ou Elles la troifieme. | 

Je vous entens bien ; qu eſt 
le [econde Meuf ou Moyen * 

Ceſt !Imperatit. | 

Que veut dire Imperatif ? 

C'eſt a dire qui commanide 3 
par Exemple,Parle,qu"l parle, 
parlons, parlez, qu'ils parlent ; 
en toutes ces perſonnes on 
commande. Ce mot Imperatif 
vient du Verbe Latin Impera- 
re, qui gnifie commander. 

Qui eſt le troifteme Moyen 
ou Meuf ? 

C'eft VOpftatif, qui porte 
fon Etymologie avec ſoy ; car 
optare en Latin fignifie de- 
irer. 

C'eft donc un Moyen qui 
dehre. 

* Comme, Dieu vueille que 
je parle. 

Comhien de Tems a votre 
Optatif ? 

It en a ſept; come vous 
verrez dans le traite des Tems 
de VOptatif. 

Qui et votre quatrieme 
Moyen ou Menf ? 

LInfinitif. 


2e voulez y ; 
= ous dire Par 


Infiny fignifie une chole 


Des Parties Oraiſon. 


Three in the Singular, 
three in the Plural. 

] is the firſt Perſon of the (. 

. ; 1h y Tc h , 3 

gular number, Thu the ſecoy 

He or She the third. | 


ad 


We, the frſt of te Plur, 
Numoer, Teu the ſecond, Tj: 
the third. | 

I underſtand you well \ gh; 
zs the ſecond Mean cy Mood ? 

The Imperative. 

What ſignifies Imperative ? 

That which commands : fo 
Example, Speak, let him ſped, 
let ns ſpeak, let them ſpeak; » 
all theſe perſens they commanl, 
This word Imperative «me; 
from the Latin nor d Imperare 
which ſignifies to command. 

Which is the third Mean x 
Meod ? 

'Tis the Optative,wh.ch carrie 
its Etymologte mith it ſelf; f: 
optare fegnifes to deſire. 


'Tis then a Mean which defines 


As, God grant th.t I mn 
ſpeas. 

How many Tenſes has your Cf 
tative 2 

[t has ſeven, as you ſhall | 
inthe treatiſe of the Tenſes of !" 
Optatrue Mecod. 

Which is your fourth Mean f 
Moed ? 

The Infinitive. 

Woat do you mean by that ? 

Infnite a tit 
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Of the 


«21 oct point limitee 3 par 
- cemnyle, 1:an Je dis parter, 
7 Trad 1D Y-2- pas nc 


| oms Lumite, Ny de Perionne 
OMINeC. 
{:1'<ntengez yous par Con- 
19a. * 
| Cert une - maniere de 
oanuir bes Verhbcs lelon Foc- 
(21035 conme parier, to ſpeak : 
> 43:51 48S 2Utres,COMMmE VOUS 
CEITEZ. 
-Duand on Veut connon re 
Con;uzailon eft un 
Yerke, tl tant chercher. fon 


Fs bl WI þ ©4 


- par FExemple, 
COUYE dans un Litre 
F Eby {on Infiaitif eff 
Swpek to dance. 
4s 11 Je troure aimoit, 
1d 'ove, qQuielt ſon Infinitif ? 

Aimcr, to {cve. 

[1 ne faut done pas Chercher 
1:7S Ie Dictionnaire aimoit, 
11415 21Mer, to love. 

Il eft vray. 

Comvien de Conjuzailons 
aVCZ vous 2? 

No!s en avons quatre. 

Tous les Verbes qui ſont 
terminez ner, comme cnan- 
ter, ſont conmguez ou chan- 
2ez, comme parler, to ſpeat. 
Creax qui ſont finis en 27, 
' comme benir, zo bleſs, ſont 

changzez comme hatir, & font 
1c la ſeconde: Cenx qui ſont 


terminez 1n o'r, font de la 


troifteme ; comme recevoir, to 
receive, & conJuguez de meme : 


Parts of Speech, 
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m9 15 ot liwited 3 fer Fram- 
TH g bY JoT Pat Mts to ſpeah, 
iheie iS 7; 2. LIMI ted, ncy per- 
ſcn FAME 


[{nat ds you underſtand by a 
Conus 't:0:22 

It is a manner of chang} ng the 
leh, according to the occaſicn * 


as parler, to ſeas : and ſo ff 
the ther S, as : ou ſhall ſee. 


[!nen ene will know of what 
Or der or Cormpati's a Verh is, 
one mnujt lcok for its Infnitine., 


Ir is true: for Example, If I 
frd in one Bok I dance, its In- 


finitine 35 to dance. 


But if IFnd aimoit, did love, 
nBhich is 11s Infinitrye ? 

Aimer, to love. 

Cne mujt nct then look in the 
Diqgionary for aimoit, but al- 
mer, to {c2e. 

It is true. 

Hcw many Coniugations have 
you £ 

Ile hive feur. 

All the Vers which cre fn:/- 
ed in Ct, - 0 chanter, are 
cenugated 6r Changed » þ br 


parler, 7s ſpelt. Thoſe t 
are ended in ir, as benir, zo 
bleſs, are changed as hatir, 


and are cf the ſecend Con 'u- 
gation: Tpeſe which are end- 
ed in oITr, are f the third : 
25 recevoir, to receive, ard 
con-apated after the ſame manner : 

CEUL 
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+ Des Partzes d'Oraiſon, 


Ceux dela quatrieme ConJP- Thoſe of the fourth Conjugi 
gaiſon ſont changez, comme are changed, asCraindre, tofy 


craindre, to fear. 


Du Participe. 


Ue dites vous du Parti- 
cipe ? | 

Il deſcend du Verbe, & 
Participe a fa force ; & ſon E- 
tymologie vient de la Langue 
Latin particxpare; comme {1 
e dis en Latin amare Dean, 
aimer Dieu, | diray avſh, me 
ſervant de ſon Participe,amans 
Deam,aimant Dieu,c'eſt a dire, 
fi le Verbe gouverne I'Accu- 
fatifen Latin,ſon Participe le 
gouverne auſh. 

Combien en avez vous ? 

Nous en avons deux :; le 
Participe du Preſent, tou- 
jours termine en art ; comme 
parlant, ſpeaking; & celuy du 
Preterit, ou tems paſle, com- 
me parle, Foben, | 

Pourquoy Vappellez Parti- 
cipe du Preterit ? 

Parcequ'avec les Verbes 
Auxiliaires,& ceParticipe,nous 
en formons des Tems ; comme, 
Pay parle, &c. 


. _ Queroulez vous dire Par 


Verbes Auxiliaires 2 
Ce ſont ces deux Verbes, 


Of the Participle, 


Hat ds you Jay of th 
Particaiple ? 

It comes from the Verh, « 
participates < its force; ard: 
Ftymolcgie comes from the It: 
Tongue participare; as if I; 
in Latin amare Deum, to {rs 
God, I will ſay alſo, making # 
of its Participle. amans Deir 
loving God ; that is, if the Tn 
govern the Accuſative mn Lit 
its Participle governs it alſo, 


Hew many have you? 

We have two; the Parti: 
of the Preſent, which is ds 
ended in ant ; as parlant, ſi 
ng; and that of the Pretcrit;* 
time paſt, as parle, ſpoken. 


IWhy do you call it Particifi* 
the Preterit ? 

Be:auſe with the Atul! 
Verbs,and this Participle, wt 
compounded Tenſes, as | have: 

en. 


What d by Auzil” 
I o you mean by 


They are theſe two 


IL 
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Of the Parts of Speech, 


Pay, & Je ſuis, qui Avec le 
Participe du Preterit, font 
ſept Tems compolcz dans les 
Verbes de toutes les Langues 
YIvantcs. 

Je vous entens bien;comme, 
Fay parle, Javols parle, &c. 

Mais qu'appellez vous Lan- 
gues vivantes ? 

Toutes les Langues de 
toutes les Nations, f1 vOus en 
exceptez les Langues He- 
braique, Grecque, & Latine, 
qui n'ont point d Auxiliaires, 

La Langue Portugaile en 
eſt auſh exceptce, car elle n'a 
point d'Auxilialres. 

Il eſt vray. 
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] bave, and | am, nhich with the 
Participle of the Preterit came 
poſe ſeven Tenſes .n all the Vers 
cf the living Tongues. 


I underſiand you mell ; as, 1 
have ſpoken, hd ſpchen. 

But what do you call living 
Tongues. 

All the Tongues of all Nations, 
exept the Hebrew, Greek, ard 


Latin, which have wo Auzxilia- 
TIE» 


The Portugaiſe Tongue is alſo 


excepted, for it bas no Auxiliary 
Verbs. 


It 15 true. 


De F Adverbe. 


U'entendez vous par Ad- 
verbe ? 

C'eſt une Partie d'Oraiſon, 
qui explique & diſtingue la 
ſngnification des Verbes ; en- 
fin, qui augmente oudiminue 
Faction. 

Comme quoy 2 

St dis, Jaime bien le 
pain, ceſt plus que de dire, 
Jaime le pain. 

Je n'aime guere Veau, <ſt 


moins, que de dire jaime 
Peau. 


Of the Adverb. 


Hat do yeu mean by an 


ww Adverb ? 


'Tis a Part of Speech which cz- 
1ainsand difltinguifheth the her 
Thc 


Fcation of Ferbs; in fine, 


increaſeth cr diminiſteth the a&ii- 
cm. 

L ihe what * 

If I fay, Ilove Bred well, "tis 
mor ethan to ſay, I love bread. 


I do not much love water, is 
leſs than to ſay, | love water. 
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Quelques Prepoſitions NE 
deyiennent eltes pas Adverbes 
quand <&lles ſont miſes abſc- 
lument ? ; 

Oiiy : par Exemple, 1 va 
devant, Vautre apres. 

Les Adverbes ne ſont is 
compolez 


pas quelquefo1s 
d'une Prepoſition & aun 
Nom £ 


Oiy; comme alaile. 

Les Adverbes ne lont :15 
pas de differentes eſpeces, ſe- 
lon les Circonſtances ? 

Oiiy; par Exemple, Jy 
parle a Monf1eur | 
Ou? icy, la; quand? hicr, 
aujour-dhuy. 

Combien de fois ? 


une 


deux, trois, quafre, cinq, Ou 


fix fois, &C. 


Des Parties d Oraiſon. 


Do nit ſom? Py epciſition; A 
come Advwverbs when they are N 
ebſolutely * 


7es; for Example, he org; 
ſore, the other after. 

Are not Adceris ſens, 
cempoſed with a Prepc lui 
a Noun ? 


Tegs ds a laiſe, Cit Ya 

Are not Adverds of few 
kinds, a:cording to the Cy, 
ſtances ? | 

Tes; fy Example, Fþ 
with Mafte! Wo:re? tn 
'bere; when 2 yeſt:rday, tc 6. 


TI _—, 


Hom many times ? ovice, ts? 
thrice, fcur, fue, & fix- ti 
! 


tC 
Co Ak 


Des diferentes 
des Adverbs. 


T. Eux 


&c. 
2, Ceux 
comme, beaucoup, 


Rncke, Cavantaze 
oit pey, abondamment, VC. 


efpeces 


de Nombre : 
. comme, une fois, plu- 
urs fois, combicn de fois, 


Gt Quantite- 


frop peu 
1 (4, . : 
un peu, afl=z, moiens, autart 


bien, tart 


Of the different kin 
ot Adverbcs. 


Fs fArj: of Number ſry ge 
w 
DO i 


> &*rfcC- 


IN 4; y 
{1.05, If. 


2. Ticfe c f (urntity * 5, fl. 
tco (tile, 7 littl>, ep0:t8” F 
as much, | tile, m:.re, nah* 
Uttle, abunc at. Ip 


A 
Y 


- 


Jo 
COM 
quo) 
POUl 

4. 
Pren 
EN P) 
cont 

GG 
COM 
CEIle 
rital 


COM! 
avan 
21INC 


tant 
TENad 

oP 
COMI 
fois, 
Cinue 
Iare 


©. 
"7 


WI” 


Tr 
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Of the Parts of Speech, 


3. Ceux d'Interrogation ; 
comme, ou, d'on, quand, pour- 
quoy, combien, comment, 
POUrquoy nor 0 

4, Ceux dOrdre; comme, 
premierement, ſecond ement, 
en premier Neu, tour a tour, 
contulement. 

:. Ceux qui Aferment; 
comme, oviy, affeurement, 
certainement, vrayement, ve- 
ritablement, indubitablement. 

6. Les Negatifs ; comme, 
non, nullement, point, Pas. 

7. Ceux de Douter ; com- 
me, pc-uc-eftre, par hazard. 

d. Ceux ac Lieu; comme, 
icy, la, loin, par tout, niulle 
part, cn havt, en bas, ail- 
Ieurs. 

g. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentcment, main- 
tenant, a Pprelcnt. 

1, Ceux du Tems paſle; 
comme, alors, hier, raguere, 
avant hier, autrefois, anci- 
ennement, dernierement, au- 
Paravant, aujonr-Vthuy. 

Ii. Ceux du tems avenir ; 
bien toſt, aufh tolt,tout main- 
tcnant,incontinent, al'inflant, 
tantoft, demain, cy-apres, d'0- 
Tendvant. 

12, Ceux gu tems continue * 
comme,pluleurs fuls,quelque- 
fois, louvent, toujours, Con- 
tinuelement, inceflamment, 
rarement, perpetucllement. 

13. Ceux de Similitude ; 
comme, de meme, ainf1, pa- 
re!llement, ſemblablemenr, 


—_—_— ww. 


m—_- nat” 
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3» Thoſe of Interropaticn. cs 
where, from whence, when, why, 
huw many, how, why rot ? 


4. Thoſe cf Order ; as, frſt, 
ſecondly, in the firſt place, ſucceſ- 
freely confuſedly. 


5. Theſe which do Afirm; as, 
yes, ſurely, certainly, truly, un- 


deubtedl!y. 


6. The Negatives ; 4s, 0, nt, 
by #0 Means. 

7. Thcſe of Doubting; as, it 
might be, by chance. _ 

S. Thoje of Place; as, bere, 
there, ar, ecery where, no Bhcre, 
above, below:;ſomenhere elſe. 


9. Thoſe of the preſent Time; 
as, preſently, now, at this preſent. 


19. Theſe cf the Time jaft: 
as, then, yeſterday, a litile while 
ago, befcre yeſterday, in former 
time, lately, befcre to day, 


11. Thoſeof the Time to cone * 
ſertly, aſeon, preſently, :Rony 
to morrcs, hcyeafter the ſane. 


12. Thiſe <> a continuation: 
f Tine; as, ſeveral times, ſome- 
times, eften, always, continually, 
mcefſantly, ſeldom, perpetually. 


Je Thoſe of Similitade; «s, 
in like ſort, thus, likewiſe, <t'y 


likely, 


14 Ceux 
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14. Ceux de concluſion ; 
comme, donc, Celt pourqusy» 


par conſequent. 


1s. Ceux de faon; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 
ment, Judicieulement, folle- 
m<-nt. ; 

16. Ceux de demonſtratt- 
on; comme, Voici, voila, 

X : d'am le ſe- 

17. Ceux d amas ou UE 
paration ; enſemble, guant & 
quant, univerſellement, par- 
ticulijerement, principalement, 
leparement. 


' Des Parties dOraiſon. 


14. Thoſe of concluſion; 4 
then, therefore, wherefore, conſe 
quently. 

15. Thoſe of manners; wiſeh, 
diſcreetly, prudently, Judiciouſy, 
fooliſhly. 


19. Thoſe of demonſtratia: 
as, behold, there is. 

17. Thoſe cf gathering or þ+ 
par.stion; together, along, ur. 
verſally, . particularly, ſpecialty 
ſeparately. | 


De la Prepoſition. 


une Prepolition 2 

C'elt une Partie d'une Lan- 
gue qui eſt miſe devant les 
Noms, ou Pronoms, & jamais 
apres, & vient du Verbe La- 
Un preponere, mettre devant ; 
par Exemple, Je yay chez Ma- 
dame. 

C'eſt donc chez qui eſt 1a 
Prepolttion, a cauie qu'elle eſt 
devant le mot de Madaine. 

I! eſt vray. 

Combien y-en a-t-il ? 


7 roulez vous dire par 


ll y en a trente en Latin, 
W1 gouvernent PAccuſatif, & 
Guinze quifgouvernent PAbla- 
Mais comme*ce n'e pas 
& meme en Frangois, & qu'il 


tif. 


Of the Prepoſition. 


Hat do you wean ty: 
Prepoſition ? 

'Tis a part of a Tongue #3 
75 put before Nouns or Pronau, 
and never after, and comes fri: 
the Latin Verb Przponerc; ! 
put before ; for Ecample, I $® 
my Lady. 


Thn it is chez which 15 O 
Prepoſit:on, becauſe 11 is iſ! 
the word Magamc. 

It 15 true. 

How many are there ? 


There are thirty in Lat th1 
govern the Acuſitroe, «nd #/ 
teen which govern the Ablathf 
But as it is nct the ſame 19 
an Frech, and there are 


yen. 
la n 
donn 
cont 
Fran 
Q! 
Ct 
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ener 
2 VIS, 
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autra\ 
COmm 
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CONnUmne 
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yen a en Latin, qui ſrgnifient Latin Thich ſign'fe the ſane 
la meme choſe. Je vous thing. I will give a lift of 
donneray une lifte de celles thoſe which ve mae uſe of in 
dont nous nous fervons en French. 


FrangOIS- | | 
Qui ſont elles ? Which are they 2 
Chez, avec, ſans, contre,au- At, with, without, agamſt,nexr, 


PIES, Pres, Pres environ,pour, after, about, for, towards, upen, 
env2rs, ſur, ſous, proche, vis under, near, over againſt, round 


2 vis, autour, hors, juſques, 
derriere, autravers, devant, 
arriere, en, dans, entre, en- 
xers, de chez, Par. 

Ne gouvernent elles pas 
de Cas particulfers ? | 

Celles cy, arriere, 2upres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, veulent. le Genet, 
comme aupres du Roy, &c. & 
juſqnes gourerne le Datif, 
comme il fut conſtant juſqu” a 
la mort; & les autres le No- 
minatit. 


about, cut, till, behind, through, 
before, from, in, within, towards, 
between, from, by. 


Do they not govern particular 
Caſes ? 

Theſe, arriere, aupres, au- 
tour, proche, visa vis, hors, 
autravers, govern the Genitiue 
Caſe, as aupres du Roy, UGc: 
julque governs the Dative, as 
il fut conſtant juſqu? 2 la 
mort; and the others the Nomi- 
1d11ves 


De la Conjontlion. 


ltes moy ce que c'eſt que 
la Conjonction 2? 

Une Conjonttion lie les 
mots avec les mots, & les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes S'appellent Copu- 
latives, comme, &, ainſi; par 
Exemple, Jaime mon pere & 
ma mere. 


Les autres Disjon&ives ; 


Of the ConjunCtion; 


Ell me what is the fCor'uns 
Con 2 + 
A Conunttion ties the werds 
wit? the words, aid the phraſes 
with the phraſes. 
Some are called Copulative, asy 
and, alſo; for Example, I love 
my Father and Mother. 


The others Disjunttives; as 
F comme 
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comme ny ou, ſoitque 3 les aU- 
tres de Contrariete ; comme 
mais toutefois, nean-moins, 
pourtant. 

N'en avez vous point auſh 
de Conditionnelles ? 

Oiiy ; comme Pourveuques 
UI 
" Comment conno9it on yotre 
Optatif ? 

Par ſes f1gnes. 

Qui ſont ils 2 

Dicu vueille que, pleuft a 
Dicu que, quoyque, ENCcOre- 
que, jagoitque, de ſorteque, a 
faque, f1, &c. 


Des Parties dOraiſon. 


neither, where, although- f 
others of Contrariety; as, þ, 
always, nevertheleſs, notmithf,. 


ding. 
Have you no Conditionals al 


Tes; as, upon Condition ji; 
We 

How doth one know your Cy; 
tive ? 

By its marks. 

Which are they ? 

God prant, would to God, : 


' though, inſomuch, in the end; 


if, Oc. 


De F Interjeftion, 


Omment expliquez vous 


votre InterjeQion ? 


Elle exagere Ya@ion, & la 


palhon, comme Helas, &c. 


Of the InterjeQu 


H#” do you explain you 


terjection * p 


It exagerates the adm © 


the paſſion, as Alas, Ec. 


Nom 
Gene 
D:t. 
ACls 
FC. 


Abl. 


Les Franc01s 
ont deux Ar- 


ticles, le pour 
le Maſculbm, 
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The French 
have two Ar- 
ticles, /z for 


the Maſcu- 


& la pour le lineand la for 
Femimnn. the Feminine. 
Exemple. Example. 
Singulicr. 
Nom. Þ E Roy, The K ng. 
Gene Du Roy, Of the King. 
D:t. Au Roy, To the King. 
Acc. Le Roy, The King. 
cc. ORoy, 0 King. 
Abl. Du Roye From the King. 
Plurier. 
Xo. Les Roys, The Kings. 
Gen. Des Roys, Of the Kings. 
Dat. Aux Roys, To the Kings. 
Acc. Les Roys, The Kings. 
Fec. O Roys, O Kings. 
Abl. Des Roys. From the Kings: 
"2 4n 


An Example of the 


Des Noms. 


Feminine Geader, 


Singulieſ» Les he 

Des ho 

Neme. La Reine The _ Aux Hh 

Gen. De la Reine. Of the Het Les he 

Daz. A la Rene, To the Vier. © hon 

Ac, La Reine, The Queen. Des hc 

7c. O Reine, 0 Queen, 

AI. De la Reine. From the Queer. 

Plurier. LEmp 

R De I'E| 

Ncm. Les Rennes, The Queens A I'Fy 

Gen, Dcs Reines, Of the Cu. ens. L'Emp 

Pat. Aux Reines, To the Queens. O Em} 

Acc. Les Reines, The Queens. De VE 

Voc. O Reines, O Queens. 
Adl, Des Reines. From the Qacens. 
: : Les Fr 


Si un Nom eft commence 
par h mute, ou une 
Voyelle al prend PAr- 
ticle ds Feminin, « 
fins lier, mais le Plat 
rier efs [2 meme que 

les autres, 


I: = Noun 1s beg Des 1 

ith an þ mute, 0 py E 

, ES En 

Vowel, it takes tt © Fn; 

Article of the Fen D<5 
nine, in the Sing 
number, bur fort! 


Plural 'tis the fa 


Singulier. 
L'Homme, He mane 
De I homme, T Of the min. 
& hore, To the wan, 
P:care, The man. 
QO hoinme, O ma. 


be Phomme, * 


From the mn. 


pi 


Les, hommes, 
Des hommes,, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
© hommes, 

Des hommes. 


LEmpereur, 
De I'Empereur, 
A UEmperenr, 
L*Empereur, 
O Empereur, 
De TEmpereur. 


Les Empereurs, 
I Des Empereurs, 
x7 Aux Empereurs, 
, Les Empereurs, 
* O Emnpereurs, 
{: Dcs Empereurs. 


— = = 


ew 


Of the Nouns, 


Plurier. 


The men. 

Of the wer. 
To the mer. 
The vien. 

O men. 

Eram the nets. 


Singulier. 


The Emperousy. 

Of the Emperour. 
To the Emperouz. 
The Emperour. 

O F mperour. 

From the Emperour- 


Pliurier. 


The Emperors. 
Of the Emperours. 
To the Empereurs. 


The Emperaars. 


O Emperoars. | 
From the Emperonys. 


F 3 Tous 
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Tous les Noms propres All proper Names ar 


ſont declines ainft. 


Ondres, 
L_, D= Londres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
De Londres. ' 


Pierre, 

De Pierre, 
A Pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 
De Pietre, 


Janvier, 
De Janvier, 
A Janvier, &c. 


) Des Noms. 


thus declined. 


 e- $7 
Of London. 
To Londen. 


I ondon. 
0 London. 
From London. 


Peter. 

Of Peter. 
Ts Peter. 
Peter. 

O Peter. 
From Peter 


January. 


Of January, 
To January, Ye. 


D, 


T 

ſe 
Nomn 
Caſes 


then ; 
Il me 


Moy, 
De rm 
A me 
Moy, 
Dem 


Tu 
to Ver, 
other ( 
bya 
thee. 


Toy, 
De to 
A to) 
Toy, 
DE-£, 


Il a 


for thi 


nevert} 
a5, Je 


Des Pronoms. Of the Pronouns. 


The Pronouns Perſonal, 


Heſe are the Proncuns Per ſonal, ſe, moy, toy, luy, 1l, elle, 
ard ſoy, 1, thou, be, ſhe, himſelf. 

Je and Moy are the ſame, cnely Je is uſed b:fore Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle ; but it is 1::t uſed in any other 
Caſes : but Moy is uſed in all the Caſes, except it be before Verbs, 
then it is changed by a French Authority into Me, as, He fees me, 
Il me voit, and not Il moy voit. 


Singulier. Pluricr, 
Moy, 1. Nous, I7%. 
De moy, Of me, De nous, Of us. 
A moy, To me. A nous, To us. 
Moy, Me. Nous, Us. 
D2 moy. From me. De nous. From Us. 


Tu and Toy fignifie alſo the ſame thing * Tu is only Neminative 
to Verbs, 25 Tu parles, thou ſpeakeſt : and it is never found in the 
ether C aſes but Toy or Te : fer befere Verbs, Toy, as well as Moy, 
Y. Fren:h Authority, is changed into TE as, Il te volt, He ſees 
tNee. 


Singulier. Plurier, 
Toy, Thox. Vous, Forts 
De toy, Of thee. De vous, Of ou. 
A toy, To thee. A vous, To you. 
Toy, Thee Vous, 7ens 
De toy. From thee. De vous. From ycus 


Il and luy ſignifie in Engliſh he 3 but Il is only uſed before Verbs 
for the Nominatine, and not in the ether C aſes* but luy 7s declined : 
nevertheleſs it 15changed into le, by a French 4uthor:ty, before Verbs: 
«5, Je le voy, I ſee him. 

F + Singuler, 


———_ —_ 


Lay, 
pe luy, 
A luy. 


eclined. 


Eux, 
P'cusx, 
A CliY. 


Cie. 
Delte, 
A cle. 


F!ks, 
Deetics, 
Go HP 


Les z5 þ 
I's X07. 


Des Pronoms, 


Singulier. 


He. Luy, Ain, 
of him. D- luy- From hin 
To him. 


Ils and eur hae the ſame difference as 1 and lny; Ils 75 only fe 
fer a Xominative to Verbs; as ils parlent, they ſpeak : but eux , 


Plurier. 
They EuX, Ther 
Of them. Deux. From then 
Te them. 


Les is pat in the Aceuſative; 4s, Je les VOy, «nd not Je Voyet. 


Singulier. 
She. Elle, Hr. 
Of her. D'elle. From be: 
To her. 


L1 1s put inthe Accuſati 
| Accujatroe after Verbs MA 
- xt ſe voy cle. ; f rbs 3 Tee her, Je la voy, a: 


Pluri-r. 
They. Elles Tres 
Of them. D'elles. br 
Tc them. . a 
© =» 
in the Accuative Caſe before Verbs; I ſee them, | 


[5 


Les 


Of the Pronouns. 73 


Les Pronoms Demon- 


ftratifs. 


Singuler. 
Ce, T his. 
De ce, Of this. 
A ce, To this. 
Ce, This. 
De ce. From T his. 


The Pronouns De- 


monſtrative, 
Plurier. 
Ces, Theſe. 
De ces, Of theſe. 
A ces, Fo theſe. 
Ces, Theſe, 
De ces. From theſe. 


Cet frgnifies the ſame thing, and is declined after the ſame man- 
ner; the difference is only, in the Singular Number Ce 7s put before 
words beginning with onſonznts, as Ce garF0n, this boy ; Cer is put be- 
fore thoſe which begin with a Vowel or N mute 3 as cet enfant, that 


child,.cet homme, that man. 


Singuler. 
Cette, This. 
De cette, Of this. 
A cette, To this. 
Cette, This. 
De cette. From this. 
Singulier. 
Cclle, She. 
De celle, Of ber. 
A celle, To her. 
Celle, Her. 
De ce<lle. From her. 


Plurier. 
Ces, Theſe. 
De ces, Of theſe. 
A c2s, To theſe. 
Ces, Theſe. 
De ces. From theſe. 
Plurier. 
Celles, They. 
De celles, Of them. 
A celles, To them. 
Celles, Them. 
De celles, From them. 


Celle and Elle are thus diflingu/ſhed ; Elle is put befere Verbs, 
Celle before a Rel tive ; «5, elle parle, ſhe ſpezzs, celle qui parle, 


fe that ſpeaks. 


Singulier. 
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74 Des Pronows. 


Plurier. 


SingulieTr. 


7 He. Ceux, Thoſ, Le 
"a4 of him. De ceux, Of thoſ, 
Celuy, Him. CEuX, ; The 
De celuy- From him, DE CEUXe From thi, 
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Celuy is put before a Relative 3 as, celuy qui aime, he 4, 


loves. : : 
R Singulier. 


Celuy-Cy» That. Celuy-la, Celle (}, be 
C-ttuy-cy. Or this. Cettuy-la. Celle |z, Al 


Are declined after the ſame manner ; celuy-cy and celuy-la, celle. 
cy and celle-la, ſignifie in Engliſh that, and are put before or afix 
Ferbs ; as celuy-cy eft beat, this 15 handſom; Je veux avoir 
celay—y, | will bave that : Celuy-Cy denotes ſomething neare, 
&luy-la ſemething more far 3 and ſo celle-cy, celle-la, cettuy-y, Hh 
cttuy-la. 


Singulier. Dt 


HE - 
IT” 2-9. . / 4 
; 4.4 * 
$, 7. A 4 
CY _. 4 , - ata 
$346" Sh yy FE 9” 9d a _ $4 
LE] D. 


y 5 - re 
«CES gory nen' ty tn 


Cecy, This Cecy, This 
De cccy, of this. De CECY « From this 
A cecy. To this. 


Cecy bath no Plural, and *tis taken in the Neuter Gender, T 
ks e-relation to 5 thing ſpoken before. D 


wktl ms %* SY 
— —— NE ES EE abs - Lo 
« . 
— EY 4 _ "—" ; FL 
__ 4 . 


5 — > & - 


Lt 


Lt 


Of the Pronouns, 


Les Pronoms Poſſeſ- 
ifs 


fives. 
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The Pronouns Poſleſ- 


Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, note, votre, leur, 


Singulier, 
Mon, My, 
De mon, Of my. 
A mon, To my, 
Mon, My. 
De mon. From my. 
Singulicr, 
Ma, My. 
De ma, o fixy. 
A ma, To my. 
Ma, My. 
De ma. From miy. 
Singulier, 
Ton, Thy. 
A ton, To thy. 
Ton, Thy. 
Singulier, 
Ta, Thy: 
De ta, Of thy. 
A ta, To thy. 
Ta, Thy. 
De ta, From thy. 


Mes, 


De mes, 


A mes 
Mes, 
De mes 


Mes, 


De mes, 


A mes, 
Mes, 
De mes, 


Tes, 
De tes, 
A tes, 
Tes, 
De tes, 


Tes, 
De Tes, 
A tes, 
Tes, 


DegfCs- 


Plurier, 


My. 

Of mv. 

' 50 Mye 
Mys 
From my* 


Plurier. 


Plurier. 


Plurier. 


From thy. 
Singulicr. 
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Snguler, 
386 His. 
\ fi 7, Of bis, 
En To his. 
” His. 
> Dr. Tr 93s Þ35- 
oingulicr, 
F, W> (:, Of Dis- 
$ Kia, To his. 
x | Er, His. 
a is T>- £8 From his. 
af, Conor: 
4 Lo 9 vill Ulte t 
q ir ' Notre, Our. 
$4 de notre, Of our. 
% \- Fr 
3: RK ridtre, Tocur. 
"_ 
* Kotre, Our. 
Bi We notre 
I: . From ours 
4. Singuler, 
# $$ x" 
| y ITE, Of your. 
Ts. wi Toyoar. 
= "Ty Your. 
VOLre, Fro M4 yo ur, 


Obſerve, that ndtre, votre, 


Des Pronoms. 


Piuriee, 

SES, Fi, 
De iS, Cf 6, 
A (es, F- vs 
SES, Hi, 

k 
He {Cs. For: bis, 
Plurier, 

S:5, Hts Or Der. 
De fes, Of bis 
A ics, To his 
SS, H 1% 

Qe (Cs, Þrom hi 

Plurier, 

Nos, Os, 
A nos, To ow. 
Nos, ow, 
De nos. From ow. 

Pluriee, 

Vos, Tours 
De vos, Of your, 
A vos, Toyow' 
Vos, 208. 
De vos. From your» 


4 : yyned to Subſtantives, are changed 
nos, VS, by a French Autberity; 108 Peres, _ fathers; - 


The 


Of the Pronoans. 


The Pronouns Abſolute. 


Le mien, 

Da nvu<n; 
Au mieny 
Le mien, 
Dua raieg. 


Le tien, 
Dn tiens 
Au ten, 
Le tien, 
Du tien, 


Le leur, 
Du leur, 
Au leur, 
Leleur, 
Du leur. 


Le notre, 
Du notre, 
Aunotre, 
De notre, 
Du notre. 


Singulier. 


Me. 

Of Fi: lite 
To mane» 
Mine. 
From mine- 


Singulier. 


Thire. 

Of thine. 

To thine. 

n Thine. 
From thine, 


Lingulier. 


Their. 

Of their. 
Totheir, 
Their. 
Frem their. 


Singular: 


Onrs. 

Of ours. 
To 0kc-. 
Onrs. 
702} OKI $+ 


Pluricr. 
Les miens, Nine. 
La mienne, DI: 168. 
Les miennes. Maes: 
Plurier. 
I ce fien, H13Wt« 
Du ften, Of bis own. 
Au ften, To his owe 
Le fien, Hs :ovnt 
Du liens From his con. 
Plurier. 
Les leurs, Their. 
Des leurs, 'Of theirs 
Aux leurs, To tM:15. 
Les leurs. Then 
Des leurs. Fr om thenvs 
Plur:er 
Les notres, Oars, 3%- 
Des notres. 
Aux roties. 
Les notre-. 
Dog nutros: 
SINGU!IETe 
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Des Prouoms. 


Siugulicr. Plurier, 
Le votre, Nours. Les votres, Vow 
Duvdtre, of yoars Des votres, Of jy, Qu 
Au votre, To yours AUX VOtTES,  Toyw; De « 
Du yotre- From yours. Des Votres. From yy, Que 
. De « 
» A Que 
The Pronouns Relative. *: 
Qu 
| De 
Singuler, 
Qo 
Qui, Which. Qui, Te De 
- -"_* - _ De qul. - From ahi: ik 
. WIch, 
Singuler, Plurier. | ON 
(| % 
Le quel, Phi RO A: 
_—_ of th _ _ hy quels, The pi FF 
An quel To the b þ CS quels, 6, f the mw D?; 
Le quel, Th PDIch. AUX quels, To the wi: 
REC has 3 OS The wh 
e which, Des quels. From the abs 
—_—_ Plurieur. : 
La quelle, : | : ©: 
De la quelle, O Th ht Les quelles, The Which 
A laquelle, Ns , . Des quelles, Of the hii | 
La quelle, The which pagan, To the m0 Q 
Dela quelle. From the which, Les quellc>, The wii: Dt 
Faich. Des quel'es® Fromthe ahi Q 
Fe: 
Dont is put in ſtead of phich, Di 


Singulic 


ifs 


Of the Pronouns. 


Singuler. 
De quel, Cf what. 
Aquel, To what- 
Quel, Whats 
De quel. From what. 
Singuler, 
Quelle, Il bat. 
De quelle, Of what Ec. 
A quelle, 
Quelle, 
De quelle, 
Qoy, Il bat. 
De quoy, Of what. 
A quoy. To what. 
Singulicr, 
Aucun, Any. 
D'aucun, Of any. 
A aucun, To any. 
Aucun, Any. 
D'aucun. From any. 
Singulier. 
Aucune, Any. 
D*aucune, Of any. 
A aucune. To any. 
| Singulier. 
Quelque, Some. 
De quelque, Of ſeme. 
A quelque, Toſeme, 
Quelque, Some. 
be quelque. From ſome. 


Plurier, 


Quels, 
De quels, 
A quels, 


Quels, 


De quels. 


Plurier. 


Quelles, 


De quelles. 
A quelles. 
Quelles. 
De quelles. 


Quoy, 


be quoy. 
Plurier, 


Aucung, 
D'aucuns, 
A aucuns, 
Aucuns, 
D'aucuns, 


Aucune, 
D'aucunes 


Plurier, 
Quelques, 
De quelques, 
A quelques, 


Quelques, 
De quelques. 
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Init. 

Of what. 
Tc n1:t. 

IW Dit. 
From nate 


IV bat, {fc 


IPbat. 
Frem nhat. 


SONG» 

Of ſon:e. 
To ſome. 
Seomee 
From jones 


Quelqu'un, quelqu'une, are declined after the ſame manner. 


Singulter, 
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Des Pronouns. 


Singuliere 
Some bod Ye 
uvelq*un 
» * Sw. of ſome bedy. T5] 
Chaque, Eath. par hung EdcÞ oy 1a 
; of each, &c. Ghaqu une, Of each i 
De chaque FO De chaqu'une doc. 
Quelconque, Wheſoever- De quelconque, Of mhoſmy 
Quelleconque. Whoſoever - De quelleconque, Of whoſor;x 
Phufieurs, Many. Depluftears. Of many, WT Ay, 
Iva 
Nemo.  Hazhel 
; { Nous av 
| Vo::s av 
Perſonne, No body. De perſonne, Of no body: Ds ont, 4 
Pas un, Not one. De pas un- Of not m.” ] 
J'avois, ; 
Nul, None. De nul, Of ity, T'uavois 
Il avoit, 
Tout ; ; of 1 No: AV 
| : Al. De tout, of Vous aviz 
: I's avojer 
Le tout, The ahole, Du tort, Of the whit” : 
eu, I ba. 
Tel, Such. De telle, Of ſuchan Tu eus, 
,Telle, &c. Such. A telle, To ſuch ar Il eut, he | 
Nous em 
Autre, ther. D'autre, of othe: ha eute 
Ls eurent, 
Jar cu, 
Tus ey, 
It a eu, k, 
ous d V 311 
Di Vo iS avez 
'$ 0:4 En: 


Le Verbe Auxi- 


laire JAY. 


AvoIr. 
Habe! Co 
L'Indicatif- 
'Ay, I have. 
I 8 as, thou haſt. 
Il a, be h.s. 
Nous avons, we have- 
Vo.s avez, ye hate. 
lls ont, they have. 


L'Imna:fait. 
i dV OIS, I had. 
Tu avois, thou had, 
Il avoit, he n:d. 
N05 aViODsS, Fe had. 
Vous aviez, ye had. 
I's avoient, they had. 
"i Dbetiny. 
eu, I bad. 
. Tu eus, th:u bad}. 
, H eur, he þid. 
Nous Cim. S, Bepad, 
Vous cutes, Je had. 
'Þs cuUrent, toy hid. 
Ind. finy. 
Jar eu, I hve bad. 
Tuzs eu, thoy halt had. 
I! d EU, Le 25 bad. 
Nous avyns en, we þve had. 
Vo :S AVEZ EU, 


Ps 9:4 &y, they have had. : 


ye have bad. 


3x 


ing 


The hel 
J ay, 1 


Verb, 
have. 


Pluſqueparfait. 
Pavuis eu, I[ had had. 
1 avois eu, thou ha ije bid. 
Il avoit ev, he had had. 
Nous avions eu, ve h:d hal. 
Vous aviez eu, ye had had. 
Ils avoient eu, they hid had. 

Futur, 

Yauray, I vill þve. 
Tu auras, thou wilt bave. 
Il auca, be will have. 
Nous aurons, re will have. 
\ 04S aurez, ye will have. 
Is auront, ? hey gill þave. 


1'Imparatif; 
Que Jaye, let nie haue. 
Ave, have thou. 
O11 alt, let him have. 
Ayons, let us bauve. 
Ayez, KL ey”. 
Qulis aveng, {et them hate 


L'Optatir. 
Dicu Yiiclilc, god EX MNts 
Quz Jaye, [ ma Þ4 ue 
Tn ayes, 220K maj i ave. 
Iia:t, hemiyntes 
Nous a\ 025, we mts D1yes 
Vous ay Fs ye May bat. 


I 8) ay CL, DS We) ha UECs 
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92 Des Yerbes Auxiliatres. 


1. [mparfait. Nous cuſhons, ze might boy, 
Jaurois, [ ſhould hve. V ous enfſiez, ye Mig! have ba 
Tu aurois, th.u ſhouldeſt bave- Is cuflent cu, they might}: 
Il auroit, be ſhould » ve. | 
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Its ayent eu, they m:y have had. 
1. Plulqueparfait. Fitre. 
Quand Jaurois eu, wh 1 cu! d Io be. 
MnTve had. L Indicatif. 
Tu auroisev, theu fheuld oj} hcte Je ſuis, I am. 
; (bad. Toa es, theu art. 
Il auroiten, be fould have hid. I elt, be. is. 
Nous aurions eu, we fhculd hive Nous ſommes, we are- 
| (Dade: Vous ftes:” ve 2s, 
Vous JurIez eulyye ſronldhavehal. I's ſont, they & -. 
I's aut oient el, rey ſhuld hate 


*) Op Ky \ bd. L'Imparfait. 
0 wnqneparfair, F*etois. I w:s. 
Piut a Dieu ws: 1 165504 | might Tu etoj 
, - Ul efOIS, rhou paſt 
; Dave Pad. II Etoit, be was 
(te '>FfÞ> 34 - ed, Je Was 
_ Fug cu, / Feu!,; h 1ve had. Nous et10:s, we wele. 
TRY Ly Ci N; 7 # » 
og F \ OUs ELiC2, ye Weres 


Xu mighteſt have 
y | hed. Iiseto ent, they nere- 
Il eut Cu, Le mM vht >rve had. abi, ai 


| FF 
bs 1 $4 hd 0G 
BE of Nous aurions, w- /ho'ud bave. ; 
| 4 (ALI Vous auricz, ye ftculd have. — Futur, 
Fay [i IIs auroient, t7:y jh.u'd have. Quand Jauray eu, whey 54, 
4-3 4 j __ 2. Impatfait. ON + 
FE | i 08 Plut 2 Dicu Would t9 God Tu auras eu, ou Dajl b:4. 
#IT'v 4 Que j eufle, ] might have. Il aura eu, he has þ;g. 
* hs WOBUR. | Tu evfles, thoa nighteſt bive. Nuus 4uro!s cu, we þis , 
3 kl Bt cut, be might have. Yous Aurez eu, ye þ:y b 
$21 Nous euthons, we might hve. Is auront eu, !D2; have h:; 
4p Vous cuihez, ye might have. = 
TRA) Its eulſcnt, they might have. L'Irfinitif, 
bY Partait. Avorr, to have. 
i}V | Quoyque although A' Oir EU, to have bid. 
| L&KD Faye eu, | m:y have h:d. Avant. þivinp. 
= Tu ayeseu, t90u mayeſt have hid. Eu, had. 
x: * Il ait eit, be may have had. Pour avoir, for baving, 
| 21S Nous ayons eu,ne my þ ve had. ' 
i. 1Y Vousayezen, ye may have had. Le Verbe Subfintif Je jt, 
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Of the Auxiliary Verbs. 32 


Le Paifait D: ftny. 
Je fus, / was. 
Tu fus, thou waſt. 
Il fut. he was- 
Nous fumes, we were. 
Nous futes ye mere. 
1's furent, they were. 


Le Parfait Indefiny- 
| ay cte, I have been. 
Tu asete, thu haſt been. 
Il aete, he? has been. 
Nous avons ete, ne have: 
V OitS avez ete, ye have. 
I's ont ete, they have been. 


Le Pinſqueparkfait. 
[avois ete, | nad been. 
Tu avois ere, thru hadſt been. 
[i avoit cte, be þ4l1 becn. 
Nous avionsete, we bad. 
\ ons aviez ee, ye h:d. 
[I'S avoient ete, they hid beer. 


Le Fatar. 
Je frray, 1will be. 
Tulcris, thou wilt be. 
1] ior oa wid 6 
Li Od, [Jt m1 Jes 
Nous ferons, we a:{l bc. 
V'ou'y !Crez, ye mill be. 
IlSlcront, they will be. 


L'Imperatif. 
SI1S, be tDcu. 
C111! loit, let him be. 
SOVONS. ler 15 bee 
SOYC7, be ze. 
("tis ſovent, let rhem; be. 
L'Optatif. 
D:eu vucille Ged grit 
()e je ſois, I nay b>. 


Tu lois, thcu mayeſt be. 
Il ſoit, he may be. 

Nous ſoyons, we may be. 
Vous ſoyez, ye may be. 
Ils ſoient, they may ve. 


Le 1. Imparfatt. 
Je lerois, I ſhould be. 
Tu lerois, thou ſhouldeſt be. 
Il ſeroit, he fhould be. 
Nous ſerions, we ſhould be. 
Vous ſcriez , ye ſhould be. 
Is ſeroient, they frould be. 


Le 2. Imparfait. gl 
Plit a Dieu que jfufle, would 
to God I were. 
Tu fuffes, thou wert. 
11 fut, he were. 
Nous fufhons, we were- 
Vous fail 2, ye were. 
I's fuffent, they were. 


Le Parfait. 
Quovque although 
Paye cte, I have been. 
Tu avesete, thou haſt. 
I! ait ete, he hath.* 
Nous ayons etc, we have. 
Vous ayez ete, ye have. 
Ils ayent ete, they bave been: 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Oran.! when 
['aur 0j< ere, I ould have been. 
Tu avrois etc, thou ſhouldeſt. 
Il auroit ete, te hould. 
Nous aurions etc, e ſhould. 
Vous 2uttcz ee. ye /bould. 
Its auro:eut Etc, they ſhould have 
been. 


G 2 Le 


{- 
b- oe 
W: 
"8. 


$4 Des Verbes Auxiliaires. 


Le Futur. 
Qaand, When. 
Tauray ete, F bave ben, 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Plut a Dieu, weuld to God. 
Qu: jeufle tte, I ſhould hare 


(been- To aurasete, thou bat tee;. 
Tu evfles ete,thow ſhouldeſt b-ve 11 Aura tte, he has een. 
(b en. Nous aurons ete, we have {4 


Vo'is aurez ete, ye have bs 
ls auront ete, they bave bu 
L'Infhaitif. 

Etre, to be. 

Avoir ete, to have been, 
Etant. boing. 

'Ete, been. 

Foureitre, for having been, 


Il a't ete, he ſhould bave been. 
Nous euffions ete , we ſhould 
(have been. 
Vous euſhezete, ye ſhoa/d hv 
(beene 
Is evflent ete, they ſhould have 
( been» 


Thzre are no helping Terbs n t5e dead Ton: ues, Viz. the Greek, t 
Heirew, and the 1otin; but m all the [1vin» Tongues but the Pur: 
guiſe. I ca'l th! dead Iomou's theſe that are learned «t the Ste: 
the [rving, that every one ſpeaks naturally , the French, toe Spa; 
ie Italian, the German, Ec The helping Verb | ay is ufed n: 
ſecen com»eund d Tenſes if the Virbs, in the 4Aive Ve! bs, and it: 
belping Vers a'ſo : 


leve. Ia oſe. 


As for Example, | have hal: Jay 
I broe been ; Jay ete. In the Verbs of 3n ton, and recijr : 
ag uſe Je [u1S 3: as fer Ex inple, je lvis alle, I am gore * te nc. 


IN; 


qQu1 | 

1010s 
ds 

(22 


% 


IE = CR 2 


Of the Auxiliar Verbs, 
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Des Verbes Aux= 
rhaires aver les 
Negations,pour 
appliguer les 
deux Nepati- 


ons aux eres. 


L' Indicatif. 


& nay point Pargent, 

Tu ras point de loin, 

[1 n'a point de courage, 

Nous n'avons point de tems, 

Vous navez point dinquie- 
tude, 

[:5 n'ont point d'eſprit. 


Obſervez, Qu'il faut met- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde Nepgation apres 
le Verbe; comme, Je nay 
pas d'amis, I bare no friends ; 
& que cette Negat!on pas 
qui f{1gnifie non, demande tot- 
jo'7s le Genitif, & Varticle 

d-  etarit un Adverbe de 
{uartite; A que 1 Ceſt vn 


Of the Auxili- 
ar Verbs, with 
the Negatrons, 
to apply the 
two Nepations 
to the Vers. 


The Ind.cative. 


Harte no money. 

Thou haſt no « :re. 
He has no courage. 
Ile have no time. 
Te have no trouble. 


They hare no wit. 


Obſerve, That you muſt put 
the firſt Negation between the 
Perſon and the Verſy, and the 
ſecond Negation after the Verb : 
as, Je may pas damis, 7 
have no friends; and that this 
Negation pas mhich ſignifes 
no, will have always 2 Geni- 
tice Caſe , ard the ylrtichfle 
{© de ) keg an Adverh 
Qurntity and 19.1 if 1th 1 lmgle 

1 Bp 04 A1- 


86 


Adrerbe imple, comme (Pas. ) 
Cette Negation eſt aufſi miſe 
apres le Verbe ; comme, Je ne 
parle pas Frangois,l do not ſpea& 
French. 

Obſervez ſecondemment, que 
f ces deux Negations ſe ren- 
contrent dans les tems compo- 


Des Verbes Auxiliers. 


Adverd, as (rat) This New 
On ;s alſo put afrer t be Verd, £ 
Je nec parle pas Fran;ois, MN 
nct ſpeaz F: ench. | 


Obſerve ſecondly, That if þ 
two Nepations (ne) and & 
met in the compounded Teyj, 


ſez, ſcavoir, (ne) & (pas) que th«t the laſt 15 placed between, Te 
Ia derniere eſt placee entre le Auriliary Verb and the Pang, oo 
Yerbe Auxiliaire, & le Parti- pe 3 45, Je nay point e : m1? 
ape; comme, Je nay point tems, [ have kad no tim?\ ter 
eude tems, | bawe bad notime: ſo of all the other compounded Te. 
& aint de tous les autres Tems ſes: as, Je mMavois pan 
compoſez ; comme, Je n'a- de tems, I had bad no tine. 
vois pas eu de tems, 1 had 
bad no time. 
ES. E par 
: nos 
11S parle 
Je pa 
loit, no! 
liez, 11s] 
Je pa! 
— 10. 
, lates, ls 
J'ay 1 
: S parle, n 


p a\ez Pal 


Le P] 

Pavoi 
| avoit } 
le, VOUS 
parle. 


Des Verbes Re- 


guliers. 


Te Verbe de la pre- 
mere C onjugaiſon eſt 
termine Cn Er. 


Parier. 
To [p 2% 
L'Indicvatit. 
E parle, tu parles, 1] parle, 
n04S PAarions, vous Patlez, 
11S parient. 


L'Imperf:it. 
Te parlois, ti parlois, il par- 
loit, nous parl:ons , Vous Par- 
liez, ils parloient. 


Le Dchny. 
Je parlay, tu parlas, 11 par- 
la, nous parlames, vous par- 
lates, 1!s parlerent, 


L'Indefiny. 
Pay parle, tu as parle, il a 
parle, nous avons parle, vous 
a\ez parle, 11s ont parle. 


Le Pluſqueparfait. 
 Pavois parle,tu avois parle, 
| avoit parle, 10us aVIons Par- 
le, vous aviez parle, ils avoient 
pare. -- 
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Of the Regu- 
lar Verbs. 


The Verb of the firſt 
Conjugation end- 
cth 1n er. 


The Indicative. 
[| Speak, thou ſpexkeſt, he 
{peateth, we ſpea%, ye ſpeak, 
[ h cy ſpea Jo 


The Imper fe. 
I did ipeae, thou didſt ſpeak, 
he did ſpeab , ne did ſpeak , ye 
did ſpeat , they did ſpeak. 


The Definite. 
] ſpoke, then ſpoke, he ſpoke, 
ve ſbule, ye ſpoke, they poke 


Toe Indefinite. 
I þ:ve 'poben, thou haſt ſpoken, 
be h:th ſpoken, we have \poken, ye 
have ſpozen, they bave ſpoken. 


The Pluterper fe. 

1 had ſpoken, thou hadſt ſpo- 
hen, he bad ſpoken, we bid ſpo- 
hen, ye had ſpoken, they had ſpo- 
hen. 
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Le Futur. 

Te parleray, tu parleras, il 

parieray nous parlerons, vous 
Parizrez, ils parleront. 


L'Imparatif 1. 
Parle, qu'il parle, parlons, 
parlez, qu'ils parlent. 


L'Optatif. 
Dieu vicille que je parle, 


tu parles. ils parle, rous par- 
Hons, vous parliez, 11s patlent. 


L'Imparfait 1. 
Te parlerois, tu parlerois, il 
parl=erait,nous parlerions,Vous 
parleriez, 11s parleroient. 


L'Imparfait 2. 
Pl:t a Dien que je parlafle, 
tu *parlafſe, i] parlat, nous 


, Parlaſ6ns, vous parlafhez, ils 


Faclaſſent. 


Le Parfait. 
Qvoyque aye parle,tu ayes 
parie, 11 ait parle, notis ayons 
parle, vousayez parle, ils ay- 
SI p.arle. 


L2 1. Pluſqueparfait. 
Quand Jaurois parle, th au- 
70s pale, il aurot parle, 
295, QUrzons parle, vous au- 
7£7 porlEgtls aurocert parle, 


gg Des Verbes Reguliers. 


The Future, 

I ſh:ll 4 will ſpeas, thy ſtr 
ſreag, he ſhall ſect Wwe y 
s ye ſhall ſpeak. they þg 
peake 


The Inperative Mood. 
Steak thou, let him -_s is 


us ſpeak, ſpe 1% ye, let them ſpy 


The Optative Mrod. 
Gol grant I may ipeat, ti: 
mayeſt Thee i&, he may (peak, : 
may ſpeak , ye may ſpe.k, t; 
nidy ſpeak. | 


The firſt Imperſe@. 
| ſhould ſpeak. thou ſhould! 
ſpeak, be ſhculd ſpeak. we fon: 
ſpeak » Je ſhould Fa they ſha. 
Jpeak. 


The ſecond Imperfefi. 

Would to God | might ſpe. 

thou mighteſt ſpeak, he mj 

ſpeak, we might jpea&, ye mi 
ſpeak, they might ſpeak. 


The Preterper fel Tenſe. 

Although I have ſpoken, t* 
haſt ſpoken, he hath ſpoken, * 
have ſpoken, ye have ſpoken” 
have ſpoken, 


The frſt Preterplugerfett Is 

When I frould have ſpogen»'® 
ſhouldeſt have ſpokin, he fi 
have ſpoken, ge jtould have F 
ten, ye frould have ſpcken, ® 
fhcald hate ſpchen. ' 


Le © 
Pluc 
parle, t 
-parle,nc 
eullic2 } 


Oual 
I— 
"as par! 
4urons 
11% aUre 


Pa zl 
dyant' 


LeV 
Ce 
1, 


E b 
No! 


1e7, 2) 


le] 
batifi 
batifi 


= "SY - 


Of the Regular Verbs. 


Le 2 Pluſquepartait. 

Pliz 2 Dieu que P}evfle 
parle, tu eufl-s parle, il edt 
-parle,nous euſhons parle, vous 
euiſc2 parle,ils cufſent parle. 


Le Futur. 
Quand }auray parle, tu au- 
— PS F 
ras parle, 1] aura parle, nous 
aurons parle,vous aurez parle, 
11s auront paTle. 


L'Infinitif. 
Parler, avoir parle,parlant, 
ayant parle, pour Parler. 


LeVerbe de la ſecoude 


Conjugaiſon eſt ini 
en1r. 


' Batir. 
To build 
L'Indicatif. 
E bati, tu batis, il batit, 
nous batiflons, vous hatiC. 
1ez, ils batiflent. 


L'Imparfait. 
Te batiflois, tu batiflois, il 
batifloit, nous batiſhons. vous 
batiſhez, ils batifloient. 


Le Definy. 
Je bati, tu batis, il batit, 
nous batimes, yous batites, 
11S batirent, 


69 
The ſeccnd Pre terph feft. 

Weuld to Ged | had ſpoken, 

thcu hadfl ſpoken, be had (ſpoken, 


we had ſroken, ye bad ſpoken, 
they h1d ſpoken. 2 wa 


Future cf the Con'unFion. 

IV hen I have ſpoken, thou haſt 
ſpoken, he hath ſpoken, we have 
ſpoken, ye have ſpoken, they have 
ſpoken. 


The Infinitive Mood. 
To ſpeak, to bave ſpoken, ſpea&- 
ing, having ſpoken, for to ſpeak. 


The Verb of the ſe- 
cond Conjugation 
endeth 1n zr. 


The Indicative Mood. 
Build, thou buildeſt, be build- 


eth, ye baild, ye build, they 
build. | 


T he Imperfe@. 
I did build, Ve 


The frſt Perfel. 
I built, Q&c. 


L'In- 


go 


L'indefiny parfait. 
ay bati, tu as bati, il a ba- 
ti, nous avons bati, vous aVEZ 
bati, ils ont bati. 


Le Pluſqueparfait. 
Favois bati, tu avois bati, i| 
avoit bati, nous avions batt, 
vons aviez bati, ils avoient 
bati, 


Le Futur. 
Fe batiray, tu batiras,il ba- 
tira, nous batirons, vous bati- 
rez, ils batiront. 
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L'Imperatif. 


'Bti, quiil batifſe, batiflons, 
batiflez, qu'ils batifſent. 


L'optatit. 


Dieu viieille que je batifle, 
tu batifles, il batiſſe, nous bi- 
tifhons , vous batiſhez, ils ba- 
tiflenc. 

Le 1. Imparfait. 
Je batirois, tu batirois, il 
datiroit, nous batirions, vous 
datiriez, ils batiroient. 


Plut a Dieu que je batifſe 
tu batifles, il batit, nous ba- 


tithons, vous batithez, ils ba- 
tiflert. 7 


Des Yerbes Reguliers. 


The compound perfen. 
I have built, thou haſt bui, 
h ith built, we hane builr, Je bi 
built, they have built. : 


The Treterpluperfett. 
[ bad built, thou hadſt buil,,}, 
had built, we had built, ye þ;; 
built, they had built. 


The Future. 
[ will build, thu wilt build, |, 
will build, we will build, ye xg! 
build, they will b.ild. 


The Imperative. 


Build thou, let him build, i: 
as 5uld, build ye, let them 6aild. 


The Optative. 


Go1prant | may build,thou mai! 
bu ld, he may build, we may bull, 
ye nizy build, they may build. 


The firſt Impe! fo. 

I frould build, thou ſoouldei 
build, he ſhould build, we ſu 
build. ye ſhould build, they ſt 


build 


The ſecond Imperfe. _ 
Would to God 1 might bu, 
thou mighteſt build, be might ils 
we might build, ye might bail) 
they might build. lt 


Of the Regular Verbs. 


Le Parfait. 
Tos ovque Jaye bati, taayes 
1,1l ait batt, Nous ayvons ba- 
bs vous aycZz Patty 1S  ayent 
alt 
Le 1. Pl:{queparfait. 
(Quand Paurois Bati, tl au- 
rois, i] auroit, nous Aaurions, 
YULS AUTICZ, 1:5 auTOIENt bati. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Plar a Dieu que jeufle 
hati, Ou eufles, il elit, nous 
euthons, vous euſhez, 11s eul- 
(ent bati. 


Le futur. 
Quand Jauray bati. 


L'Infinitif. 


Batir, avoir bati, batiflant, 


2at1, Pour baftir. 


R 

Les Verbes de la troi- 
fieme C 0njugaiſon ſont 
ferminez C32 OIr, com- 
me devour, recevoir, 
aVO1r, vouloir 


To receite. 
Uindicatif. 
E reg0is, tu regois, il recoit, 
nous receVons, VOUS Tec. 
EZ, 1ISTE;oivent. 


OI 


The Perfed. 

Altnough I have built, thou 
Haſt bu td, Le has build, we bave 
1'ld, ye have build, they bave 
Guild. 

The frfl Treterpluperfed. 

When I ſhould haxve built, thou 


froal def Nave build, he ſhould 


hine build, ne ſheuld have built, 
ye fould hive built, they ſhonld 
have bu:lt. 
The ſecond. 
IVould to Gcd I ſhould have 
built, 4c 


ing - Future. 


1ihen 1 have built. 


The Infnitive. 
To build, to have built, build- 
ing, built, for building. 


The Verbs of the third 
CON end in 
, as devoir, rece- 

. avoir uouloir. 


The Indic:tive- 
Receive, thou receiveſt, be re- 
cerveth, ge receive, ye Teceite, 
thry receives 
L'Im- 


jd 4 > ED bt ——_ " T. ; _ _— 1 ag 
7 _ " #. DO bs OT. "0 oy F237 
PRE . + i 0k i 
et v4 3. hw <> Pu 5a) 
EP f Sib ey 2 wy 


Des Verbes Reguliers. 


O2 
L'Imparfaif. _ n 
e recevois, tu receVO!5, | 
recevoit, nous TeceVIiOnss rous 
receviez, is recevoient. 


Le Definy. 
Je receu,tu receus,il receut, 
nousrecelimes, Vous receutes, 
ils receurent, 


L' Indefiny. 
Fay receu, tu as receu, il a 
Teceu, nous avons receu, vous 
avez recen, 11s ont receu, 


Le Pluſqueparfait. 


Pavois receu,tu avois recev, 
Vl avoit receu nous avVIonsreceu , 


Vous aviez receu, ils ayoient re- 
CEU., 
Le Futur. 
] recevray, tu recevras, 1l 
TCCevVIa, nous TeceVrons, Vous 
TecerTtez, ls recevront. 


L'Imperatif. 
Rexots, qu'il recoive, rece- 
vons, receyez, quwils regoi- 
vent. 


 L'Optatif. 

Dieu vheille que je recoive, 
tn TecoIves, 11] regoive, nous 
Tecevions, vous receriez, ils 
Tecoivent. 

Le 1. Imparfait. 
., JE Tecevrois, tu recevrois, 
1l recevroit » Nous recevrions, 
VOUS Tecevriez, ils recevroient . 


Imperfef. 

] did receive, thou digg , 
cerve, be did receive, we did; 
cetve, ye did receive, they did ; 
(fIVes 


The firſt Perfef. 
I recerved, thcu received}, : 
receievd, we received, ye recein 
they received. 


The ſetond Perfeft. 

[ have received, thou bi » 
ceived, be hath received, me j- 
received, ye have received, i: 
have received. 


The Preterpluperfed. 

T bad received, thou hadj* 
ceived, he hid received, we »: 
received, ye had received, ty 
had recerved ? 

The Future. 

I will receive, thou wilt, hen: 

we will, ye will, they will re: 


The Impgr ative Moed. 
Receive thou, let bimne-it: 
let us receive, recerve y*, let tit 
receive. 


The Optative Mocd. | 

God grant 1 may receive, 

mayſt receive, he may receive ® 

may receruve, ye may receite, t® 
May receive. 

The frſt Imperfe. , 

[ ſhould receive, thou ſp%® 

receive, he ſhould receict, * 

ſhould receive, ye ſhould ret” 

they ſhould receive. F 


ESE! 
ONS TI! 
ayen 


I 

()1 

a 

dauro 

nous 

auric 
CEUs 


Of the Regular Yerbs, 


Le 2. Imparfait. 

Pi\t 2 Dieu que } receufle, 
tu receuſles, il receult, nous 
receuſhons, vous receuſhez, Ms 
recziflent. 


Le Parfatt. 
Quoyque Jaye recen, ti ay- 
&5 Tecen, 11 ait receu, NOUS aF- 
ONS Ieceu, VOUS AFYEZ [eceu, ils 
ayent Teceau. 


Le 1. PluſqueParfait. 

Quand Paurois recev, tu 
avroisreceu, 1] auroit recev, 
nous aAurions TEceu, VOUS 
auricz Teceu, i's auroient re- 
CE Us 2 


Le 2. Pluſquepar fait, 
Plvt a Dieu que Pele 
rccev, tu eufles recev, i] cut 
receu, nous euſhans receyu, 


v0''S evfhez receu, ils euffent 
Teceu. 


Le Futur. 

Quand Pauray reccv, tu au- 
Tas TCCEU, 1] Aura recen, nous 
aurons receu, vous aurez Ie- 
Ceyu, 1s auron: receu. 


L'Innnitif, 
Recevoir, 
AVUIIT Icceu, 
Recevant, 
Ayant recev, 
Receu, 
Poar recevoir. 
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The ſcccnd Imper feft. 
Weuld to Gd! might receive, 
thou Tighteſt recerve, he might 
receive) me might rece-ve, ye 
might receive, they might receive. 


The Perfed. 
Although I have received,thou 
haſt received, he has received, me 
hve received, ye bate received, 
they bace received. 


Th? firſt PreterpluperfeF. 
Fen I ſhculd have received, 
thcu ſhculdeſt have received, be 


ſhould haverecerved, ge ſhould have 


7 eceived, ye ſhould have received, 
they foxuld have received. 


The ſeccnd InperfeF. 

Huld to God | fhculd have re- 
ceived, thcu ſhou!deſt have recei- 
ved, he fhculd have received, we 
ſhould have received, ye ſhculd 
hate received, they ſhould have 
received. 

The Future. 

IFen I have received, thou haſt 
receited,he hath received, we have 
rece'ved, ye bave received, they 
have 1 eceived. 


The Infinitive Meod. 


To receive. 

To have received, 
Keceivingp, 
Having neceived. 
Received, 


Fo” receiving. 
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Des Yerbes Regulzers, 


I. He Ruleof the forth Conjugaiſen is not ſo certain 6 


third ; nevertheleſs, Craindre, to fear, ſeems to me tote the 7 


great number, jollow its Rule. 


2. The Verbs in endre, asrenire, to render, are Con'ugate{. 
one ansther ; 4s rendre, vendre, entendre, pendre, tendre, 
zorender, to ſell, to underſtand, to hang, to laywait. 


3. The Verbs inoitre, in altre, as connoitre, to know, parc! 
to appear, paitre, to feed, are conjugated like one another. |: 


ecajugate a Verb of the? Regular, and ſo of thoſe ending in &t 


er OItre, as Croltre, to grow; and thoſe that are abſolutely ini 


Lir in their places. 


Timere. i! craignoit, nous Cri; 
ONS, VOUS Craifmez, its 
* . O 7 
Craindre. noent. 
To far. Le Definy. 
Praicatif. I feared 
I fear. Je craignis, tu craig 


E crains, tu crains,j] craint, 
nous cralgncns,vous CIalg- 
NEZ, 11S Craignent. 


Cratgmt, nous Craight 
VOUS Craignites, 1s Ci: 


rTEnit, 
y | & 
L'Imparfait. L'Indefiny. 
I d: , ; 
Te SHR did fear, : ay craint, | baie feared: 
S'05, Wu craigng's, Pargi- craint, ! had feats 


— 


| : t: 
of the three former, viz. the firſt, the ſecerd, ang 


a 


lar for the Verbs :n aindre, as Contraindre, to force ; the Ps: 
oindre, as Joindre : theſe in cindze, as Peindre, wh:ch are. 


Alt 


 ——— 
. 


IE 


Fan 
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Of the Regular Verbs. 


Le Futur. 
I gill fear. 

Te craindray, as, a, nous 
-raindrons, Vous craindrez, 
ils craindront. 

L'Imperatif. 


Crains, fear rÞcu. 

Qu'il craigne, lt him fear. 
Craignons, let ns fear. 
Craignez, fear ye. 

Qu'ils craignent,/et them feart 


L'Optatif. 


Ged prant I m:ay fear. 

Dicu viicille que je craigne, 
fu CLaIg1, ES, 1h cratgne, nous 
craignions, VOUS Craipniez, ils 
craignent. 


L'Imparfait. 
I i uid ft " 8 
J2 crairdrois, OIs, Gift, NOUS 
Cralindrions, VOUS CIAaindriez, 
ils cratndroient. 


Ilculd to Ged I might fear. 
P:urt a* Dicu que je Craig- 
nMle, es, Craie2nit, nous CIalg- 
I, th NS, Vous craig niflier, ils 
craivniffnt. 


Paitait. 


Coy que Ja iye Craint, 
Althuugh 1 5aie feared. 


Pluſquepariuir 1. 
When I ſhould h.. efe. rid 
Quand ſaurois caint, 


95 


Pluſqueparfait. 
Plut a Dieu que Jeufle 


Craint. 


Hculd ts Gcd I bad feared. 


Le Futur. 
Quand j auay craint. 
I hn l be feared. 


To fear. 
L'Infinitif. 
Craincre, + avoir cCraint, 
craignant, Craint. 


Reddere. _ 
Rendre, To render. 
T1 render. 
Te rens, tu Tens, 11 rend, 
rousrendons, VOUS rendez, 11s 
Iengent. 


I did render. 
Je rendois, ois, oit, nous 
rendiorns, Vous rendiez, Us 
rendoient. 


I render. 
Je rerdi, turendis, ul ren- 
dit, no1:s rendimes, Vous Ien- 
dites, ils rendirent. 


Fay rendu, I have rerdred- 
ho rendu, [ had rendred- 


c rendray, I gill render. 


L'tmperatif. 
Rens, 7 erder thou, 
Qu'il rende, let bim render, 
Recnions, ler us render. 
Render, render ye. 
Qu'ils reaCent, let them render. 
Bi Op- 
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L'Optatif. 


Ged grant 1 may render. 

Dieu viieitle que je rende, 
es, e, dions, Giz7, qu ils ren- 
dent. 


I fruld render. 
Je read;ois. 
Weuld to God 1 ti2ht render. 
Plat 3 Dicu 4t- x rendifſc, 
les, rendit, nuns rendiſh- 
ons, vou3 rendiſtiez, ils ren- 
a: lent, 
Quoyque Jay rend1. 
Although | have rendred. 


Quand ja urois rendu. 

IPoen I ſhrul 1 þ rove rendred 

Plu: a Dieu que Pcuft2 
rendu. 

Would to God | bad ren lred. 

Quand Jauray readu. 

I} ben I ſhall have rendred. 


L'Infinitif. 


Rendre, zo render. 
Avo'r rendu, to b;ve rem 
del. 

Rendant, rendring. 

Rendy, rendred. 

Pour rendce. 

Vendre, *to ſel, pendre, tg 
Pang, fendre, 19 cut in pie- 
ces, entendre, 7) ywundey. 
ftanl, etendre, to ext>id are 
Con'ugated in the ſame manier, 
Coanging Te into $S; vendre 
VEnS., ; 
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Des Verbes Regulicrs. 


Copnoſcere, 
Connoittre, 


To IcW. 
L'Indicatif. 


[ bnep. 

T2 connets, tu connois, j 
connoit, nous connv:funs, yyye 
connoifſz, ils conno'iflent. 

Te connoif{0is, ! d:d &bn:s, 


I bnw. 
Je connu, us, ut, fzmes, dtrs, 
ils connurent. 
Faye connau, I have bnony, 
Javois conau, ths / bnomn, 
Je connoitray, | witl kn:w, 


E'Imperatif. 


Connois, 4row jo. 
Qu't:.connoifl 2, let þim bno7, 
Connoiffans, let us bnow. 
Conttoiff -7, & w ye. 
Qu'thk connoitcnt, .{t them 
hnow, , 
L'Optatif., 


God prant | may brow. 

D:cu viieille q ej} c9- 
noiff*, tu connouiffcs, i con- 
noift2, nous connoith +15, V04 
connoiſh>z, ils Como. fence 

[ ſh.ul { brow. 

Je conno7rrois, vis, oIt 1016 
connottrions, v us C. M1917 
ez, LS COnwWILTOIN | 

[ou.. 


$*: 
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7culd to God I nitght know. 

Pint a Dica que jo cornntihle, 
ru connuftes, 11 connut, nous 
connuſhons, vous Colnullicz, 
3! connuflent. 


Quoyque Jaye conn. 
Huouph [ haze knonn. 


Qian ainrois Conn. 
i{nlftou!d bave bn wr. 


Phit a Den 
CONN. 
I.old 10 Ged T bad brienr.. 


que Jcifle 


Conr O1tr re 


Quand JAuUray COnnu, 
then I have brown. 


L'Infinitif. 


Connontre, to hnow. 

Avoir COnnu, to hate bnopp. 
Connoiflant, knowing. 
Connu, bncpn. 


Paroitrc, to appear. 

Croitre, 10 grow. 

Paitre, to feed; fcliow the ſame 
Rule, ard all their Cempounds. 


—_ 


-7:d4 Scar -OIC heme Foth to know 2n Engliſh; but 


they are d1jeinns aged in French: Connoitre z5 uſed nhen we ſpeak 


cf | [iVving 1Nirgs, 2h Yi 


Irbre 
nith a C 
Do you bncw where be li 


renal and irrational, and veget. tive; as 
0. £3: Lites J- CONLOIS oct POM C hy tnat man : 


noir OC chevalla, He hi cas th. it Horſe: 


Il con- 
Nous connoiflons cet 


la, Ile kicw that Tree, S$.NOIT, to bnomws is uſed communly 
C21 caſt al. ce; "a FT Frap ple, $AVez vous ou il demeure 2 


* Sca\ CZ VOUS cet Fomme la? ce che- 


valla, c:t arbre la? "Tis uct meil ſad, ſpeaking of living thi "gs 3 
but wenay ſay, SEAVEZ VOFS GEST.OL velles, votre lecon, votre de- 


voir ? Do you know news, your leſicn, yeur duty? Connoitre 75 uſed 


for the fr: its of the earth. for metals. ſicnes, ſtars; as, Connoiflez 
Yous c<cttc cole la ? Do you lnog that ſtar, Ic, 
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Des Perbes Reguliers, 


Du Yerbe Reciproque. Of the Reciprocal Ve 


Es Verbes Reciproques 
ſont ceux qui ont devant 
leur Infinitif ſe; comme, 1e 
lever, to riſe : & tout Verbe 
ARif peut devenir Reci- 
proque, quand VAcQtion & Ia 
Paſhon (e rencontrent dans ic 
meme Sajet 3 comme par Ex- 
emple, Je me leve, | riſe. 


T He Reciprecal Verbs aret, 
which bave before their |, 


finitive ſe 3 as, {e lever, to jiſ. 
and all 4Qive Verbs may becy 
Reciprccal, when both the A4fiu 
and Paſſion meet in the ſame $y. 
jet; as for Example, |e o 
leve, I riſe. 


L'Indicatitr. 


Sur go. 
Rn. 
Je meleve, tu te leves, il ſe 
teve, nous nous levons, yous 
vous levez, ils ſe levent. 


L'Imparfait. 
[ did riſe. 
_ . Je me levois, tu te levois, 
11 fe levoit, nous nous levions, 


yous vous leyiez, ils ſe leyoi- 
ent. 


Le Definy parfait. 
I roſe. 
Je me levay, tu te levas, it 
le leva, nous nous levames, 


VOUS vous levates, ils ſe levye- 
rent. 


L'Indefiny parfait. 
ſe me luis leve, tu tc; leve, 


+ ; — EY . N ; ; 
2 - * T K -- by 7 4 by . " a ta 4 Y 
* "3 OO PW +. SETS Ro 


— 


ils S'eſt leve, nous nous ſon- 
mes leyez, vous vous eſt; 
levez, ils ſe ſont levez. 


Le Pluſque parfait. 
I was riſen. 

Je m'etois leve, tu tetoi 
leve, i1s'etoit leve, nous no; 
tions levez, vous vous etic! 
levez, ils S'etoient lever. 


Le Futur. 

I will riſe. 
Je me leveray, tu te ler 
ras, il ſe levera,nous nous leve- 


rons, vous yous leverez, ils | 
leyeront. 


L 'Imper atif. % 

Leve toy, riſe tbou; qui 
ſe leve, let bim riſe ; lev0 
nous, /et us riſe ; levez VO 
riſe ye; quiils ſe leyent, let 
them riſe. S 
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Le Verbe Irregulier 
de la premiere 


Conjugaiſon. 


Aller eſt le ſeal TIrre- 
gulier de la pre- 


miere Conjugaiſon. 


L'Indicatif, 


Le Preſent. 
Eo. 
] go. 
E vais, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous allez,' ils yont. 


L'Imparfait, 
I did go. 
J'allois, tu allois, il alloit, 
nous allions, vous alliez, ils al- 
loient. 


Le Definy. 
I gent. 
J allay, tu allas, il alla, nous 
allames, vous allates, ils alle- 
rent. 


L'Indefiny parfait. 
IT am gone. 
Je ſuis alle, tu es alle, i] eſt 
alle, nous ſommes allez, yous 
eres allez, i!s ſont allez, 


The Irregular Ferb 
of the frſt Con- 
Jugation. 


Aller, to go, is the on- 
ly Irregular of the 
firſt Conjugation. 


Le Pluſquepartfait. 
I was gone. 

Tetois alle, tu etois alle, 
1letoit alle, nuus etions allez, 
vous etiez Allez, ils Etoient 
allez. 


Le Futur. 
_ I'pill go. 
J'iray, tu iras, il ira, nous 
Irons, VOUS ITez, ils 1ront. 


L'Imperatif. 
Va, go thou. 
Qu'l] aille, let bim go. 
Allons, let us go. 
Allez, go ye. 
Qu'ils aillent, et them go. 


L'Optatit. 
God grant | may po. 
Dieu viieille gue Paille, tu 
ailles, 1] aille, nous alliens,vous 
alliez, ils aillenr. 
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Le 1. Imparfait. 
1 hould go. 
Jirois, fu IrOIS, 1] 1roit, nous 
irions, V9us Iriez, 1s Irolent. 


Le 2. Imparfait. 
iFeuld to God 1 might g0. 
'Pliit a Dieu que Jallafſ-, tu 
allafles, il allat,nous allaſhons, 
yous allafhez, ils allaflent. 


Le Parfait. 
Although I be gone. 
10yqu2 j ſois alle, tu ſois 
alle, il ſoit alle, nous ſoyons 
allez, vous ſoyezallez, ils ſoy - 
ent allez, 


Le 1. Pluſquepartait. 
Wh:n I ſhould have been gene. 
Qnazd j- (erois alle, tu ſe- 
rois alle, il {-roit alle, nous ſe- 
Tions allez, vous {eriez allez, 
ls ſeroient allez. 
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Des 0 erbes Irreguliers. 


Le 2. Piluiqucparfait, > 


Would toGod 1 were gone, 

Phiit a Dieu que je fuffe alle 
tu fuffes alle, il fit alle, nous 
fuſhons allez,vous fue alle; 
ils fuflent allez. 


Le Futur. 


IVhen 1 am gone. 
Quand & feray alle, tu ſerx 
alle, 1] ſera alle, nous ſcrons 
allez, vous ſerez allez, ils &- 
ront allez, 


L'Infinitif. 


Aller, to go. 

Eftre alle, to be gone. 
Allant, going. 

Alle, gone. 

Pour aller, zo gee 


Les 


De 
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Of the Trremnlar Ferbs. 


Des Yerbes Irreguiiers 
de in ſeconde Conju- 


gaiſon. 
Mourirs 


Mcr 7. 
To die. 
L'Indicatif. 


1 dee. 
]: mevrs, tu meurs,ilmeurt, 
nous monrons,VOusS MOUurez, 
Hs meurent. 


L'[mparfait. 


[ did die. 
Je mourois, tu mourois; i! 
mouroit, nous MOourions, Vous 
mouricz, is mouroient. 


Dcfiny. 


[ died. 
Je maurus, tu mourus, i] 
mOourut, nous mMour. Umcs, VOUS 
muurites, ils mouricent. 


Indefiny. 


I am dead. 
Je ſuis mort, tu es mort, il 
{ft mort, novts lomnm=<s nz o'ts, 
vous etes morts, il; ſont 
Mmorts., 


LOL 


Ot the Irregular Verbs 
of the fecomd Con- 
Jugation. 


Le Pluſqueparfait. 
I nas dead. 
J'etois mort, tu etois mort, 
i] etoit mort, nous etions 
morts, Yous etiez morts, 11s 
ef01ent morts. 


Futur. 
I pill die. 
Je mourray, tu mourras, il 
mourrd, nous mOUrTONs, VOUS 
mourrez, i115 mourront. 


L' Imperatif. 


Meurs, die thou. 

Qu'il meure, let him die. 
Mourons,let us die. 

Mourez, die ye. 

Qu'ils meurent, let them die. 


L'Optatit. 


God grant I may die. 

+ Dicu viiciule que je meure,tu 
meures, il meur?, no9ys mouri- 
ons, VOUS MoNriez,qu'ils m2v- 
rent. 

Mou 4 d: To 
Jo mour wm tu maurro!s, 1 
mourroit, NOUS BM 
\QUS MOULTL:cz, 
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Would to God 1 might die. 
Plat 3 Dieu que pe mou- 
rufſe, tu mourufles, quil mou- 
rat, nous mouruſhons, vous 
mourufhez, ils mouruflent. 


Although I may be dead. 

Quoyque je ſois mort, tu fois 
mort, il ſoit mort, nous ſoy- 
ons morts, vous ſoyez morts, 
ils ſoyent morts. 


When 1 ſhould be dead. 
Quand | ſerois mort, tu ſe- 
ro1s mort, il feroit mort, nous 
ferions morts, vous eriez 

morts, ils ſeroient morts, 


Would to God I mere dead. 

Plat a Dieu que {| fuſe 
mort, tu fufſez mort, it fdt 
mort, nous fuſhons morts, 
vous fuſhez morts, 1i:s fufſ-nt 
morts. 


When | am dead. 

Quand Jauray ete mort, tu 
auras ete mort, i] aura etc 
mort, nous aurons ete morts, 
Vous aurez ete morts, ils ay- 
ront cte morts. 


— TL 'Infinitif. 
Mourir , te die. 
Eftre mort, to bave been dead. 
Mourant, dying. 


Etant mort, beins dead. 
Mort, dead. : 


If the French erpreſs a great 


grief , they ſay, 


EY IT, 


Pes Yerbes Irreguliers, 


Je me meurs, I am a dying, 

Tu te meurs, thou art 4 dying, 

Ils ſe meurt, he 75 4 dying, 

Nous nous Mourons, ge are , 
dying. 

Vous vous mourez, ye axe , 
dying. 

Ils ſe meurent, they are , 
dying. 


I gas a dying. 
Je me mourots, os, git! 
nous nous mourions, vous you 
mouriez, ils ſe niouroient, 


- Only in thoſe two Tenſes i; 
rightly reciprocal. 


Venir. 
Venire. 
To come. 
L'Indicatit. 
] come. 
Je vien, tu viens, 1! vienf, 
nous venons, vous Vener, i 
viennent. 


[ did come. 
Je venois, tu venois, 1 ve- 
noit, nous Venions, vous vel 
ez, usSTenoient. 


Definy. 
l came. 
Je vins, tu vins, il vint, 10Þ5 
rinſnes, vous vinſtes, 11s vIN- 
rent, 


Indefiny. 
I am ccme. 
Je ſuis venuztu &5 ven.il eſt 


yell, 


venu, n 
etes VE 


Jet 
11-etoit 
nus, V 
ent ve 


Je: 


yiend! 
viend! 


Vien, 
Qu'il 
Veno 
Vene 


Qui 


Of the [rregular Verbs. 


vyenu, nous ſommes vellus, vous 
&res Venus, ils {ont venus. 


1 was ccme. 

Jeetois venu, tu etois venu, 
il.croit venu, nous eftions Ve- 
nus, Vous Etiez YEnus, ils etoi- 
ent Venus. 


] will come. 
Je viendray, tu viendras, 11 
viendra, nous viendrons, Vous 
viendrez, 1s viendront, 


L'Imperatif. 
Vien, come. 
Qu'il vienne, let þim come. 
VYenons let us come. 
Venez, come ye. 
Qu'ils viennent, let them cone. 


L'Optatif. 
God grant I may come. 


Dieu vijeille que je vienne, - 


tu viennes, 1] vienne, nuus ve- 
nions, vous Veniez, ils vien- 
nent. 


I fheuld come. 
Je viendrois, tu viendrois, 
11 viendroit, nous viendrions; 
vous viendriez, is viendroi- 
ent. 


Would to God I might come. 

Plut a Dieu que je vinfle, 
tu vinfles, il vinc, nous vinſh- 
ons, vous vinſhez, ils vinflent. 


Although 1 am come. 
Quoyque je ſois venu, tu ſois 


103 


V2nu, 11 ſoit yenu, nous foyons 
venus, vous ſoyez venus, ils 
{ojent venus. 


When I ſhould be come, 

Quand je ſerois venu, ty 
ſerois venu, 1] feroit venu, 
nous {erions venus, vous {eriez 
venus, 11s ſeroient venus. 


IWculd to Gcd I were come. 

Plfit a Dieu que þ fufle 
renu, tu fuſles venu, il fbr 
venu, nous fuſhons venus, 


vous fuſhez venus, ils fufent 
Venus. 


Iſhen I ſhall be come. 
Quand je ſeray venu, ty 
{eras venu, 1] ſerav venu, nous 
{erons venus, vous lerez VE- 
nus; 115 ſeront venus, 


L'Infnitif. 


Venir, to come. 

Etre venu, ro be come. 
Venant, cominy. 
Venu, cone. 


Obſerve, That all their com- 
pounds follow their Rule. 


Dormir. 
Porm:re. 

To ſleep. 
L'Indicatii, 

I ſeep. 

Je dors, tu dors, il dort. 
nous dormons, vovs dvurmez, 
11s dorment. 
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] did ſleep. 


Te Jormois, tu dormois, 11 
dormoit, nous dormions, Vous 
dormiez, ils dormoient. 


] ſlept. 
e dormis, tu dormis, il dor- 
mit, nous dorm nnes,vous dor- 
mites, ils dormirent. 


I have ſlept. 
Fay dormi, tu as dormi, 11 
a dormi, nous avons dormi, 
vous ayez dormi, ils ont QOrm:., 


I þid ſept. 

Jarois dormi, tu avo1s dor- 
mi, 1] avo:t dormi, nous avions 
dormi, vous avicz dormi, ils 
avoient dorygy. 


I nil ſeep. 
Je dormiray, tu dormiras, il 
dormira, nor.5 dormirons, vous 
dormirez, ils doriniront, 


L'Imperatif. 


Dors \ ſleep. 

ul dorme, let hn ſeep. 
Dorinons, let us fleep. 
Dormez, ſleep ye. 

Qur'ils dorment, let the ſeep. 


L'Optarif. 
God prant [ ma ſieep. 
D:icu \eille que jc dorme, 
tu cormes, il dorme, nos dor- 


mions, vous dormiez, ils dor- 
ment. 


Des Yerbas Irreguliers. 


| ſheu!d ſleep. 
e dormirois, Lu COrmirgy 
il dormiroit, nous dorm! rior 
vous dormiriez, 115 dormirg. 
ent. 


Would to God I night | ſer. 

Blut a Dieu que Je dormiff 
tu dormifles, i] dormit, ng: 
dormifhons, vous dorm: Coe 
ils dormiflent. 


Seeing | bave ſirgt. 
Venqune Jaye e dorii, ti avs 
dormi, 1] ait dormi, nous var; 
dot mi, vous ayez dorm. i; 
a\Cat GOLM. 


Chr I fea! have fot 
Qu: id 1 aurois do' m:, Ly 
AUrvis Uurmt, HAnroi: dorm; 
nous aiir13ng GT m:, VOUS at 
riez Gor, Is a17G!ent dorm. 


ITcu'd to5cd lm 1 obt hive fl. 

Pit : 3 Thien Qu: $ of eve ta > (oy. 
ms, tu evil-5 Gormi, 1 eu 
dormi, nons euth:ns dorms, 
vous eufficz dormi, is c:ficro 
dOrm:. 


[Phe I bare | Cert. 

Can  Janray Ori, £2 AM- 
ras doiini, i] auza drill nou 
aurons dormi, vous aure? 60 
nit, ils auront dormi. 


L'Ioafinitif 
Dormir, to ſeep. 


Avyoir dormi, to þ:v? [ept- 
Domant, 


Dorm? 
Dorml 


C bſe 
Recips 
the Fa 
neglet 


je 1 
Sn 
R10NS 
S'end 


if 
DgUu 
COU! 


rut 
. = 
Sth 


\ ( 


Of the Irregular Verbs. 


Dormant, ſeepng+ 
Dormi, /lpt. 


Chſerue that this Verb is alſo 
Recipreend, taking before it ſelf 
15> Particle en, when it ſignifeth 
negleft, and alſo to be ſleepy. 


ſe wendors, tu tendors, 11 
<Jndort, nous nous endor- 
n10ns, Vous Vous endormez, ils 
S*endorment. 


Courir. 

CUTTCIC. 

To Tune 

L'Indicatif- 

[ run. 
Te cours, tu cours, il court, 
r9QUuS COUrons, Vous COUrez, ils 

courcnt. 


I did run. 
Je courois, tu courois, ul 
couroit, nous COUFIONnS, VOUS 
CYUTiez, 118 couroent, 


I run. 
Je couru, tu courus, il cou- 
rut, NOUS COUFUMEeS, VOUS COU- 
Fatcs, 1s coururent. 


I bave runned. 
Pay coury, tu as courn, il 
a Cur, Non 
SONS "VET 
CUUFU. 


avons coliru, 
COUTU, tis ont 


Thal ru. 
T'avois couri, tu ayois cou- 
TU, 41 avO't COULN, NOUS AVIONS 


Io5 


cournl, Vous Ayiez ;couru, 11s 
AVoIcnt COuru 


I gill ran. 
Je courray, tu courras, il 
COurTa, nous COUrrons, yous 
courrez, ils courront. 


L'lmperatif. 


Cours, run. 

Qu'1l coure, [et him rus. 
Courons, let us run. 
Courez, run ye. 

Q1'1ls courent,{et them run. 


L'Optatif. 


Ged grant | may run. 

D:cu viieille que je coure, 
tu coures, 1] coure, nous cou- 
T!0nS, YOUS COuriez, ils cou- 
rent. 


I hould run. 
Je courrois, tu courrois, 11 
COUTrTOIt, NOUS COUTTIONS, VOUS 
COUITieZ, 115 COUrTOIent. 


ITould to Ged I fhculd run, 
Plita Dieuqguz je courufle, 
tl couruſl=s, il courtt, nous 
# ny I 
couruſhons, vous couruſhez, 
!'s courufſ-nt. 


Altheugh I have run. 
Quoyque Jaye couru, ty ayes 
COUrn, I air courvty Nous avons 
COUTU,VOUsS ayez COUP, 18 ay- 
ENL COUIV. 


Mr 
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1/ben 1 ſhould bave runntd. 

Quand Jaurois Court, tu 
anrois couru 1] auroit couru, 
nous aurions couru, Vous aurl- 
ez COuru, 31s anroient cOUrU. 


Would ts God 1 might have 


runned. , 
Plit a Dieu que ſeufle 
couru, tu eufſes couru, il eut 
couru, nous eufhons couru, 
vous euſhez couru, ils eufſent 
COUru. 


When I ſhall have runned. 

Quand ſauray couru, tu au- 
Tas Courn, il aura couru, nous 
aurons couru, vous aurez cOu- 
ru, ils auront couru. 


Linfnitif. 


Courir, t9 run. 

Avoir couru, to have Tuned. 
(Courant, running. 

Couru, runned. 


Sortir. 
Epredi. 
To goout. 
L'Indicatif. 
I go cut, 
Je ſors, tu ſors, il ſort, nous 


ſortons, yous ſortez, ils ſor- 
tent. 


I did go out. 
Je ſortois, tu ſortois, il ſor- 


toit, nous ſortions, yous ſor- 
tex, ils fortojent. 


__U—_————— I. 


es Verbes Irregulters. 


[ went ont, 
Je ſorti, tu ſortis, il ſort; 
nous ſortimes, vous forthe 
ils ſortirent. 


T am gone ont. 
Je ſuis ſorti, tu es forti l 
eſt ſort}, nons ſomes ſort 
vous etes ſortis, 1s ſont forts, 


I was gone out. 

Jetois ſorti, tu etois ſort, 
1l etoit {orti, nous etions for. 
tis, Vous etiez ſortis, ils Etojen; 
ſort1S. 


I will go out. 
Je ſortiray, tu ſortiras, i 
ſortira, nous ſortirons, vou; 
ſortirez, ils ſortiront. 


L'Imperatif. 


Sors, 20 you. 

Qu'il ſorte, let him go out. 
SOTtONs, Let 1s go out. 
SOTLEZ, 20 ye out. 


Qu'ls ſortent, let them go out 
L'Optatif. 


God grant I may go out. 
Dieu viicille que je forte, tl 
{ortes, 1] ſorte $nous ſortions, 
vous (ortiez, ils ſortent. 


| ſhould go out. 

Je ſortirois, tu ſortiro1s l 

ſortiroit, nous ſortirions, YOU 
fortiriez, ils ſortiroient- 


TFould 


Woul, 
Plidt 
tu ſort! 
tiſhons 
tiflent. 


A 

Quo 
ſort1, 1 
ſortis, 
ſoyent 


ly 

Qu; 

fero1s 

nous { 

TICZ 
tis. 


Wo 
Phi 
ſort1; 
fort1; 
VOUS 
{orti 


Of the Irregular YVerts. 


Would God 1 ſhould go out. 

Plat z Dieu que © ſortifle, 
tu ſortifſes, i ſortit, nous ſor- 
tiſhons, vous ſortiſez, ils ſor- 


tiflent. 


Although | am gone out. 
Quoyque je fois forti, tu ſois 
ſorti, i] ſoit ſorti, nous ſoyons 
ſortis, vous ſoyez ſortis, 11s 
ſoyent ſortis. 


When I ſhould go out. 
Quand je ferois ſorti, tu 
ſerois ſorti, il ſeroit ſorti, 
nous ferions ſortis, vous {e- 
riez ſortis, ils {erojent ſor- 
tis. 


IVould to God I were gone out. 
Plit a Dieu que je fufle 
ſorti, tu fuffes ſorti, i] fut 
forti, nous fuſhons ſortis, 


vous fuſhez ſortis, ils fufſent 
{OItiS. 


IT hen I am gone out. 
Quand je ſeray ſorti, tu 
{eras ſorti, il ſeray ſorti, nous 
{erons ſortis, vous ſerez for- 
tis, 11s {eront ſortis. 


L'Infinitif, 


Sortir, to go out. 

Eſtre lorti, to be pore out. 
SOrtant, going our. 
yort1, gone out. 


I07 


Tenir. 
Teneye, 
To hcld. 
L'Indicatif. 
I bold. 
Je tiens, tu tiens, i tient, 
nous tenons,' vous tenez, ils 
tiennent. 


I did b:ld. 
Je tenois, tu tenois, il te- 
noit, nous tenions, Vous teni- 
ez, ils tenoient. 


I held. 
Jetins, tu tins, il tint, nous 
tinſmes, vous tinſtes, ils tin- 
rent. 


I hroe bold. 
Jay tenu, tu as tenyv, 1] a 
tenu, nous ayons tenu, yous 
aveztenu, 11s ont tenu. 


I bad hold. 
Parvois tenu, tu avois tenu, 
1] avoit tenu, nous avions te- 
nu, vous aviez tenu, ils avoi- 
ent tenu. 


I pill bold. 
Je tiendray, tu tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, vous 
tiendrez, ils tiendront. 


L'Imperatif. 
Tien, hold. 
Qr'il tienne, let him; hai. 
Fenons, let us beld. 
Tenez, ho!d ye. 
Qu'tls t1ennent, er them 1-{d. 
L'Optatie. 


Des Verbes Irregulters, 


L'Optatif. __L'inknitf, 
God grant | may ho!d- Terir, to hold. 

Dieu viieille que je tienne) Avoir tenu, to have held, Ottre,' 
tu tiennes, il tienne, nous te- I enant, boldiag. Qu'il « 
nions, Vous teniez, ils tien- Lenu, held. Offror 
nent. Offre? 

Ofirir. Qu'ils 
[ ſruld held. Oferre. 

e tiendrois, tu tiendrois, Tn» fer. 
|] tiendroit, nous tiendrions, L'f1a:.:tf. ( 
veus tiendricz, ils tiendroi- Top cr. Dic 
ent. Toffre , Tu ottres, } of oftrcs 

nous offfons, vous offrez, v9: 

Weuld to Ged | might held. offcent. 

Plat a Dieu que j= tinſe, tu | 
tinſes, i] tint, nous tinfons, ' 1 dideffer. To 
rous tinſ1?z, 11s tinſent. Poftrois, tus offrois, il 5: oe 

froit, nous offrions, rows © 
Although I have beld. friez, ils cftrojent. -_ 

Quoyque Jaye tenu, tuayes Pi 
tenu, 1lait tenu, nous ayons ] offered. TR 
tenu, vous ayez ten, ilsayent T'offri, tu offris, il offi &;q 
tenu. rous offrimes, vous cfffits trill: 


ils offcirent. 
When I ſhould have beld. 
Quand Jaurois tenu, tu au- Thaveefſe ed, '# 
ToIs tenu, 11 auroit tenu, nous Pay offert, tu as offer, i «©: & 
aurions tenu,vous 2uriez tenu, a offcrt, nous avons offer, ons 


1s auroint tenu, vous aicz offert, ils ont © aye 
fert, : 

Wenld to God I might þrve held. | 

Plut 3 Dicu que pevilc te- I bad cfered. ( 

nv, tu evfſ2s tenv, il et teu,  Javois offert. tu avis of roi 

nous euſſions tenu, vous eutſes fert, il avoit offerr, nous 3h — au 

tenu, ils cuffent teau. O15 oft, vans. aviez offett, fel 


1 1SatoiNnt ofter:. 
o DEA I pave ] Pp: LE 
bs and Pauray teiv, tu av PIER; 
S ten 9 
uU, 1] anra tc; ni, noltus bs Off 1 Way,- Tut fit Iras, jl of te 


aurons 2 
US aur Ss. FH iS aULe7 tenu, frira, nous offrirons, VOUS gt- Fe1 
| flirer, US$ cftrireht. 


L'I- 


© Be 
L 


Of the {rregular Verbs. 


L'Imperatif. 
Offre, offer thow. 
Qu'il offre, /et himofer. 
Offrons, tet us (fre 
Offriez, (Fer Je. * 
Qui'ils cttrent, lt them offer 


L'Optatit. 
Gcd grant I way fe!» 
Dieu viieille que j\« fire, tu 
offrcs, il offre, nous ctirions, 
vous cfiriez , ils cfirent, 


[ ſhould cffer- 
Toffrirvis, tu offrirois, 1] 
cftriroit, nous offririons, Vous 
cfiriricz, ils cffriroicnt 


Lould to Ged I ſhould cfter. 

Plitit a Dieu que Jcftriflc, 
tu off rifles, 11 ofirift, nous of- 
frifhons, yous oftriſhcz, 11s of- 
in-nt. 


Seeing | have 0feerd. 
Quoyque Jaye offert, tu ay- 
3 oftcrt, 11 ait offert, nous ay- 
os offert, vous ayez cftert, ils 
zyent offert. 


It hen I ſhculd have offered. 
Quand JPaurois offert, tu au- 
rvis eftcrt,il auroit cficrt,nous 
aurions offert, vous auriez of- 
tert, ils auroient cffert. 


tcnld to Gd I bad Fred. 
Plut a Dicu que Jef] of- 
tert, tu cuffes «fer: Jil echt of- 
fert, nous euſhons offert, vous 
euſhez cficrtils euflent offert. 


— IO 


Iog 
I hen] 12 effered 
(uuand Jai ray cftert, tuau- 
ras cficrt, il aura offcrr, nous 
aurons oftert, vous autrez of- 
fert, ils auront cficrt. 


Irfhnutf, 
Oftrir. zo cfer. 
Aroir oftcit, zo lave offered. 
Off:ant, efering. 
Oitcrt, ofered. 


Mentir. 
Ment1ri. 
T0 lie. 
L'Irdicatif. 
F lie. 
Je mens. tu mens, 1] ment, 
nous MENTORS, VOUS MENteZ, 
j!s mentent, 


I did lie. 
Je mentoi:, tu mentois, il 
mentoir, nous mentions, vous 
menticz, il> mentoicnt. 


] lied. 
Je ment1, ru menitis, 1] men- 
tit,nous Ment IMCES, VOUS MEN- 
L1LES, its mentirent. 


I bad let. 
Jay menti, tu as ment;, il a 
menfi, nous aAvons menti, Vous 
d\EZ Melly, 11S ON! ment. 


l had l:rd. 

Favois menti, tu avois men- 
ti, !] avoit mentt, Nous 4vions 
mc1.tl, yYOus avicz Mcenti, uls 
avork yt ment. 
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I pill lie, : 
Je mentiray, tu mentiras, il 
mentira, nous mentirons, Vous 
mentirez, ils mentiront. 


L'[mperatif. 
Men, lie thou. 
Qu'il mente, 1? him lie. 
Mentons, / et us lie. 
Mentez, le ye. 
Qu'ils mentent, let them lie. 


L'Optatif. 
God grant I may lie. 
Dieu viicille que je mente, 
eu mentes, 1] mente, nous men- 
tions, vous mentiez, ils men- 
tent. 


I fhould lie. 
Je mentirois, tu mentirois, 
il mentiro t, nous mentirions, 
vous mentiriez, ils mentiroi- 
ent. 


W.uld to God I might he. 
Plut a Dieu que je mentifle, 
tu mentiffes, i] mentit, nous 


mentiſfions, vous mentiſſiez, 
ils mentiflent. 


Although I have lied. 
Quoyque Jaye menti, tu 
ayes ment], i] ait menti, nous 
ayons menti, vous ayez menti, 
uls ayent menti, 


When I ſhould have lied. 

Quand Paurois menti, tu 
aurois menti, i] auroit men- 
T1, nons aurions menti, yous 


Des Verhbes Irregulters. 


auriez menti, ils ay, 
ment1. : 


Hould to God I bad ligg . 


Plit a Dieu que fer 
menti, tu eufles menti, j|: 
menti, nous euffions n+ 
vous euſhez menti, ils ey. 
ment1. 


When I ſhall have li 
Quand Jauray ment, - 
auras menti, 1] aura ne 
nous aurons ment1, Vous ze 
menti, ils auront ment, 


L'Infinitif. 
Mentir, to lie. 
Avoir menti, to have lied, 
Mentant, ly:ng. 
Menti, lied. 


Cueillir. 
Collipere. 
To pather- 
L1Indicatif. 
I gather. 


Je ciicille, tu cijeils oy 
nous cheillons, E 


cucille, 
clucitlez, ils cueiltlent. 


L'Imparfait. 
| did gather. 


| Te ciicillois, tu cijeillos, - 
ciicilloit, nous cijeillions, 


cucilliez, 11s cueilloient. 


[ gathered- 
Je ciieilli, tu cients, 
elllit, nous ciici 11mesS) 


y0- 
cueillites, ils cijcnlirente | 


lon 


us 


F ” q 
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Of the Irregular Verbs. 


I have gathered. 
Pay cicil}1, £11 as cyeilli, 11 a 
Giieilli, aous avons ciietlli, vous 
Ave? Clicilli, ils ont clie1ill:. 


I had gathered. 

J avois ciivi}}1, tu avolis ciie- 
311}, i] avoit cueilli, nous aviors 
cueilli, vous aviez cucilli, ils 
avoient cueill1. 


I ill gather. 
Je ciieilliray, tu cyieilliras, il 
cueillira, nous cyieillirons, vous 
cuelllirez, ils ciieilliront. 


L'Imperatif. 


Gather thcu. 
Cueille, qu'il cueille, ciieil- 
lons, cieillez, quils cueillent. 


L'Optatif. 


Ged grant I may gather. 
Dieu ville que je cuicille, 
tu cueilles, 1] cleille, nous cli- 
cillions, vous cueilliez, ils ch- 
eillent. 


I ſhould gather. 
Je cueillirois, cu cueillirois, 
1 cueilliroit, nons citeillirions, 
Vous cueilliriez, 115 cieilliroi- 
ent. 


Weuld to Gcd I might gather. 

Plut a Dieu que je ciicillifle, 
tu ciieillifles, il cieillift, nous 
cueilliſons, vous ciicilliſher, 
us ciieilliflent. 


ITtk 


Alth:ugh I have pathered. 

Quoyque Jaye ciieilli, tu av- 
ES CueUl1, 1] alt ciienll;, nous ay- 
ons cvieilli, vous ayez vcilli, 
ils ayent clic1lli. 


ben I ſhould have gathered. 

Quand Jaurois cueilli, tu 
aurois ciieilli, il auroit cueilli, 
nos aurions Cheilli, vous au- 
Tiez Cuieilli, ils auroient ciieilli. 


IYVould to God 1 might have ga- 
thered. 

Plit a Dieu que }J'erfle 
ciieilli, tu eufles ciieilli, 1] evit 
ciieilli, nous euſhons cueilli, 
vous euſhez cueilli, ils euf{:znr 
Cuellli. 


pen I ſhall bave gathered. 

Quand J'auray cie:1l1, tu au- 
ras cue1illi, 1] aura cueilli, nous 
aurons cueilli, yous aurez ci- 
e1!l1, 1!s auront cueilli. 


L'Infnitif, 


Ciieillir, to gather. 

Avoir ciieilli, t6 þ2te gatbered. 
Cheillant, gathering- 

Cucilli, gathere !. 


Souftrir. 
To ſufer. 
LIndicatif. 
I ſuffer. 
Je fouffre, tu fouffties, il 
ſouffre, nous louffrons, 1ous 
ſouffrez, is ſouffrent. 


E-:B3 
pry 


\ h . ; 
Sr 1 : , F To " 
- A "_-# " 5 oF. 42007" es 6 "264 + $# 
. 7 
tt 7g - Fw Fi YOu att. bans » w» +... =” 
wo Wo ax ey ” * ts kts, po je hat 6 k "OY 


b. ty ”, wa. 
Bos $7 I or > 4 
_— , Ge; 
bs . FO Gone 
Ways tt + - . "_" M7 RY 
6 27" Fes uy oy 
on "—M* PW er WH ATT 7... rr IR 


as 


4 . 
& [6 
o. ; : 
:4 42 * by 
" q 
Fo 
iy 4 
WB. OY 
” : e 
I = 
b | 
® 
Fa 
"? yu 
/ by 
oy © : 
"2 4 
3 [ 
Y 6 
$ 
2 Lid p 
Hl 
© . 
s 
% 
7'Þ \ ST 
RO 
A 4 
Oh $X 
* Cl 
4 ws - 
« . 
v LT S 
” = 
3 2 
£ bi 
; 7 
; h - 4 Þ 
3 Ha; 
« Co 
< - J 
hs *: L 
4 IX 
, +». 
oh *. P, 
>. © by > 
oY I 
"Ty : £ 
» 
% o qo 
= - 
T 4 


2 gt 4p? td 
vt on Hs: 


_—_ 
” 


pg oF - vary, ; 10'S | 


pt RN 
Sf nag © i 
Y 3.5% \ L448 « 


wi, Bon _ 


oF 


t- did fafers- 

- ſouffrois, tu ſouttro1s, il 

ſouttroit, nous ſouftrions,VOus 
touffriez, ils ſouft: oient. 


[ ſuJereds : 

Je ſouffri, tu ſouſi. is, 1! 

ſouffrit, no::s 2:.ffr mos, VOUS 
ſouffrites, il5 ict.l-irent, 
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Jay \_uffert, I þzve ſuffered. 


Pavoisſouffert,! þ:d ſufered. 


I will ſufer, 
Je ſouffray, tu ſoufiriras, 
il ſouffrira, nous ſo -iffrirons, 
vous ({ouffrirez, 1's fouti{riront. 


L'lmperatif. 
Souttre, ſafer thou. 
Quill ſoutire, Jet him ſufter. 
Soutfrons, lt us ſuf. r. 
Soutfrez, Jufer ye. 
Qu'ils ſouftrent, let them ſu#er, 


L'Optatif. 
Ged grant I mayſufer. 
Dieu vucilie que je touttce, 
tu ſouffres, il ſouffre, nous 
loufirions, vous ſouffiicz, ls 
touftrent. 


| fhould ſuffer. 
Je louf:11rois, ois, oit, nous 
s} ſouffririons, vous fouffririez 
[T. Ils (ouffriroicnt, 


Weuld to Ged | mivht ſuper. 


= a Dieu que jc (ouffrifle, 
Q TI E 13 } p hes 
tnifics, i fouffiit, novs 
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Des YVerbes Trregaliers. 


ſouttr) t Hons, VOUS touff, iſhe 
ils (oultr:iient. 


Al:hough ! have ſuferd 


Quoyqgue jcye ſoutjerr 


Inn I fhoa!d 502 ſutyd 
Quan Paurois loutfere, 


iſoen 1 foall bave ſuffers 
Plata Dicu qic Jeulls iq;; 
fert. 


Would toGed I D:d ſaFered, 
Quand Jauros loutferr, :: 
auras ſouftert.1l aura fouffer 
nous aurons foutfert, ious 2: 
ez louffert, ils auroat ſo:. 
fert. 


L'Inhnmitif. 


Sonftrir, to ſuffer. 

Avoir ſouffert, t have ſuffer. 
Soottrant, ſufering. 
Souftert, ſuffered. 


SErvire 
Servire. 
To ſerve. 
L'Indicatif. 
I ſerve. | 
Je (ers, fu ſers, 1] fert, 00 
ſervons, yous lervez, 15 kt 
Vent. 


] did ſerve. 
Je ſervois, ois, «if, Nr 
ſervions, Yous fcrviet, 
lervoiclit. 


[ ſe rot ts 


-»\ 


Of the Irregular Verbs. I13 


[ ſerved. ſervi, rous ayez fervi, ils ai” 
jc 1z ri, th t- rViS, al ſcrvit, ent lervi. 
"ons err mes, Vous ſervites, 


11S {ervifent. II ben T fbculd have ſerved. 
Quand j'aurois lervi. fu au- 
Tay ori, | bave ſerved. ro1s (ervi, 1 aurolt {ervi, nous 
| Paroizterti, Thad ſerved: aurions {ervi, VOUS Auriez {(cr- 


vi, ils auroient ſervi. 
| all ſerve. ; 
T. f{erciray, tu ferviras, 1 IFould to Ged I had ſerved. 


teriira, nqus ſervirons, vous Blogs a Dieu que Jeuſle [&- 
{-r[Vitcz, 113 kerviront. , tu eufles ſervi, i] eut ſervi, 
| - __ euſhons ſeryi, vous euſhez 
| L'Imperatit. ſervi, ils euflent ſervi. 
©. Sers, ſerve thcu. 
(Ny ti 1crve, et him ſerve. [hen I ſhall have ſerved. 
> S.rvons. let us ſrrve. (Quand Jaway ſervi, tu au- 
nc Server, [ere ye. : ras, 11 aura, nous aurons,vwous 
40s fervent, (et them ſer oe: aurez, ils auront ſerv1. 
L'Optatii L'Infinitif. 
Servir, to ſerve. 
- £60 grant i muy ſerve. Avoir ſervi, to have ſer ved. 


Mea Vcille e je ſerie, ti Servant, ſerving. 
EF, AT; 1.16 iTec, OUus [CIV10NS)s Servi, ſerved. 


FO3Ls 3CTVICZ, 18S lervent. 
Acquerir. 
; I feud ſerve. Acquirere. 
+ tviro's tw iexvires:; fl To acquire. 
| 1 i0't, NO iCTVITIONS, VOUS L'Indicatit- 
"CrV:ric7, 11s forviroent. I ds acquire. 
Jacquiers, ty acquicrs, U 
we beg /d e9 od i ſhculd je rU?. acquicrt, nous acquerga!s,\ QUS 
7 Uta Diew gue je lervideer, acquerez, ils acquerent. 
{ervifies, il ſervit, nous ſer-» 
Viſas, vos lervifnez, 1s I did icguire- 
Te Hent. Pacquerois, tu Ouerots, 
- go - il acquerol, nous acqQuer 4 
1; Vo HASATA po; ſerved. OS, YOUS acquericz, ils ac- 
SHOVG1 Cc: a\e! 'Ty1, tu ayes UCTOICHE 
SHE TELATD F% TIITR nuQuS a OM 
7 f - 
| Fs 
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I acquired. | 
Jacquis, tu acqu is, 1 acquit, 
nous acquimes, vous acquites, 
ils acquirent. 


Jay acquis, &c. 
I have ac:uired, Ec: 


Parois acquis, XC. 
I bud «c;nired, Cc. 


[ gill acqu re. 
Jacquerray, as a, nous ac- 
QUETTOHS, YOUS ACQUETTEZ, 115 
ACquEiront, 


L'Imperatif. 
ACQUIPTS, 8Cuire thou. 
WW. acquere, let him acquire. 
ACqQucTTrons, let us dcg ure. 
ACquTIeZ, acquire ye. 
Qu'ts acquerent, [ct ther: .c- 
(11 ) & + 


[Optatif. 
0d gram | may acgin: Fe; 
Dien vueille que Jacquere, 
ti acqueres, il acquere, nuus 
2cqueErions, YOous Acquericz, 
1s acquerent. 


I ficuld acquire. 
J acquerrois, ois, oit, novs 
a.qQUETTIONS, VOUS AcgQUuerricz, 
us .CQuerroient. 


Weald to Gd I ipht coy 

FIvt a Dicu que jo. quit]; 

tu acquiflcs, i} acqui 
CQuitles, 1 acquit, nous 2c- 


.* 
£1 
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Des Verbes Irreguliers. 


Athough I have acquired, ( 
Quoyque Jaye acquis, &c, * 


IWh:nl ſhould gave acquired, |. 
Quand J aurols acquis,&c, | 


IFeuld to God I bad acquired, (- 
P.ut a Dieu que Jeufl: acgy; 
== A 
i hen I have acgquired, 
Quand Jauray acquis. 


L'Infinitif. ; 
cquerir, tv acquire. 
Avoir acquis, to have accuyire., 
Acquerant, acquiring. 
ACcquis, arguired, 


Sentir. 
Sent:re. 
To ſnel. 

L Indiati:. 
I ſmell. 

Te ſens,tu tens, il lent, m2: 
ſentons, vous ſeritez, 1s 
tent. 

[ did ſmell, 

Je ſentois, tu ſentois, 
ſentoit, nous {entions, W 
ſontiez, 1is icntoicnt. 


1 5; e:t- 
Je ſenti, tu ſentis, !) {ef 
nous fentimcs, Vons cnt 
Is {entirent, 


d.] 


I hy 1-4. RE 20 4 <* 
ive tC [Mc , 


——_ o . 


Fay ſenti, &c 


ENHMMOR, Yore 3:11 jc 
Mihons, vous acquiihz, 1: TI bad ſmelt, 4c. 


Pavoi; (cf, XG 
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Of the Irregular Verbs. Lis 


L'imperatif. 
iS, ſmell ther. 
( I F entc, let him ſmell. 
contons, let us ſmell. 
S: nte2, fmt ye. 
11s lentent, l-t them ſmell. 


L'Optatif. 
Jod grant I may ſmell. 
Dieu viicille que je lente, fu 
1-ntes, I] fente, nous ſentions, 


VOUS LCATIC7, is ſentent. 


| ould ſmell. 
Je ientirois, fu fentirols, 11 
{enT1r01t, nous {entirions, vous 
'BKT167, Is !entiroient. 


It uid ro God 1 might ſed. 

P uot a Dicu que je (i-ntifle, 

 onTHICS, 1] fentir, nous {cn- 
Emmons, vous {entiſhez, ms {en- 
£:Hent; 


1.ugh | hive ſmelt. 
() J10Vque aye lenti, tu avcs 
hte, 11 atr lentil, 0s avons 


C1, 1014S aye? ſenti, ils avent 


4,44, 


TIyn ' FTould have ſmelt, ©... 
(). ar] Faurols lenti, &c. 


26 d / cad Id 'E 
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[UIrhnitic, 
TIT 7c firell 


Avoir fenti, to have ſrrelt 
Sentant, ſmelling. 
Sent, ſmelt. 


Courrir, Ourrir. 
Tegere. Aferire. 
To cover, To open, 
Fellow the ſame Rute. 
L' Indicatif. 
I cover. 
Je couvre, tu courvres, 2] 
COUVTe, NOUS COUVIONS, YOUS 
courrez, is couvrent. 


[ did cover. 
Je couvrois, tu COUTTOIS, 11 
couvroit, nous COUVTIONnsS, VOUS 
counTiez, ils couvrolent. 


I covered. 
] couvri, tu COUYTIS, 21 coY- 
71, nous courrimes, Vous 
couvTites, is coulrirents 


I have covered, 4c. 
Fay couvert, &C. 


[ dad covered, 5c. 
J'avo's couvert, &c- 


[ 801 CONE? s 
Je courrirav,tu courriras,.. 
COUV Lira, NOS COUVTITONS,VOUs 
COUVTIFe2Z,ils COUYTIFONL 


1 imperatit. 
Courre, cer 12:8. 
Qu'tl courTre, er bm cover 
COUYTONS, (EF? 115 COLT 
\ -ourrez, (CLe7 NC. 
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116 
L'Optatit. 
ed grant I may cover - 
Dieu viteille que je c08\Te, 
es, e, nous COUVT10.5, VOUS 
courTiez, its courren:. 


I ſhould cover - 
Je courrirois, tu couv 3b 
11 couvriroit, nous couvririon 
yous Cconvririez, 1s courri- 
roient, 


Would to God I ſhould cover. 
Plat a Dieu que -je cou- 
vrifle, tu couvrifles,il courrit, 


nous courriſhons, veus cvu- 


vrithez, ils courr:flent. 


Secing I have covered. 
Veuque Jaye couvert, &c. 


I/oen | ſhould bave ccoered. 


Would to God 1 
vered. 

Plit a Dieu que Jo: 
vert, &c- 


ba ſhall I bate coveret 
Quand Jauray couvct, &c. 


LUIrfhnitic, 
( OUYTIr, to C:rer. 
AYAIr Courert, to hi 
Courrant, CoVer inp. 
Courert, covercd. 


hat in its Paticfles of 


Des PVerbes Irreguliers. 


ſhouw'd n:ve - 


Ca). - 


Ooſerce that recourtir, g4 5 
f: li A dj ? k 
'grifes in Latin Yecupe: arc. [ Fenld fie. 


Preterit TECOUVTE, and ng j4 
couvert. 


Fuir. 
Fuge' ee 
To flie. 
L'Indicatif. 
I flie. 
Te iu ta fuis, 1 fwit, 10:5 
fuy ors, Vous Fuyez, Us fuyert. 


| aid flie. 
]- fuyo1s, 015, o1t, novs fur. 
19NS, VOUS fuyiez; ils fuy oien:. 


I fled. 
Je fui, tn fuis, 1] fuit, nov 
f1;mes, YOUs fuites jils fairent. 


Jay fuz, 1 n2ve fled. 


Tavais ful, I bid fled. 


' Quand Paurois copvert, &c. 


I gill flie. 


-yE- - Fray, - 4s, 


tuirons, VYous fuirc7, 
| UITONE. 
L'Imperati:. 


Flie t5cu. 
Fu, q 14 ture, 


[UYC7, QU1S FUYCNL, 

L'Optztil, 

FS od fr cnt ] A. 1, ſilts 
Dieu 1keille QUE je mY 


».2 Ag ba 4x2 

fu iuyes, I fare, novs fur. 
TE TDI EI 

\ 03S LUVEZ. lis furcnt. 


the Is fuvrois, C15 z ot, !: 


-* Weak t 


CJrl 
FuIC 


My 


Jus 


Of ti» Trreaular Verbs, 


VOUS KAICT, 8 


* . . Þ ore 
WH: iid 19 YOU. « m17Þ1 jilte 
% 


fa (5, H fr, nous fuiſſions, 
voreFaſhez, is fuiſlent, 


Aitteuon 1 have fied. 
Quuyy:;c 12 e ful, KC 


i! ven I iFcurd 14v? fled. 
Quand J/aurvis tun, 


iiou'd to God I maght hive fled, 
Piut a Dicu gue Jcuffe tu). 


Wen | bave fled. 
Quand PJalray tu. 


LUlafnitif. 
Fur, to fate. 
Avoilr fut, to bave fled. 
FlYart, flying . 


Fun, fed. 
Vecir. 
Veſtire. 
To near. 
L'Indicatif. 
| rexir. 
Te--ves, th ves, it veſt 
ns, vetons, . VOUS Vetez, ils 


Vecent, 


I did weir. 
Jevetois, vis, it, i0ts, yo. 
ils vetoicnt, 


I mw:754e 
Jeveti,tnretizal yetit,nots 


T1; 
vetim.s, 10us vetites, 1s ve2 
tirent. 


jay vetu, &c. 

I have worn. 
Pavois vetu, &Cc. 
| had worn. 


[ will pear. 
Je vetiray, tu vetiras, 11 ve- 
tira, nous vetirons, vous vEti- 
rez, ils VELiront. 


L'Infinitif. 
\ Es, wear thcu. 
Qu'il vete, let bim wear. 
Vetons, let us wear. 
\ etez, mear ye. 
Qu'ils vetent, let them wear. 


L'Optatif. 
God grant I may mear. 
Dicu viieille que | veſte, 
es, e, nous veſtions, vous veſti- 
ez,ils vEtent. 


I fhould wear. 
Je vetirois, ois, oif, nous 
\$£1rions, vous vetiriez, is ve- 
LIrO:nt. 


IWeuid to God I ſhould wear. 
Plat a Dieu que je vetifle, 
ti vetifde?, 1] rerity nous vitil- 
{f10ns, vous vVeriſhez, ils re- 
tiilent. 


Aithcugh I have morn 
(NuoLque Jaye vetu, &c. 
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118 Des Verbes Irreguliers. 


hey 1 ſrould | have worn, 


Quand } "21r01s VEtu. 


When I have worn. 
Quand aura vetu. 


Veſtir, to rear. 
Avoir Vet, to have norn- 
VeEtu, Borne 


Faillir. 
Errare. 
To fail. 
L'Infinitif. 
[ fail. 
Je fans, tu fairs, i] faut, nous 
faillons, vous faillez, ils fail- 
lent. | 


T did fail. 
Je faillois, tu faillois, il 


 failloit, nous faillions, vous fail- 


hez, ils faillotent. 


1 have failed. 
Pay failli, &c. 


{ bad failed. 
Pavoisfaiſti, &c. 


T pill fail. 
Je failliray, as, a, &c. 


L'Imperatif. 


Fauls, fail thoy. 


Qu'il faille, let him fail. 
Faillons let us fail. 4 


Qu'ils. faillent, let them fail. 


Ged grant 1 may fail. 
Dieu viueille que je faille, 


1 ſhould fail. 
Je faillirois, os, oit, no; 
faillirions, vous falliriez, ; I 
failliroient. 


Would to Ged I frould fail. 

Plut a Dicu que je faillfſ- 
tu faillifles , 1! faillit, now 
failliihons, vous f2illifhe 27, il 
failliflent. 


Althouph I have failed. 
Quoyque aye faillt, &c. 


[IT.uld to God TI had failed. 
Plut _ a_. Dieu que Jew? 
failli, &C. 


Ihen | have failed. 
Quand Jauray failli, &c. 


L'Infinitif. 
Faillir, zo fail. 
Avoir falli, to have failed, 
Faillant, fazling. 
Failli, failed. 


Partir. 
Diſcedere. 
To po amay. 
Llnlicarif. 
[ go away. 
Je pars, tu pars, i pt; 
nous partons, vous Parte?; 
1s partenr. 


I did go away. 
partois, ois, olf, No" 
partions 


p_ 
(Þ 


Of the Irregular Yerbs. Ilg 


partions, yous partiez, ils par- 
roient. 


] nert agay. 
te parti ,tu partis.ils part it 
n0us partimes, vous partites, 
11s paftirent. 


I .n gene away. 
e 1UiS Part. 


I nas gone away. 
J'etols parti. 


I will go ana;. 

Je partiray,as,a, nous part1- 
rons, vous partirez, 11s parti- 
ont. 

L'Impcratif. 
Pars, go away. 
Qu'il partc, let hi go andy. 
Partons, let us go aw:y. 
Partez, go ye away. 
Qu'ils partent,let them go away. 


L'Optatif. 
Gcd prant | may ge anay. 
Dieu viieille que je parte, tu 
partes, il parte, nous partions, 
vous partiez, ils partent. 


I ſhould go away. 
Je partirois, tu patirois, 
11 partiroit, nous partirions, 
vous partiriez, 115 partiroient. 


Would to God | might go anay. 

Pluta Dieu que je pattifle, 
tu partifles,il partit, nous par- 
tions, yous Paltitſcz, ils par- 
tflent. 


Although I be gene away. 
Quoyque | lois part. 


1-hen T ſhculd be gone. 
Quand je ſero1s parti, 


Would to Gcd I mere gone an:y. 
Pltit a Dieu que je fuffe parti. 


IF ben I am gene andy. 
Quand je ſeray parti. 


L'Indicatif. 
Partir, to go away. 
Eftre parti, zo be gen? ar72\. 
Partant, gong anay. 
Parti, gone away. 


Our. 
Audire. 
To hear. 
L'Indicatif. 
I bear- 
Joy, tu os, il oit, nous oy- 
ons, Vous oyez, ils oyent. 


| did hear. 
T'oyois, tu oyois, il oyoit, 
nous Oyions, Vous OYyIez, ils 
oOyo1ent, 


[ heard. 
J'oui, tu otiis, il otiit, nous 
oiiimes, vous oliites , Its 
obirent, 


wo oil, &Cc. Thad heard. 


Pavois ou, I have hefrd. 
Joiray, | gill hear. 
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120 Des Verbes Irregulters. 
L'1mperatif. Se repentir, 
Hear, let bim bear, &c, Paxmtere. 
Oye, qu'il oye, oyons, 0JEzz To repent. 
qu'ils oyeltt, L'Indicatif; 
I repent, 


L'Optatit. 
God grant I may bear, Cc. 
Dieu viieille que joye, 
oyes, 1] oye, nous oyons, Vous 
oyez, 11s oyent. 


1 ſhould hear. 
J eirois, tu oirois, il oiroit, 
nous oirions, vous OIriez, 11s 
oiroient. 


Would to God | fhould hear. 

Plat a Dieu que follifle, tu 
ouifles, 1] oliit, nous ouiſſtons, 
vous ouiſhez, ils oiiiflent. 


Although I have heard. 
Quoygue Jaye oi, tu, &c. 


When I ſhould bave heard. 
Quand Jaurois oi. 


Would to God I had heard. 
Plut a Dieu que }euſle oiii,&c. 


IW hen I have beard. 
Quand ſauray oiii. 


| L'Infnitif, 
Our, to bear. 
Avoir 0iii, to have beard. 
Oyant, hearing. 
Out, beard. 


Jemerepens,tu te repe;; 
ſe repent, nous novs rg 
tons,vous Vous repentez, i: 
repentent. 


I did reper!. 

Je me repentois, qi, «- 
nou3 nous repentiors, 
yous Tepent:cz, Is f- ron. 
to;cnt. — 


[ 1 cpented. 

Je me tepenti, tu fe 1:5 
tis, il le repentit, rou5 news: 
pentimes, vuus vous Tereit 
tes, 115 fe repentirent. 


I bave repentcd. 

Je me ſuis repent), tu !: 
reperti, il Feſt repent!, Mt 
nous {Ommes repentis, we: 
Vous ©:cs repent:s, is fe 
repentis. 


[ bid repented. 

Jz meerois repenti, fl 

repenrti, i] Setoit repenti.f- 

nous &tions repentis, vous Vo 

ctiez repenti, ils $'ctolertst 
Pentts. 


[ will repent. 

Je me repentiray, ft"! fe - 
pentiras, il ſe repent ira» 
nous repentirons, Vous VO” 
repentirez, 1's ſe EPR 


po 
! 
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L'Impcratif. 
Repen toy, repent tha. 
Qu'il ſe repente, let him repent. 
R -pentonsS Nous, Let us repent. 
Reentez VOUS, repen? yrue 
KI] ie TeEPenterty let them 
repent. 


L'Optatif. 
(36d grant | may repe*t. 
D:cu vuecille que je me Fe- 
pontc, tu fe repentes, I le 1e- 
"cate, NO NOUS repentions, 
ON» 1.045 repenticz, is ſe rc- 


»-Mcnt. 


] Gculd refent. 

Je me repentirois, tu te 
"Cpentirols, ils fe reventi- 
Ct, NOUS nous repentirions, 
0% VOUS Tepentiriez, 1s 1[- 
r2PEenmrowent, 


2 *1'd toGed I ſhould refer. 

Pr a Dieu que je me _rc- 
p*ntifl-, tu te repertifles, il 
'© reNer Tit, nous NOoNs ICNen- 
HON53,c005 VOUS Tepentiſhez, 
5 {er cpentiflent, 


FE - gy 
1:tn-y2n | ive reperted. 


Q!0yque je me ſor remerti,%c, 


i.e ' fould hv? repented. 
(art j- meterot rpentl.&c. 


it if ul a to (G3 cd I 4 retented. 
P:uta Dieu que je mie tuſſe 
IcPpenti, &c, 


IFhenlT bave yepented. 
Quand je me icray repent, 


L'Inhnitif, 
Se repentir, to repen:. 
S'cfre repenti, 77 have repent- 
ed. 
Se r2pentant, repenting. 
Rep nti, r2prnted. 


Saillir. 
Salire. 
To jump. 


Is out of uſe, but its compour.. 
*reinuſe. 


Afaillir. 
Conpredi. 
To Eilz'ts 
L'Indicatif. 
I aſ2.ult. 
Faſliti, tu aflatis, i] affade, 
nous aflaillons, vous affaillez, 


1 = . Haiilent. 


[ dia aſſault. 
} efiaillois,tu affaillois, i] al: 
ſ-11:01t, naus affaillions, yous 
2Ja'l'102, ils affaillojent. 


I aſſaulted. 
j ailatlli, fr affallis, i] aflail- 
]'r, nous aflaillimes, vous al. 
C1:!litzs, it5 afſaillirent. 


ſ pate afuultsd. 
Par affailli, &c. 


I had 


Irreguliers. 
14s Des Yerbes Trreg 


hen | have afaulted 
Favois aflailli, &c. Wdl, ) TYS! } Q Al I NA Poul 


] will aſauit. oy L'Innnitif, 
Taflailiray, Ias, Ia, rons, Aflaithir, 5 «faa7t. 
rez, 11s aflailliront. Avvir eAwilli, to bave aful, U 
Affaillant, Oſt ait-1INp. bb: 
L'Imperatif. Aflailli, afurnec. DEN 
Aﬀans, afawlt thou. = hott 
Qu'i] aflaille, let him «ſaust. Bowl. D 
Aflaillons, let ao afau!t. Cogu: res 
Afiillez, afault ye. To boyl. i= ho 
Qu'ils affaillent, let them aſſault. L'Ind:catif, Dy 
| I baile. 
L'Optatif. b Dole, fu hous, i] bi 
Ged grant I may aſſault nous Botlions, Vous boi! 
Dieu viicille que jaffaille, tu 15 DOULLIENT. 21-1 
afaiiles, il affaille, nous affail- Oh 
lions, vous aflaille z, ils affail- [ bo'led. = 
lent. ]- boinIllo1z, ois, oft, r 
I frould aflault. boinllions, 1vus boiler, —-- 
FL. rmahak ois, oit, nous buuilloient. 
- affaillirions,vous affailliriez, ils F:.; 
aMailliroient. | borled, _ El 
T> boilli, tu bolwllls: « 
IPod to God | had aſſaulted. boiyllit, nous bowlliumes,!t 
Plut a Dieu que Paſlailliſ®, bouillites, ils Hoviillirent. 
tu affaillifles, il affaillit, nous 
aſſailliſhons, vons affailliſiez, 1 5 :ve þ3iled. 
11s affailliflent. T'2 7 boil, &c. 
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Although [ have afaulted. ] did biilet. 
Quoyque Jaye aflailii. Pavois botilli. 
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Of the Irregular Verbs. 


Pou;tlhe2, hol ye» 0 
Quits hoiiillent, {ef thew 031. 


L'Optatit. 
od arant I ray hed. 
Dc viicille que }2 0 ile, 
11 bouille. nous 
vOUS bovilliezs 1s 


Ta Homies, 
hotillons), 


'r 


*T” 
Hotiitio Le 


l hcuid rol, 


"9 [G34 Tiras: 
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not? Tr #7 0d/ of boiled. 
(Q. 10que Jaye boialll, &c. 
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When I frould have boiled. 
Quand Jaurois bowulli, 


iFou!dto God I fhon'd bave boi- 
led. 


Plut 2 Dieu que Jeufle bouilli. 


[Then ſhall have boiled. 
(Quand Jauray boulllt. 


L'Infinitif. 


Rowllir, to boil. 

Avoir bouilli, to have boz!ed. 
Rotiillant, bo:ling. 

Bouilli, b-1led. 


Los Verbes [rreguliers 


de [1 troifieme C 04= 
19.101, 


Pouvoir. 
Feſſe. 
{9 he 1þble. 
L Indicarif. 
[ cn. 


Pu, to peuxl pout, nous 
POUVOns, VOUS DOUVEZ, 11s 
peuycnt, 


| cou! ds. 

je pourvois, ti POITOIS, Ul 

POLO, NOUS pouvions, \ OUS 
POUVIEZ, US POUVOICNL. 


Of the Irregular 


Verbs of the third 
Conjugation. 


I could. 
Je pu, tu pus, il put, nous 
Punes, vous putes, ils purent. 


I have been :0/e. 
] ay ÞUs 
T hil ren abſe. 
= 
| avis PU. 
]- 7otirray, As, Aa, nous 


POurrons, VYAous PourTtez, ils 
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124 Des Verbes Irreguliers, 


L'Optatif. 

Ged grant | may be able. 
Dieu viieille que je puiſl-, 
tu puifſes, il puiſfe, not's 
puiſhons, vous puiſhez, iis 

puiflent. 


[ ſhould be avle. 
Je pourrois, 01s, olt, 0s 
POurTiONs, VOUS Pourriez, 13 
pourroient. 


Would to God I gere able. 

Plat a Dieu que je puſle, 
tu piſſes, il ptit, nous puſt:- 
ons, vous puſhes, 11s puſsent. 


Alt bough I bave been able. 
Quoyque }aye pu. 


IVben [ ſhould have been able. 
Quand Jaurois pli. 


Would to God | bad been able. 
Plut a Dieu que J'euffe pi,&c. 


When I bsve been able. 


Quand Jauray pi. 


Vouloir. 
Pelle. 
To bewiling. 
UIndicatif. 
I will. 

Je veux, tu veurx, il vent, 
nous voulons, vous voulcz, 
ils veulent. 

] mould. 
Je Voulois, vis, Oit, no;'8 


Youlions, yous vouliez, i; 
<owloient. 


J W5 W; Mins. 
Je voula, ru voulys, PE 
tur, Ra volumes, ng AY air AN 
Ire S, 15 VOUlurent, | 


4 : Ho 
$1 44 Ue - 
[ 01ve een willing, Voulu 
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11cz, is vonluffent. 


d'tbugnh [oye been milling: bo 
L449 EA -4 .y wo . } Ce" » 
Quoyque Faye You, & «4. 


7 7 - os 
15:nT fwuld have Ven gi: 
Plat a Dion ue yeulle 


(>_ 
"Ss 'T 
[1 p [ — F, 1 A 24 
S1+ Bs. - - 4” CC 
Crean OP THER \ wal J, qa 


Of the Irregalar Verbs. 
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vaiions, Vous Vahez, is vail- 
lent. 


I ficuld be worth 
]= raudrots, ois, oit, nous 
\ :urions, VCUs Yaudriez, ils 
\ JilJrotent- 


ould to Gcd | were weyth. 

. Plat a Dieu que je va- 
Iifle, tu valuffes, 1] valit, nous 
caiufhons, vous valuſhes, ils 
vaiuflent. 


*1:houph I have been aorth, 
(2:9Fque Jave valu. 


[En l fpould nave been worth. 
_UaNd Paurols valu, 


:! {dtc God Thcd bien wort'. 
i: a Dicu que 7euſle vaiv. 
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T1 avoit falu,it had been needfut. 
I! faudra, it will be needful. 


/ LO ptatif. 


Qu'il faille, it may be needfut. 

Il faudroit, it ſhould be needfu!. 

Il falit, were t zeedful. 

I ait falv, it hath been needfu!. 

Il auroit falu, it ſhculd have beer 
need/al. 

Nev falu, it fhould have ben 
needful. 

I aura falu, jt had have been 
needful. 

Faloir, to be needful. 

Aroir taiu, to have been needfu,. 


Voir. 
V:dere. 
Toſee. 
L'Ingicatit. 
| fee. 
Je voy, tu Yois, 11 roit, nous 
"0YONS, VOUS VOYCZ 18 VoIent. 


[ did fee. 
Je royois, tuvoyos, i} voy- 
IL,NOUS VOY IONS, VOUS VOY ie7, 
iS VOYO;ent. ' 
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Of the Irregular Verts. 


| By Imperat:: 
Vas, ſee thox. 
Qu'1ll voye, let him ſe, 
Voyons, let usfee, 
Vovez, ſee ye. 


Quits voyent, ler they: ( 


L'Opratif. 


Ged grant I may fe. 

Dtcu viieille que je + 
Voves, t] voye, nous; 
VOUS voFc2Z, 115 voyent, 


| ſhould fee. 


]2 verrais,vis.0it,na 
1101S, VOUS VerTier, lis: 


Cle 


ould tc G01 fhoa'd (# 
Pata D.ci que je 1 
IS» 00 A! B- ] "RL. SITE 
J'S, \ Hs NO15 VIMU. 


viſhez, ils viſſeat. 


"© FY 92 15 | ave fee 
AMO UTI PATE [ts 
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1Gen | Fou'd have ſeen. 
(Y-randl Faurols Veu. 
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Des Ferbes [rreguliers, 


4] the Compoundsd Vets fei- 
# the Rule <> their ſingle "1b; 
1s, Pre voir, 19 prevent, follows 
"OL, Ii ſet. ; 
Mouvoir. 
Mover e. 
Ts move. 
L'[mpartait. 
I move. 
fe menus, tu meus, I meit, 
F005 MUQUYORS, VOUS MOUYEZ, 
iS mcuvent. 


| MOUVOIS, [ dra move. 


F moved. 
Te mii, tu mus, i] nittt , nons 
1: Mes, VO!tS MULES, iS WM 


r 1f 
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. FRO & J 
{Favors My, | þid mcued, 
IU mMOuCray, [will mic” 


L'Imperatif, 
Meu, mote lhu. 
(u't) meure, let him mv. 
MOUVONS, {et KS 7 
Nuys £,,08 Ye. 
():1t5 mieuvent, ler ihen move, 
L'Optartif. 
Cod grant | nav mote. 
D cu hci ONE i melle, 
EM CNN CSS 0- MREUVE, DES 
WCULIONS, VOUS Monyiez, .t5 
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Would to God I ſhou;d move. 
Pltit a Dieu que je meufſs. 


_— have mr.oved. 
Quoyque Jaye mu. 


When I ſheuld hive nized. 
Quan4 }Jaurois mu, 


Weuld to Gd I frould hive nc 
ved. : 
Pluc a Dieu que Jeuſ{c mY. 


Ihen | have moved. 
Quand Jauray mY. 


Mouvoilr, to move. 

Avoir meu, to have m:wveds 
Mouvant, m:ving. 

Mu, mned. 


Plervoir. 
Pl{uere 
Ioram, 
L'T:dicarif. 
11 pleut, z rarns. 
I: pleuvolt, rt d:d 74: 
Il pieut, zt rained, 
It a plzu, z parþ raincd. 
I avoit pier, 1 b:d 74nd. 
{ plcuvra, IN rl 1<in. 


L'Optfatii- 
Ged grart It may * Airs 
Dicu viie:ile « qu "Ul piyuxe. 
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1Fould 10 Ged it had rained. 
Plit a Dieu qu'il elit pleu 


When it ſhould bave rained. 
Quand 1l aura pleu. 


Plenvolr, t0 ran. 
Ava pleuyto have rained. 
Pleuvait, 7d:mng. 


Safloir. 
Sedere. 
To fit. 
I” Inhfnitif. 
] fits 


Je m':ſhe, tu taſhes, i! > at- 
het, nos nous affeons, 1615 


yous ifleez, 11s $'afloient. 
J= maffoiois, 1 did fir. 


[ ſate. 


Jemvaſhs,tu Vaſhs, i] Cate, 
nons nous als1mes, VOus Vous 


als1:es, ils S'afirent.. 


Je me ſuis afhs, 1 þave ſet 4-72. 
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Je m'etois aſhs, I had ſe: i: =». 


? , : 
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tels':0 


L'Indicatif. 
it down. 
Aﬀte toy, qu'il Saffc- 


i. 


Safloicnt. 


L'Optati(- 
(od grant I may ſet. 
D:eu vhicille que je m'affore. 


ar 
1. 
ſzons nous, afleez vous, Qi.” ::s 


Des Verdes [rregulicrs. 


, . 
Je watte-roi:, I fholg;. 


iFould to591f frond fir. 
Plita Dicu 4uTj- avallif. 


Althounh | awe ſit down. 
Quoy{uic]e me fois alc ic, 
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Weu'd to Ged I hid fit. 
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54 the Irregular Verbs, 


| did +: 
j- ſcavois; os Rv, Il {c2- 
voit, nous Kavions, 1Oas 154- 
Viez, ls iervoient. 


I enow. 
Te [ceu, tu iceus, 11 fcevt 
nvu.s ITEUMES, Vous {celites, 115 
ſceurent. 


Fay (cen, I have &n-wn. 
F'avois [ceu, I had bnown, 


le Icauray, I will b bnoWe 

L'Imperartif. 
Scache, qui cache, fea- 
hone, Igackez, - quils: 16a- 


Cent. 
Knew thou, let him 
as bnow, 


br.cm. 
L'Optatif. 

Ged pravit I may bnow. 

Eu hienle que j2 ſache, 
tu taches, i] (ſFache, nous 
{eCNI0nNS, YOUS IFachiez, ils 
IC1CE.CLife 


fricw, let 
knew ye, let th:m 


Je |Faurois, I hould bnog. 


1.d to God I uid £N0W. 
Pla, a Dieu que jc iceufle, 


Seeinp | have bnogn. 
Veugue Jaye iceu, 


-} 

Inc 1 hcould bays bregn. 
& ' J 1 a7, «a a9 
Q'1and Parois |ccu, 


-w 


WF 0: ulitoGid 1 bal Enorn. 


"Wa Dicu que Jeutl- {oy 


129 


[!hen 1 hail have brown: 


Quand J auray i{ccu. 


SCAVOIT, 20 &ncw. 

Avoir l.eu, to have knonn; 
Senchant, &nowimge 

SCCU, bnonn. 


Se Tavoir, zscnly ſaid in the 
Infnitice Mud, as Je ne 
(C11ro13 Mme ravolir,that 15, I can- 


n't recover my health; and in-« 
ſtead of it we uſe recouvrer mn 


all tve Miods and Tenſes: and 
w? may uſe it alſo in the Oe 
tive Mcod. 

Cheoir, to fall, is well recei- 
ved In wr preſent of the Infini- 
tive Mood, as for example, pre- 
Nez oarde de cheoir, have 4 

care of falling. Prenez garde 
de tomber, 15 better, wh: C9 fig- 
nifiesthe ſame: we may uſe 1t in 
beth the Freterits, boto definite 
and indefinite, as for example, 
J= chen, I fell, je {u:s cheu, L 
am fallen, its compo:ndsy &hoir, 
dechoir, echoir, ,,, imper ſonally 
feund every g9-re. 


L'Iadicatif, 
H1:s time comes to m7 row. 
Son tems echet demain;. 


His rent did fall yeſterd.y 
S2 remie echut hi'r. 
His time 1s expired. 
SON, Temps eſt echeu. 
Froit echeu, w.:3e:pired. 
FEchezra, pil * expired. 
Y "IR 
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Eire, 
LE, 


WY TIE: es Verbes Irreguliers. 
q WT ; Eet it le expired when it will. conjugated as echoir, in al; 
-: | FAY Qu'1l echee quand il youdra- perſons. 
\ TO Ged grant it may come ſhortly: [ fall. Les 
"0 rel. o viieille qu'il Ech&e bien — 45, Je dechee, tu eg, e1 
#4 tht. 11 dechet, nous decheeog;,: C 
Ht decheez, ils dechtent, 
Lil I! &h&croit, it would be expi- Fo 
# © Je decheois, I did fall. 


e decheus, [I did fall. 
Would to Gcd it ſhould ex- }e ſuis dechen, [ am falls, 


pire. J'erois decheu, I nas fall, 
Plfita Dieu qu'il Echebt. Te decheeray, I wilfdl, <, he 
Qu'il dechee, let him fal. ] ge 
Although it be expired. Que je dechee, that I nyſ: res 
Quoyque ſoit echey. Te decheerois, I ould fd, © 
: IE decheufle, I ſhould fl. 
When it fhould bave becn expi- 
red. Gy Although [ have fallen. FD 
Quand 11 auroit &te echey, Quoyque je ſois dechev. 54 
Would to God it hid been ex- When | ſhould be fallen. 
pired. Quand je ſerois decheu, , 
Plvt a Dieu quwil Eat ete e- vim: 
cher. 


Would to God he nere faln ecriy 


| Plat a Dieu qu'il fhr ded! 
When it ſhall bave been expired "Ay 
Quand 1l aura &te echeu, When 1 am fallen. Fo 


a\ 
2uand je ſeray decher, 

Echoir, zo be expired. as. F Tecr 
Eftre echeu, to bave been. Dechoir, to fall. 

Echeu, to have been expired. Eftre decheu, t0 be fall : 

Echeant, failing. Decheant, falling. Ecri, 

Dechoir may be received and Decheu, fallen. Sh 

Crix 

Ecri' 

Qu'i 


- « 


— 


7 


a 
. 
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. Of the Irregular Verbs. 


Les Ferbes Irreguli- 
ers de la quatrieme 
Conjugation. 


Eſcrire, 
Scribere- 
To write. 
L'Indicatif. 
: ] write. 
'EcriS,tu Ecris, 11 ecrit, nous 
ecrivons, Vous ecriyez, ils 
ecrivent. 


I did write. 
Jecrivois, oOis, oit, nous 
ECLIVIONS, VOUS ECTIVIEZ, 11S 
ecrivoient, 


1 wrote. 
Jecrivi, 1s, it, nous ecri- 
vimes, Vous ecrivites, ils 
ecrivirent. 


ay ecrit, | bave written. 
"avoisecrit, 1 had written. 


Tecr iray, I will grite. 


L'Imparatif. 
Ecri, write thou. 
Qu'il Ecrive, let bim write, 
Ecrivons, let us write. 
Ecrivez, write you. 
Qu'ils ecrivent, let them write. 


L'Optatif. 
God prant I may nrite. 
| Dieu rieille que jecrice.; 


X31 


Of the Irregular 
Verbs of the fourth 
Conjugation. 


tu eEcrives, il Ecrive, nous 
Ecrivions, vous Ecriviez, ils 
Ecrivent. 


I bould rite. 
Jecrirois, is, oit, ions, Vous 
Ecr1riez, ils Ecriroient. 


Foul to God I ſhould write. 

Plat a Dieu que fecrivifle, 
tu ecrivifles, il Ecreyit, nous 
ecriviſhons, vous Ecriviſhez, ils 
ecriviflent. 


Although I bave written. 
QuoyqueJaycccrit. 


hen I ſhould havevritten. 
Quand JauroisEcrit. 


Weuld to Ged I ſhould have 


written. 


Plut a Dicu J'euffe Earit. 


hen I ſhall have written. 
Quand fauray Ecrit. 


Ecrire, to prite. 
Avoir Ecrit, to bave written. 
Ecrivant, writing. 


K 2 Perdre- 
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[32 
Perdre. 
Perdere- 
To loſe. 
L1:dicatif. 
+ | Loſe. 
Je pers, tu pers» 11 perd, 
nous perdons, vous perde7, 
ils perdent. 


Te perdois, I did loſe. 
*T loft. 


Te perdis, is, it, nous per- 
dimes, vous perdites, 1ls per- 
dirent, . 


ay perdu;” I have loſt. 
ayois perdu, 1had loſt. 
ce perdray, | pil loſe. 


L'Imperatif. 
Pers, toſe thou. . 
Qu'il perde, let him loſe. 
Perdons, let us loſe. 
Pefdez, loſe ye. 


Qu'ils perdent, let them loſe. 


L'Optatif, 
| God grant I may loſe. 

Dieu viieille que je  perdc> 
tu perdes, il perde, nows p=.- 
dions, vous perdiez, ils per- 
dent. 


al. frould loſe. 
Je perdrois, tu perdrois, il 
perdroit, &c. 


Would to God I ſhould loſe. 
Plut a Dicu que je perdifl-s, 


Des Perbes Irreguliers.” 
Aithoug*\ have loſt, 
Q1oyque Jaye perdy, 


When I ſhould haw li, 
Quand J'aurois perdy, 


Would te God 1 ſhould bay 
Plur a Dieu que }eufſe x 


1'hen T have loſt. 
Quand } auray perdu. 


Perdre, to loſe. 


Avo'r perdu, to havelij, 
Perdant, loſing. 
Perdu, loft. 


Mettre. 
Toput. 
L'Indicatif, 
T pat, 
Te wets, tu mets, 
nous mettons, Vous Mev? 
mettent. 


Je mettois, I did pit 


Fant 
Je mis, tu mis, I mk 
MLNes, vous mites,15T- 


"ay mis, &c. Thavft 
'avois mis, 1 bad pit 
e mettray I gill put 


L'Imperatif. 
Mets, put 190. 
Qu'il mette, {et him 
Mcettons, Jet us fit 
Mettez, put you- 
Qu'ils mettent, 


ju 


let then 


[Fo 
Ply 
tu mi 
VOUS | 


Althou 
Quoy 


I hen 


Quan 


Would 
Plut 


[Then 
(Quan 


Mettt 
Avoi! 
Metts 
Mis, ; 


Of the Irregular Verbs. 


L'Optatif. 
God grant I mayput. : 
Dieu vijeille que je mette, 
eS, &, Nous mettions, Vous met- 
tiez, ils mettent. 


Je mettrois, 1 ſheuld put, 
Would to Ged T ſhould put. 
Plir a Dieu que je miffe 


tu mifles, il mit, nous miſhons, 
vous mifhez, ils miſhent. 


Although 1 have put. 
Quoyque Jaye mis. 


When I ſhould have put» 
Quan j'aurois mis. 


Would to Ged I fhould have put. 
Plut a Dieu que Jeuffe mis. 


IF hen | have put. 


: Quand Pauray mis, 


L'Infinitif, 
Mettre, zo put. 
Avoir mis, to bave put. 
Mettant, putting. 


Mis, put- 


Faire. 
Facere. 
To make. 
L'Indicatif, 
I make, Or I do. 
Je fais, ta fais, il fait, nous 
faifons, vous faites, ils font. 


Je faiſois, 1 did iake. 


T33 
1 made. ; 
Je fis, tu fis,il fit, nous 


fimes, vous fires, ils firent. 


Jay fait, ] bave made, or b;ve 
done. 

Pavois fait, I had made or done. 

Je feray, 1 will make, or de. 


L'[mperatif. 
Fais, do cr make. 
Qu'il fafle, let bim do or make» 
Faiſons, let us make or de. 
Faites, do or make. 
Qu'ils faflent, /et them do or 
make. 


L'Optatif. 
God grant I may do or make- 
Dieu vveille que Je faffe, tu 
fafles, il fafle, nous f # wing VOUS 
faſhez, ils faflent. | 


Je ferois, 1 ſhould do or make- 


Would to God T fheuld do- 

Pifit a Dieu que je fifle, tu 
files, il fit, nous fifſons, vous 
fifhez, ils fiflent, 


Although 1 bave done or made. 
Quoyque Jaye fait. 


When T ſhall bave done or mddee 
Quand Jauray fait. 


Faire, to do or make. 

Avoir fait, to bave done of 
made. 

Faiſant, doing ar makings 


K 3 Plaire. 
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Ad +4: Plaire- When I ſhould have yleu. 
T1 Placere. Quand jaurois pl, 
WIE To pleaſe. Go 
2 Wha L'Indicatif.  Wouldto GodT bed pleiſed, Die 
"MOI 1 pleaſe. ; Fldt a Dieu que ſeufſe pl, tu boi 
48:0 Je plaig, tu plais, il plait, vions, 
4g3-1 nous pliaſons, vous plaiſcz, 115 When I have pleaſed. 
ey #1 plaiſent. Quand Pauray pli, Je 
WS 4-0 Je plaiſois, I did pleaſe. Plaire , to pledſe. IFouls 
W99 # Avoir Pl , to bave Pleafel Plft 
WR: n111 I pleaſed. Plaiſant , pleaſing. 
| 4.0: 16 Je plu, tu plus, 11 plut, nous AV 
| Fab; 1 piimes , vous plates, * ils Taire, to hold his Tag, 9) 
| NC. plurent. | tons plaire ; os for Examjh, þ 
186 - 7 LL 02 fais, £1 tais, il fait, &c. * = 
$00 8 <8 "ayplt, 1 _ ur? = _ 
\'Þ EIN 'avois plu, 1 bad pleaſed. Raire. , 
<= WY "ih c Plairay , I gill Lg Bibere. ah 
WANTS: | Re Ht : To drink. Plat 
& 85 ___ LImperatif. L'Indicatif. 
$50 Plais, pleaſe then.” I drink. be. 
RS d} ul plaiſe, leg him pleaſe. Je bots, tu bois, il boit, Quz 
{NR Phaiſons, let ws pleaſe. | beuvons , Vous beure,: 
Ml YN Plaiſez, pleaſe ye. beuyent. | 
NY ſl W's plajieut, let them plea ſe. | Boir 
P16} ; $7 ; CE Je benvois , | did diak Avo 
VE: of L'Optatif, _- WY 
3 Ged grant ] may pleaſe. le beu, eus, cut, 108% Beu 
I E Diev viieile que je plaiſe, mcs, vous blites, ils bbnt 
oy tu plaiſes, i] plaiſe, nous plai- 
'$; hons, vous plaiſter, ils pluſeat, Jay beu, I have drank: 
| OE '_ Pavois heu, [bad drane 
Je Plairo:s, [ fheuld pleaſe. 5 boiray , I gill drink 
Would to God I fhould jleaſe. : L'Imperatil, 
PIvt a Dieu que je plufle, tu Bois, drink thew. , 
plufſes, i] ptfit, nous piuſhons, Quil boive , let him dr ink, 11s 
Yous Pluſhez, ils pluflents Beuvons, let ws drink 7 
Airbough 1 have pleaſed. Beuvez, drink you. | 
yqve Jaye pit. Qu'its boiyent , /ef head Ie 


gu 


ink, 
b, 

/ drin 
L'O7 


Of the Irregular V erbs. 


L'Optatif. 
God grant I may drink. 
Dieu viieille que F boire, 
tu boives , i! boive, nous beu- 
vions ,vOus beuv iez,lls boivent. 


Je boirois , I ſhould drink. 


iFould to God | ſhould drink. 
Plfit a Dieu que je beufle. 


Although I have drunk. 
Quoyque Paye beu. 


When | fheuld bave drunk. 
Quand: Paurois her. 


Would to God I fhculd have 
drunk. ; 
Pltt a Dieu que Jeufle beu. 


#'ben | bave drunk. 
(Quand jJauray beu-. 


L'Infinitif. 
Boire , to drink. 
Avoir beu , to bave drunk. 
Beuvant , drinking. 
Ben , drink. 


Prendre. 
Capere. 
To take. 
L'Indicat'f. 
I take- 
Je prens, tu prens, il prenc, 
nous prenons, yous prenez, 
11s prenent. 


I did take. 
Ie prengIis. 


135 
I took. 


Je pris, tu pris, il prit, 
nous primes, vous prites, 
ils prirent. 


Jay pris, 1 have taken. 
'avois Pris, [ bad taken. 
e prendray , ] will tele. 


L'Imperatif. 
Prens , take thou. 
Qu'il prenne , let bim take. 
Prenons , {ct us 1ake. 
Prenez, take you. 
Qu'ils prennent, let bim tabe- 


L'Optatif. 
Ged grant ] may take. 
Dieu vYieille que je prenne, 
tu prennes, 1| prenne , nous 
prenions , vous premez, ils 
prennent. 


I ſhowld take. 
Je prendrois. 


Would to God 1 fhould take. 

Pldt a Dieu que Je prifle, tu 
pr-fſes, il prit , nous priſhons, 
vous prifhez , ils priflent. 


Although 1 broe taken. 
Quoyque Jaye pris. 


IFeuld to Ged T ſhould beve 1- 
bi Be 


P!it 2 Dieu que Je Te pris. 


' hen I bave taken. 


Quand }Jauray pris. 
K 
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"ng. 


Croire. 
Cr elere. 
*To believe, 
L'Indicattf. 
[ believe. 
.]- croy, tu crois, 11 croit, 


nous FOOTE vous croYez, ils 


focroyois, I did believe. 


I believed. 
Je cru, tu crus, 1] crut, 


nous crimes, vous crates, 
ls crurent. 


Jay cr, I have belined. 
LG crea, I had b:lievcd. 
Je croiray, I ſhall believe. 


L'Imperatif. 
Cro1s, believe thog. 
Quil croye, let him believe. 
Croyons, let us believe. 
Croyez, believe ycu.” 
Qu'ils croyent, let then; believe. 


L Optatir. : 
God grant | may 1] 


- 


Dieu vieille que je croye, 


tu crayes , il cToye,, nous 
croyons ,* yous crove? ,” ils 
croyent, 


- 
A 


Je coirois, 1 * fheutd' believe. -- 


- 


T4 2 


crut, KOT 
119:1s, _ Co.th:; 7 4 "oh = 
ſent. 


| Seeing | bave beli:wed. 
_ Veuque Paye cr. 


When 1 foould have believed. 
Quand Jaurois crii. 


WWeu'd to God 1 frond hey | 
lieved. 
Plut a Dieu que }'eufle cr}, 


Worn | ſhall have believed; 
Quand jauray cru. 


L'Inhnic:if. 
Croire, to believe. 
Avoir, cri, to have bilievit 
Croyant, believing. 
C11, believed. 
LICE. 
I es: Teo 
To Ted. 
LIndicatif. 
] red. | 
TJ: ly, tu 1s, 1] lif, not. 
iON. , VOUS lifez, i iis litcnt. 


je1.tois, I did read 


I did read. 
J- 'ery tu Jeus, 
I8mc © vous It utes, is iV 


Fay lev, I bree read. 
T'a\ "C1S & [1 had reals 
Te ljray, l 3!l read. 


j] 09.9 Ir 


* 4 
[: 


(t. 


Us - 


Of the Irregular Ferbts. 


L'Imperatif, 
LY> read theu. 
Q»'il lite, let bimread. 
L itons, read you. 
Liitcz, 1ead ye. 
Qu 11s liſent , let them read, 


L*Optatif. 
Ged grant I may read. 
D:eu viieille que je liſe, tu 
lifes, il liſe, nous liftons, Vous 
litez, 11s liſent. 


Je lirois, I ſhould read. . 


Hculd to Ged 1 fhould red. 

F!9: a Dieu que je leufle, tu 
Icufl-s, il lefir, nous leuſſions, 
vous leuſhez, ils leuflent. 


Seeing I have read. 
\ euque Jay leu. 


1nenl frail have read. 
(wand jaurois lev. 


Would tc God 1 ſhould have read, 
Plut a D:eu que Jevfle lev. 


ben 1 frculd baveread. 
(14nd JAauray leu. 


L'Infinitif. 
Lare, lo reid. 
A'oir lev, robave read, 
Liant, rerding. 
Leu, re:d 


T37 
Dire. 
Dicere. 
To ſay. 
L'Indicatif, 
. I fap | 
Jedy, tu dis, i] dif, nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 


Je diſois, 1 did ſay. 


I faid. > 
Te dis, tu dis, i] dit , nous 
dimes, vous dites, ils dirent. 


Pay dit, I have ſaid. 
J'avois dit, I had ſaids 
Jediray, 1 sill ſay. 


L'Imperatif. 
Dy, ſay. 
Qu'il diſe, let bim ſay. 
Dilons, /et us ſay- 
Dites, ſay you. 
Qu'ils d:ient, /et them ſay. 


L'Optatif. 
Ged grant 1 may ſay. 
Dieu vieille que je diſe, tu 
diſes,!1diſe, nous diftons, 'Vous 


- diftez, ils dilent. 


Je dirois, I fhould ſzy. 


IVould to God 1 ſhould ſay. 

Pitit a Dieu que je difſe, tu 
difles, il dit, nous difhons,vous 
diſh:z, ils diflent. 


Al:huugh | bave ſaid. 
Quoyque Jaye dit. 
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i L'Optatif, 
When 1 foould have ſtid. Re | 
} is dit. grant ] may lay). 
Quand Jaurois dit, Dieu viicille qu 4 " 4 
Would to God 1 fipuld. bave ſaid. ©, NouSTions, vous riez, ils; 
Pibt a Dieu que jeufſe dit. ent. 


os P 
When I have ſoid- Je rirols, I fhould Laugh. | 
Quand j'avuray dit+ 


—__ 


Wald to God 1 ſhould laugh. 


Fg L'Ingnitif. | Plit a Dieu que je rife, & 
/ Dire, 20 [77 Il rit, nous riſhons,vous rife, 
ATA dit, 2 have faid. | ls riflent, 
Dilant, ſaying. 
\Dit, ry * / Although ] have laughed. 
\ Quoyque Jaye Iy. 
| Rire. 
Ridere, | Wh-n I ſhould have laughed. 
To lagh. | Quand }aurois ry. 
UIndicatit. 
I lawphb. Would to God 1 foould br 


Jery, turis, # rit, nous ri- 0 mghed. : 
ons, vous riez,ils rient, * Pilica Dieu que j'euſfſe ry. 


Jeriois, 1 did langh- When | have Lauphea. 
Qu, ind JPavrayry. 
[ laugh. | 
Je ris,tu ris,il rit,no2s rimes, L'Infinitif. 
yaus rites, ils ricent. Rire, 10 laugh. 
Avoir ry, to have laughta. 
"ay ry, 1 bave lauphed. Riant, laxghing. 
avois ry, 1 bad laughed. Ry, lauz?. 
e riray, | will laugh. | ; 
NT SUIVIC 
Llnperatif, . * Sequte 
Ry, lapgh thou. os T-fciloge . 
Quil rie, let bim Laugh L'Iadicatif 
Rions, let us laugh: | [ feiiow- : 
Riez, laugh yeu. J= ſuy, tu ſuis, il ſuit, no 
Quiilsrient, lee them laygh,— fſuivoas, vous ſuivez , ils VF 
| \ Ent. 


e ſuivois, I did follow. 
) dit « follows: 


bi 
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1 followed- L'Infinitif, 
Je ſuivi , ty ſujvis, il ſuivit, Soivre , 70 follow. 
nous ſunivImes , vous ſuivites, Aroir ſuivi ; 10 bave folleped. 


us ſuivirent- Suivant , fcllowing. 
Jay fſuivi, 1 bave followed. Vivre. 
'avois ſuivy , 1 bad fdllowed- Vivere. 
j- ſuivray , 1 will folbos. To live. 
; L'Indicatif. 
L'Imperatif. I live. : 
Suy , follow. | Je vy, tu vis, il vit, nous vi- 
Qu'il ſuive , let bim follow. Vons, Vous vive, ils vivent. 
Suivons , let ws follow. _ | 
Suirez , follow ye. Je vivois, 1 did lrve. 
Qu':ls ſuivent , let them fcllow- 
I lryed. 
L'Optatif. Je vequis,tu vequis,il vequit, 
God grant 1 may fellow. nous vequimes, vous vequies, 


D:eu viicille que je ſuive, tu 
ſuives, 11 ſuive , nous ſuivions, 
vous ſuiviez , ils ſuivent. "ay vecu , 1 bave lived. 

ls vecu, I bad lived. 
je ſuivrois , I ſhould ſole. Je virray , 1 gill. live. 


i ould to God 1 ſhould follow. L'Imperatif. 

Plit a Dieu que je ſuivifle, Vy , live thou. 
eS, il ſuivit , nous ſuiviſhons, Qu'il vive, let him live. 
vous ſuiviſhez , ils ſujiviſſent. Viyons , let ws [:ve. 
Vivez , live you. | 
Qu'ils vivent, let them live. 


ils vequirent , or VEcus- 


Although 1 bave followed. 
(Woyque }aye fuivy. 


L'Optatif. 

Gcd prant I niay live. 
Dicu vueille que je vive gtu 
vives, il vive, nous vivions, 
iFould to God 1 þ:d felewed. vous viviez, ils vivent, 

Pl a Dieu que fevfle ſuiry. Je vivrois, I ſhould live. 


3 ben I ſhall bave felloned. 
Quang )Aauray ſuivy. 


i4 hen 1 ſhould bave followed. 
Quand Jaurois ſuiry, 


IWould 10 Ged I ſhould lives 

Plat z Dieu gue j2 vecufle, 

tu yEcafles, i] vecut, nou 
:cuſſions 
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yecuſhons, VOUS vecuſhez, ils 
xecuflent. 


Altheugh I have lived. 
Quoyque Jaye vecu. 


When 1 ſheuld have lived; 
Quand PJaurois vecu. 


Would to Ged I had lived. 
Plfit a Dieu que jeuffe vecu, 


iVhen | bave ltoed. 
Quand Jauray vecu, 


Vivre, to live. 
Avoir vecu, zo have lived: 
Vivant, living. 
Vecu, lrved, 
Cuire. 
Coquere. 
Tobabe. 
L'Indicatif. 
I bake. 
Je cuis, tu cuis, u cuit, 
nous cuſons, vous cuiſez, ils 
cuſent, | 


| TI did bake. 
Je cuiſois, ois, oit, nous, 
cuilions, yous cuifiez, ils 
euiſoient. 


| TI baked. 

Je cuifts, tu cwifhts, il cn1- 
t, Nnorvs cui-imes, vous 
Cuis1tes,i!s cuilirent. 


TT! . 

Jay cit, T hane bab d. 
avois cuit, [hf hiked. 

Je cuiray, 1 5.11 5440. 


Irreguliers., 


L'Imperatif, 
Cui, bake thou. 
Quil cuiſe, let him babe, 
Cuiſons, bake you. 
Cuiſez. bake you. 


Qyr'ils cuitent, let thembale, 


God grant 1 may bake. 
Dieu vieille que je iz 
* tu cuiſes,il cuiſe, nous cuifig: 
vous cuiſtez, ils cuiſent. 


Je cuirois, 1 fpould bake. 


Would to God I ſhould bake. 

Plat a Dreu que je cut 
tu cuififles, 1] caitnit, nw; 
cuiſifhons, vous cwififher, :: 
cuififſent. 


Although 1 have baked. 
Quoyque Jaye cuit, 


When 1 fhoul1 hve baked. 
Quand }'a urois cult. 


IVeuld to God 1 ſhould have * 
bed. 


Plit 2 Dieu que jcufſ2 cull 


When 1 fall bave baked. 
Quand J'auray Cut. 


T'Infinitif. 
Curre, & 4 bib. 
Avoir Zu; a t0 have bated. 
Cuiſant., b1b. ng. 
Cuit, b.hed. 


| ; _ 
Clovre, to fut. Thit 30, 


| » fe! 
not iruch nog in uſe, 8? I _. 


me 


k, 


Ul's, 
lion 


ee, 
Pill 

IK 
7, 


Of the Irregular Verbs. I4L 


mer, which ſignifies the ſame 
thing, inflead of ity a Regular of 
the fy jt Conjugation. 


Moudre. 

Mclire. 

To prind. 

L'Indicat.f. 

[ grind. 
Te mots, tu mous, 11 wout, 
nous motlons, vous muulez, 

11s meulent. 


Te moulois, TI did grind- 

Te moulu, I prinded. 

Jay mwoulu, [ ive crinded. 
'avois moilu, ] h:d grinded. 
j; moudray, 1 il 2: ind. 


LU'Imperatit. 
Grind thou, ic. 
Meu, qu'il meule, moulons, 
moulez, qu'ils meuicnt. 


L'Opcat.7. 
God grant I may prind. 
Dieu viiellle que je meule, 
tu meules, zjl mcile, nous 
moulions , vous roulez, ils 
meulnt. 


Je moudrois, 1 fhould grind. 
Would to God | fnoald prind. 
Plut a Dicu que je moulif{e, 

eS, ut, Nous Mouliif.;ons, vous 


mouluſhez, ils 110i font, 


Although | hve prinded. 
QUoFyue Jaye moulu, 


— — —— 


When | ſhould have grindeds- 
Q-ard  aurois muulu, 


Huld to God I had griided. 
Plut a D:eu QUT Jeulle moplu. 


11 hen I hve prinded 
Qrand Jallay n.oulu. 


L'Infinitif. 
Moudre, to prind. 
Avormortlu, to have grinded. 
Mo :lant, grinding. 
Moulu, grind. 


Braire. 
Tocry out like an Aſs: 


bich Verb is very ſe'dom uſed 
but for an Aſs, as un ane 
brait 3 or it may be uſed in @ 
metaphcy , but inſtead cf it we 
uſe Crier, a Regular Verb of the 
fr jt Conjugatien; braire follows 
Lraire, to miuhy 


Traire, 
To milk. 
L'Indicatsf. 
Milk. 
ſe trais, tu trais, i trait, 
nous trayons, VOUS Lrayez, 1s 
[ravcnt. 


Je trayois, 1 did mil. 


Tirer 1s ſaid commonly in 6- 
ther Tenſes. 

Portraire, extraire, diſtraire 

ro mate 4 Pilure, Ue. bree 

Fit 
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nous abſolvons, youz ablolvez, 
ils abſolvent. 


by! 435 +3 
a SY 
* 4 a : 7 
£1 ® 
0 np 
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I was born. 
Je naquis, tu naquis , il n}. 
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Pabſolvois, I did abſ; olve. 
'abfous, I abſolved. 
'ay abſons, I have abſolved. 


] bad abſolved. 
Javois abſous. 


L'Imperatif 
Adſous, abſolve thos. | 
Qu'i! abſolve, let him abfolve. 
Abſolrons, let as abſolve. 
Abſolvez, Abſelve you. 


Qr'ils Abſolvege, let them ab- 
ſolve. 
L'Optatif. 
God grant | may abſel ve. 
Dicu viicille que Jabſolve, 
tu abſolves, il abſolve, nous ab- 


ſslvions, vous abſolviez, ils 
abſolyrent. 


Pabſoudrois, 7 ſhould abſolve. 
Abſoudre, bs abſolve. F 


Avoir abſous, to bave ebſolved. 
 Abſolvant, abſe! ving. n 
Abſous, abſolved. 


Donner lVabſolution, is more 
in uſe. 


© : | . q _ * 
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. WS but th: Irfnitve, and the Par- Naitre. 

mf ticip;e of the Paſfve, portrait, Naſci. 

"$5 excr.ir, Ultrahit; the other Ten- | To be born. 

[PR ſes are ſeld:min uſe. L'Indicatif. 

IS © --61 Abſoudre. ; Tam bor M, 

4:4» Abſotvere. Je nais, tu nais, il nat, no 
"18: To abſolve. naiffons, vous naiffez, ils.nz; 
"i LIndicatif. _ ſent. 

vg! PF abſod, tu abfodis, '] abſodt, Je naiflois, I was born. 


quit, nous naquimes, vous nj- 
quites, ils naquirent. 


Je ſuis ne,! have been born. 
J'ttois ne, I bad been born. 
Je naitray,7 will be born. 
L'Imperatif. 
Be born,d9c. 
Nais, qu'il naiffe, naiflon; 
naiflez, quiils naiflent. 


L'Optatif. 
God grant ] may be born. 
Dieu viieille que Je naflet: 
naifles, 11 naifle, nous naiſſhos, 
vous naiſhez, ils naiflent. 


I ſhould be born. 


Je naitrois. 


Would to God I gere bart. _ 

Pldt 3 Dicu que naquiffe 
tu naquifſes, Il naquit - no 
naq uiflions, vous naquilhc 
ils naquifſent. 


Althoug h I be born. 


Quoyque ]e lois ne. -s 


» K- He>&- 7 


!N 


ſe, 
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1#'ben 1 frould be born. 
Quand je lerois Ne. 


Would to God 1 ſhould have 


been born. ; EE 
plat a Dieu que J'e1 le cte ne. 


When I am born. _ 
Quand JPauray ete ne. 


L'Infinitif. 
Naitre, to be bern. 
Eftre ne, to be born. 
Naiflant, being vor. 
We, born. 
Coudre. 
Cudere- 
To [ow 
L'Indicatif. 
] ſow. 
Je coUus, tu cos, i] cotit,nous 


couſons, vous coulez, ils cou- 
ſent. 


Te couſois, I did ſow. 
e couſis, ] ſowed. 
'ay couſu, [ have ſown. 
'avois couſu, | had ſown. 
Je coudray 1 w3!1 ſow. 


L'Imperatif. 
Sow thou,dc. 
Cous, qu'il couſe, couſons, 
coulez, quits couſent. 


L'Optatif. 
God grant I may ſow. 
Dicu viieille que je coule, 


I hould ſow- 
Je coudrois. 


143 
Would to Ged I fteuld ſow. 
Plat 2 Dien que je coufifle. 


Althcugh 1 beve ſown. 
Quoyque Jaye couſy. 


I hen | fhculd bave ſowed. 
Quand j'avroiscouſa. 


Weuld 10G: d ] ſhould bave ſown. 
Pif:c 2 Dfeu que j'evuflle coulu. 


When | bave ſowed. 
Quand Jauray couſu. 


Covudre, to ſow. 


Avoir coulu, to bave ſowed. 
Couſant, ſopn. 


Conclure. 
Corcluder ee 
To Conclude. 
L'Indicatif. 

I conclude. 
Je conclus, tu conclus, il con. 

clut, nous concluons, YOus COR» 
cluez, 1s concluent. 


[ did conclude. 
Je concluois. 


| I concluded. 
Te conclus, tu conclus, il con- 
clut, nous conclimes , vous 
nclites, ils conclurent. 


I bave concluded. 
Pay conclv. 


1 bad concluded. 
J'avois conclu. 


I 811 
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bn 1 gill conclude. L'l1finicif. 
44 Je concluray. Conclure, {0 concluds, 

j | Avoir conclu, t) Dive cently; 
NN] L'Imperatif. Concluant, Conciuding. ib 
af 8 Condu, conclude thou. Conclu, ccncluded, 
bt 1 6 Qu'il conclue, let him conclude- 

NC Conchuons, let us conclude. Circoncir, 
q $ +l Concluez, contgade you. | Circoncire, 
ED'R Quils concluent , Jet them con- To C:1cumciſe, 
{WAY Ulude. | L Indicarif. 
pi RA L'Optatif. ; Je CIrCOnCis, tU Citconci, 
Fi \. God grant | may conclude. CIFCONCit., NOUS Circonciy 
ol Dieu: viieille que js con- vous circoncifez , ils ci; 
REF clue, tu conclues, il conclue, ciſent. 
Be nous concluions , vous conclu- 
| iez; 1ls concluent, I did circumciſe, 
Je circonciſvis. 
I ficuld conclude, 
Je conclusrois- I carcumc:ſed. 
Je circoncis. 


Would to Ged 1 fhould conclude. 
PIY: a Dieu que }ÞÞ concluſ- I have circumciſed. 
ſe, tu concluſſes, 11 concifit, Jay circoncis. 


ny 


$5: 2 nous conchfrions, vous con- 

: cluſhez, ils concluflent. I bad circumciſed. 

1 Javois circoncis. 
& 


Although I have cencluded. 
Quoyque Jaye conclu, I Fill circumciſe. 


Je circonciray. 
When 1 fhould bave concluded. © 
Quand ſaurois conclu. L'Imperatif- 
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Would to God I fhould have con- Circonci, circumciſe tht 
cluded. | Quil circoncile, /et him cn 
Plut a Diey que jeufle con- ciſe. : 
clu. | Circonciſons, let us circa” 
| Circonciſcz, circurcoe yu | 
Quand Jauray concly. Qu'ils circoncifent, {et 1h##* 
Whenl ſhall bave concluded, cumCcile. 


Ky 
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L'Optatif. 
cl grant I my Cor cumeiſe. | 
riicille gue je arconcue. 


BY © 


LJF-U 


} hui Circuniccje- 


4 


Te CILCONCITOIS» 


11tald te Ged I frouid ei) cum- 
cile. obs 
Piar 4 Dicu que Þ cCirconcifſe. 


Althcugh 1 have circumciſed. 
Qu0J que Jaye Icons. 


hen | ff-ul d bave orounaſcd. 
Quan Pa.7O0!s ICONS, 


Mculd to Ged I jheuid have ar- 
cuniciſed. 

Pitit 3 Dicu que Pevfle cir- 
CONCIS. | 

iipen | have circunciſe.l- 

(nand JAuray CITCOncis 


T.*lahnit 6 


Circoncire, i ira rice, 

AYOIC CIICONCiS, to baye Circur- 
Cieds 

Circoncilant, (7c ncifns. 

CIrconcis, cratirciſed, 


Recourre, to deliter, þas but 
the Participle of the Paſſne in 
xe 3 in the other Tenſes Fe aſe 
G&livrer, to deliver. 
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'T-AifEs 
T.icere. 
To held ers Tingue. 
L'Indicatit. 
Tt corceil. 
Je tats, tu Tis, !1 fait, nous 
tailvns, YOus faiſes, 11s tallcnt- 


J- tailois, ] did conc al. 
[c teus, I cacealed- h 
”ay ti, | bave concealed. 


] 
Jaios th, 1 had concealed. 
J 


e tairav, | will conceal- 
L'Imperatif. 


Tats, conceal. : 
Quy!] taiſe, let him ccnceals 

T ailons, let us cancecl. 

Taiſez, cenceal. 7 
QQu'iis taitent, let them conceals 


L'Optatif. 
Ged grant I may conceal. 
Dieu viiemlle que je taiſe, tu 
tailcs, il taile, nous taiſtuns, 
vous taifhez, ils taiſent. 


T ſreuid conceals 
Te tairois. 


ould to Grd 1 fheuld conceal. 
Plit a Dieu que je teuſle, 


4'though | have concealed. 
Quoyque Paye teu. 


i3 hen I ſhould have corcealed. 
Quand jJauro)s teu. 


L Wuld 
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Weuld to Ged | fhould have ©n- 


cealedss 


Des Verbes Irreguliers. 


Nn ſtead of it, we ja 
la vietoire,, I get Fo tg 
T's 


Plat a Dicu que ſ'cufle th. Remporter la viftgire ha 
F "a | 
Ifhen | have concealed. I] vanquiſhtd- LY 
Quand Pauray teu- Te ranquis. SEED 
| PAT 
L'Infinitif. { have vanguiſted. on 
Taire, to conceal. Jay vaincu. h oy 
Avoir teu, to have c.ncealed. Pry 
Taiſant, concealing. | bad vangtifhed. "I 
lan 6 oat > + 
Ayant teu, baving concealed. Pavois Vaincu. Fx 
TE . 3 catif 
Taire 1s reciproeal when t | will warquiſ. Con 
fpnifies to bold hi | incra = 
gnifies to bold bis tongus. Je vaincray. De 
F; © 
| hold my tongue, Ec. I ſhould vanquiſp. bati, 
Je me rais. e vaincroic. ſois, | 
LE : Co 
Vaincre. Aud in a'l the compouncs de lat 
Vircere. T:nſes it is uſed. " 
To owercome. tif, « 
L'Indicatif. Vaincre, !o overccite. COIN 
Je vaincs, [ overcome, is not Avoir vaincu, to have overt Tecerv 
much #n uſe in many Tenſes, but Vaincu, OUETCOMEs CONC 
Tecerve 
Concer 
= — Co 
Catif « 

| aiſ 
Pour former les Verbes, To form the \(:1 le 
geant 

tres 


Omment ſe forme Vindi- 
4 catif du verbe dela pre- 
miere Conjugaiſon ? 

Il ſe forme de PInfiaitif, en 
dtant 7; par Exemplc, parler, 
to ſpea;, je parle. 

l croy qu'il n'eſt pas ne- 
cenaire que |- {chache don ſont 
formez les autres Tems ; Je 


dd 


Ow is the Indicative Fl 1 Je RR 
frſt Conrugation formed: 


It is formed. of the Infint® 
tibing away IT 5» fer E x48" 
parler, to ſpeak, JE parle- f 

1 believe that it 15 not Fr 
ry that I know from when 
fermed the other Tenſes 3 or 


To form the Perls. 147 | 


$ 

nay quapprendre le Verbe de to learn the Verb of the fri Con- 
Ja premicre Conjugaulon par jugation by þ-art, and to conjugate 
ceeur, & col JugUcL tous les av- all the others of the jane der ſo, 
tres du meme ordre de mem-; fer F.c:mple, Je parle, tu par- 
nar Exemple, Je parle, ty ts, il parie, &< Je chante, ty 
parles, il parle, &c, Je chante, chantes, i} chanre. Je parlois 
tu charntes, il chante, Je par- I did ſpeah; Je dgangois, I did 
lois, I did ſgetk;3 Je dangois, 7 dare. 

id dance. | 

| Vous avez raiſon. Y.uarein the right. 

Comment ſe forme VFIndi- Hcw is the Indicative of the 
catif des Verbes de la ſeconde Ferls of the ſecond Comjupa,on 
ConJugaiſon ? formed ? 

DelVInfinitif, en dtant auſſi Of the lufinitive, taking alſo r 
7 , comme, batir, to build, J® away : as, batir, to build, * ba- 
bat), benir, Jebeny, Je batii> 1; benir, Je batiflois, Je be- 
ſois, Je heniflois. n fois. 

Comment ie forme celuy How is formed itrat ef ths 

mw dc latroifieme 2 third? 

Il ſe forme auſh de VInfni- 'Tis formed alſo of the Infiah. 
til, en changeant evoir en i153 tive, changing EVOIr into Ois ; & 
comme, TIecevoiry Je recoit, I recevoir, Je recois, Ireceive ; 

me Teceive 5 CONceyOir, Je congo.S, concevoir, J2 COncois, I com- 
1 conceive; Je recevois, I d'd ceive ; Jerecerois, I did receive; 
receive : Je concevois; 1 did Je concevois, 1 did conceive. 
conceive, 

— Comment fe forme 1':d. How is formed the Indicative? 


e Fl 1 
ned 


ctif de la quatrieme Corj!- 
gaiſon 2? 

De 'Infinitif avſh, en chan- 
geant les troas dernicres let- 
kres en $3; comme, craindre, 
Je crains; 1 fear. 


cf the foarth Con'upation ? 


Alſo ef the Infinitine, changing 
Ne three laſt letters into $5 as 
craindre, Je crains, I fear. 
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Del Accent. 


Onment connoiton quand 

vos ſyllabes ſont longues 

ou breves ? | 

Les {Fllabes qui ſont finies 
par e feminin ſont breves ; 
comme, me, te, Oc. 

Sn5poſez que les mots ſoy- 
ent 1's par deux ce, ne {ont 
11s pas longs tous deux 2 

Oiy ; comme ArmeC, an 
Army; & ceux qui ſont finis 
par la Dipthongue #-, leurs 
deux dernieres {;i:11-s font 
lonzues auſh, comme Marie, 
Mary;, mais Ve $'y prononce 
comme un autre z. 

Quand vous ſupprimez une 
lettre, ou que vous ne la pro- 
noncez pas en liſant, la iyllahe 
od elle etoit, autrement od elle 
eſt encore, n'eſt elle pas lon- 
one ? 

O 

Oiiy ; comme, doux, ſweet, 
eftudier, qu'on ecrit 3 cette 
heure Etudier, zo fludy: & 5 
au milien des mots rend ſa 
lyllabe longue, comme ſentj- 
ment. 

Toutes les Voyelles liees 
avec les Conſones, ou Li- 
quides,alongent leurs ſyVabes - 
Par Exemple, ſel, bony COA 


Of the Accent 


Om ſhall cone know why; 
ſyllables are {ongor fn 


The /yilables finiſhed by e fe 
nine are ſhort, as me, te, Kc. 


Suppoſe that the words k 
ed with two Ees, are they wi t; 
both ? 

Tes; as Armee, an Arn, 
th.ſe which are finiſhed vi; 
Dipthongue ie, their twol: 
lables are long alſo, « 
Mary:, but the e js proxs- 
there like anoth:y 1» 


When you ſuppreſs 4 Tr, 
that. you do nat prorount * 
reading, is the ſylladle gh!” 
was, or elſe where it is ft 
rot long * 


Tes3 as doux, ſaeet, eb; 
er, which is gritten now (© 
etudier 19 fludy : and 1int*” 
dle of words, rendcrs is 1} 
long, 4s ſentiment. 


All Vow-ls tied to Corſ® 
or Liquids, make ou, 
long ; fer Example,ſcl, 99” 


Quo 


Of the Accent: 


Quoy que 5 ſuive Ve dans Ia 
meme (yllahe, elle eft breve ; 
Par E xempie, rebles : TORS en 
exce;ter2z 1:5 mots dune ſyl- 
Jabe, on «le eft longue, com- 
me rites, Tfs, Cc. 

Fay remerque que vos {yl- 
lahesS en ant, 047, Cur, 0IT, on, CN, 
em, ſont longues. 

[| et viay ; comme,aimant, 
loving 3 amour, (ove 3 honneur, 
bencur ; pouroir, to be able; le- 
con, lefſon ; 7.0m, mime. 

Neelt i] pas vray auffi qu'en 
toutes I:s [yiizhes ou ſe ren- 
contrent I's ouvert & Pe mal- 
culin, Gu'slles fort longues? 

_ Oily; comme, egarer,ts loſe: 
cgare, loſt: & routes celics 
qui {ont finies par des Dip- 
thongues : comme, Je parle- 


ray, I will ſpeak. 


_— — 


£49 

Though 5 fellows the E in the 
fame ſyllable, it is ſhert 5, Exe 
ample, nobles : y-u fhall except 
form thence the ncrds of cne Jyt- 
lable, where it 7s lcnp, Gs MES, 
tes, &c. 

1 have c«bſerved that yeur ſyl- 
labes in ant, our, eur, oir, on, 
en, CI, are long. 

It :s true; aimant, loving ; 
amour, /cve; konneur, hcricur; 
pouv oIr, to be able ;legon,lef.n; 
IM, 7:2Nic. 

Ts it rot true alſo, trat in all 
the ſylcbies nheree ca:nd or E 
n.aſculrme meet, tht they are ſhort? 


7 es © a5 EgarcTto ticſe : Cone, 
liſt :; and «ll thcit ri cre þ- 
ned with the Dijthongues ; as 


Je parleray, | nill ſpeak. 
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rench Tongit 


ae Subſtantive and the Adjeive agree in Gender, 
ber, and Caſe; as fer Example, Alexandzr the &: 
reu':d King DIrivs his Army; Alexandre le Ga 
"" deftir PArmee de Dareus. 

C'etoit un tres-puifſant Roy : Hers : moſt potent King, | 
La grande Semiramis Reine Ges £firiens, paſla pour 'ſon ! 
Je Prince Nizia; Th» prezxt Ser: irams, Ouern of the Afdre 
pert for the Prince Ninias her ſn. . 

Cetoit une tres-vaiilante Princefi-; Shs was a noft 37 
Princeſs. 

The Relative and the Antecrdent fo agree in Gerdor and NO 
es for Example, Cette tres. belle PoinceTe i Clovis ROMO 
gce epouſa, S'2ppelloit Clotife © This malt þ irdfom Prixef 

IS King of France married, w1@ediled Clotida. 

Obſerve, That the ſame que which is in 1/0 Acenſitive Caſe, 15 F 
for both Genders and Numbers : a fr Fx:mile, 3 Dame C 


Monfieur=n—__ecva, S'aÞ; Cle— Oe Lady whom x 
ecrried away, is called | 


Fer the Plural Number, On parle encore des belles afhon 


* 


The Grounds of the French Tongue. I5H 


firent les Romains * Thry ſtill ſpeak, of the fair aQions ahich tbe 
Romans did. 

' The Relative Qui 7Snſed for both Numbers and Genders ia the K:- 
minative Caſe;, as for Exarnyle, Le jeun Pav{onias qui title Roy 
de Macedoine,. n'avoit que quinze ans; Yung Pau onias which 
billed the King of Macedonia, was but fifteen years «ld- 

Ceux qui afhegerent la ville de Troze, etoient Grecs de Na- 
tion : Thoſe that beſieged the City cf Troy mere Grecians 

Celle qui Etoit la plus belle de trois Deeffcs fut Veans. Spe 
which 45 the handſomeſt of th? three God 1efſes was Venus. 

Celles quideffendirent leur pais avec tant de courage furent 
les Amazones; Thoſe whe defended their Courtry with jo much courage 
pere the AMazones. 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe fer 5th Num*ers ard 
Genders; as fer Example, De qui ſgavez yous ces nouvcBes ? 
From whom did you hear ths rews ? 

It :5 uſed alſo ia th: Dative C-ſe for b:th Numbers ard Gen7:rs, 
as for Franiple Aquifit on un 1 Land affront? To whim did 
they ſe gre=1 an affront ? 

A Gui de ons nous rendre raiſon de ndtre vie p2fl-zz? To 
g/0mM cught we to proe an accourt of cur ifepaſt ? 

A qui rendez vous graces ? Ts nbem do you give thanks ? 

If we ſpeak of the Perion, qui may be put al;o in the Accu/ative 
Caſe, as for Example, Qui voyez vous 2 Whom do yeuſee? Qui 
demandez vous ?: VVhom ds you as% frr ? 

After Prepoſitions, for both Numbers and Genders; as for Exam- 


Fe, Contre qui ſe battirent les trois Heraces? Viith whom did 


the three Horaces fight ? 


| De chez qui venoit 4lexendre le Grand, quand de telles pen- 
ſe-s Ivy vinrenta la tefe? From whom did Alexandzr the Grezt 
come, when ſuch thoughts came in o his mind? 

[1 venort Ge chez le grand Pretre «Apoiicn; He d.d come f'cm 
Mme great Prieſt of Apollo. 

Leque), laquelle, leſquels, leſquelles, :zre ſelclom uſed after 
the Antecedent, but ſometimes b. fore it, in tie beginning of a period; 
but inſtead of them we uſe qui. 

Dont is aſe inſtead of de qni, dequel, delaquelle, deſquels, 
deſquelles, in the Genitive Caſe, for bet) Numb-rs and Genders, as 
for Example, Fudith couna la teſte a Hclofern 5s, dont elle fe vou- 
loit vanger ; Judith did cat Hoiofernes's brad ef, of whom ſte 
muld te revenged. 

L 4 


L*homme 


” » C2 F. x 
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352 The Grounds of the French T onTue. 


[homme dont Pauianias ſe plaignoit etoit le General dy Ro 
as Ma eoine;, The man of whom Paulanias did canplain, ww; t, 
King of Micedomia's General. es 

L-s homes don* j= You parle etotent armez de touts 
pieces; The men of whom | ſpea unto you, were armed fro 
$-a1 fo foote . _ 

The Verb and its Nominative ought 10 bz in the ſam? Nuinber , . 
for Example, Alezand e le Grand parta a Diogene > Alexander t\ 
Great ſp.42 1th Vi0Zzenes., 


Of the Articles of the Nominative C afe. 


\ \ [ © uſe the Article le for the Maſcuin? Gender, 11 fo v: 


Feminine, ſ-eazing generally or particulgrly; as jor E 
pl, Levinde Blo'sett Don ; [22 p xe of Blots 15 good. 
Le vin eft {ain ; Ine 's woolſone.. 
La is uſed for the Feminine Gender ; as for Exam!e, Li Ret 
the Cueen. 


ye Is : FAS . 
Les is t5e A: ticle of doth Genders in the Plura! Nun 


nhr 6s 7 
F xampie, Les Rymains firent de belies ations ; The Roman: <: 
fire atons. | 


es 41nagenes S'2cquirent heaucoup de gloire , The Am: 
a:quired t3tb:m{c{ies much glory. 

In Proper Nres of King doms, Provinces, and of preit Pu 
w? uſe Articl's according to their Genders, as for Fran, 
; _—_ || = . - - Be a” yr 

France adDonve en Soltiats ; Fronce 15 fr uitfu! in Sildtrs 


» 3. - "6 
L'4rgleterre produitide berux ec! prits; } 


gs EO 
Fri2iand 05 .* 
fine wits. 
F D » bl 5 o ; : Z : Y ! 
. V'Enfer eit pieine ds mechans : Hell is full of the ni:kt* 
All Proper X mes 


| f Men, VVomen, Gods, God.leg's, Ant © 
or b:d: of Moths, Days, ani Villaves, want the Artic'e m 
be: ST wes ce... MN : > : ..* je 
Norinative : a5/or Example, Prim Roy «des Trovens, 1197 *.! 
& the Trojans;, Lucrece la b-llc Romaine, Lucretid the exe! 
0 * 1+. Saad | G , M _ 
p57 | Iupiters Jove;, ſunon, Janc; Michel, Mic: Bel $ 
£02; Janvier, January; Lair, dord ty j Nnnngt 


The Grounds of the French Tongue. I53 


If we $111 17 Adjective betnwe n Proper Names, tho we put A4rti- 
cles ag* ce 'n2 with 1 heir Genders; as for Exanyple, Le grand BF'l- 
11fr tiembla oyart fa ſentence; The great Baltclar rremnbled 
hearing h:s cendems ation. . | | | 

FQ pu flante Semiram's fut tuee Par {on fils; The puiſſ..m 
Somiramis was killed ty her crn Sen. 

[2 uperbe Treye fut britee: The glcricus Troy mas barnt- 

The Infnitives of Verbs bave an Article, \12. of the Mcſciine, 
gen thy become Subſtantives; as fer Example, Le boire & le 
manger conſervent homme ; Meat and arink beep men, ai:e. 

Proncuns abſolute, which fignife by then;ſelves, take ati,o their Arti- 
'!cs according to their Genders, as for Example, 8 Alexargre le 
Grzrd a:imuit ſa reputation, Ceſar aimoit auln la tune, Si 

Cyrus conlervoit les conquetes, les 4firiens ne defcndoient Pas 
It; }>urs. Sice Royaume 1a eft votre pais, celuy-cy «ft le noire. 

{f Alexander the great did love bis Fame , Czlar loved alſo 
his c#n. If Cyrus did conſerve his Congueſts, the Aſlyrians did no 
defend theirs. If that Kingdom be your Country, this is curs. © © 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both 
Defigite and Tndefinite. 


Of the Definite Article. 


He Definite Article cf the Genitice Caſe for the Maſcuiire 
Gender, is Au in the Singular, des in the Flural. I mean by 
a Definite Article, ahen it reſiraineth a tarticul:r thing, without 
ſpeaking generally;. as for Example, Jay lev un Arreſt du 


Parlement de Londres; I have read an 44 ef the Parliament of 
London. 


Alexander le Grand etoit fils du Roy Phili ppe : Alexander the 


Great gas Son to K ing Plulip., 
The 
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The Definite for the Feminine Gender in the Singu!ar Nunky . 
de la, for the Plural des ; as jo” Example ; CE un commary, 
ment de la Reigne d'Eſpagne : Tis a command of the Quzen of Sv 

D:s is the Definite Article of the Genttive Caſe if the Pla, 
Number for beth Genders 4s for Example , Ce ſont des all 
des braves Anglois : Theſe are att'ons of the g- Lat Engliſh, 

Des vaillantes Am7ones; Of th? couragious Amazonzs, 


Wn OO — — 


Of the Indefinite Article of the Genitive Cyſe, 


E 35 the Indefinite Article of the Genitive Caſe for bath Nunkr 
and Genders, ahben we ſpeak generally, without reſtraining 
ticular things ; as for Example, Jay leu un arreit de Parlemen, 
wit>-ut ſpeaking more of one, than of the other 3 I þave - read an 4 
of Parliament. 
Alexandre le Grand etoit fils de Roy; Alexander the Gr: 
pas a King's ſon. 
C'eſt un commandement de Reine: '7;s 4 Queens command. 
Ce ſont des actions de braves ; Thoſe are ations of gallant mn. 


— 


— —__ 
—_ —— —— 


Of the Article Definite of the Dative Caſe 


U 7s the rticle of the Dative Caſe for the M:ſ-aline Gedf 
ala for the Feminine, aux in the Dative Plura! for butt ® 
Genders; a$ for E:1mple, 41he dedlara la guerre au peuple kt 


main; Alba proclaimed war 1: the Rom 111 prople. 
Cyrus ala Reine T. mirjs ;, Cyriis to Caven 1 oMITIiS. 
Ar gentoriz AUX Gauivis : Argentorix to the Gaulois. 


A is the Article Indefinite of the Da'ive Caſe; as for Fram! 
Jay monſtre cette Theſe a des Philoſophes ; 1 have freved B 


Thefis to ſome Philcſopher s. 


Pay communique ma maladie 2 des Medecins ; 1 have ca 


R:cated my ſickneſs to ſome Phyſicians. 


All Proper N mes both of Gods and Goddeſſes, good and w 


_ CO ——_— $6. 
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gels, Men ,Jemen,Cities, Towns, Villages, Months, 4c. take 2 in the 
Dativ? Caſe, cad never au nor aja 5 as for Example, Rendez ce 
qui appartient a Ceſar ; Render to C#lar what is belonging to Czlar. 


L-s Romains dedierent un Temple a Jupiter Stator ; The Ro- 
mans cd cated a Temple to Jove Stator. 

P:1is fat NE 2 Troye © except Jeruſalem, Bethleem, and ſome f. w 
other p"cp*r Names of Cities or Tons hereafter mentioned. 


IK _ ——— _ unm—_— = = Fr__ £m Rw_w_—_ hr > a ——_ 
as = WG - _ O_— = -_— _— An_w_ — —_ — w—_ ba 


Of the Application? of the Indefinite Article de 


of the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders, 


TE bave ſpoken of the Nature ef the Article Indefynite de, we 
fhall ſpeak now of its Applucation. 

1. If an AdjeAive be put before the Subſtaxtice, we wſe de; as 
for Example, Henry le Grand etvit un Prince de grand courage ; 
Henry the Greit was & Prince of preat cur «ge- 

Fr the P/ur 1 Number, 1 fat de belles cho!es ; He did finethings. 

Fer the Feminine Gender in the Singular Number , Saint Leteis 
Roy de France etoit un Prince de grande vertu; Szint Lewis 
huirg of F: ance gas a Prince of great vertue. 

if the AdjeAive be of ſpecial rotation, a'though it be put before 
th: Su*flantive, we uſe the Definite Article; as fer Ex:mple, C'eſt 
[- tomheau du grand Henry de Monm-rancy:, This 7s the grave cf 
tve g'eit Henry of Mommorancy. 

If Prom-uns both Singu'ar and Plural be put b:fore the Subjlan- 
t:ve we uſe the ſame Article de;, as for F ramble, Alexander le Grand 
r-ceut bien les Ambafladeurs des Princes cs voiſins en Iab- 
ſence de ſon pere Phillipze Roy de Mxcedoine ; Alexander the 
Great received well the Anibaſſadours of th? Princes his neigbvours, in 
the ab/erce cf bis father Philip King of Macedania. 

D avoir dompte Bucepb-1 c'&:oit une de ſes plus belles aQi- 
Ons 3 To have overcome Buce phalrs, it was one cf þ's finef? deeds. 

Naus devons mourir au ſervice de nos Princes 3; We ought to 
dre for the ſervice of our Princes. 


Pronouns 
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Pronowns abſolute , which ſignifie by themſelves , take th: Deja 
Article: as for Example , $i voug, ave? receu une j 


*a% 


E- 6 & l2ttre &- 
votre frere, Jen ay auſh receu une du mien; If yoy rg 4 
received a letter from your brother, 1 have received aiſo ons fro * 
97117 . 
s Meillear, better, and plus, more, in the Tom» 1rative Depree fo ] 
fxth Genders and Numbers, tage the Article Indefinite de; ; wr [ 
Eximole, Alexander le Grand avoit de meiileurs Soldats 
que Darius 3 Alexander the Great had better Souidier, jþy c 
Darius. ; 
Les Romains avoient de plus vailians hommes que les Al. 
bains ; Th? Romans hal valiantey men than the 4lbans. | 
The ſaid meilleur and plus the the Article D-finite accordir 
to their Genders and Numbers, in th: Superlative Degree; « fy 
Example , Les Angl»is ont plufieurs des m#iii-n s Sola ] 
du monde 3 The Engliſh have many of the bejt Souldiers inth { 
porld. | 7 
Le Marechal de Tureine etoit un des plus rrands Generam | 


de notre age : Marſhal Tureine was one cf the greateſt Generals i | 
exr age. 

Theſe 4dverbs, fort, very; 11, ſo 5 afſ>z, enough ; beaucon, 
much ; tant, ſo much; take before themſelves the Indefinite Artic; 
&s for Example, La France produit de foi. braves homnt; 
France produces very br ave men. 

EL Angleterre 6lt pieine de tant de belles femmes , qu'on tt 


4caurat Vexprimer; England js full cf ſs many handſonc wma, 
hat one cannot expreſs .t. 

The Prepofitions require the ſame Article de befere themſelw, 
as for Example, Je vien de chez Monfieur———---- 1 come fr 
Maſter .—— 

The ſame Article [nd:finite de is alſo attributed to the mate 
whereof any thing is made ; as, Toiſon d'or, Gelden fleece. 

Tf we would expreſs the matter it ſelf, we muſt then uſe tht Do- 
nite Article, as for Frample, Ce manteau eſt fait de la Jane 
que Jay achetce cette temaine, This Cloak is made of the Wot 
that I bought this week. 

After the Adverbs of Quantity we put the ſame Article , PO 
PEe avoit beaucoup de courage, Antioque trop pen de «ft 
Neron trop dimpudence. Nevertheleſs , if we ſpecifit jour 
certain thing, in things that - can be divided without defi19%, 
the other part, then we uſe the Article Definite; 4s 


Fly 
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an;ple, Donnez moy un peu ce vin !a;, Give nie a little of that 

e. | 
"48x01 that ſiguifie -plenty and ſcarcereſs, will alſo have an 
Indefnite Article ; as fer Fxanyple, L' Anrglettere cft pleine ce 
braves vers; England 7s full of bratze jople. 

Cet homme <li -pauyre delfrit: This man has no great ſtore 
cf wit. TS ; 

If a Ncun Su*ſtantive be put befcre the Proper Rames of Kingacms 
cr. Coin ies, we uſe the Article de; as for Example, Le Roy de 
Surde,. The King cf Swedeland. : 

Duc de Batferc, I ute of Bavaria. 

AdjcfAives of Proiſes take the ſcme Afticlez as for Fxample, 
Le Duc de Mermonth ft digre ce iotarge AWavoir fait une 
f1 belle aQicn derant- Myſiric; The Duke of Mormorth is 
worthy cf pruije, fer" "deing © fo Fr-q4e an cOion befcre Ma- 
rich. So en oe | 

Subſtar.tives of Qnaiity reruive rhe ſ.me Zriicle de; os fer Ex- 
ample Monſieur le-Elmme Ge Acta ft heme de caeur 3 My 
Lord Merialis a perſon of eenrope a | 

The } «1: manquer rates the ſame Article Ge}, as for Fxanple, 
Le Suedcts re manquent pbint ve courage 3 The Swedes want ns 
C cur ape. = | ES 

Befcre the Numbers ne tut the ſare Article de; os for Frample, 
Il y avoit une A:wee Ce trente mile hommes Cevant Cerdae ; 
There was an Arny if thirty theuſand men Hefcre Carc ia. 

All Neuns of the Literal 2115, if ti«t Ward Meiſter be be- 
fere, take the ſerie; as fer Faamjle, Maitte & Muſique, 4 
Muſics Maſter. 

Eut if we determine the things, 1hen we ſay, C'eſt le Maitre de 
la Muſique Gu Roy ; It 75 the Maſier of the King's Muſick. 

Before Neuns of Scierces we uſ- the ſams armndle; as for F xam- 
ple, Ceſt un Profefleur de Theclegie; He is a Profefſcur of 
Divimty. 

AU Proper Names of Cities, Tomrs, Sutwbs, Villages, Haw lets, re- 
quire th ſame Article dc}, as fort xan-ple, Je Veir. de 7 ondr:s, Wc, 
I cams from Loncor. 

Dieu being 111 of the true Gerd, recuires the ind: fnite Article; 
a5 for Ezanipl:, C'&fr la vilonte 0: Dich, '7,« Geds mill. 

Except ſcm 4dj:. five forms, as fr Frample, C'eft une ter- 
Tible chote ©. tomber extie ies m2: du Dieu vival ; 'T:s.4 
#714Þle thing to fall into the hands of .h: tving Gow. 
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Peter, de Pierre, of Peter ; Marie, Mavy, de Mar'e, of Marys; 
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All proper Names of Men, Women gp 


Ir1ts good cr bad, Gods, G4 


deſſes, of Males and Fensles, of irreafonable Crezturcs, f Men, 


2ys, take the Article de in the Genitive; as for E ample, Piers, 

Force, fignifging violence, tz&es the fame Article de; , 1, 
Roy de France prit Moſiric a force d homwes; The King 6 
France #064 Maftrick by ſtrength of men. 

Theſe Ver '"s take de after themſclves, viz. orner , to adern; wy; 
chir, to enr:þ;, Vetiry to becloathed , COUNTIC, to cover : as fur x, 
ample, Cette chambre eft tendue de tapifirie ; Th:s Chanky ; 
banged with Tapeſtry, Ec. 

A Noun which fignifies the manner haw any thing is dane, will by 
an Indefixite Article; as for Example, La Mer cft agitee de ten 
petes; The Sea grows rough w:th tempeſts. 

Adjettives which fignifie defire take the ſame *, 4s fer Examj, 


 Ambitieux d'*honneur, Defirons of honour. 


Neuns of Meaſure take the ſame Article de; as, Un boiffeau & 
froment, 4 Bufhel of wheat. So do the Adjedives of torn, a 
-Beau de viſage, 0f « cemely countenance. | 

B!en, being taken quantitively, requires the Definite Articit; © 

for Exanple, Vous prenez bien de la peine, Yew take na 
_ pains. | 
2 marked with an accent is the Article Indefinite of the Dit 
Caſe; as for Example, Vay communique ma maladie a des Me 


decins; that is, to ſome Phyſicians : But if we name ſome particu - 


ones, we uſe the Definite Article as for Example , Jay comm 
que ma waladie aux Medecins de Londres; 1 have commud® 
my Diſeaſe to tbe Phyſicians of London. * ED” 
Two Subſtantives meeting together , ſignifying ſeveral things, 
laſt is put in the Genitive Caſe; as for Example, Le Royal 
a"Angleterre eft grand: The Kingdom of England is great. 


u 
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Of the Caſes that Verbs givern. 


HE 4uziliar Verb ] ay, I have, governs the Accuſative Caſe, or 

the Neninative, becauſe in French thy are the jane 4, as for Ex- 
aniple, Le Rey de Macedoine avoit un Cheval nomme Bucepbal 
The King of Macedonia bad a Horſe calcd Rucc piialus. 

The Sulft.ntive Verb governs the Ncn-netive Caſe 3 as for Exam- 
ple, Ferus Etvit la plus belle des trois Decfles; Vents was the 
bandſonefl of the three Goddeſſes. 

The AGiveTerh Coaerrs the <alciins Caſe, as fir Fxampley 
Tirce Rev &2 Ji. .ce amnvt raſlonrement Philomele; Tereus 
King if 1:te0. lowed Philomela «ixtremety. 

Nous acyoi.zs honorer les Res prilqu'iis font Ges Dieu (ur 
Ja Teire, He cught to bincur Kings, ſirce they are Gods on 
Eirth. 

The TatinV.: bs which govern the 4ccuſative of the thing, and the 
Dative cf thr Prion, grvern the ſame Caſes in French; as for Ex- 
ample, 11 favr iondre a Ceſar ce Gui aypertient a C:ſar 3 We wuff 
render to Cor what is belcnging 1c C atar. 

Mon fils, donne moy ton cur: Sen, give me thy beart, Gee 

E:xcepticn : If ne mean c part of ſcire thing which the Engliſh 
expre's *y (ſome) then the 4Arve Verb goterns in French the Gemtice 


' of the thing; as for Ex.mple, Donnez mcy du pain, Give me 


ſ ome b:e:d, verl;ztim, Give me of the bre:d. 

The Verb mnhich in Latin governs the Accuſative of the thing, and 
the Ablatine of the Ferſen, governs the Darive of the Ferſen: as for 
Example, L*Imperovrice Belere Cemanda cong. au Turc daller 
en 7iruſalem ; The E mpreſs Helena, askhed ihe Turks leave to gots 
Hierulalem 

The Verbs which take after ther: ſelves theſe Latin Prepoſitions a or 
ab, which govern the Accuſotive of the thing, and the Al1at:ve of the 
Perſon, govern the Genſitrve of whe Perſon; as fcr Example, Jay 
receu une Lettre d& mon amys; 1 bave received « Lettcr from 
my friend. 


The 
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The Verbs which in Latin govern the 4blative C.\; 


4 - 9 - EF. oe -p Ben T , FARE '0 
French the Genitive Caſe; as for Excmpir, I Joiiit Gune g... 
Unc grace 


tranquilite;, He enjcys 4 great tranzuitlity. 
Il fe ſert de (es amis; He makes uſe c* bis friends 
The Verbs >< obrying, dſ;leaſing, pleaſing, praiting, and d:ny" 
govern the Datrue Caſe; as for Example, Le Reveiles nob-1 
25 3 leur Roy; Rebels do net oh:y their King. i 
Its deplaiſent a Dicu 5, They d pleaſe Ged. 
| Les fideles ſnjets plaiſent a Dieu Faithful Su'jefis are x; 
fing to Ged, Oc. | | 
Commander, fo command, if we ſpeak of an Ariny, a Fir, 
Regiment, a Company, or any thing belonging to an 4'my, prog. 
Acculative ; ' as for Example, L= Roy Dartus commangai i 
Armee ; King Darius commanded bis Arny, 4c 
Commander for other things governs the Dative © « f$:. 
ample, Dien nous commante d honorer les Roys; Ged ccanz, 
us 70 honour Kings. 
Reciprecal Verbs cf jeering, ,uaunting, and difiruſting, g:ven'; 


Genitive Caſe;, as for Example, Alexandre le Grand \e moqu.©: 


Darizs ; Alexander the Great laughed at Darius. 
 Ciceron ne ſe deihioit pas de Popilins ; Cicero did net nij 
Jean de werd, ce grand General de PEmpereur, ne fe rar. 
Jjamais ds {es belles ations ; John de Verd, tht gr eat Gente 
the Emperour, did never vaunt himſelf of his brave afions. 


* Thoſe-tws Neuter Verbs ,in Latin, fayeo, | favour, ſtudeo, 16 


dy, which. govern in Latin the Dative Caſe, povern in French th - 
cuſative; as for Example, Le Roy favoriſe les braves hon: 
The King favours the gallant men. 
Quant ils etudient leur devoir ; I#hen they ſtudy theu 
The Paſfve Verb governs the Genitive Caſe, as for Examplt, 
eff aime de tout le Monde; He is beloved of every one. | 
Adulor azd blandior, which Latin Verbs fignife in 
flater , in Engliſh to flatter, though they govern the Dat:ew” 
tin, they govern the Accuſatrve in French ; as for Example, VE 
quoy me flitez vous? hy do you flatter me ? 8 
When you find the Prepofition ad after theſe Verbs, mitt0, @ 
I ſend, I write, you muſt make uſe of the Dative Caſe; 4s f0l £:8 
ple, Scripſ1 ad illum, I have written to him, Je luy ay ecril. 
| Darius envoya une Lettre 3 Alexandre leGrand DarivsF 
« Letter to Alexander the Great, i; 
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Kot only after theſe two Verbs . but always when the Prepoſit io” 
ad is found after a Ferb ; as for Example , Redde Ceſar:, quo'l 
ad C.eſarem pertinet, Renaer to Czſar what 15 belonging to Cx- 
ſar. Rendez a Ceſar , ce qui appartient a Car. 

The Deponent Verb , which in Latin gdverns the Accuſative Ce[, 
a:th the ſame in French , being an Atttve Verb in our Langiung., 
ard ne! Deponent * as for Exaple, Tout le monde ad: ruit la 
ſagefſe du Marechal de Tureine, £ very one aamired the wijaom of 
Aaſbal Tureine, 

Les Aſhriens admirerent leur Reine Semiramis, The Aﬀyrians 
gamired their Queen Semiramis, e 

Pardonner governs the Hccuſativve of the thing , and the Dati- 
we of the perſon ; as for Example, Pardonnez nous nos offen- 
es. Fr grve 5 our treſpaſſes. 

J ex: of rem:mo ing , of pifying , of repenting , of growing 
we.ziry 0? ſore thing , of grieving , of rejoy.ing , govern the Gent- 
tive Caje ; as jor -xample, Youvenez yous de moy , remems 
ber me, 

Aycz pitie de moy , have pity on me. 

Je me repens de ma vie paſſe, I repert of my life paſt, 

Je ſuis las de cela, 1 am weary of that. 

ſe ſuis fache d'avoir offence Dieu, 1 am ſorry that have cffens 
ded God. : | 

ſe me r:joiy de votre bonheur, 1 rejoyce for your good 
Frrtune, 

joiizr , fo play, if we mean upon Muſical Inſtruments , governs 
the Genitive Caje ; as for Example , )oiier du Flajolet, to play 
upon the Pipe 

Jouer, in other things governs the Dative Caſe - Mi, Jouer 
a la boule, ro play at. bow!s. 

The Verbs dedire , to break þis word , defaire, to leave, go- 
Tern rhe Genitive Caſe , as for Example, il Seſt dedit de fa 
promefſe , 11 Feſt detait de cer howme que yous fgavez, he 
fas leſt that man you know. 

The Verb; moutir , to dje, crever, to break , enrager, fo 
£'0w mad , perir , fo periſh, govern the Gemitive Caſe , as for 
t xanple, I1 meurt de faim, be dies with kurger, Il creve 
Ce loit, be 35s wery dry, gc, 
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Of the Adverbs of Motion, or of 1h: four F;, 
Queſtions , viz. Ubi, Where ; Quo , Whinh, 
Unde, From whence ; Qui, By wich Way, 


Bi for the abidirg, Quo for tie motion , ſignifi jy jg. 
u Ou, and are wed nithout any adiſtinftion ; as for p.qy,, 
Ou Etes-vous 7? Where are you ? Te {uis a Londres , I am at Sh 
don. Ou allez-yous ? Whither go you ? A Londres , To Longs 


Of the Queſtion Oiu. 


Articls Indefenite 2 3 as for Example , Ou alla le Duc de 5 
ewaille ? Whither went the Duke of Nayaille ? Il alla a Gs: 
He went to Candia. 

Ou eſt le Roy 7 PPhere is King ? 

Il eſt 2a Londres, He :5s at London. 

Some of the French Towns are excepted from the general Ru! 
viz. la Chapelle, la Havre de Grace, Ja Eleche, la Roche: 
thoſe compounded with pont , in Engliſh bridge , as PontleitF- 
Ponteaudemer , Pont de VArche, le Mags , la Chaiite, 
Haye in Holland, la Rie :n Evgland. 

In thoſe ge uſe the Definite Article an, oy 3 1a , accordint 
their Gender , as for Example, Il y aun grand Colleges VN” 
che , There 15 a great College at 1a Fleche. 

$on couſin demeure au Havre de Grace , H:s couſin bio? 
Havre de Grace. | 

Fer proper Names of Kingdoms ; Provinces , in one wn 
great Places, we uſe the Prepiſition en ; as for Example, 16” 
glois voyagent en Fraxce, en Italis, &c. The Engliſp 19 ; 

France, into Italy , &c. | 


T -O ml ; 
In other Names , if  Pronoyn precedes , we uſe the Plef of of 


The Or olds of to French T oi: THC, F 03 


| Gow the abiiins.- a; for ir. | F 
Lye the motion », cans for t7:9 altding ; 3; for Example , Nonieur 


3-4 va cn {2 '$ hambre, Toe Gent!eran goes inio0 P15 Own L40).yr : 
tor i a6: 117 0 Mor, Fra Ur elt dans {3 chambre , Maſter 1. 350 þ::5 


F, 2 
C1,.107 vcr . 
In 6:her thiigs we anjwer tn the Dative Caj/e, ith for 27:2 
119::0% or abiding ; as for Example, Ou va Monfieur ? Whicher 
* Gees *RE Centleman * I! ya aux Champs, 3 Ia Ville, a Epii- 
h j2, 2 la Covr, 4 la Campagne, au Marche, a la Comedie, 


7 &c. mm:0 the Narket , Oc. 

TE On eſt Monſieur------- 4 [here is M3; Fer =o: y 

[1 eſt aux Champs, a la Ville, a Egliſe , &c, Pe 1: tin 
Country , 1m the Church , fc. 


PE LITE 2 RET 7 0s + Ne rLEN : ; 
Or tre (lveltion Dieu, that is, From whence. 


It 
le Us i we ae asked by D's whici ſignifies, Irom whence , we 
Cars: an wer in the Genittve Ca,e. | 
In propcr & mes of Fingloms z Citiers Provinces, and gen?- 
"41/7 in Names of greats Pinc s, in tre Genit:ve Caje , witn tie 
Bn 7r1cte Indefinite de ;,, as jor Example, D'cu venez vous * 
Rat From Wicuce cone j5z * Te vien de Hance, de Parris, de P;- 
vchel: £ara:e, NC. I come from Fran. ce; jrom Paris 5 from Picardy. 
levee Io 0:09er 'h:n2s we an;wer in the Genitive Caſe alſo, but with 
rite, - rce Defnr:te bigs ; ..- for Example , Ie viens de Ja Maiſon, 
. hs 1 a Ville, i cerme jrom home , from re Comry, Cc. 
ar atnt 
; bf 
0 1187? 
wir. 
Les 3 
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Of the Queſt ion par ou 2? v1z. which way 2 


F we be wiked by which way , in French par Ow, in Laty 
[| qua, we anſwer in the proper names of Cittes , Towns, Vills 
ges , in the Accuſative Caſe with the Prepoſition yar , without g 
Article , as for Example , Par ou paſla le grand Duc de 7; 
cane , pour ven retourner en [talie * Which way went tþ 
great Duke of Tuſcany, for ro return into Italy ? Il px 
par Parts , he paſſed by Paris 

In all other Names we uſe the Article par 5 as for Exam), 
Par ou pafſa Charles Quint ? I! paſſa par la Navarre, he paſs 
by Navarre. 

Par cu ven voia Dedale > 

Par Ja feng8tre d'un chateau. 

By which way fled D:dalus? 

By the window of a Caſjlle, 

The prope» Names of Towns heretofore mentioned , viz Ja Rt 
chelle, &c. take the Article ; as for Example, 11 paſſaqt 
la Rochelle , he paſſed by Rcchel, 

Names of Kingdoms, Provinces, and in one word , of g'e 
places, take the Article ;, as, ]e paſieray par Ja France pour al: 
en Savoye , 1 well paſs by France for to go znto Savoy. | 

Ii a paſſe par Ja Picardie pour venir en Anglete)re , tf 
paſſed by Picardy to ceme into England. 

All the Provinces of England take me Ariicle, Jay py 
par Kent , I have paſid by Kent, 


4 
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Of the Genders of Nouns, viz: the Mal- 
culine, the Feminine, and Common. \, 


We have three Genders, viz. the Maſcaline, 
the Feminine, axd the Common ; Nouns end- 
ing in any of theſe Letters , bath Conſonants 
or Liquids, are generally of the Maſculine 
Gender , b,c,d,t,g,h,l,m,n,o,p,qur,{,t,x,y,2- 


Exceptien. Theſe are of the Femine Gender. 


A. 


Aigreur , 
Amcuurs $4 


Ardeur , 


B 


Blancheur, 
Boifſon , 
Biebis , 


Chaleur, 
Chandeleur, \ 
Chair, 
Candeur , 
Couleur , 
Cour , 


E 


Sowerneſ 5. 
Lovss. 
Arai 5s. 


Wiiteneſs. 
Drink. 
A Sheep. 


Heat. 


Canadlemas. 


Heſb, 


Canabvur, 
Colour. 
Court, 


Chaux , 
Croix, 


Chaulles, 


Decrotoires , 


Douleur, 
Douceur , 
Dear, 


E paiflcuc , 
Evrecuy 
Faveur , 
Faim , 
Fin , 


M 3 


D. 


E 


Lime; 


Croſs, 


Breeches. 


A Bruſb. 
Dolour. 
Sweerneſs. 
4 Tooth. 


Thickneſs. 
F,vrour 


F8avur, 
Hunger. 
End, 
Fagog, 
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166 
F con, 
Fleur, 

erveur, 

orelt, 
Foiſon, 
Frayevur, 
Feroideuy, 
Furcur, 


Faſhion. 
Flour. 
Fer vour. 
Foreſt. 
Plenty, 
Fear, 
Colaneſs. 
Fir). 


£3 
Grande ur, Greatne/s. 
H. 
Hard, all\the of green Sticks. 
Hardes, Clothes. 
Houmeur, E47m0u7. 
Haureur, High. 


Jen; a as. 


Largcur, 
Lecon, 
Liqueur, 
Luevr, 


T 
ks 


Largene(s. 
Lefon, 
Liquor, 


Maiſon, 
Main, 

kier, 
Mercy, 
Macurs, 
Moifl n, 
Mort, 
Mouckettes, 


AZe-c " 
_ 
, 
MaNncre, 
Farye it. 


Snuff»; 
Nui&, ER 


Occur, 


—_— 


Death. 


Orgues, 


Pa mnoifon, 
Patx, 
Peur, 
Per.\rix, 
Parr, 
Frifon, 
Puantcur, 
Pudeur, 
Purain,* 
Profoendenr, 
Pcſanteur, 
Po1 \5 


Rancceur, 
Raifon, 
Rargon : 
Riguevur, 
R ougcur, 
Rondcur, 
Rudeur, 
Rumeur, 


Souris, 
Splendeur, 
SEnteur, 
SUcur, 


Teneur, 
Toiſfon 

P | 
Toux, 
Tour, 


Venaiſon 
: 3 
Vioueur, 
Valeur, 
Vaicur, 
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Organz, 


E; 


a SW00nIng 
Peay, 
Far, 
4 Par:rigr 
4 Par: 
Pris 
Stuk 
S024; 

& im 
Derdn:\; 
Heacmn: q 


Pitc; 
e+*b, 


Haitra 
Reajzr 

4 Rani 
Rizow 
Reane;, 
Reunan!|: 
Ricacni.., 
Ran. 


a Mov: 
Splenacs ; 
JMfaif 
wi. 


Terln' 
Fc! 
Conzh 


Tee 


V. 


Jes 
LAPS 7 

J 'S' 

Fai. 
Pri.: 


': a. "da ie nd 


— i 


L- | 


rd A. bp Ml bay bay bred ey band pn. fp tow 


Ni, 


(15087, 


blawt 
e120” 
Oh % 


1b. 


17ers. 
F.cii! 
Congh 


Texe” 


jen 
nt 

J 'O' 

Fas". 
Pric: 
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Proper Names of Men, thery Titles , and Dignities , are of the 
Naſculrne Gender ; as for Example, Pierre , Peter 5 Chancelier, 


Chancc4our ; 


Marechal de Fj ance, a Marſbal of France. 


Props! Names of Women , their Titles and D:gmities , are of 
*be Femin:ne Genacr \, as , Clotille Reine de France, Clotilda 


Aucen of Franc 


7 


e ; Ta Princefle , The P, inceſs. 


Names cf Beaſts , viz. Male , are of the Maſculine Gender ;, as 
for Example, Le lion eſt le Roy des Animavx , The Lion « 
the King of Beaf's. 

Names of Beaſts , Females, are of the Feminine Gender ;, as for 
Exampl:, La Cavale, The Mare, ©c. 


All theſe Name: of Birds are 6 tre Feminine Genaer , fo; bath kinds. 


Becatlc, 
Alcuere, 
Corneille, 
Pie, 
Gnieve, 
Grue, 
Arondelle, 
Mauve, 


T neſe 


Merle, 
Erournean, 
Gcay, 
Pouler, 
Phaiſant, 
Perroquer, 
Hibou, 
Fauicon, 
Eprevier, 
Heron, 
Corbeau, 
Un Butcer, 


a Woodcock. 


a Lark. 
& Crow. 


a Mappye. 


AF Fielafare, 
& Crane. 
a Swallow. 
Cee gulls, 


a Blackdtird. 


& Sf &1 #. 

a Fay. 

a Cri:cken, 
a Pheiſant, 
a Parrot, 
a:: Owl. 

a rAUCHN. 
a SEGr01Wwk. 
a H--6n. 
Aa Raven, 
A Eiiion, 


Cycoigne, 
Perdrix, 
Cercelle, 
Chovere, 
Becaſline, 
Caille, 
Chauye-ſouris, 


oye of the Maſcul:ixze , fer both kinds. 


Un Paſſerau, 
Rofligno], 
Coucou, 
Vaneau, 
Pigeon, 
Ramier, 
Becaflon, 
Plongeon, 
Pingon, 
Tiercelet, 
Vautour, 


af - 


a Stork. 
aPartridge. 

4 Teal. 

an Owler, 

a Snfe. 

a Qual. 


# Bat, 


a Sparrow. 

4 Nightingale} 
4 Cuckow. 

a Lapwing, 
a Piageon. 

a Ring-doue. 
a liitle Smite, 
4 Didapper® 
a Chaffinch, 
The Taſſel. 

s PFulture. 


Nam tv 


4 "64 
» Lo #c45 6 


"». 


"_ 


168 The Grounds of the French Tom 


Names of Fiſhes are gerierasy of 7he Ma{cu/tne Gender . FR, 
Example , Brochet, &C. 8 Pike, du 
by 
- b Tr</e that are ered ine are commonly of the Feminine Gender 
3 
43; Lamproye, 4 Lamp'ey, Ecreyifſe , 8 Craw 3; 
| Anxuille, an Ee!. Alcde, ak. 
Une Truite a Teoxt. Une Tanche, , Ta 
Une Carpe, # Carp.. Une Sole, 5% 
Mourue 8 Coa- Fiſh. Balaine , - Wh 
Feiche , 4 Pcrth, Une Grenoville, TA 


Names of wvenemous Creat yes are of the Maſculine Gender IK 
Vipere, a Viper, Excepr Couleuvre, a Snake. ; 

Names of Fruits are of the Fenminile Gender ; as Pomme, an 4. 
ple, Cerile, Cherry, &c. Except thoſe ending with ſome of th 
Conſonan:s , viz. b, c,d,f, &c. or thoſe that are derived fron 1 
Latin ; as for Example , Concombre , a Cucumber , ec. 

Noins in jon are Feminize , as conhideration , ſay, la &a 
fideration. 

Taejſe that are ended in e, if they be pare French , are of 
Feminine Gender : as balance . a balance. 

Nouns ending in eye, age, rade , icge, amme, afine, eme, er 
o1:e, arre, erre, ae of the Maſculine Gender . from thoſe that 
ended in age , except thoſe that come frem the Latins , as 1% 

age, Oc. 

Infinitive Moods taken for Subſlantives, are of the No 
G2nagp,, 84; Ic boire & le manger, & zueing and eating. 

Tavſe words ending in & , if they be derived from the Latm* 
winines , are of the Feminine Gender, as mere, motor, 

Nouns enaing in e, if they be derived from Latin or Greek wi 
gre of the Maſcaline Gender , as office, othcium , an office: i 
alperges , ſparag 3/7 , haleine , breach , Etude, ſtudy , anger | 
grief , are of tne Feinmine Gender . - 
; Nouns enging i two ee, are of the F:minine Gender , 6 4 
Mg-, a7 Aa Ny 5 EXCERS proder Naines of men , Or qankiries 
Þ. mpee ,- &c. 
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1hoſe of er are of the Maſculine Gender , as Gre . fide , Ee 

7 ofe 1 2 are Maſculines , &; un 1a. a -c-. 

4d:. tives ending in E, are of the Comb Genaer , as hoz2 
neltc homme , honette ferame , an honeſt man , ana voneſt woman, 

Ade71ves or Pronouns wanting Subiian:ives, are of the Maſcu- 
liue Genaer , as le haut, che high, le mien, mine 
to the PT we ſay Ja mienne . 7::7e. 

Names of Winds are of the Ma/.ul;me Gender. 

Names of K:ngdoms , Provin:e , folew their termination , as 
France 1s of the Feminine, for the Feminine ſake ; Dennemarc 
of the Maſculive , becauye i: is ended wich a Conſonant. 

The 1.@mes of Rivers follow aljo their terminations , as Seine, is 
of the Feminine Gender , becauſe it cores from Sequana , wich 
15 of the Feminine Genaer in Latin. 

If they come from @ word of the Maſ-uline Gender , they are 
Najcul:ne, as le Tibre, the Tiber. 

Proper Names of Towns , excep! ville te put before , are of the 
Ma'culins Gender, as Paris et beau, Par:s zs fine ;, but if vile be 
þcjore , we ſay, Paris eſt une belle ville. 

Except Ia Fleche, la Baſſes, la Capelie, la Rochelle, Ia 
Charite, Ja Haye, 1a Rie. 

Nouns of Mont hs compoſed with demy , that 7s, half , are of 
the Feminine Gender , as la my Septembre , the middle of Sep- 
tember , or any other word , as la my quareme, Mrdlent , we ſay 
alſo, La Saint lean, that is by compenatum , la Fete de SaiaT 
Jean , the Feaſt of Saint John. 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender , as ecu , gp 
Oc. excepe Piſtolle , Richdale, Maille. 


Nouns ending in U, are of the Maſculine Gender , except * Vertu, 
Virtue, Glu. 


Is eau, are of the Maſculine Gender , as Couteau, 8# knife, 
trou, s hole, orc. 
Thoſe in lie are of the Feminine Genaer 
fjb, veue, ſight. 
Thoſe that end in ie, 
laughing, Os. 


: Jet by relatun 


3 #5 MQUIUe , green- 


are of the Feminine , 4s Moquerie, 


Ob- 


16066) 7 PCN ardtitin 4.5 
' -- - ry P ©. , oy 


rr a4 wa, * 


«+ 6 001th * 


> 
; of md 
1, els <_>= 


Bt 


* FR ne] 
wn 
4 at 


"& 
2." 


EY 


S 


PA p14 
OR 


FI" 4%; #1 "7 
- "Y — . h 
. vas, 5 YO. 0 a x F 
7 Hattie AAA + hs. & 245 ; ok 
s 
* TE ” 4 " 
_ | 
| Fo 
Kam as nhtey a g D 
__— 2 


n 
ans... 
5 if x, 40 my Ml » OT TE OO 6 Said 4 
YR - » ” = + 259..4 > K j_- 
vp, x <4 B4- * Ho 
et Cat 


RS ol aurothe 4th + 
6 #24" 446/208 WEL — 
n dr Tok 


vountt a5 


if 
5: 
_— 
% 


vs Fo 
2400 «or 
OE nd 
- 
has 


Ll 
[4 
# 
_ 
' 4 
Y c > 
- ; 
oO i} 
+ '74 
4 L 
- LR 4 
* &Þ 
04 
; 4 
a * 
” - F 
+ 
. avicke 
*. 
- 3 
+: fo 
k : 
A & 
$4 F 
f: 
» Tot 
4 
i Wo 


? % 
, , v F ; 
b. in pat annoys OO re OT nf OE... 
2 <0» oavietr : © 
ry F 4 Doble attlho * 
, Pole 
* * ; > 


_— — ws, 
, IN Seaqwig: 9 OOÞ 
oe 


Rh $64 X Ka : "7 
as. i I ha 


> 
- 


9a, 
+ -— 
w © 
i; 
6 4 
4 - tan þ 


- | i 
of po S 
> k 
> _ . = 
IE 
» 
= COEES +- 
4 
mp ee - —— 
g 
p ww *. 
» 
#: 
Sd Y ” 
ks. 
« F a 
\ 


v 
- — « 2 
F - 
_ ng 4 ” -M. 

_ Ws a" $a — ys. etna, et $0; ® 

2 he or ut = . Ro - ny IE nn 

yg gag % "” 

4 = " —— " 


_ 
> 7 
* — 4 
_— 


—— 


- aan Rene rs 


_— 


T2 


x70 The Grounds of the French Tongue: 


— 


Obſervations on the Pronouxs. 


F two Perſensl Pronouns meet in the Componnded Tey(, 
two Negations , the firſt 1s put before the firfl Negat; 


5, 
244 3 


ſecond Pronoun before the Auxiliar Verb , the laſt Nogay,. 


fore the Participle of the Preterit, Example, Je ne you; Th 
dit cela ; I have not fold you that. 

Although moy, 1, be the firſt perſon , yet "tis uſed with ; 
third perſm of the Auxiliar Verb Ie ſuis ; as, C'eſt muy, + 
7; C'eſt vous, *Fis you. 

Luy 3s uſed in the Dative Caſe for both Genders , ax, \\. 
chez Monſieur , & Juy dites, Go fo Maſter, and tel j; 
Chez Madame, & Juy faites mes baiſc-mains. 

If we anſwer to a Queſtion, "tis not ſo 5 ar, Aquin 
yous parle > a Juy, ro him ; 2 elle, to hey. 

Leur without an $s is put for both Genders in the Datine Cu; 
#s, Allez chez Meſſieurs, & leur dites ; Go ts the Gentlena 
and tell them , Chez Mefdamoilelles, & leur dites ; to : 
Ladies , and tell them : but anſwering to a Queſtion , others; 
#, A qui ayez vous parte ? 4 eux, 2 elles. 

Qui and que, the frff is the Nonainative for both Number:n 
Genders ; as, Les hommes qui, The men which , Les temmes q 
The women which. ; 

Que is in the Accuſative for both Numbers and Gender: ; 
La temme que jaime , The worn 1 love ; Les hommes 9; 
voy, The men which I ſee, &c. 

En ſometimes is a Prepoſition , then it fignifies in. 

Sometimes a particle Relative, deno:ing the perſon ; & 
Example, Avez vous receu de I'argent de Monſicur ? 1 
receu , I þave received ſome. : 

It denotes the place ; Venez vous de Londres ? I'en "f 
T come from thence. 7 

it deriot's the thing ; as, Que croyez vous de cel ; " 
- oy believe of that ? Ie wen croy rien 3 1 believe 1% 


” s ' 


J uhqu 
t denotes a part of ſomething ; as , Scyaverz. vous 1a _ " 
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D; you know Muſique 7 Yen fcay une partic z 1 know a pare 


07 2f . : ; | 
" Chaque + and Chaqu'un , tHe firſt 15 put with a Stbſtantive ; 
dit cela, CUT IT WE ſa5s ſo. ; : 

Oa ;; alwaj: u'ed in the Singul:7 Number, 44, ON Git , they 


NW the ; 0 MINT cf Sulſtantives of the Femi- 
aine Gender. 


O bub Pantiver Maſculines ending with 8 Conſonant or Liquid, 
I tor :he Femunine Gender, we add ane, as for Example, Char- 
pentier , # Carpenter ; Conſeiller, a Counjeller , Conſeillere. 

To Siibſ*antites en 1en we ad ne; Chien, @ Dog z, Chien- 
re, & Eitch 

So 70 werds in on © as Guenon, an pe, Guenonne,, a ſhe Ape. 

To Piince and Comte, we add etie ; Prince, P:incefle : 
Com:e, Comteſic, 

To w:rds in eur, we add euſe ; menteur , a [ir , menteuſe : 
Exce3: Empereur , Ele:teur , Ambaſſadeur , Tuteur , Inventeur, 
A@-ur . Protefteur, Conſcrvateur ; Imperairice, Etctrice, 
A mbaſſadrice, Turrice, Inventrice , Aarice, Prote&rice, Con- 
lervarrice ; vengeur , vengereile 3 pecheus, pechereſſe, a ſmney ; 
{rviteur, # /{crVaxt , fervame ; gouverneur , governour, goul- 
Ver name, 

N0UTS £15772 11 CU, both Sabſtantive; and AajcHives , take elle, 
5:29 , Maquereau . maquerelle, a bawd. B.r :7 :s be taken for 
3.1: "£18 The jame for bith Ger:aers 4 nouveau, 7, nouvelle.” 

icnotn, Witneſs ; Autheur , an Author , Poffeileur, PcFcfor 5 
Succefizur, Succefor , w32 3:97 cranzed ; Dieu, Deciſe, God, 
af God.te's, : 

Roy, Reine, a Aing, 3 Queen ; neveu, niece, a wephew z 
EFEE: x s grezhound. dog ; !Eviente, 4 greymouna-brich , fils, # ſons 
14, # waughter 7 loup , s wolf , loure , 4 Jb:- wolf. 
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tang.” 
Of the forming of Adjefives, 


jefives ending in & are of the Gommon Gender , a; he... 
homme, #n honeſt man , honrete femme, an koneſt a 

Aajeftives ending in E, take another e for the Feminin, . 
bete, hebctee , dud. - 

Ending in on , they take ne, bon, goed, bonne, good 

AdjeFives ending in C,, take che , blanc , white, hz}. 
white ; except Grec , Tuic, public, changing the c int ; 
Grec, 4 Grecian, Grecque, Turque,, &c. | 

Adjeftives ending ing, fake ve, long, longue, long, 
nin , changes n into gne, begnigne, mild, 

To thoſe that end in d, we adde, grand, great, on 
except crud , raw, nud, naked, which changed in toe \Q 
nu= , verd, verte , green. 

To thoſe thae end in i, y, we add e, amy, a friend, ani: 
ly , pretty, Jolie. 

Fnaing in il , take Je, gentil, gentile , gentille. 

Thoſe that end in s take Ee, Courtois, courteoxs , coun: 


exceps bas, bras, gros, expres , epais, frais, fo which wt 


ſe, baſle, graſfſe, grcile, exprefſe, &c. 
Thoſe that end in f, change it in ta ve, chetif, chetive, wt 


To 1y0ſe that end in t, we add te, net clean, nette ; i 
260,e (1.1 are engcd in ant, ent, fo which we onely 49 


amant & lover , amante; prudent , wiſe , prudente. 
Covurtaut, nojraut , ruſtaut , ſourdaut , change the ti 
courtaut, courtaude, &c. & ſhort one. : 
To thofe ending in u we add e, menu , ſmall , menue- 
. inn x, ſe, heureux, happy, heureuſe. 
E xcepr doux , faux, roux, ſwee? , falſe , 
eine , douce, fauce . rouce. 
Nouveau, new, before a Vowel, is changed int0 nou 
nouve] an, the new car. 


Neuf and nouveau, which beth feenifie new 18 raglih 
X 


afferent in French, 


. 


12d, [9 for 
| 


hog. 
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Neuf is for #1nz5 that are meze by the kand of thoſe that fel- 
lew Mechanical Trades , as mazlon neuve, a new hcule, | ; 

Nouyeau for Liberal Arts ; as alr nouyeaul, 4 xew azr , livre 
nouyeau, 4 79 book, 


S 
Of Ferbs and their ſeveral Tenſes. 


F uſe the preſent of the Indicative, as the Englifh ao therrs, 

and ether b:th dead aud l:v:ng Tongues, Newertheleſs we 
u't it ſometimes for the time to come ; as for Fxawple, "twill be 19 
marrow a holy aay ; we ſay , *t1s to morrow 4 holy day , Il eſt de- 
main Fete , or il ſera, it will be; rhe former is more elegant : we 
make wie of it ſometimes inſtead of the fiſt Preterit 5 as for Ex- 
ample, Alexander the great ſpoke with rhe great Priefl of Apo]lon, 
aiked him , tutrea;s kim to tell him where was his F.tker King 
Philip. Alexandre le Grand parla au grand Pierre d Apolion, 
le prefſe de Juy dire cu etoit le Roy Philippe fon pere. 

It 1s uſed alſs is all other Tongues for elegancy ſake, 


Of the Preterit Imperfet Tenſe. 


\A'* uſe it when we mean an ation reiterated by an habit 

t hat 15 done ſeveral times ;, as for Example, when the King 
gas ar Oxtord 1 had the henour the:e to teach ſeveral perſens of 
ality every other diy. Quand le Roy &toit 4 Oxford javois 


1 honreur d'y enſcigner pluficurs perſonnes de Qualite trois 
fois Ja ſemaine. 


By thr.c times a week , the aftion is reiterated. 

But if we ſpeak but if one time when we uſe the firſt Preterit 
Jeu, explained in Engiiſh by I had, as well a; Javois , as for Exam- 
ple, Quand j'&tois 3 Blois Jeus une fois honneur d'y voir le Roy, 
When I was at }lois | kad once the honour vo {ee the King there. 

U's 
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We uſe X thiraly , the Imperfett , when an «(lion ME: with, A 
impediment , as for Example, I avois deflein d"ai:r- 2 py... 
mais mes affaires ns me le permettent pas 3 I hid « ..-#:, 5 

o to Paris, but my affatrs de not permit 18 ms. 

Fourthly , when we have been witneſs of jerme action ; as *, 
Example , 1'etois 2 Paris quand le Roy Los tret.e mouruy « 
was af Paris when King Lewis the thirteenth aicd, 

Fitthly , when after a ſhort ation follows que, cr qui , 
for Example, TI me dir hier qu'j] avoit envie de yous fe: vir ; ;: 
told me yeſterday that he had a mind to jerie you. 

Sixthly, when , quand follows ; 
Maftric fut pris 5 I was at London wen Maltrich was taken, 


Sev.nthly , when we ſpeak of the good or bad quaiities of a+; * 
Creatures , both reaſonable or irreaſenable 5 as jor Example | þ». | 
re le Grand Etoit fort heureux : Henry the Gran: was «+; 


fortunate. 
Neron eEtolt cruel ; Nero was cruel. 
Bucephal etoit bien furieux ; Bucephal was wer y uric, 
C'eioit un bon arbre ; It was a good tree. 


Eighthly , if we ſpeak of the age of a dead body ; as ir 


Example , Henry le Grand Etoit ave de 54. ans quand il mov 
rut, Henry the Great wes 54. years old when þe died. 

Nenthly , if we ſpaak of the inconjlaucy of ſome loay ; 2s , Ce 
homme changeoit rous Jes jours de deſſein 3 This man dtd air 
every day hs deſign. 

Tenthly , though the Pareicle fi be not fveceived in the firſt in: 
perfett of rhe Optarive Mood , it 15 admitted in the Imper je « 
the Inaicative Mod ;, as for Example , $1 la vertu rcipnoit 


vice ſeroit abatu ; Jf werine ſhould reign, wice woula 5 


down. 


[etois 1 Lona'es qua] 


wW 
1650. 
tember 


Seco) 


ſhort a 


|'obeull 
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ſhort attion , we uſe it , as , Alezandre le Grand rangea ſous 
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Of the Preterit Definite. 


x Euſes: if we expreſs the time when the ation war done ;, as, 

/ Le Roy de France prit Bourdeaux le 16 de Septembre, 
i650. The King of France took Bourdeaux rhe 16th. of Sep- 
rember , 13 the year 1650. 


Secondly if we tell a Story, or a Tale, if it be meant of a 


'obeiſance de ſon Pere toutes les Provinces revolices ; Alexan- 
der the Great pr? again under the obedience of bis Father all 
the revolted Poruinces. | 

Thirdly , if it be meant of a ſhort ation of a dead boay ; as 
4 


fix Example , Lows 13. prit Ia Rochelle ; Lewis the 13th. 
:ook Rochelle. - 


Cf the Preterit Definite. 


E uſe this Tenſe if we do not expreſs the time , if we ſpeak 

of ſome body alive fit ; as , Le Marechal de Turenxe 
dcht pluſieurs fois les Ennemis ; Marſhal Turenne did beas 
jeveral times the enemies, 

Secondly, if we expreſs an aftion the ſame day that it is 
dine 5 as for Example , Ie ſuis alle aujourd'huy z Londres ; Z 
Text to day 10 London. | 

Thirdly, we uſe it before depuis ; as, Le Roy de Fraxce 3 
cujours ere heureux depuis qu'il a fait la guerre 3 The King 
' France hes been alway; fortunate finge he made war. 


Of 
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Of the P reterplaperfedt Tenſe , the Future, and of 
| the Imperative Mood. 


[| Wil ſay nothing of theſe two Jinſes and Moods , fence ws maty 


uſe of them as the other Tongues ds. 


Of the Optatrve Mood 


"Fe fens of the Optative Mood are theſe , viz. encoreque, 
though , moyennantque , #pon conditzon, veuque , ſeeing, 

finque, in the end, depeurque , for fear , Pagoirque , though, 

Dieu vueille , God grant , Pltic z Dieuque, would #0 God. 

In the Optitive Mood ther: are ſeven Tenſes. viz , the Preſent, 
the firſt Jmperfedt , the fecoun  PmperfeR , the Perfett , firft Pre- 
zerpluperfef, the ſecond Preterpluperfeft , and the time to come. 

The aforeſaid ſigns are applyed to four of its Tenſes , vir, th 
Preſent Tenſe receives them all ; as for Example Dieu vueill: 
que Jaye , God grant I may have. 

The firſt Imperfets rejefts them all , as for Example , "autos, 
J ſhould have. q 

The ſecond Imperfeff receives them all; except Dieu yueilk, | 
|encoreque j*cufſe , would ro God I ſhould have. 

They do agree all with the Perfe , except Pliit a Dicuqu* 
would to God. 

The frft Preterpluperfeft will have none of them, but takes quand 
when , quand jaurois eu , when 1 ſhould have had. | 
| The ſecond Preterpluperf: admits only two, viz, encoreq%* | 
plfit a Dicu que, though, would to God. SS ; 
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Of the Infinitive Mood. 


He Infnitive Mood has three ſigns . de , a , pour. 
T Firſt , if a Subſtantive , or an Adjective having the ſtrength 
of 4 Subflantive , are found between two Vabs , of which the laſt is 
in the Infnitive Mood , we uſe de ; as for Example . | ay defftin 
daller a Pars , I have a veſign of gorng ro Paris; 11 eft Impol- 
fible de faire cela , It zs impoſſible ro do that. 

We uſe a as the Latins wje the Gerund in dus , da, dutn z as for 
2 xemple , 1 have ſomething to tell zeu g Vay quelque chele 2 yous 
ne, ; 

After the Adjefives of utility, as celaeſt bon a manger, that 
goed te eat 1, cela eft mropre a faire ceja, thas 71s fit to ds that. 

After theſe two Ver bs commencer and apprerdre. to begin and 
10 learn, as Jappiens 2 dancer , Ilearn to dance. Yaddonner, to be 
addifted to, $accot\tumer, to uſe kin:ſcif, : ake a after themſelves ; as 
for Example, je m'addonne a Ja Theo!ogie, 1 give my jelf to Divi- 
ny. 

We make uſe of pour as the Latins uſe ad . and the Evglſb for tos 
a; for Example, Il m'a donre de Pargent pour luy acherer un 
livre, he gaweme ſome money for to buy him @ Evek ; 1] 'vy a dorne 
du papier pour Juy Ecrire une Lettre , he gave hs paper for to 
write & Letter for him. 4 


We uſe de after theſe Verbs, if another Virb follow, viz. 


ale dls; Magi 1 #ELG "54 
Ht TG 4 Groom. Af ot IR > - 


2 


Prier , to pray, Perſuader, . *' toper{[wage. 
Commander , to conmand, PDifluader , to v1ſſwade, 
Apprehender 3 to fear. Fercer . fo force, 
Sabſtenir » ro abſtain. Empecher , to hb rader. 
Continuer, fo continue, Divertir , zo avert, 
efforcer . to endeavour. Conquer, 70 conjure, 
Differer - to differ. Ceonviciiler, fo counſel, 
Permette F to permit, Deffenore, tc defend; 
Proteſter , zo proteſt. Exhborter, ro exkort. 
Afuorer, ro aſſure. Fropoeſer , 10 propoſe. 
lurer, to (wear, Setater, te maze hofie. 
Reluſer , zo refuſe. 5, Te vous priede fa; re cela, 


Contraindre, W to force. 1 pray ou to ds that, 
| N Pour 
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SEES BHS BBBR: 2050 


Pour demander mos For to ask our Ne 


. Neceſhtex. 


bread - 


Du pain blanc, ſome white bread. 
Un morceau Ge pain, a bit of 


eads 


Du beurre, butter. 

Le pain, the lcaf. 

Un petit pain, a ſmall loaf. 
Un pain dan ſol, a penny lcaf- 
Un gros pain, a preat loaf. 
- La moitie d'un pain, half a loaf+ 
Une crovte, a cuft. 


Choſes Neceſlaires. 


E vois prie, I pray you- 
D.nnez moy, give Me 
Apportez moy, bring me. 
D'z pain bis, ſome brown beef. 


— 


cellary things. 


Donnez moy, gzve me. 
De la viande, ſome meat. 


Une piece du beuf, a piece of | 


Un plat de viande\a diſh of met. + 


Du deuf roty, reſted beef. 
Bovilly, boiled. 

Salle, ſalted. 

Fricalse, fryed. 

Froid, cold. 

Chaud, bet. 

Frais, freſh. 

Du beuf gras; fat beef. 
Maigzre, lean. 


Dela mie, ſome crunb beef. 


Du pain cbaud, ſome bot bread. 
Du pain raſhis, ſtale bread. 
Du pain Frangois, French 


bread. 


Un rotie, 4 toaſt. 


nith bacon. 
Grille, broiled. 
Du mouton, mutton. 
Du veu, veal. 


Un giteau, 4 cake- De Yagneau, lamb. 
De la cro te de deſsiis, the ap- Du porc, pork. 
per cruſts Du jambon, a gammon. 
De la croute de deſsous, tbe Du alle, ſalt bacon. 
under cruſt. 


L'entemmure, the &ifing cruſt. 
Du pain de froment, pheaten 


read.” 


Du lard, the ſame. 


Du porc fcais, jief pork. 
Du —_ = lai, 
pig. ® 


— is "A - * \ = TOW "EY" I ® 
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Une trenche de beuf, 4 ſlices 


x 


ſome of 4bt 


De 


} 


Beuf a la mode, beef larded 


-- 


Un colet 
Une p01 
Une tel 
Une que 
multon. 
Un long 
veal, 
De la ch 
Un lapin 
Un lieyr 
Un pate, 
Un poul 
Un cha 
Des pige 
Un dinc 


tht 


x 
k 
; 
q 

y 
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« 

, 
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| ne cercelte, 


Neceſſary things, 


De la venailon, Veniſon. 

tn taureav, 4 bull. 

un beuf, ax #xe. 

Une vache, 4 cor. 

Un mouton, 4 fheep. 

Une breÞis, an epe- 

Un quarticr de moyton, a qiar- 
ter of mutton- 

Une clanche de mouton, 4 
leg. of mutton. 

Une Epaule de mouton, 4 
ſhoulder of muttcn. 

Un colet, 4 neck. | 

Une poiarine, a breaſt. 

Une teſte de mouton, a ſheeps- 

Une quetie de mouton, a {cyn of 
mutton. 

Un longe de veau, a lom of 
veal, | 

De la chair, fleſh. 

Un lapin 7 rabbit. 

Un lievre 4 bare. 

Un pate, 4 þye- 

Un poultt a puller. 

Un chapon a capon. 

Des pigeonneaux, young pigeons: 

Un dindon a young turkey. 


Une poule, a hen. 
Un coq a cech. 
Une oye, a gooſe. 
Un pigeon a pigeon. 
grolse becalse, . a wood- 
cock. | 
Unc becaſſine, a ſnipe. 
perdrix, a partridge. 
alle, | 4 quail. 
anard, « drete. 
8 teal, 
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Un phaiſan, a pheaſant. 

Un vaneau, 4 lapwing. 

Des grives, Thrujhes. 

Un merle, a blackbird. 

Un ceuf, an .egp- 

Une couple Yeeuts, a conple of 
eggs. 

Une douzaiſt d'ceufs, a dczen 
of eggse 

Une amelzte, fry'd eggs. 

Une livre de beurre, a prund 
of butter. | 

Une demie livre, balf a pound. 

Un quarteron, 4 quertirn. 

- Þu fiomage, 5 1 

De Vhuile, .ſcme cyte- 

Du poivre, pepper. 

Du v 1naigre, vinegar 

Des raves, 7adijhes. 

Des Carrotes, carr ets. 


_ Des navets, tur neps- 


Une fricalsee, a friceſſee. 
Une ſoupe petage. 


DES CaPTeEs Caper $. 


Des huitres, oyſters. 
Du laidt, ſome milhe 


| Une ſaucice, « ſaucidge. 


LE FruiQ, The Frait- 
Une pomme, ax apple. 
Une poIre, a pear. 

Des nolx, wats. 
Un abricot, an apr icock. 
Ces confitbtres, ſweet meats. 
Une prune, a plumt- 

Des ceriſes, cherries. 

Des fraiſes, flrawberries- 
Des framboiles, raſpberries. 
Des groiſelles,; gooſeberries. 
De la rencte, pippins. 
Une ſalade,a ſallet. 


N 2 Des 
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Des concombres , cucumbers. 


DONNEZ moy du poiſſon. 
GIV - me ſome fiſb. 
Du poillon frais , frefb fb. 
Du poifſon f[alle , ſalt fiſh. 
Du faumon , jalmsn. 
Une ſole, & ſole. 
De la mourue , ſome cod, 
Du mezriag, whiting. 
. Un brochet, 4 prke. 
De 1a raye , thornback. 
Des evguilles , eels. 
Du tareng , herring. 
Du maquereau , mackerel, 
Une rruite, 4 zrome. 
Une Ecreviſſe , s lobſter, 
Une carpe, 8 carp. 


DONNEZ moy du yin, 


GIVE me ſome ine. 
Blanc , white. 
Rouge, carer. 
Paitiet, Pars wine. 


Du vin nouveau, new wine, 


Du vin vieux , old wine. 
Du vin brile , burnt wine, 


Un verrede vin, # glaſs of wine. 
Un coup de vin, 4cup of wine. 
Eu vin d'c{pagne, Spaniſb wine. 


De la biere , {ome beer, 


De la'le, [one ale. 


De la pctite biexe, ſmal beer. 
De la double biere , ſtrong beer. 


Du fſydre, ſyder. 


Une boureille de vin , s bile 


of wins. 
De leav,, weter. 


C 3 wm, 
Fioide , cold. 


 Choſes neceſſaires. 


Vne table, 4 Tatle. 

Vn tapis, 4 carer. 
Vne nape, 4 fable cloth, 
Vne ſerviete, # napkin, 
Vne affiete, « plate, 
Vn pain, @ loaf. 

Va couteau, 4 knife. 
Vane cuilliere, #4 ſpon, 
Vne fourchette, # fork, 
Vne falliere, 4 ſalt-ſelgr. 
Vne fauciere, 4 ſaucer. 


Vn vinaigrier , 4 vinegar-betth, 


Vne ecuelle, 4 porringer, 
Va verre, 4 pla;s. 

Vn pet d'argent , #4 flver pet, 
Vue couped'argent, # ſilvery, 
Vne chaile, » chair. 

Vn efcabeau, & ſtool. 


Parties d'une Maiſon. 
Parts of #s Houſe. 
.UN Palais, 4 Palace. 


Vn hetel , s great beuſe. 
Un chateau, a caſtle. 


Voe maiſon, & houſe. { 


Un logis, a Ing. 
Chambres LIE hs 
ready furniſbed. 
La cave, the celer. 
La' cvifine , the kitchin, 
La cour, the yard. 
Les lieux, che privy. 

oy puits , the wed. 

a pompe, the ? 
La a. the oe 
Le jardin , the garden. 
L'eſcalier , the flairs. 
La fille, the parlour, 


chamber 


—_— v1 


Sy 


_ Nectffary 


a6genſe, the buttery. 
Vne chambr@ « chamber. 
Ant:-chambTe, back chamber. 
La pr.miere chambre, chamber 
one #4 of ſtairs high. | 
Ta deuxieme, iwo pair of 
flairs high. 
Vn cabinet, 4 cloſer. 
L'ohces. the office. 
Vne port2, 4 door. 
La chemince, the chinmey. 
La feretre, the window. 
Vne ſerrure; d lock. "be rs 
La braflerie, the brew-hoaſe. 
La boulangere, the bahe-hoyſe. 
Une Ecarie, a flable for horſes. 
Une Etable, a ſtable, _.._. 
Une clef, a key. 
une fonteine, 4 feuntain. 


UN li, A bed. 
Une couverture, & blanket. 
Un drap, «a ſheet. 
Une coette, ' 6 feather-bed. 
Un oreiller, 4 pillow. 
Un matelas, «. quilt. | 
Un paillace, « ſtras-bed. 
Des rideaux, Curtains. 
_— du - lift, the top af the 
ed. | 
Un bois de hQ, « bed-ſlick. - 
La ruelle de li, the bed fide. 
La frange, the Fringe. 
Un cofirg,: a trunk. 
Une boete, a boz. 
ſhnoire, warming-pan. 
Un miroir, @ looking-glaſs- 
Un tableau, a piftuge- 
Un portrait, tbe (Me. 
n 1mage, an image, 


Le plancher, the floor. 


we 


La tapiflerie , the tapeſtry. 
Chenets, andirons. 

Pale a feu, fre-pan. 

Des pircetes, the tongs. 

Les ſoutlets, the bellows, 
Vne bordure, « frame. 


De Ila Cuiſine. 
Of the Kitching. 


Vn plat, 4 difh. 
D'argent, .of filver. 
D'etain, of pewter. 

De Fayence, of Fayence. 
Uu chaudron, a bettle. 
Un poe!on, .« $4illet. 
Une marmite, « pottage for. 
Un baſſin, a bafia. 

Un broche. a ſpit. 

Ua tourne broche, a jack. 
Un drefloir, a drefer. 
Une curve,, a tub. 

Uge armoire, « cupboard. 


 Hardes un "Homme. 


Mar's Clctbes. 


UNE perruque, « Perr3wip. 

Un chapeau, « hat. 

Un bonnet, 4 cap. 

Une chemile, a fhirt. 

Une caſaque, 4 coat. 

un manteau, a «oak. 

Une culote, a p#ir of breeches. 

Des bas de ſoye, ſilk ſtockings. 
N 3 De 
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De linge, of /mer. 


Des pantoufles, f1ppers. 
Des loulters, {09s, 
Un habit, 7 ſuit of cl:atbes. 
D.s mancrietes, flrev?s. 
Un morchoir, a bardberchref. 
Robzs de chambre, a chamver- 
goon. 
Demie chemiſe, balf-fairt 
Unc camiſole, a naftcoat. 
Un baudrier, a belt. 
Une epee, a-ſword. * 
Une cravate, a cravat. 
Da ruban, ribbon. © 
-- attaches, ftrings.” 
Des boutons, buttons. 
Des ans, gloves. 
Des botes, boots. 
Des galoches, ploſhves. 
Un manchon, a nuff. 
Eperons, ſpurs. 


Les hardes dane Femme. 
- Womens Clothes. 


UNE Chemiſe, A ind. 

Une Coiffe, . a hood. 

Coiffe de linge, a linen bood: 

De taffetas, of tafet 

D-s brafheres, 4 Te ftays. 

Une robe de chambre, a cham- 
ber-gown. 

Une jupe de deſsous, an under 
petticoat. | 

De deſsus, a petticoat. 

Une robe, 4 gown. 

De (ove, of ſilk. 

D'etoffe, of fluff. 

Un mouchoir de col, a hand- 
gerchief. 


Choſes neceſſaires. 


_— 


Un mouchoir de poche; 
pocket hmdker e8ief. 

Une echarpe, a ſcar. 

Un manchon, a mf. 

Un tablier, an ap' on- 

Un bulc, a bus. 


Les parties du Corps, 


The parts of the Body. | 
LE Corps, The body. 
Fame, the ſoxl. ; 
Un 'membre, s member. d 
La. peau, tbe 54M. , 
La chair, the fleſh. | 
Un os, 4 bore. þ 


Le gras, the fat. 
Le maigre the lean. 
La movelle, the marrow. 


Une veine, 4 ven: . 
Un artere, az artery. 
La tefte; the bead. 
Les cheveur, the hairs. | 


Le poll, the -beard. 

La temple, the temple. 

Une orejlle, an ear. 

La ſourclle, the eye-bros. 

Un @1l, an eye. . 

Les yeux, the ey2s. © | 

Le coin- de Veil, the corn o | 
the eye. 


La prune de Teil, the "1 


Le nez, the noſe. - 
Les nafines, noſtrils. 
La Jie, the cheek. 
La face, v ace. 
Le front, Whe for head. 
La levre, the tip- 


La bouche, the mouth. | 
*hal CI0cs i 


L'halc 
Les ge 
Une de 
Le c. | 
Le mr: 
La go 
Me cer 
Le do: 
Le vel 
Le cott 
Une co 
Le cl 
Le foy 
Le pol! 
L'eftor 
Les bo 
L'epau 

fhoul 
L'epau 

der, 
Le br: 
La ma 
Laifſe! 
Le cou 
Un do; 
Un ong 
La pai 

of th 
Les re 
, cuil 

© get 
La jan 
, talc 

e pie 
Un 2 
Le no 


nn —_— 


—— 
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Neceſſary things. 


L'halcine, the breath. 

Les genf1ves) ot £AMS. 

Une dent, 4 t0 tN. 

Le c |, the #* IT : 

Le m:c:ton, the chin. 

La got2cs theihroat. 

Me cervcau, the brain. 

Le dos, the b.& 

Le ventrc, the belly. 

Le «dt6, th- fid-- 

Une cdte, 4 7b. 

Le cceur, t9e beart- 

Le foye, th? Irvere 

Le polmon, the lang*. 

L'eftomac, the ſtomach. 

Les boyaux, the bowels. 

Lepaule droite, the right 
ſhoulder.” 

L'epaule gauche, the left ſhoul- 
der, 

Le bras, the arm. 

La main, tbe band. 

Laiflelle, the arm-bole. 

Le coude, the elbow. 

Un doigt, a finger. 

Un ongte, a nail. 

La patime de la main, the palm 
of the band. 

Les reins, the reins. 

La cuiſse, the: thighs. 

Le genoiuil, the: bnee. 

La jambe, the [tp.” 

Letalon, the: heel. 

Le pie, the foot: 

Un ortueil, a zoe. 

Le nombril, the navel. 


183 
Les Nombres. 


The Number s 


Un, deux, trois, One, two, three. 

Quatre, cinq, f1x, fcur, five, fix, 

Sept, huit, ſeven, ezgbt. 

Nenf, dix, ne, ten.. 

Onze, eleven. 

Douze, twelve. 

Treize, thirteen. 

Quatorze, fcurteen. 

Quinze, ffteen. 

Seize, firteen. 

Dixſept, ſeventeen. 

Dixhuiet, eighteen, 

Dixneuf, nineteen. 

Vingt, twenty. 

Vingt & un, one and tnenty. 

Vingt deux, two and twenty. 

Vingt trois, three and taenty. 

Vinzt quatre, fow and iwenty. 

Vingt cinq, five and twenty. 

Vingt fix. fiz and. twenty. 

Vingt ſept, ſeven an1 twenty. 

Vingt huiCt, eight and twenty. 

Vingt neuf, nine and twenty. 

Trente, thirty. | 

Quarante, forty. 

Cinquante, ffty. 

Soixante, ſixty. 

Soizante & dix, !breeſccre and 
ten. oF 

Quatrevingt, feurſccre. 

Quatrevingt dix, fourſcore and 
ten. | 


Cent, an bundre1. 
Cent dirs, « bundred and ten. 
Sixvingt, ſfixſcere. 


N4 Sept- 


Choſes neceſiaires. 
Niece , qif#ce. 
Coufin , couſin, m2 
Coufine . couſen , f, 

Frere , brot her. 

Saeur . ſijter. 

Petix fiis, graxcbild, my, 
Perire fille, grandch ld , f, 
Grand pere, granajather, 


194 
Sept-vingr . ſeven ſcore. 
Hui&-viogr, eigh*ſcore, 
Neuf-vingt , nineſcore. 
Deux cens., two burnared. 
Mille, @ thouſand 

Un million, s 1:71:07. 


LE Premier , the firft. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le rroifieme, the third. 
Le quatrieme , the fourth. 
Cinquieme , the fifth. - 
$ixieme , the fexth. 
Septicme , che. b. 
HuiQtieme, the eighth. 
Neufeme , #he ninth. 
Dixieme , the- tenth. 
Onzieme , the eleventh. 
Douzrieme, the twelfth. 
Treizizme, the thirteenth. 
Quatorzieme , the fourteenth. 
Quia71eme , tbe fiiteenth. 
Seizifnc » bbe {ixreenth, 
Dix(epricme , ſeventeenth. 
DixhuiCtieme , 5þe exghteenth. 
Dixneuheme , the nimereent þ, 
Vingyzene , re twentieth. 
Vinrgr & unieme, the one: and 
twentieth g 
Trentieme , the thirtieth, 
Quarantieme, the fo: trecb oc, 
 MONPere, My Father, © 
Ma mere , my mober, 
Mon oncle , my wncle, 
Ma tante , my aunt. 
Beau pere, father in law. 
Belle mere , mother in law: 
Beau frere , brother :n law, 
Belle (eur, ſiſter 1: law. 
Neveu, nephew. 


KY 


Parenr , kinſman. 
Filieul , God-ſon. 
Filleule, God-danghter, - 
Mon fils, my ſon. 
Ma fille, wy daughter. 
Gendre , ſon in law. 
Serviteur, ſervant, m. 
Servante , ſervant , f. 
Maiſtre , maſter. 
Maiftrefſe , miſtreſs. 
man, Mm. 
man, |, 
Tureur ,- tutour. 
Gouverneur , governour. 


Compagne, companion , |. 
Compere, goſſip , m. 
Commere, goſſip ,.t. 

my , 4 friend, mM. 
Amijec , a friend , f. 
Mignon , wanton, M. 
Mignonne , wanton , f. 
Rival, rival, m. 
Rivale, rival, £ 
Voiſin , neighbour, Ms 
Voiline , neig bbouy , t. 
Here, landlord. 
Hotelle , landlaajy. 
Mon cher ,, my dear , M. 


Grande mere , granamether, 


Couſine germaine , couſin ge 


: * Le a they! 


Couſin germain , vouftn ger | 


Compagnon , companion 5 It 


Ma 
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| 
: M eceſſary things. | : 
= chere, ny dear, f. wo 135 
, lonhieur, Mafter.' = Air, tbe Skies. \ 
3 Mademoiſelle, Miſtreſs. ne Comete, a Com , bt) 
[ Mon enfant, my child. Planete, aplanet ft. *. 
WU + 6g tone bg Em i 
pprentive, apprentice p pereur, an E Ny 
Gargon, by. , f. Imperatrice ove 36 _— Fs 
NoUuITICC, FUT JC ek King. , mpreſs. Wa 
| DIEU le P Archid ON 1 
ere, God the Fa- IaQuc, an Arch-duZ was | 
pins the Son. Duc, « Dute. Arch-dutcheſs. liq | 
. e x N _ . IE ; 
R. —_— 2 the Holy $ het» ng a Dutcheſs. : : Ab | 
| Jeſus Ch AY ve Tranity. Pr; e, a Prince. ; ! 
S2uv Louth Teſus Chriſt. incefle, Princeſs 4 * 
R 4 1925 Gong Vice Roy, aVice K " 
_ 5. vg Redeemer. ANNE, pag. 1+ 
Un Agr ot the Vir gin. ANORGER, oj 0 : if 
| un Che ange, an Archangel I an Earl. mbaſedreſs. we 
rubin, a Cherabim. | omtefle, a C wy | 
Un Seraph uDimMe oY : ounteſs, {* 
' tn An pan, a Seraphim. pagan a Margueſs . SG | 
| SG arquiſe, « Marchi \\l 
n Sainct, @ Sai Gene larchioneſs. 'f 
mY Apdtre _ Bar ls 4 Gs 4:10 
| UnMartir, MO nes a Baron. hl 
Une ime bi artyr. Vi nne, 4 Barennefs 4148 
ſed ien heureuſe icomte, aViſc H_ 
; i; ſeul. z 4 bleſ- Cheyali count. - Ns ; 
Un Evangelifte Gentithes a Kmght. i - 
L > an Evangeliſt. UN Caine: an jure. 1. 
| a Glorie, th Lieu , 4 Colonel, lg. | 
Le Ciel e Glory. tenant Colonel MF 
Le has Rs Heaven. _ Colonel. el, a Liewte- SY 
LEter : oy the Paradiſe. dJoT, a Major. < 8 7 
L nite, the F : Ca 4 KEW 
e$S lo; fernity. - Pitaine aC - 6: 5 I 
1 0:eil, tbe Sun J Lieute , apt aine 4 
a Lune, tþ . ; nant, 4 Licutengnt Wm | 
' UneE -» the Moon. Enſeigne, an E T = 1 
\ L toile, 4 Star Une Krand Aſt ge | * ; 
; e Firmament. 3h, Un R ICC, an AIMY. PN 
[ Fl the Firmam egiment, a R . m0 | 
Ent. , e giment F=ol 
; Une Compa n , A | 
| ZnC, & Companye an 
"Y 
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Mots Fannhiers. 


Ujourd'huy, to day. - 
Demain, to morrow. 

- Apres demain, after 

jÞ to Mor rows 

Ce matin, tbis morning. 

Ce ſoir, this night 
Apres diner, after dinner. 
Devant diner , before dinner. 
Tout aheure, by and by. 
Cette ſemaine, this week. 

La ſemaine paflee, the laſt 
week. EEO | 
La ſemaine prochaine, the next 

week. | 

Prenez garde, have a care. 
Depechez vous, make haſte. 
Taiſez vous, bold your Tongue. 
Montez, come ud. | 
Deſcendez, go down. 
Beuvez, drink. 

Mangez, eat. 

Regardez, lob there. 
Laitſez cela, let that alone, 
Voicy, "bers is. 

Voila, there 5s. 

Le voicy, hexye he is. 

La voila, there ſhe is. 

Un peu, « little. 

Trop peu, too little. 

C'eft aflez, *tisencuzh. 

En bas, down. 

En haut, ap. 


L'apresdinee, the afternem. 


Familiar Words | 


Entrez, com? in. 


Vene7 ICy, come hither. 
Qui e:: Iz * ho 25 there? 
Amy, a*Friend. | k 


C'eſt mov, tis 1. 

C'eit Monfteur, *tis Maſter. 

A votre ſervice, at your ſervic, | 

A votre ſante,my ſervice to yu. 

Je vous. remercie, I thank ya. | 
La nuitt, tbe night. | 

Tout lejour, all the day. 

Bien toft, preſently. 
Depechons nous , let us mil 

haſte. | 

On eft Monſtzur ? Where 6 
Maſter ? | 
On eſt elle ? here is ſhe? | 


Ou lont ils ? Where arethiy? | 


maſc, : 
ON ſont elles ? Where are thy* 
fem. 
(Weque fois, ſcmetimes. 


I 


Jamais, never. 

Peut-eftre; perhaps. 
Pourquoy ? Why ? 

Une fois, ozce. 

Le lendemain, -the next day. 


It ry a guere, a little while 4 
Derriere, b-hind. 
Rarement, ſeldom. 


Beaucoup, much. 
Moſs, 


( 


| 


| 


Envir 
Enver 
Sur, 3 
Sous, 
Proch 


—— 
- Y ——m—— 
# EF 


a. 


Familiar Words, 


Mons, leſ5+ OL 

11 fait beau, ?:5 fair geather, 

11 fait ſale, . 2:5 dirty. 

Tay faim,,! 7 bungry. 

jay ſoif, 1 4m dry. 

I eſt nuift, 27 55 n7 ght. 

11 eſt tard, 't1s {ate. 

11 Sen va.nuilt, *ris almoſt night. 

Tout le (oir, all toe evening. 

Le ſoleil ſe couche, the ſun 
riſeth. 

Le ſoleil ſe leve, the ſun 
ſetteth. © 

Le ſoleil eft il leve ? is #he (un 
riſen 2+, 

Eft i] couche ? 75 it down? 

De bon matin, very early. 

Chez, at, or to. 


De chez, fron. ® 
Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, againſl- E 


AupTes, near 
Pres, near. 
Icy contre, hard by: 
Icy pres, the ſame. 
Apres, dfter. * 
Environ, about. 
Envers, towards. 
Sur, xpon. 
Sous, wnder. 
Proche, near. 
Acauſe, becauſe. 
Our, . for. 
Visa vis de, over againſt. 
Bien loin, wery far- 
Rien pres, very near. 
Chaque jour, each day. 
Ourrez la porte, open the door. 
Fermez la porte, ſhut the door. 


ring moy lay porte, open me 


ere 


I25 


Jay appetit, 1 have a flomach. 
Je n'ay point Mappetit, 1 have 
no Stcmach. 
Avez vous fait ? hive you 
done 2 | 
Attendez, ſtay. 
Demeurez un peu, ſtay a lit- 
tle. 
Que faites vous ? What do yo 
ds ? | 
Que dites vous ? Wh: ſay 
you £ 

Monſtrez muy 12, ſew me 
that. 

Preftez mioy de Pargent , lend 
me ſome money. + 

Donnez m'en,' give me ſome. 

Jen'en ay pas, 1 have nore. 

En avez vous ? have you gny ? 

Ena-t-1]? bath þe any ? 

En a-t-elle ? bath fhe any ? 

Cela eſt bon, that is go:d. ; 

Cela eft beau, that is fne, 

Excuſez moy,” excuſe nie. 

Il eftvray, 3t Is trae- 

Il n'eſt pas vray, *tis net !rue. 

I rn impolhble , "tis 7mpoſi- © 
le? "x 


_- 
Je ne yeux pas, I gillnot. 
La Mefle de minuift , Chrift- 
TR45. ” 


Le jour de Noel Chrifts Birth- 
dy. 

Les f-ſtes, the Holy days. 

Les Innocens, Innecents day. 

Les Roys, twel/-ride. 

La Chandeteur, Cand/ems.. 

Le Mardy graſs , Shrove Tueſ- 
day. 

Mecredy des cendres , Afh- 
Folneſday. | 

Le 
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Le quar@me, Lent. 
La my- .quarems, Mid-lent. 

La notre dame de Mars, our 
Lady- day. 
Le dimanche 

Palm-ſunday. 
La ſemaine ſainte , Holy-wvek. 
Le 7 "ap ſaint , Holy Thurſ- 


d-s rameaux, 


Le Teadredy ſaint, Good 


Friday. 

Paques, Eaſter. 

La quaſimodo, Lof- "I | 
Saint Marc, Saint Mark Eun - 

peliſt. 

Li feſtes de Paques, Eafter 
Holy-days. 

Lesquatre tems, Ember-mweeks. 

La Pentecdte, Whitſundaye 


L'Aſcenfton, Aſcenſion- -day- 
Le ſaint Sacrantent \, Corpus 
Chr iftis 


La Saint Barnat6, Saint Bar- 


naby. 
La fainft Jean, Milſummer. 
La ſain *Pierre, Saint Peters- 


La waR Laurens, Sain& Lap- 
rence's. day, 

La Madelains, Miry Meoda- 
len. 

La ſaint Anne, Saint Ann's diy V. 

La noftre dame d'Aouſ, the 


Aſamptien of the bleed Vir- 


gin Mary. 

La ſain& Matthieu, Saint Mat- 
thep's day. 

La ſain Michael » Micha»imas. 


La faint Luc, Saint Lake E- 
Vengelift. 


La tons Saints, 4!l S aims. * 
Le) jours des Morts, Ail-Soals, 


— — — 


Mots Familiers. 
L1 tain Martin, Saint My. 


tif's day. 


_— 


[1 laincte Catherine, Sain | 


Cath-rin:'s d ty. 


LU As etl, th? 4duent. 
L3 veille deN :el;C Driſtmas-Exw, 
Obſerve wh:n mw: ſay in Freng, 


fa ſain Michael, or faind 
Andre, we mean, Ia feſte d+ 


faint | Michael ; 
fete, to ſpea ſhorter. 


Les jours de la Semaine, 
The days of the week. 


Lundy, Monday. - 
Mardy, Tugſday- 
Mecredy, Wedneſday. 
Jeudy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 
Sumedy, Saturday. © 
D:manche, Sunday. 


Les Mois de PAn. 


The Months of the Yea!. 
6 anvir, January. 


FerTier, February. 
Mirs, March. 

Avril, April. 

May, Muay. - 

Juin, June. 

Jaillet, July. 

Aoiſt, 4uguft. 
$-ptembre, September, 
Ottobre, Ofober. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 
On Siecle, an Age. 


_”— .*. 4S Eo $f ”. Fs; 


we ſubgr preſs 


Ya 


ſa 


- 


Pamiliar Words. 


[In av, a year | 

Line anne, the ſame. 

Un demy an; b/f « year, 

Une demie annec, the ſame. 

Un quartier, 4 quarler. 

Ln demy guaTrtier, half 4 (uar- 
{ele _ 

Un m01S & month. 

Quinze jours, fifteen days- 

un demi mois, balf « month. 

Une {emaine, 4 wees. 

Un jour, a day. 

Une heure, an hour. 

Une demic heure, balf an 
bcur. mY 

Un quart d'heure, a quarter of 
an hour. 

Une minute, a minute, 

Un moment, 4 momente 

LFurup?. Europes 

L'Atie, 4þa. 

L'Afrique, Africas 

L'Amerique, America. 

Un Royaume, a Kingdom. 

L'Angleterre, England, 

L'Ecofle, Scholard. 

LIrlande, {rclard. 

La France, France. 

La Navarre, Navare 
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L*Eſpagre, Spain. 

Le Portvgal, Fcrtupal. 
L'Empite the Empire. 
L'Italie, Italy. 
L'Holance, Hollard. 
La Flardre, Flanders. 
L' Allemegne, Germany. 
La- Pologne, P-land. 
La Suvece, Swedeland- 
Le Denremarc. Denmark. 
La Moſcovie, Muſcory. 
Le'Brabant, Erabazt. 
La Savi''ye, Savoy. 
La Slifle, Switzerland. 
L'Hongrie, Hungarid 
Cand:e, Canda, 
Aragon, A4rregon: 
Grenace, Grenada. 
Naple, Naps. 

Ciciie, Silly. 


La Republique de Veniſc, the 


R: publick of Venice, &C. 


Vne ville Capitale, a Metregs- 


lan City. 
Ure Provirce, a Province. 


Une Duch:, a Dakedom. 
Une Comte, 4 County. 


En Archeveſche, az Arch-bi- 


ſheprick. 


Phraſes 
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Phraſes entre une Gou- 
wvernante © wane 
jeune Demoiſclle. 
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”* won 
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E ſuis endormie. 
Laifles moy dormir. 
++  -- Dormez vous? 
=; Effes vous encore couchde ? 
Eveillez + 5vs, 

Vaus dortez tro P. 

Vous eftes bien endormie. 
Sg Levez vous promptement. 
WS Wye ne vous d:;echez vous ? 

$* TES VOLS lever 2 

:Votre ſceur eſt elle levee 2 
We Prenez garde; yous yous 
| Lo. {IST UMerez. 

, = Mouchez vous. 
_— - . Coiff:z moy. 
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Ra cette chemiſe blan- 


Lavez vous les mains. 
| moy, 

Lacez moy. | 
Aidez moy. 
Avez vous fait 2 


Familiar Phrats | 


Phraſes between : 
Governeſs and 2 


young Gentlews- 
man. - 


[] Am very ſleepy. 
Let me ſleep. 
Do you ſleep ? 
Are you in bed ſtill ? 
Awake. 
Tou ſleep roo much. 
Tou are very ſleepy. 
Riſe rogg *w 
Why will you not make haſt * 
Are you np? 
Is your fifler up ? 
Take care; You will catchald: 


Blow your xoſe, 

Put on my Clothes. 
Dreſs my bead. 
Tae that clean ſmock. 


Waſh your hands. 
Comb my bead. 
Lace me. 
Help me. 


Heve you done 2 


Que 


{ dejune! 


Pre} 
Dite 
Mor 


Wage. 


Cel: 
Vou 
Iefi 
Laif 
Met 
Aﬀe 
Met 


vant 1 


ON « 


Familiar Phraſes. 


Dites vos Prieres. Say yeur Pr ayers. 
Recommen CC2. Begin again. 


Od eft \dtre livre de prie- Where us your Prayer Bcok ? 


19K 


| A pportez votre Bible. Bring your Bible. 


, ijez une Chapitre. R« -d a Chapter. 

' TL iſez doucement. Read ſeftly. - 
Eſpellez ce mot la Spell that word. 
Yous ne liſez pas bien- Teudo not read well. 


Vous liſez trop vite. 
Vous napprenez rien. _ Noulearn nathing. 
Vous n'obſeryes Tie. You do net ebſerve- 
Vous n'etndiez pas. Yu co not ſtudy. 
 _ Vous cli: 5 parctleule. Teu 72 1dles 
i Vous ne {(aicz pas votre eu dc not know yeur leſſon. 
lecon. | 
Voil: votre lecc;i. There is ycur leſſon 
Pourg:.oy nic parlez vous hy do you ſpeak Engliſh te 
Anglots * ? | 


Teu read tco faſt. 
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| me * 
[ Parlez toljuurs FrarGOls. Speak always French, + © 
f Voulez vous dejuncr ? [ill you eat your Breakfaff'® 
' - Que voulez yous pour votre J#hat will you have for your 
{ dejuner 2? : breabfaſt ? _ 
5 Prenez votre ouvrage. Take your werke 
{ Dites ce que vous voulez. Say what yow will bave. 
{ Monftrez moy votre ov- She me your work. 
; Trage. 
\. Celan'eſt pas bien. That is not well. 

Vous faites des grimaces, Tou make mouths. 

l ft tems de diner. 


: It is dinner time. 
Laiflez votre currage. 


[ Leave your {rk 
| Mettez vous table. Sit at Table. & 
| Aﬀees vous. Sit you doan. 
Mettez votre ſerviete de Put your Napkin before you. 
"ant yous. 
ON eft vdtre couteau 2 Where is yeur knife ? 
Dites benedicite. Bleſs the Table. 
Mangez de la ſoupe. | Fat ſome potage. 
| Mangezen, Fat ſome. 
| oulezyous du mouton 2 Will you have ſome mutton ? 
" vous du gras ou du Will you bave fat or lean? 
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192 
Aimez vous le gras ? 
Voulez vous de cela ? 
Aimez vons la ſadice ? 
Dites ce que vous aimez. 
Mangez. 
Vous ne manger Pas. 
Voulez vous un os ? 
Tenez, voila une axe de 
poulet. 
Mangezdt pain avec votre 
*v1ande. 
Vous ne mangez pas de 
pain avec votre viande. 
Avez vous beu ? 
Demandez a boire. 
Cette viande eft elle boane? 
En voulez vous davantage 2 
Avez vous aflez mange ? 
Arez vous bien dine * 
Aimez vous le fromage ? 
Dites graces, 
Allez jotier. 
Il faut refaire tout cela. 
Avez vous une bonne Egu- 
we ? 
Avez vous du fil ? 
Allez dancer, 
Avez vous dance ? 
Exercez vous. 
Dancez une courante. 
Vous ne dance? pas bien. 
Tenez vous droite, 
Hauflez la tefte. 
Faites 1a reverence. 
Regardez moy. 
Votre maitre eſt i] parti ? 
Avezvous deja fait ? 


. Allez chanter, - 
Portez Votre livre ayec 
VOUS, 


Mots Famuliers. 


. Do you love fat *? 
Will yeu base ſeme of thy; 
Do you love ſauce ? : 
Tell me what you love, 
Fat. : 
You do not eat. [ 
Will you have a bone ? | 


Here, there is the wing \ 
Pullet. 
Eat bread with your meat, 


your meat. 
Have you drank ? 
Call for ſeme drink. 
I's this meat good. | 
Will rou have any more of it! 
Have you eaten enough ? 
Have you well dined ? 
Do you leve cheeſe ? | 
Say grace. ] 
Go toplay. 
Tou muſt make this up 4 
Have you 4 good needle ? 


| 
Tr do net ext bread uf 
þ 


Wee> 5 


Have you pot ſome thread * 
Go to dance. . 
Have you danced ? 
Exerciſe your ſelf. 
Dance a Courant. 
Zou do not dance well. 
Stand ri ght. 

Raiſe up your head- 

Do the reverence. 

TL ock upon me. * 

Is your Maſter gone ? 
Have you done already ? 
Go to ſang. 

Carry your book with yott- 


Guita! 
Vot 
rien. 


| 


ww SED = 


Familiar Phraſes. I93 


Reyenez travailler quand 
yous aurez fait, 

Ayez vous Chan'e £ 

Ayez vous une I5on nou- 
velle ? : 

Vous ne chantez pas bien. 

Chantez un air. 

Allez joiter de Ja Guittarre. 

Voila votre Guittarre, 

Repetez vo:re legon. 

Vous ne Ja ſcavez pas. 

Vous ne ſaver. rien. 

Votre Guirtarre elt ele ac- 
cordec * 

Scayez yous accorder votre 
Guitarre ? 

Votre Chanterelle ne vaur 
rien. 

Vous ne tenez pas bien yo- 
tte Guitarre. 

Retournez a votre ouvrage. 

Allez avprendre le Frag- 
£018. 

Ou avez vous mis votre 

rammaire? 

Chercherz vorre livre. 
Quelle legon avez vous ? 
Quelle Dialogue avez ycns 
ku 7 

Lifcz devant ny. 

Vous ne prononce?z pas bien, 

SFayez yous y6tre leon par 
foenr ? 


Vous n'avez point de mes 


| Moire, 


Veus ne prenez pas de pel- 
ne 


Allez vous promener dans 
le Jardin. 


Ne vous e hauffez pas, 
Revenez bien roſt. 


Com? to work ggain when 
you kave done. 

Have you ſung ? 

Have you @ new leon > 

wu do not ſing wel. 

Sing a ſong. 

Go to play on the Guitarre, 

There is your Guitarre. 

Repeat your leſſon. 

Tou do no! know it: 

You know nothing. 

Is your Guitarre in tune £ 


Can you tune your Guitarre ? 


Tour Chanterel is worth no2 
toing. 

Tore do not hold your Guitarre 
Tel. 

Return to your work. 

Go and learn French. 


Where have you put our 
Grammar ? 

Look for your Book. 

What l:fon have you * 

Ha: Dialogue kave You. 
read Q 

Read before me. 

Tou ao nit pronounce we? 

Can 7o0u ſay Your leſſen by 
beat ? 


Tou kave no memory. 
Yeu take no Painse 


Go and walk into the Car* 

gen, 
Do net over-heat your ſelf- 
Come again quit. 


) Que 
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"EOE 194 Familiar Phraſes. 
[1p Que youlez yous pour vC- Wha: wil you have for ,Q | 
© \þ tre fouper 2 ſupper | : 
14-4} Venez ſouper. Come to 'ubper, 
{ut Mangez du Jlaict. Fat ſome milk, | 
( Ne marnge7 point rant ac Do 1g! £4: jo mUCH fruzs | 
2 8: fruit. \ 
| 4:18 W's; | Vous tercz malade. Tou wil b: be feck. 
Wan; Le fruit ne vous yaut rien, Fruit 15 not gooa for yow, | 
1208" I} eſt temps de vous c »ucher, "Tris time t0 go 30 bed, a 
+ -: Allez yous coucher. Go to bed. pe p 
WIE: 5 Des 'habillez yous. Unareſs your ſelf. | y 
| pod | "1 Priez Dieu, Pray 70 God. C 
| Vi Levez vous demain de bon Riſe to moyrow betimes. C 
| bad © '$;, , Mattn, | C 
| "| ; iS L'entendez yo us bien Do 9x unacyr 71 him wel CG 
+ b Hl Avyez yous entendu ce qu'il Did you nnderſiand wha : C 
£1 a dit - EE ſaid > Ti 
3-H Entegde2 yous ce qu'3] .lit Do you unaerſiand wha: + E 
19 : nn ſays ©. 4 I 
\ M*entendez you; bien 7 ” ou underſtand me wei! Y 
4 ſe yous entens ben. underſtand you wel; k 3lle 
Je re vous entens pas. : do not wnder ſt and you, Ny 


Entendez Vous le Frangols C Do you KWnAr 'rftand Frencs' 

{ſe ne Ventens pas. I ao not underſtand if, 

Je Ventens bien. 1 I underſtand it wel, 
Monkeur Ventend- il © Doth Maſter under and t 


Ne 
I ne Ventend pas. He doth not under (and * A\ 
Wayez vous entenJu ? Have 0u under food mt N, 
fe ne yous ay pas entendu. 1 did not underſtand jou. Me 
Je vous ay bien entendu. [ underflecd you wel, | Le 
{Payez yous entendu * Have jou underſtood him) |} La 
L'avez yous entendue > Have you wunderſtoed kt | : 
Les avez vous entendus ? Have you underſtood then | Ie 
Les avez vous entendues - Have you undzr/tood ths} Ne 
Je ne kay ce que ycus dires. i do no: know what jus i f 
Que Gites vous > What (oy 1u> | pas. 

Qayez vous dit? Ss Lac 908 a0 C- 
Je Pay oily dire. : Jomwd 7 ; le 
Je ne lay | yg oy dire. Ct of "7 
On me la 6 T” : le 

; One fo0i& it FE, 
; (> Ne) 

[ 


7 


_ _- —_— 


On le cir. 
T out lo moanae le d1t. 
\tonfieur me 1a Git. 
\{adame ne me I'a pas Cir. 
Vous I'a-t-il Git ? 

Vous 1a relle dit? 

Quand aver Vous CUy dire > 
le Pay cuy dire aujoUur- 


Qu! vaus Pa ditc 

ne Je Ccroy pas. 
Cc une chimere. 
Que Cit-11 ? 


\ iS, 


Que Cit elle © 


vous a til dit * 

"A R G 7 

OQue vous a t'elle dit ? 

_ CN ; 

Ti ne ma rien dit. 

Elie re ma rien dit. 

[1 ne m'a dir des nouvelles. 

Morſiur ma dit des nout- 
'Ciies. 

Ne Juy dites p2s c-14, 

Je luy diray. 

Je ne luy diray nas. 

Je ne Jeur diray pas. 

Ne leur dites pas. 


: q * EY 
Avez vous dit cola 

. * \» y # 
Non', je ne ''av nas dit. 


' 
Monſieur me-la dir. 

Le connciflez veus « 

La connoiftz vous > 

Les connoilics vous > 

le ne les connois pas, 

Nous nous connoifſons. 

Nous ne nous connoifions 
pas. 

le croy que je ie connois. 

le croy que je Tay veu. 

le lay connu. 

le Pay connue. 


Nous nous formmes CONnu's, 


"PAs; 19 1 
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1E913 AZzT 3076 2E4 if * 
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1 reara #3 This GAY, 


FT 0 tuld yoa that ? 
1 ao 1c? believe 3t. 
"Tis a Chimera, 
[Fiat avih be jay? 


Vat aoth [be lay? | 
131: e:4 ke ſay to you * 


I T-:: #14 ſhe [ay :o you ? 
He ja12 :,0:hiw3 to me, 
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C- ;--C. NEWE, 


Do %o tc! hin: that, 
5 wii ted m7, 
I wii! 1.05 tcyu mim. 
F wii 


*p 7 
Ds 7705 Sell Fremwm 
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nor ted them; 
{ai that £ 
No, 1 id net (ay it, 
Maſier tola it me, 
Do you know him * 
Do you kaow key ? 


Have ou 


Do you know nem ? 

1 ao ns: know :hom, 
JTe "now on? an03 ner! 
Ly 


2 cg no: know ore another; 


1 chiis I row 13m, 

i :' ink I pave ſeen Pm. 

1 -1Vve cw 5:m. 
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196 
T1 me connoiſlait bien; 
Elle me connoifloit bien» 
Te ne Vay jamais connu, 
Me connoificz vous ? 
Ne me connoiflez vyous 
as 2 
T'ay oublie votre nom. 
M'avyez vous oublie ? 
Vous connoirt elle ? 
Monfieur vous conncit-1l ? 
Monſieur ne me conncit 
pas. ; 
Madame ne me connoit 
pas. 
Monſieur me connoit bien. 
Il ne me connoit pas. 
Il ne me conncit plus. 
H m'a oublie. 
Elle ne me conncit plus. 
Vous voyez vous © 
Ie le vois tous Jes jours, 
Te la yois tous Jes jours. 
Nous nous voyons fouvent. 
Nous ne nous voyons plus. 
Le les vois fouvent. 
11 y a long-temps que je ne 
Vay veu. 
ll y a lovg-temps que je 
ne Fay venue. 
Il y a long-temps que je 
ne le; ay veus, 
On ne yous voit plus, 
On ne yous voit jamais. 
C'eſt miracle de vous yoir. 
Nous nous fommes veus 
autrefois. 
Monſtcur m'a yeu. 
U re wa jamais veu. 
le ne lay veu qu'une fois 
en ma vie. | 
le Pay veu par hazard. 


Familiar 


great while, | 


Phraſes. 
He did know me weJ. 
She did know me well. 
1 never knew him, 


Do you know me? 
D9 you not know me 3 


. 
4 
. 
- 
' 


I have forgot your name, | 
Have you forgot me * | 
E 4 

| 

| 


_—_ 


1 o:hh ſhe know you ? 
Doth Maſfer know you ? 
Maſter aath not know me | 


My Lay aAoth not know +] 


Maſter knows me wel. 
He doth not know me. 

He doth know me no more, 
He hath forgot me. 

She knows yne no more. 

Do you ſee one another ? 

T fce him every day. 

I jee her every day. 
Me fee one another of1e3 
We ſee one another no mn. f 
1 ſee them often. Þ} 
I have mot ſeen him '%) 


-—- Fae. 


I did not {ee þer this g® 
while. | 

I have not ſeen then it 
grea: White, 

One ſees y0u 70 m0re. 

One never fees J0u. 

"Tis & AMiacie 70 fee Ju 

We ſaw one another *\ 
merly. 

Maſter ſaw me. 

He never ſaw me. | 

I ſaw hjm but once | 
life. ro fl 

1 have ſeen him ty chan, 
y 


; 
| 


dates. And CITE” + 


MTm—e_—_——_—_ TO 


_  " 


| 
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Familiar 
Ye ne Ie vois plus. 
Allez y voir. 
Quand verrez vous Mon- 
geur ? : 
Pay honneur d'etre con- 
nu de Iuy. 
Te le verray apres midy, 
le vous prie de Ivy faire 
mes complimens. 
uelle heure eſt-11 ? 
Quelle heure croyez vous 
qu'il foit ? 
Voyez quelle heure 11 eſt. 
Sceavez vous quelle hevre 
i] elt ? 
Dites moy quelle heure 31 
eſt. 
Ne fgarez vous pas qu*el]z 
heure i] eſt > 
Te ne tay pas quelle heu- 
re i! eſt. 
Une heure vyient de ſon- 
ner. 
Il eſt une heure & un quart. 
Il eſt une heuvre & demie. 
Il eſt une -heure & trois 
quarts, 
Il Fen ya deux heures. 


Uane heure reſt pas Encore 
fonvee. 


D-ux heures ne ſont pas 
encore ſonne=s. 

le way pas ouy Phorloge. 

Il eſt deux heures au ſolei]. 

Il eſt entre trois & quatre. 

Quatre heurcs viennent de 


fon ner, 


: Cinq heures ſont ſonnges, 
Environ les dix heures, 
Cet borloge ayance. 


Phraſes 


i ſee him no more. 
Go to ſee fl:cre. 
MHhen will you ſee Maſe” ? 


197 


7 harve the honour to be known 
of him. 

1 will ſee him after noon. 

Pray remember me t0 him. 


What is it a Clock ? 


What a Clock do you think 


tt 25 ? 

See what *tis a Clock. 

Do you know what "tis 8 
Clock ? 
Tell me me what a Clock 
is 
Do you rot know what 86 
Clock it ws Q 

1 do not know what a Clock 
it 1s, 

One of the Clock ſtruck juft 
210W. 

"Tis @ quarter paſt one. 

I: h:* half an hour paſt one. 

It is three quarters paſt 
07. 
Two of the Click will firike 
preſently. 

1t has not ſtruck one yes. 


3c 


1t has not ſfruck two yet. 


1 have not heard the Clock. 
Tis two by the Sun. 
"Tis between three and four. 


It ſtruck feur juſt now. 


It bas firuck five. 
How Fr of the Chck. 
35 Clock gees toe faſt. 
O 3 Ce 
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Cet horjoge retarde, | 
1i n'eſt qu'une keure 2 ma 
Montre. 
Les harloges we $ accor- 
dent pas. 
Voyez au folc1l. 
L'heure eſt paſlee. 
Son heure etoi: venue, 
Ou eſ 30:re tavle ? 
Avez. vous un ſable? 
P'ici a huit jours. 
D ici. 2 quinze jours. 
Parle:, baur. 
Vous parlez trop bas. 
(Vers Je ſoir. 
Sur ]« foir, 
Venez par ici, 
Allez par Ja 
Paſficz par ici. 
Paſſez par a. 
 Paffons de Vautre c&:e, 
| A main droite. 
A main gauche. 
Au foleil. 
A la lune. 
Detournez a main droite. 
|. A la fixjeme maiſon de Ja 
rue -2 main' gauche. 
Eftes vous maric 2 
Combien de fois avez yous 
ErE marie ? 
Combien de femmes ave- 
VGUs Cues ? 
-Avez' yous encore pere & 
mexe ? 
* Monſieur Votre 
Vivant -: 
Son pere & ia mere ſont 
mars £-- : 5: 
Madame - v6; 


bere eſt-11 


re mere eſt © c]. 


® Vantec - 


fercet on the left hand. 


5 . 
Phraſes. 
This Cleck 29s t00 ſlow. 

'Tis ber One by my Watch, 
The Giocks 


ao nat arree, 
See by the Sun. 

The kutr is paſed, 

His hour was come. 
PVaere 75 Jour rour-glair, 
Hae jou an 0u;-giaic, 
Fruckim eight days, 
VWrithim a Tortnghs, 
Speak our. 

Tou fheak too low. 
Towards night, 

it mght, 

Come 115 way. 

Go by that way, 

Paſs this wap. 

Pajs that way. 

Let us p.'; the other fiat 


On the night hams. 
On the left hana, 
By the $6, 


' the Moca. 

2 7 
Turs upon your Y1707 BAL, 
Afr tne ſixth ſronie 0 * 


Are you 7 .rria? 
How many times hav j# 
been mar; ied © 


; ART 
$1:53 © 


7 0.44 
Are YOur Father and 40s (es | 


lying ftid © | 5 - 
1; your Fainer GUNS * 


; Y "th 
His Father and Mot lier 376 


5 t Loy 11%} 
Is Far Lai; Ag* get gov E 


Rid 


A To 
S 


[ P Sn L a-12 453 
H;w many Wives £40 )*þ 


RXS=z 


F 


Xs 


Familiar Phraſcs. 


Ma mere <!t morte. 

Mon pere ©{t mort. 

Ul y a quatre ans que mon 
Pere. eſt mort. - 

Ma mere eft remarice. 

Mon pere eſt remarie. 

Monſieur eſt il marie? _ 

Madame eſt elle mari-e * 

Combien d'enfans avez 
vous © 

T'en ay quatre. 

Fils ou fil. £ 

Tay un fils & trois filles. 


Combien de freres avyez 
yous ? 

['en ay trols. 

le n'en ay point. 

Combien de farurs ayer. 


yous 2 
Quel age a Monſievs ? 
Que! age a Madame *? 
Combien d'enfans a-ril © 
Combicen en a-relle?f 
Quand irez yous a la Cam- 


pagne > 

Monfieur eſt alle 3 la Cam- 
pagne / 

Madame eft allee + Lon- 
ares. 


Mademoiſelle yotre ſeeur 
eſt elle marice ? 

Quand fur elle marite 2 

Elle n'eſt pas matice. 

Elle fe ya maricr. 

Elle ne yeut pas ſe marier. 


le ne veux pas me marier. 
I1 fait bien froid. 


Jay grand troid. 
avez vous pas froid ? 


Ah qu”l fair froid | 


My Mother 35 dead. 

Mz Fatker is acad. 

My Fathcr ied four years 
azo. 
My Mother 1s married agar. 
My Father is married again, 
15 Maſter married * 

Is my Lady warvried ? 
How | many Children karye 


you * 


I have four, 
Sens or Daughters © 
1 hav? a {09 ana 7iree 


Daughters. 


How many Brothers have you © 


I hav? four. 
FT have none. 
Hiw 1any I:Fers have jor: © 


How old 15 your Maſter * 
Hew old 15 my Laay * 
How many Ciidren hath he © 
How Many hath fbe ? 

Aoen will you go into the 


Country a 


Maſter :s gone into the Coun- 


freye 


My Lady :s gone to Lond. 
Is your feſter married ? 


When was ſhe 1a:ricd ! 
She tz; no: married. 

She :s going to be marriec. 
Se will no marry, 

1 will no: marry. 

T: very cold. 

1 ar very col. 

Are you not colz > 

How cola 1t 35 * 
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Chauffez yous. 
Chauſfons nous, 
Approchez vous du feu. 
Approchons nous du ſeu. 
\Faites bon feu. SE 
Faites du feu. 
Sovflzz Je feu. 
Allumez le feu. 
Le feu eſt eteint. 
Mettez un fagot au feu, © 
Briilons un fagot. 
Mcttez dv charbon au fcu, 
EteiSnez le feu. 
Allumez Ja chand: Ile. 
Etejgnez la chandelle. 
Le feu 2 preſent eft demi 
yie: | 
' Voila un bon fev. | 
Ce charbon Ja brule bien, 
Mouchez la chand<lte, 
Voila de bon bolz. 
T1 pleur, 
11 fait vent. 
Il fait grand vent. 
& - 
il dege1ce 
11 neige. 
I] giele; 
Greie t-il ? 
Neige-t-1] ? 
Bonne- chere & grand feu, 
N*avez vous Pas troid ? 
Brijilez yous du chartbon 
en France ? 
Venez vous chav'er. 
Fair i] auth fro:d 3 Paris 
Ju'a Londres > 
- Il tait encore plus froid ca 
Seede quiic', 
\ Voici un jour fort maclan- 
SOkivuir, hs | 


Familiar 


Phraſes. 


Warm your ſelf. 
Let is ynarm our ſelye) 
Come near the Fire. 


Let tis eeme near the Fin, 


Make a good Fire, 
Make a Fire, 

Blow the Fire. 

Kindle the Fire. 

The Fire 1s out, 

Put a faget in the Fin, 
Let us burn a fapet. 
Put Coal ints the Fire, 
Put out the F::c. 

Liznt the Canale. 

Put ous the Canale. 

Toe Fire is nop half ali 


Trere 15 a good Five. 
Toat coal turn: wen. 
Snuff the Canale. 
There is goed Wood. 
1! rains. 

Ths wind blows, 
The wind is nigh, 
1: freezes. 

Jt thaws. 

1: Snows. 

1t vails. 

Dsth i: freez £ 
Doth it Snow ? 
Good chear and good firt 
Are you 1.08 a cold ? 


Do you burn coas in Fran; 


Come ard warm your ſe; 

Is ;t ſo cold at Paris # 
London < 

It 28 
than here. 
This is 4 Ver) melancheiy 9 


colder in Sweds 
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LOT 
The days are very, ſort. 


Familiar F hrafes 

Les jours font fort courts. 

11 weſt pas your a ſept 'Tis no: day-light at ſengy 
heures. EE of the Click. 

—_ * J} ne fait plus four a cinq 'Tis not dey light at five of 


heures- the Clock 
Les nuits ſont fort Jongues. 
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11 ne fait que pluvoir. 
On ne ſcauroit a quoy 
paſicr le temps. . 
L'byver ne me plait pas. 
11 eft bien toſt nuir. 
On ne yoit plus a cinq 
heures. 
C'eſt une ſaiſon mourante. 
Il fait brouillard. 
On ne voit ni Ciel ny 
terre, 
Il fait bien ſombre. 
Les jours commencent 3 
croitre . 
Les jours ſont un peu alon- 
oer. 
[1 ne fait pas fi froid au- 
jourd*huy qu*hier. 
[1 fait plvs froid aujour- 
d'huy qu'hier. 
Il fait encore bien froid. 
Il faifoit hier fort froid. 
Il faiivit plus froid Vannee 
palice. 
Voicy un hyyver bien froid. 
Nous n'ayons point d*'hy- 
yer. 
L'byver eſt paſſe. 
Nous etimes un rude hy- 
ver il y a deux ans. 
Vous fouvient-il du grand 
byver ? 
le n'ay jamais veu un hy- 
ver fi froid. | 
' U fair beau temps. 


The nights are very long. 

It doth nothing but rain. 

One cannot tell how to ſpend 
his time. . 

The Winter doth not pleaſe me. 

It is ſoo night. 

One cannot lee any more if 


fre. 


"Tis a dying ſeaſon. 

It is miſty. 

One cannot ſee neither Hea- 
ven nor Earth, 

It is very dark. 

The days begin to lengthen, 

The days are a little longer. 


It is wot ſo cold t0 dey as 
Jeſterday. 

'Tis colder t0 day than yeſter- 
aay. 

'Trs very cold ſill. 

It was yeſterday wery cold. 

I: was ci.” Iaft year. 


Tris is a very cold Winter. 
We: have had no Winter yet, 


The Winter 1s gone. 

I#e had a terrible Wintev 
two years ago. 

Do you remember the grear 
Winter * 

1 never (aw fo 
Witter. 

Tis fine weather. 
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Ah le beau jour - 

Ail>ns nous promener. 

Le- jours ſont bien longs. 
Ii fiir beaa a Ja campagne. 
Voila un bean houquet, 
Ce bouquet ſear bon. 
Allons taiz2 un tour de 


Jaroty. 

Ailons a Tombre. 

Eatzonis dans cette fajle 
VEerte. 


Comment Svappeile certe 
Jdeur - 


Voila une belle flzur. 
Vo ]a de belles yiviettcs, 
Cuzi;lons en. 

Faites movy un bouquet. 

Voila de belles reſcs. 

CQQuel rofier eft-ce Ja 2 

Donnez m'en uac. 

Prencz en une, 

Voila une belle 

Les atrbres ſont 
Ties. 

Donner. moy cette tulipe. 

Il commence a faire chaud. 

T'ay deja mange des cerifes. 

Alloms faire une promenade. 

Promenons nous. 

Allons au jardin du Prin- 
temps. | 

Le temps eſt fort doux, 

V air eft bien rempere. 

Voulez yous que nous novs 
promenions apres ſou per. 


allee. 
bien fleu- 


Nous n'avons point de 
Printemps. 
Les ſaifons fon: perverties. 


de 


Il n'y a point fair 
Priatemps, 


C'clt un petit byyer. 


Familiar Phraſes. 


Ah tre fine day * 

Lec vis go 4 waikinp. 

Ine aays are very loxp, 

"Tis fine in the Cour, 

Tere 1s a fine noje gay. 

That nj -gay jmeds well, 

Left us g0 and waik in ty! 
Garden. | 

Let tis go to the ſhadow. 

Let 45 enter in to that gre 
Arvour, ; 

Hop ao you cad that floger? 


There 15 a fine flower. 
Trere ave fie violets, ; 
Let s gather Ju: | 
Make ime a no! ſe-gay. 
There are fine roles. 
What roſe-tree ts that * 
Give me one. 

Take oxe. 

There 1. a fine alley, 
Tre trees are very green. 


Give me that Tulip, 
It begins to be hot. 
1 have eaten Cherties alrea3\, 
Le: 15 go abroad. 
Le? is walk. 
Let 1:5 go inte the Sprity 
Garacn. 
Tie Weather 1s 7 


Very [w6e? , 
Tps air is 


Very Femperase: 
Z wins J0%% be pleajed :0 wait 
ter ſupper? 


__ have no Spring, 


ed \ ts Seek TRI 


The {eajon; are us of carr. 
We hai no Spring. 
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Familiar Phraſes. 


Rien weſt avance. | 
Tout eſt trop AYANCC. 
Ah qu'ii tait chaud | 
11 fait fort chaud 
jourd BUY. : 
" [] fait un chaJsur exceſhive. 
ſe ne Fcaurois endurer 1a 
cha:eur. Es 
Ie naime pas 1a COAMENT, 
Ic ſ: > 
i 


au- 


a bi 4 


go 


> {ujs tout £n EAU, 


dCxrmir. 

ll re fait pas fi chavd au- 
jurd huy qu 1] faiſoir hier. 

Te mcuts de chaud. 

Nous ayons un Elie bien 
chaud. 

L'air et rafrajchi. 

Il fait une chaleur etout- 
fante. 

Ie way jamais fenti une 
teile chaieur. 

Fait-i] auſh chaud en Fran- 
ce quicy ? 

Il y fair plus chaud. 

Il y fair bien chaud. 

Allons nous balgner. 

Allons nous layer. 

La chalFur eſt paſlee. 

Te ne ſcavrois rien faire du- 
rant Ja chaleur. 

La fraicheur vicnt. 
Nous avons beſoin £de plt'ye 


& * 
" a, 


Il y a une crande abon- 
darce de fruits cette annce. 
Voila un beau melon. 
Aimez vous les melons. 
Nous all:ns 3 la Cam- 
pagne. . 
11 fait trop chaud, 
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1s {cyward, 
700 forware, 
How hot 37 75 
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WAS } {{{crafav. 
T am wiry hot. 
I c 124VE fe 4 Ve”) 1:07 ſummer, 


colacy. 
"11s C1,0ARing neat. 


Tre Ar 15 


I mever fel: juch heat, 


France ks 
peret © 
It is better there. 
It 35 very hot there. 
Let 115 go a ſwiniming. 
L t's go to waſh tur jelyes. 
The heaat ts 
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Ve ſortons pas; 

(] ronne. 

11 eclaue. 

C'eſt va grand orage. 

Les grains font gaflez. 

Nous ſommes 2 la Canieule. 

La Canicule eſt paſſee. 

Les jours ſont fort accour- 
CiS. 

1] fait froid le matin. 

Les vandanges font belles 
cette annee. 

['hyver vient. 

L'hyver & approche. 

Les ſoirees ſont Jongues. 

Il fait bon aupres du feu. 

Il y a bicn des vins cette 
annee. 

Le vin eſt a bon marche. 

Les vignes etolent belles. 

On a bien ramaſſe du 
frui&. 

Le vin nouyeau eſt bon. 

Il a fair bien chaud en Fran- 
ce cet Eſfie. 

Le teu commence 2 Etre de 
(aiſon. 

I! nefait ny froid ny chaud. 

Le froid eſt yew. 


year. 


Familiar Phraſes. 


Let «5 net go ow. 

2t thunders, 

It lghtens, 

"Trs a great ſlarm, 
Corn if ſpoiled. 

Me are in the Deg- aay;, 
Dog- days are paſjed. 
The day; are wery feortn | 


*Trs cold mm the morning, 
The Vintages are fine tþ| 


The Winter comes. , 
The Winter is at hand. 
The evenings are long, |\ 
"Tis good to be near the fn., 
There is abundance of Wa | 


this year. 
Wine is cheap. - 
The Vines were fine. | 


Trey have gathered a wi 
of fruit. 

The new Wine is good. 

It was very het 19 France tk: 
Summer. 


Fire begins to ſmelt wel, 


Tis neither cold nor hot. 
The cold yeather is come. 
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Dralogues Fran 
;01s entre deux 
Amis. 


Premier Dialogue. 


On jour Monſieur. 
Votre ferviteur. 
Ie ſuis le vorre. 
Comment yous per- 


tc7 yous? 
Fort 3 yorre ſervice. 


Vay bien de la joye de yaus 
yolr, 


Ie vous remerci2 tres-hum= 
dlement. 


Comment fe porte Morfteur 
rote couſin > 


de BITES 


11 fe porte bien, Dieu mercy. 


Ie croy qu'il fe porte bien. 
; le portoit bien hier au 
Ir 


[1 ſe portoit bien la derniere 
fuls que j= le vis. 

Ou <ſt-i] > 

A la Campagne, 

La ville, 
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French > 
logues be- 
tween two 
Friends. 


The firſt Dialogue. 


Ooa merrow Str. 
Tour ſervant. 
I am yours. 

How do you de? 


Mauch at your ſervices 
I am very qoyful to ſee you; 


I moſt humbly thask you. 


Fow aoth the Gentier ar: 
your Couſin e 

He is well, 7 thank God. 

I believe hs is wed. 

He was well yeſternight. 


He was well the laſt time 
1 {aw him. 
Where is he? 
in the Ccuntry. 
In Town, 
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29/6 Dialogues Francois. 


Au iogis. 
11 eſt ſort1. : 
Gomment ſe porte Madame * 
Elle ſe porte bien. 
le croy queelle fe potte 
bien. 
Elle ſe portoit bien hier au 
MAtii1. 
Aer. vous ven Monſieur ? 
Te le Vis Afr 
be ie yis Jatiire jour. 
Te le vis la ſemaine paſlce, 
e le viens de volr. 
e Pay veu aujourd huy. 
> Spka, ep ſe porte-1i 7 
Fort bien. 
'Avez vous Et: a la Cour 7 
T'y tus hier. 
T'en viens 
Connoiflez vous Monfienr 5 
Te le connois bien. 
Je ne le connois pas. 
Je Js connors de veize. 
Te le connois de reputatiB8n. 
Fay Thonneur de le con- 
KCitre. 
le nay pas Phonneur de Ic 
Sohnoiltre. 
Connoifez rous Madame * 
Te la connois bien. 
Te ne la connois pas. 
Je 12 connois de veue. 
L'ay Fhonneur de la connci- 
Te. 
Te gay pas I honneur de Ia 
Conne1tre. 


Quahd avez vous yeu Ma? 


demoiſeile ? 
Quand ['avcz youus veue 7 
Je la vis hier 
11 y a long-temps, 


278 
& 41 


h:m. 


byow him. | 


ber. 


= 


£776w her. 


At heire. 

He is gone Oat. 
How doth 19y Lat; © 
Sho is wel. 


1 believe ſbe 7s well. | 


4 


She was wes yeſterday wal 


Ha ve you ſeen Maſier ? 

1 jaw hm yef-erday. 

1 j- ip him the other ay. 

I ſaw him laft week, 

I {aw im juſt now. 

I faw him to day. 

How ac:th he ao © 

Fery well. 

Have you been at tie Coy! 
I was there yeſterday. 

T come from thence. 

Do you know Maſter ? 
1 know him wel. 

1 do wot know þim. 

I know him by fight. 

1 know him by reput a:101. 
I have the honour to kn 


I bave net the honour * 


Do you know my Las; | 
? know her we#. | 
1 do not know ber, F 
! know her by fight. 


1 have the honowr to kb} 


TEE 


3 have no: the honour * 


When did you jee Madan * 


| 

VPhen did j3u fee ner | 
, j 
/ { 2w 1-8r Teſte; He TÞ 


A a 
Aa £7 EA 5% Writ? A420. : _ 
K \\:i 


2M Arm AT TAyft> > UA 4a 


by 


yo 
be 
3 


If 


EE 
Frexucn 
D'vu Tenez vous ? 
le yiens de Londres. 


e la Cour. 
"of chez Monheur. 


Quelics nouvelles y-a-t'1l - 


Je nen igay pas- 


le n'ay pas 1-u ia Gazette. 


Ou allez yous £ 

Te vais 2 I Feſtninſier. 

A Ja Cour. 

A Whitehall 

A la Cumedie. 

'En France. 

Chez Madame. 

A ] Eglite. 

Chez ous. 

Icy pres. 

Voir un amy. 

Faites mes baiſe-mains 
Madame, 


I2. 


le ny manqueray pas. 
Adieu. 


Pia [oTHcs. 


Faites moy cette amitic 


to 
O- 
X) 


From W ence Crone nou 2 
1 come from London; 
Fr 077 tire Ceu C 

i 40N Maſter, 

Fl hat news © 

1 know noxe, 

1 have rot read the Gartetie, 
Wrii:irer &0 04 go ? 

i go 70 Weſminktter. 

To the Cou t. 

To V hiteha]], 

To *13E Plzy. 

into France. 

To my La-y, 

To Church. 

To our hou'?, 

H ax a by. : 

To ſee a Frimad. 

Remcmoer 778 70 9 L aay, 


Do me tha: frienaſhip. 


I will mt {atl. 
Far ewel, 


Second Dralogue CH 
fre deux Demoai- 


ſelles. 


Ademoiſelle, y&tre tres- 


bumble ſfervante. 
le fuis Ja \Grre. 
Yous portez yous bien * 
Ouy Dieu me 


. Icy, mais je 
lyis fort affligee. / 


Pourquoy e 


The ſecond Dialogue 
between two Gen- 
rlewomen. 
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202 French Dialogues. 

Madame ne ſe porte pas My Lally is not well 
blen. | 
 Qu'a relle > What ails ſbe ? 

Elle a mal 2 Ja teſte. She has a pain in her hg 

Ne puis je pas la voir ? May 1 not ſee her > 


Te ne {gay pas. 

Eft elle couchee > 

Dort-elle £ 

Je m'en yais vorr. 

Elle vous prie de ]'excuſer. 

Elle ne fcauroit parler 2 

er{onne. 

Elle tache de repoſer. 

On eſt Monfieur votre 
pere e 
" JI eſt dans ſa chambre. 

Il a cowpognie avec Juy. 

Il eſt empeche. 

Il ne fe porte pas bien non 
plus. | 

Qu'a-t'il ? 

Il eſt enrume. 


Ou <cft Mademoiſelle rdtre 


forur ? 

Elle eſt allee 3 la petite 
Bource, 

Quand reviendra-t*clle ? 

Elle va revenir. 

Elle ne tardera pas. 

Elle reviendra bien-toſ}. 

Que ferez vous ap'es Ci- 
ner ? 

Ce que vous voudrez, (i 
ma mere (= porte mieux. 

Voulez vous venir avcc 
mcy > 

Ou voulez vous aller > 

Faire un tour de jardin. 

Allons, je le veux bien. 


Autrement youlez yous Jjuzr 
Vx cartes ? | 


1 do not know, 


Is ſhe a bed > 
Doth ſhe ſ*ces > | 


I am pong to ſee. 
She prays you 10 extiiſe by 
She cannot ſpeak to any by, 


| | 
She endeavours to reſt. 
Where ts the Gentleman jr] 

Father ? 

He 1s in Iis chamber, 
He has company wit) kn, 
He ts buſted. 
He is not well neither, 


What ails he ? | 
He hath catched cold. , 
Where 1s yorr ſifter ? 


She is gone to the F xthar;'þ 


When wil! ſhe ceme again? 
She will return preſently: 
She will not farry. 
Sire will return anon, _ 
Moat wil jou ao after a 
wr fp . 
What you will , if my mar | 
be better, | 
Hl jew com? with me? 


its dads dd 


ea _ 


Wiithcy wit you g9 e 
To waik im the Garde". 
Come , 1 will. | 
ny y ? [ a Fl 
Or eli? will you pa) © 
Card; ? l? 


| 
| 


Te ne {aurois jouer. 

le ſuis Ja plus malbeureule 
Jy Monde au JEU. 
id Pourquoy * _ y 

Te pers tous jours, j< per- 
2js hier cinq Guynees. 
f [e ne gagne jamais. 
[2 ne joueray jamais, 
le m'en vais donCc. 


I nu 


w — 


a Eftes vous fi preſlee ? 
| Voulez yous diner AVEC 
"| nous? | 
Je vous prie de nvexcuſer. 
« Nous avons compagnie a la 
maiſon. 
On m*attend chez nous. 
bs Adieu | donc , juſqu'a de- 
| main, 


_ 


French Dialogaes. 


2.09 

I cannet play, 

I am the moſt unjorturais is 
*he world at gaming. 

VVhy ? 

T loje always, T loft yerſter- 
day five Guimes. 

1 never win, 

1 will never play, 

I am going away then. 
' Are you ſo muth in haſte? 
Will you dine with us ? 


I pray you to excuſe me: 
We have company at home, 


They fiay for me at home. 
Farewell then, til! to moy- 
70Ws 


Troiſeme Dialogue en- 
tre un Gentil-hom- 


| 5,100 : 
| ae & un FEcolier 
m? qui apprend le Fran- 
th. w 
a COTS. 
ar 
Arlez yous Erancois 2 
ati le parle un peu. 
| Y a-t-ii Jong-rewps que 
2 | vous apprenez ? 
| Lay appris un mois, deux 
| MoIs$, trois mois, &c. 
1 Fort peu de temps. 
Te ne fa's que commences. 
lay # 
| 


The third Dialogue 
between a Gentle. 
man and a Scho- 
lar that learns 
French. 


D? you ſheak French, 
[ ſpeak a little, 


How tows kave you learn'd 2 


1 kave learn'd 3 Month, tws 
Montis , three Months, &c. 

A wery little while. 

I do but heern. 
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Je ne {;y encore r.en. 

La Jangue Francoiſe eſt 
fort difhcile. 

Les commence:mens 
toujours difhciles. 

Avez vons un Maire de 
I angues £ 

Ouy , jen 2y un. 

Comment Sappeile- #11? 

Il gappelle Monfieur —— 


{nt 


Vous prononcez bien. 

La langue Frangoiſ: elt 
belle. 

Tout le Monde parle Fran- 
COIS. 


Toutes les perſonnes de qua- 
lite parlent. Francois. 

C'elt une langue fort uit- 
tee. 

C'eſt 3 prefent la langue 
untverſete. ; 

On pazle Francs en toutes 
l:s Cours de FEmoge. 

Je n'apprenaray jamw3is. 

le ne prononce pas bien. 

Fe fujs decotrace. 

Combien de fois la fzmaine 
apprenez YOUus ? 

le napprend gue trois fois 
la femaine. 

I*apprens tous les jours. 

Combien donnez yours par 
mois ? 

le donne, 

Quel livre liſcz vous > 

La Grammaite de Manger, & 
ſes Lettres Francoiles traduites 
en Anglois. 

Apprenc7. vous les Verbes 2 

Ouy, Ja gay deja une 
grande partic, - 


Dialogues Franco's. 


I knw aothing yet. 


Lil 
Tre french Tonguz 15 vn Ie 
hard. | En 
The beginnings are alway; liſez 
hard. | Te 
Have you 4 Ila;rer of lan, TE 
gages. pale. 
Tes , I have one, Qt 
Ilhst ts bis name? Le 
He 1; cafiid Maſter —— Vend 
Jo pronozmce well. 01 
= » [> id 7 4 
Toe French Tongne is fine, voy 
A 
Every one ſpeaks French. Al 
- . . 
All the perjons of qua.::y 3, 
ſpeak Fj ench. C'e 
Tis a Tingie very with n3 - Co 
uſe. | fee 
*Zi5 now the Univerſal Torn le 
Mo1s, 
© if 7 
They ſpeak French in ol is Vo 
' ; ( 
Corrs of Europe. Q 
] - 
i ſhall never learn. C3 
F do not pronounce wes. _ 
_ - 
F ara ont of heart. "Wy 
Haw many times @ week - Pre 
0a learn > | preve 
{ learn but three t11225 a Wil Vo 
F learn every &ay. V. 
How with ao 70% gins f} 's* 
Month * 
I give. > 
Hhat Book av ou read | Youg 


Mauger's Grammar y aw, - 
his Frexch Letters Traniuv' 
:n'0 Engliſh. By 

Dy you le;rn the Jerbs ? RIES /- 

Yes, I know a great par L foir 
#/ em already, | Ie 


. 17 
[iz 


Liſcz vous bien ? 
le commence un peu, 
Entendez vous Ce que VOUS 


1 lilez 2? 
"1 Ten entens quelque choſe. 
>| T'cntens Mieux que Je Ne 
| price” + 
| Quels j urs apprenez yous ? 
| . s Þo 
Le Lundy , le M:credy & e 
Vendredy. 


Quelques fois le Nlardy , le 
lſeudy, & le Samedy, 

A queile heure ? 

A ſ-pr heures du matin. 


C'eſt une bonne heure. 
C'eſt la meilleure heure, 
.F . Combiende temps avcz vous 
't fit ex ville? 
le n'y ay &fe que deux 
MOI1s, 
Vous parlercz bien Franzois. 
Quel age avez vous ? 
I'ay quinze ans. 
Comment Yous appellez 
Yousg ? 
> 5 le nvappelle 
= #$ Prenez Courage , yous ap- 
prenez bien. 


ii, . = 
Vous eces fort ob;zgeant, 
— V« us m'encouraper. 
. Oa ra ri:n lans peine, 
; 
| 
> SI yous prenez de fa peine 


at Tous appreudrez le Ecancois. 
io 1e fajs bien, convaincu de 
71% Ce veritc 


Bon (voir Nonftcur. 
F< 


; © vous fonhaire a 
par? 4 foir uffi le bon 


I C7 
[its 


| 


Te YOUs baiſ:: les maing, 


French Dialogues. ZII 


Do you ;ead wes ? 

1 begin a iitle. 

Do Jeu undcrſiand wraat 5M 
read « 

I underfland ſometiing of 22. 

1 u9nder/iand bettcr isan I 
can ſpeak. 

What days do you learn ? 

Upon Monday , Wedn:ſaa?, 
and Friday. | 

Sometimes upon Tueſday , 
Thur ſaay and Saturaay. 

What time® 4 

At ſeen of the Clack in :he 
m70”ning. 

"Tis a goed hour. 

It is the beſt hour. 

How long have you ben mn 
Town * 

I have been nere but tws 
Mont þs, 

Tos will ſpeak French wel, 

How c!a are you * 

I am fifteen, | 

Wat 1s your name * 


My name 1s ? 
Take curage , you lea;n wed. 


You are avery obliging Gen- 
fleman. 

Tow encourage me. 

Therc 15 10:11:18 tove hag with- 
ou; fax ng pains. 

I; y8u take rains you ſþ:l 
learn Frenco. 

1 am cenuinced of that Truth. : 


Gora might Sir, 
1 wiſh ;cu a! good mehr. 


1 kiis your hangs. 
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Dialogues Franc91s, 


Quatr ieme 


Dialogue. 


Nerez Mouſieur. 
Vous etes bien yenu. 

Eſtes yous preſt ? 
Pas encore. 
Attendez un pcu. 
Quel remps fait-il > 
I1 fait beau temps. 
Comment yous etes vous 


portce depuis hier ? 


Fort bien pour vous fervir. 
Sgavez vous votre lecon ? 
Non , car j may point 


ge memoire: 


Fay la tete dure. 
Que dites vous Monſieur ? 


Vous apprenez bien. 


Je ne ſaurois parler. 

'Je ne ſcaurois diſcourir. 
Vous parlez bien. 

Vous me flatez, 

I] eſt impoflible. 

Avez vous connu Mon- 


fieur E ? 


Je le connoiflois de veiie. 
Queeit i] devenu ? 

T1 eit mort. 

Depuis quand ? 

De puis un moi-«. 

Quand reyicndrez vous ? 
Apres demiain. 

Adieu Mcnheur, 

Je ne prokite pas. 

Je ne ſgaurois pregdre de 


ia peine, 


The fourth Dialogy 


Ore 13 Syr. 
Tou are welcome. 

Are you ready ? 

Not yet. 

Stay a little. | 

What weather it is » | 


It is fair weather. 

How have you don? fre: + 
Perday > + 

Very well to ſerve you. | 

Do you know your leſſon ? | 

No , for I have 19 mer 


1 am aul. 
Wha: ds you ſay, Sir> |} 
Toi learn. wel. 

I cannot fpeak. 

I cannot diſcourſe. 
tou fpextk wel, : 
Tow flatter me. 

It: is inpofſcble. 


Did yore know maſecr E * 


I krew him by ſect. 
Uinat 25 become of K+ | 
Hz 1s acad, 
How long ſence £ 
A Month (me. "| 
Ft hon will Jou Come _ 
After to morrow, 
I areweld WL 

{ ao no: 1mproce. 

1 carinet tak? pains, 


Crt 


| 


- un 4 a 


4.49 


>. 


ot 
f 


= 


French Dialogaes. 213 


—_—_— 


C juquieme Dialogue. 


A fille: 

M Madame. 

Avez vous dance ? 

Ouy Madame. 

D'ou venez vous? 

Je viens de ma chambre. 

Avez vous deja fait * 

Il-y-a long- temps. 

Votre ſeeur a-r-elle aufh 
dance ? 

Non Madam<, 

Pourquoy © 

Elle eſt malade. 

Eſt elle couchee 2 

Je croy qu'ouy. 

Allez yoir comment elle ſe 


porte. 


Elle fe porte un peu micux. 

Combien ce dances fſfayez 
YOUS ? 

Jen fcay trois. 

Le Maitre a chanter eſt 3] 
yenu. 

I1 viendra apres midy. 

Le yolla. 

Priez le de diner avec nous, 

Ne peut elle pas fc leyer 7 

Je ne ſcay pas. 

Allez luy demander. 


The fifth Dialogue, 


Auzhtier. oy 
Madame. 
Have you danced ? 
Tes M 4 aa 7, 
Irom whence come you ? 
I ceme from my Chamber. 
Have you done already.? 
A good while ago. 
Has your ſiſter danced alſo + 


ive Magam. 

Fiky > 

She 25s ſick. 

1s ſhe a bed ? 

T think ſo. 

Go and ſee kow ſhe doth: '! 


She is a little better. 

How many dances #0 you 
know ? 

I can dance three. 


Is the ſinging Maſter come 2 


He nill come in the afterneon. 
Here he &«s. - 


Pray him to dine with tis, 
Cannot ſbe riſe > 
1 do nc: know. 
Go and ask ber. 
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Dial, 0TUC. 


Ue2 deinandes vous ? 
\lonſicur elt il au logis f 
Ouy dMonheur, 
Els 11 teve ? 
Ji-y-a une heure. 
EQ il empeche ?. 
le Je croy. 
. Qui eſt avec luy ? 
Ji-y-a Compagnie. 
Puis-ze parier 3 luy © 
Bien 10ſt. 
Ou <«{t ji! ? 
PDavrs fa Chambre. 
loanſtrez moy ſa Chance. 
Vaus niobliperez. 
\forieur , excuſez $i] vous 


Y - 


M0 

Que ſouhaitez: vous de moy £ 
Vous pjait i} de vous alloir ? 
Meniteu —— vous baile 


XeS mains. 


' Cortincn: ſe porte-T-i1 7 
Fort bien Dicu mcrcy. 
Demeter vous chcrt | ;n7; £ 
Ovy Alonſierir. 

E-fies vous FrarG 1s 

D- Gu! pars Cres yous ? 

le {uis dc Fit, 

(ve yous fcrable de r6:e 


#34 


C'eſt le pits beau + oakan 


TA 
Aprde, 
"dFo-; TOES 
o 
eg EDS Gao — 3.7 exrca I 


The f{:xth Dialog 


WW Ha? do you want } | 
I; Maſter a® 0%; 
Tes 


Sir, 
T: he up 4 


An pour ara. 


Is he buſicd * 74 


I believe tt. 

Wo rs with bim? 
Taere 1s rim pany. 
Can [ ſpeak witn ho? 
P: elently. 

Where 15 fe ? 

In Þ:s C::amier 
Shcw me his Cr:amnoer. 
Jou obl:ge me. 

Pray Sir excuſ: ms. 


IP;-at ao vou 
Vil you ve pleajea to jit? 
Naſter 


<ice 10 For. 


How aoes he aa? 

Fery wei I Frank God. 
Do vou l1ve with him 
Tet 10; 

Fre you 4 French-man ? 


M'bas Crunit'v man art)” 


1 am ef Bois. 


How av you like our Count? \ 


w—- w_ 


” A iP R | 
aejtre 0f 


preſerrs bi: 


"71s ihs firs Ceun-?!) | 
toe world, 3 
[3] 
«. 
—_— wal 


a At "— 


Frewuch Diilozues. 


Lay &t6 2 Paris, ceſt une 


beile ville. 


Y ayez vous ere long-temps ? 
Deux ans. 
Vous parleZ 


Erangols. 
le pane un peu pour me 


cCOmme un 


{tire entendre. 


Dites a Monſieur , que j'ir2y 


demain Je voir. 


Te n'y ManqQueray pas. 
Ie m'en vay prendre mon 


conge de vous, 


Dieu Vous conduiſe. 


PR RT ONE Tom © * 


—_--_ — io —_—= 7 Ze ol 


Je _ . 
Septieme D:alogue. 

On jour mon Voiſin. 

Voie tres-humble ſer- 

y1teur. 

Averz vous d<jetine ? 

Pas encore ? 

Voulez yous boire > 

Ce qu'il] vous plaira. 

Vous etes le bien yenu. 

Prenez Ja petie de yous 
aſſoir. 

Voulez vous buire de Ja 
Biere, ou de VFAlep 

Seuyons de la Biere & de 
F Ale. 

le le- veux bien. 

Tirez nous une pinte de 
Biere & d*' Ale. 

A vorrc lante 

Ie vous feray raifſo: 


+> v 


1 have h:cm at 
fine \T 3 

Mrs jou there "v3 
1wo 1rvars, 

Tou ſþcak like a F, enco man. 


%V 


I ſpeak a little to make me 


#nder ſtood 


Te! Your Maſter 1 wil come 


fo rrorrow to {ee him, 


I will net fail. 
I aill rake my lcavve of you. 


God yperd you. 


Tne feventh Dialogue. 


ues morrow Neo hbour. 


Tour moſt humble ſervant, 


Have you eaten your breakfaſt * 
Not yer. 

Wil you drink ? 

Mat you pleaſe. 

1a are welcome, 


Be plealed r0 fit down. 
Wil zo drink Beer or Ale * 
Let «« arink Beer and Ale. 


T --wil 
Draw *s a quart of Beer 
#. 
W- {$9 
17 jervice 70 Jew, 
oo; , 


4 wi? ao you reaſon, 
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Je yous porte Ja fante de 
Monfievr. 
Voulez yous manger quelque 
chole ? 
uavez vous ? 
Jay du boeut (alle. 
Je Paime bien. 
Donnez nous en. 
En voila. 
Vous ne manger. pas. 
Je mange fort bieh, 
Servez vous vous meme. 
Ie ne mvoublicray pas. 
Coupez en donc. 
| Te ne pourray diner ; quand 
J< manz2e au matin, je nay plus 
d'appetit tout le jour. 
Voulez vous diner ayec 
moy ? 
le ne puis pas, Jay des 
aFaires. 
N'importe , vous les fertz 
une autre fois. 
Ie vous prie de m'excuſer. 
Vous ferez bien venu. 
Ie le ſcay bien. 
Vous en allez vous ? 
Ne vous en allez pas en- 
core. 
Demeurez encore un pey. 
Te ne f{. aurois. 
Adcjeu donc. 
Te vous reviendtay 
dewain, 
Vous m ovligerez 


yYorr 


Dialogues Francs. 


BEN... ? CE is 2. 
I armR to 30:7 Maſters heat: 


W.1 you eat ſomer hing 2 
Prat have JoT pot > 
I have powdcr'd Beef 
I love i: well. 

Give us ſome. 

There :5 ſcones. 

Tou a0 nor eat. 

1 eat very wed , 


Help your ſelf, 


I will not forges my ſe | 


Cut ſome then. 


7 ſha net: be able to wn. 
when 1 eas in the mornin, '\ 
have no ftomacſh all that 


Md you aine nith me” 


Tcannot , I kave ſome DU: 


S 4 . 1 
Tis 10 a:ter , you may at | 


and rer time. 
1 pray you to excuſe me. 
Tou ſhail be welcome. 
I know it: well. 
Are you going away * 
Do mo fo yet. 


Stay alittle longer. 
1 cannd, 
Farewe! then. 


1 will come again t0 ſer j® 


fo 930'Yow, 
You will oblige me, 


CE DE EEgy hes. a 


Bo 


V9 


y 
[, 
'., 


CEE COINS” hed tees. 


w. 


CN 


{; "oo 
Hime | 


Freach D1alozuts. 
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VIII Dialogue. 


\ 11 fiites vous hier x 
Ic fus 4 la Comcdie, 


| Ie Roy y Etoit i] 2 


Oliy, & le Puc & Ja Du- 


chefl-. 


-ſtoir-ce une belle picce ? 
Fort belle. 

Quand y retournerez vous? 
Apres demain. 

Yay envie da)}ler avec vous. 
le ſeray bien aiſe de 1otre 


Compagnie. 


Tiendrez vous VYOtre pa- 


role ? 


Te vous le promets. 
Ou avcz vous ete ce matin ? 


Tay ete a Lonares. 
ue vous femble 


Bource Royale ? 
C'eſt un magnifique edifice. 


Ou irez vous demain ? 
I'iray hors de la Ville, 
Quand reviendrez yous ? 
Demain au ſoir. 

AvczZ Yous ete en France ? 
Non, je n'y ay jawais Ece. 


Ou allcz yous 2 cette heure? 


Je vay chez moy. 


A quelle heure vous peut 
vn trouver au legis ? 
| Depuis ſept heures du ma- 
Un julqu'a dix. 


de Ja 


The VII Dialogue. 


Here was you yeſierday 
| 1 was at a Play. 
Mis the King there ? 
Yes , and bath the Duke an! 
Dutcheſs. 
Was it a fine Pla; ? 
Fery fine. 
When wit! you go there again © 
After to morrow. 
I have a mind to go witt jou. 
I will be very glad of your 
ecmpany ? 
Hil you be as good as your 
word ? 
1 promiſe it unto you. 
\ Where have yon beews this 
161 ning > 
1 have been at London. 
How ao you like the Royal 
E xchange © 
Tis a magnificent buildins, 
VTkere will you goto morrow 2 
I will go out of Town. 
LVVhen will you return? 
To wmorrow night. 
Have you bcen in France £ 
No, 1 was never there. 
I'Ihcre are you going now 2 
I am going to wy lodging. 
That time may one find you 
at home? 
From ſeven of the cleck till 


ren, 
IX 
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«1 Dialogues Francois. 


{X Dialogue, 


Jaw vous Francois * 
, A xdtre ſervice. 

Parlez vous Anglois ? 

Pas un mor. 

Avyez vous cie long-temps 
Icy ? 

I'y arrivay Ja fcmane 
paſlee. 

Ou logez vous * 

Dans le Mail. 

Chez qui ? 

Chez Monſieur = 

'Avez vous pafic par Calais © 

Non Monſieur , Jay paſſe 
par Dzcpe. 

Que dites vous de ' 4n- 
gleterre ? | 

C'eſt le plus beau pars du 
monde. 

N'avons nous pas ici ge 
belles Dames > 

Ce ſont des Anypes ; elles 
ſont Jes plus belles” de Ja 
rerre. 
Prenez vous garde Mon- 
fieur. : 

De quoy Monſieur > 

De tomber dans leurs 
ch1ines. 

le ne demande pas mieux, 

Vous ne les romprez pas 
quand vous youdrez. 


— 


The I'S Dialogy 


Re you a Frenchman?! 
Ar your ſervice | 
Do you ſpeak Engliſh? 
Not a word. 
Have you been here long? 


I arrived here the laſt wx, 


Where do you lodge? 
in the Palmall. 
With whom > 
At Maſe) 
Did you paſs by Calis? 
No Szr , 1 paſjed by Deep. 


"ts 


edn i 


What do you ſay of Englat 


'Tis the fineſt Country 1: 
World. 

Heve we not here han" 
Ladies ? 

Tuey are Angel; ; they at 
haud{omeſt in the Earth, 


Have a care of your ſelj, 


Of what Sir ? 
Of / alling into their chain | 


I atſcre 0! bing elſe | 
Tou ſball nos treak #f 

wren you will, 
Met 


tg 


VC 


French Dialogues. 


Monhevr , 6 jy rene , yy 
.eux MOU. : 
- le yous remercie de Peſti- 


me que VOUS faites de nos An- 
loiles. g 
le dis la veritE. 
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Sir , if I fall into them, 1 
will ate in them. 

] ?N»kk you for the eſteem 
you have for cur Engliſh 
Women. 


1 ſpeak the tr v2h. 
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Entre tn Franco GS 
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A Ocher. 
Monſieur. 

Eſtes vous luue 

Que dites vous ? 

Ne m'entendez vous pas ? 

le ne ſcay pas ce que 
Yous Gdites. 

Te ne vous entend pas. 

Ie nentens pas le Fian- 
cois. 

Parlez. Anglois. 

le vous demande fi yous 
8:65 Icue. 

[e vous entens bien 2 cette 
hcure. 

Non , «u youlez yous aller ? 

A Lonares. 

En quel endroit ? 

A. la buurce Royale. 

Cumoten vous fav i ? 

D:ux chelins. 


i 
«il 
has 
TW 
29 
ue] 
Ny 


þ! 
> 
v# 
1 
C2 
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The X Dailogue. 


Between a French 
man and an Engliſh 
Coachman. 


( _ : 
Str. 


Are you hired d 

What ſay you ? 

Do you not underſtand me ? 
I ao not know what you [ay. 


1 ao not wnderſliand you. 
I do not underſtand French. 


Speak Engliſh. 
1 ak you if y0u are hired ? 


I underſiand you wel now. 


No, whither wid you go? 
To London, 

To wrat place * 

To the Royal Exchange. 
How much muſt you have ? 


Two ſhillings, 
Ceſt 


220 Dialogues Frangois. 


C'eſt trop. 

Te yous en donneray un. 

C'eſt trop peu. 

Voulez vous prendre dix- 
hoit ſols. 

Enverite, je ne f{aurois, 

Ce neft pas aflez, 

Ten prendray donc un autre. 

Entrez dans le Caroffe. 

Cocher , arretez yous icy. 

Ouyrez Ja portiere, 

Avez. vous affaire icy * 

Ayez un peu de patience; 

Mais Monfievr , le tewps fe 
paſſe. 

Ne vous mettez pas en peige, 
Je vons contenteray. 

Serez vous Jong temps ? 

Non, e reviendray tout 2 
Pheure. 

Vous avez Ete bien long 
temps- 

Ie ny ſgaurois que faire, 

Tenez, voila votre argent, 

Il me faut davantage. 

Vous n'aurez pas davantage. 

1 faut donc me contenter. 


"Tis too much! 

I will give you one, 
Tis too litle_ 

Till you take erghteen yy; 


Indeed 1 camnst, 

'Tis not enough. 

1 will Take another they, 
Step into the Coach. 
Coachman , ſtop here. 
Open the boot 


Have you ſome buſine(s her: 


Have a little patience. 
Buf Sir , 11me g0es away, 


| 
[ 


/ 
! 
4 


Do not trouble jour ſelf, Ini 


content you. 
VVill you ſlay long ? 


Ko, I will return preſent; 


You kave been very long, 


IT cannoe help tt. 

Here, there :s your money. 
I muſt have more, 

Tow ſhall 0: have more. 
I muſt then be content, 


ry 
o 


French Dialogues. 2.21 


X1 Dialogue entre deux 
Gertils - hommes ÞAn- 
elois ſe rencontrans 
Paris. 


Onkfeur , Jay bien de la 

joye defvous voir ; foyer 

bien venu 2 Paris, Y-a-til 

long temps que vous Etes icy ? 

Il n'y a que dcux jours , & 
neanmoins il y a trois femai- 
es ane je partis de Lonares, 

car Jay ete plus long temps 
fur Ja mec que je ne penſois. 

N'avez vous pas cnvie de- 
yoir Verſailles ? 

Je ſuis refola d'y aller de 
main. 

S'il vous plaiſt je vous y 
accompagneray, Jy ay EtE 
pluſieurs fois, & j< vous fe- 
ray voir tout ce qu'il y a 2a 
YOIT. 

Monſieur, vous n'obligerez 
infhniment, Paccepte de bon 
cer cette faveur ; mais en 
attendant, dites moy je vous 
prie ce quiil y a de plus 
rare 

Prem:2rement, il y ades jets 
Jeau qui ſurpaſtent de beau- 


coup ceux de 7r;woli & Freſcat; 


ea [talje. 


The XI Dalogue 
between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


Ir; I am wery joyful to ſee 
yow ; welcome to Paris. 
How long have you been here * 


But two days , and yet I came 
a way from London three weeks 
ago. For I have been longer ou 
the Sea than 1 thought. 


Have you not amind to ſee 
Verſailles ? 

1 am reſolved ts go thither 
10 Morrow. . 


If you pleaſe I will accompany 


you thither , 1 have b.en there 


ſeveral times ;, and I will let 
30u ſee what z5 to be ſeen. 


Sir } you will oblige me 
infinitely , 1 accept of that fa- 
wor , with all my heart ; but 
in the mean time pray tell 
me what there is moſt rare, 


Firſt of all } there are 
water works that ge much 
beyond thoſe of Trivoly, and 
Frefcatz 372 Italy. 
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© 2% 
ue vVoit on d'cxtraordi- 
naire 4 Verſailles ? 


Plufteurs diferentes Figures. 
quelques unes repreſentent 
une grande Salle a dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante . compolce de plufieurs 
riches Figures de m:rbres, & 
dordes d'or pur. 


Les Saifons de VAnnee n'y 
ſont elles pas auſh repreſen- 
rEs ? 


Ouy Monſieur , & quantits 
d autres Figures qui reprelen- 
tent toutes ſortes de poiflans, 
parmy leſque)s i] y a un Dau- 
phin qui p-tte Veau a plus de 
60. pieds en haut. 1l1 y a des 

Figures auſſi qui reprefentent 
toutes fortes de beres vent- 
meuſes, &- d'autres qui re- 
preſentear Neptune & Jes 
Nimphes de la mer, dans 
leurs Chariots, tirez. par des 
chevaux marins : Et d'au- 


tres qui repreſentent toutes 
les Fables d'Eſope. 


Cela eſt ſans doute admi- 
rable; mais qui font celles 
qu'on appelle, la Renommze, 
ha Gallerie Royale , Ie 


Threatre , Ja Source, & Ile 
Royale ? 


Dialogues Francois. 
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What exiraoratuery thing, | 


fo be ſcen at Vetlailles z 


Many a:fferent Figures ; le 
repreſenting a great Hal , 


aante , the othir a trinmpla;| 
Arch , , Conſifling of many ru 
Figur.s 07 M.s: ble 4 Ma {-| 


niih pure Gold, 


Are not the Szaſons of t. 
Tear repreſeuted there ay 


Tes Sir , and ſeveral ith; 


that repreſent ail hinai 1 


Fiſhes , among jt which ther «| 


a Dolphin that thraws way 
above 69 feor tigh There 
Figures alſo that repreſent h 


kinds of venomous beafts, | 
repreſent Neprur| 
and the Nimphs of the Sea 


ot hers that 


their Charits draws by 5 


Horſes and others that 
preſent all the Fabl:s 
Elop. 


That 1s without doubt ws | 
but nhich are tt: 
that they cad the Renomm| 
iy 


: 
and 
| 


derful ; 


rhe Royal Galcry 
Theater , the Spri &, 40 
Royal! Itand ? 


b 


p 


Calc; 


Le 
le pre 
ce f 
ſoute! 
des ( 


Monſieur 3» ce ſont toutes 
de belles Fonraines , pranct- 
allement Ja Renommee & la 
Gallerie Royale , erant entl- 
chies de tres-belles Statutes de 
marbres qu'on a apportees de 
Reme. 


& Queeſt-ce qu'on appelle la 
Caſcade » & le Petit Parc ? 
"4, Le Petit Parc eft une vel- 
,7 | le promenade, & Ja Calcade, 
ce font plutteurs Fontaines 
foutenues par des Satirs & 
itte.{ Ges Cupidons. 
15 4 
och Je croy quiily a un grand 
wh, Canal avec fUes Navires & des 
4 Barges deflus. 
| 
''Y | 
=_  Ouy Monſieur, d'entre autres, 
ptr ily a un Navire de guerre qui 
<a} PoIte plus de cinquante pieces 
EY de canon , & deux Yatchs qui 
- ont cte conſiruits 2 Londres, 
es. , 
Qu'appelle-t-on le Trianon? 
C'eſt une belle Maiſon de 
| Pliſance , Enyironnee de beaux 
t ox} Ridins. 
e thi} Quieſt-ce qu'on appelle la 
10710. | lenagerie - 
a C'elt une Place ou i] y a 
47.1 '9! oUtes ſortes d' Ojfeaux etran- 
k 


Is. & de Leres des pays 


5 vloions: 
Not | SCH. 


French Dialogues. 
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Sir , they are wery fine 
Fount ains, eſpecially the Renome= 
mce > and the Rojall Gallery, 


berg adorned with fine Statues 
of Marble brought out of 
Icaly. 


What is that they call the 
Caſcade, and the little Park d 


The little Park 
walk , and the* Caſcade are 


many Fountains ſuppo;ted by 
Satyrs and Cupias. 


I think there is a great 
Channel! with Ships and Bar - 
ges upon tt, 


Yes Sir, whe: eof there 15 8 
Man of War, which carries 
above 60 Gus, with two Tatchs 
that were built at London. 


What is that they call the 
Trianon? 


'Tis a Summer Houſe with 
fine Gardens about zt. 


What is that they cal the 
Menagery * 

'1is a place nhere there are 
al kinds of ſirange Birds and 
Beaſls of forreign Countries. 


Com- 


is a fine 
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TY Dialogues Francois. 


Comment les appelle-t'on * 

Il y a des Cafhveaux , Ges 
'Autriches , des Butords, des 
Pellicans , des Poules d'E- 
pypte , des Canards d'Arabie, 
des Pheſans de la Chine, & 
de pluſieurs fortes d'Oyes 
des Indes. | 

Et comment appelle-t'on les 
Beres ? 

Il y a des Vaches des In- 
des, des Chevres de Barba- 
rie , des Chats de Moſcovie, 
& de Pologne, un Chameau 
de Perſe, & un Cochon de 
PEmpire de Monomotapa aux 
Indes Orientales , & plufieurs 
autres, dont je ne ſay pas le 
nom. 

Ave vous veu la grotte, & 
le grand eſcallier cu tous .les 
Awbaſladeurs entrent ? 

Eft il vray que le Palais du 
Roy eſt dore ſur le haut d'or 
pur ? | 

Ouy Monſieur, & enricht 
au dehors des plus belles 16t2s 
8& figures qu'on ait pu trou- 
yer en 7ahe. 

Avez vous veu les Efcuries 3 

Ouy Monfieur, elles font 
tres belles, Il ne manque rien 
2 ce beau Palais qu*un etang 
deflus, pour le rendre aufli 
celebre que celvyy de Darius 
Roy de Perſe. 

Adicu Monſieur , nous yer- 
ront demain vil plait 3 Dieu 

toutes ces belles choſes. 


How do they cail them > 
There are Caſſiwane; , 


ſtriches, Buſtaras, [eli 


Egyptian Hens, 4rrabian Du 


China Pheajants, and fey 
Indian Geeſe, 


How do they call 
beaſts 4 ; 

There are Indian Cows, b+| 
bary Goats , Muſcovy an },; 
lonian Cats, a Perſian Cm 
and a Hog of the Emin 
Menomotapa in the Ea} tn 
and mans other, wis!: wn, 
I av not know, 


Dia Jou ſee t,e Grottich 


the great Staircaſe wherealÞ 
Ambaſljadours exter ? 
Is it true that the i 
Palace is gilt on the 10 r} 
Pure gold ? | 
Yes Sir, and aaorned ot 
with the fineſt heads and 
which could be four: 
Italy. 
Did you ſee the Stables) 
Yes Ser, they. ere vOA 


x 


there wanis mothins WW} 


T:Jb-pond Upon its top to ri 


it 2s famous as that of Di 


King of Petia. | 


Farwell Sir, we ſpas . 
if pleaſe God , as £01 


1ES 


things 10 10179 7. 


Le X11 Dzaloaue exu- 
ire do: x mis tour 
chant te IMriage. 


u <cſt-ce que vous allez 
Monficyr > Vous etes 
hien prefſe. 2 
Te nc marche pas, je vole, 
' quoy qre je fois ſur Ja terre 


['en ay bien de {a joye, qui 
> ce Qui vous dom © de: atles © 
quel Shi \ Ore trar:1;0 Lk 

le men vais we riarier a 1a 
plus 2imable D: mciſe}le du 
monde. 

Quoy NV confieur, n*aviez vous 
pas deja 2Hicz de maux, faut 
1 en chercher dayantage > 

Eſt ce que Je matiage eft 
vn fi grand ma] ? 

Ouy fans duute pour plu- 
op nf fieurs, 6h nous en yovlons 

| crojre Jes ſentimens de 7eleſe 
4506 Milefien, 
14 = Pour moy, je n'en croy rien, 
a2; | ſuis reſolu d'en faire Vex- 
perrence ; Et que difoit ce 
Philoſophe. . ou p itt ce beau 


[eyeur, 


Quzrd fa mere Juy 6eman- 
doit » 31] ne youloit pas fe 
Darier, & Quelle Jy procu- 
teroit une femme infiviment 
acccwplie , jl tranlcit Ja 
fre, & ne luy repondoit rien, 

as comme cle Je prefloit de 
|} y repondre, i] Juy dit qu'il 
1 F I} ©foit trop jeune, | 
\ 


French Dzalogues. 
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The XII Dialogue be- 
tween two triends, 
rouching Marriage. 


bg oo you go, "Sir ? 
yeu are much in 
haſte. 

[ do not walk , I fly, though 
1 bh: on tie Earth: 

I am <e y glai of it , but 
what gives you wings ? and 
what 1s your tranſport ? 

1 am going 10 marry the 
moſt vely Gentlewoman in 
the world. 

H hat, Sir , had you net 
al cac' evils energh muſt 
Jiu fees jor wore? 

]: Maiviag: ſo great an 
evil / 

Yer, without aoubt, for many, 
7f we will foll.w the ſentiments . 


ef Thalcs rhe Milefhan. 


For wy particular T do not 
belreve it, I am reſolved to 
ir7 it , ava what ſaid that 
Philcſopher . or rather thas 
fine dreamer ? 

When his mother a5kt Lin if 
Le would wt mary, and that 
ſhe wculs procure him a wife 
infmtly accompliſhed, he 
Book his kead 0 and did not 
ar.fwer her anz thing but 
as ſhe preſcd him to anſwer, 
ke ſaid he was tco yourg. 
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Mais quand i] fut plus ayance 
en age , que difoit-il ? 


11 difoit qu'il etoit trop 
viewx. 
d 


Il Etoit donc bien difficile 
en maticre de mariage. 


Et que diſojt i] pour fes 
raiſons ? 


Voicy fon raiſonnement ; Si 
j Epouſois une femme bien ri- 
the elle voudroit etre Ja mal- 
trefle , f3 je me mariois a une 
Jaide perſonne , je ne Paime- 
rois pas, fi elle etoirt belle 
elle ſe Jlaifferoit peut Etre 
corrompre, 


*ctoit un fo], fon caprice 
ne m'empechera pas de me 


 marier 3 une honucte femme 


eſt rotlhours ſ-umiſe a ſon ma. 


ry, quoy quell * foir belle, 
& rhe. 


Ie ne youdrois pas vous 
detourner de v6ire bon def- 
ſcin z ce que je vous en ay 
dit, Ca Etc par galanterie. 


le le fcais bien Monſieur, 
car Je vois bien que vous 
luivrez bien toſt mon excm- 
plo. 


Dialogues Francois. 


But when he was us 
what aid he ſay * 


He ſaid that he wy 
old, 


He was then very diffs 
in matter the of marriage. 


; 
And what did he alledg {| 
his reaſons ? 


þ 


Thu is his way of reaſmin, 
if I flould marry 4 "i; 
woman , fbe would tt ::| 
miſtreſs, and if 1 ſboud n-| 
an ugly perſon, I foould 
love her , and if fbe werekn 
ſom, fbe would it my: 
let her ſelf be corrupted. 


th. anne 


| 


1 
He was a fool, his car 
ſhall not hinder me 
marrying 3 an honeſt wml 
is always ſubjeit ta her 
band , though ſbe be hau® 


and rich. | 


1 would rot take yu" 
from your good deſign , 
T told you of it was | 
gallantry. 


I know it well, Sir, f1 
fee plainly you will LE 


Jjollew 1ny examples. 
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French Dialogues. 227 Wl 
fe Peſpere Monſieur, Ma- I hope it , Sir, the Gentle- 
Jemoilelle v6tre Maitrefle a woman your Mifireſs, has muck 
Mien du METILC, merit, 
Monfieur, je fuis Je plus Sir; I am the happieſt 
" heureux homme du monde, Man 3n the world, to have the 
d'avoir Pavantage de ]epou- good fortune marry her. 
| ſer. 
; 
j Monſieur, je vous foul:aite Sir, I wifh you bith all 


? 
; 


a tous deux , toutes les prof imaginable proſperity. 
peritez imaginables. 


-” 


— 


Monfieur , vous nous obli- Sir , jou oblige w in- 
gez infiniment. fmitly, 

Comme je voy , vous a'lez As I ſee , you are goins is 
chez elle, & de la, a } E= her, and fram thence ts 
pliſe. Church. 

T _ Ileft yray, Monfſienr. Adicuz "Tis true, Sir. Farwell till 
* "| qulqu'z Fhonneur de vous IU have the hmony to ſee you 
m reyoir, Ag AIR, 

Der — — 

pans 

908 , 

TY 

was | 


Q 2 
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"x 147 Di alng ue. 


Lentre Aeux Francs ſ)e. 
#760 7, FH. *: 


E di1nreft ii pycſt? 
Nos, ine Þeft pas en- 
COIc.: SETS. 

Quand fcra-t-il prcit ? 

Fl fera preft dans une 
ene. - 
-Quiavons flous 2 ciner 2 
Nous avons un Gindcn & 
que}ques autres cheofes, 

A ton mis. te covvert? 
Nan yas encore. 

Avons nous compagnie ? 
fe ne fcay pas. 

Qa va ner. 

Le diner et preſt 
O21 © mis Je cguvert. 
O13 a fervi. 

O23 eſt 2 able. 

A t..cn fonne ja cloche ? 
Avons novts de la foupe £ 
Vencz diner. 

All is &pace. 

Ie ne fcays is diner. 

Te nr {1755s manger. 

Tec ni is aim; 

A ton cans > 

A.t-on deferyi ? 


- 


ET. il i 


Le taine 2 dancer eſt 


PFerween Iwo "0020p 
Lawics. 


F the dinner read) ? 


No , 7 15 10 yet. 


> 

> 

\ 
s 


When will it be ready ? 
{r will be ready within n 
pour. 
MWhat have we for dine) 
We have a young Int | 
and other things. 
Is the table-cloth laid * 
iNot yet. 
Have we company ? | 
I knew not. 
Tiey are going to din. 
Toe dinner is Yea). 
: hey bave ſet the Table, 
The meat is on the Twi 
They are at Table, 
Have they rung the Beit 
Have ne ſome potage? 
Come ts dinner. 
Let 444 go t0 dino 
I cannet dine, 
4 Cannot eat. 
I am nt hungry. 
Have they dined? | 
Have they takes awd) on 
Tavbie 


E the Daring -maſter a 


2 


yel 


| 
01} 4 


yenu. 


_ 


_— 
- 
w- CY ms 1" X 6. 


Prench Dialogues. 


Non, il n'eſt pas encore 
Quand viendia t-il f 

J] yiendra tout a Pheure. 

rFft-ce aujourd'uy icn 
Jour ? . 

Otiy , c'eſt fon jour. 

1} viendra donc. 

Le Maitre 3 chanter eſt 
yenm. 

Quand eſt i} .venu ? 

Il vient de venir. 

Voila le Maitre de Gui- 
rarre 

O:, eſt i] ? 

Il eR dans Ja chambre de 
Madame. 


Le Maitre de Langues eft i! 


parti 2 | 
Non, il n'eſt pas encore 
parti, 
Quand ven ira-t-il ? 
Il s'en va. 
[1 eft parti. 
Madame eſt elle au l-gis ? 
Eſt elle alles a Lond; es. 
Quand revindra-t-clle 7 
Elle reyiendra ce (vir. 
En etes vous :ſf{cures > 
T'en ſuis aflewee. 


No, he 1s not come je. 


HWhen wis re core ? 
Fe will come pre;ntly. 
is this. hes day < 


Yes, 72s his gay. 
He wisd Come then. 
The Singing-mafeer i; come. 


When did ie core” 
He ceme quft now. 
ikere 3 the Guit #rre- mager. 


Where 1s be * 
He is in my Ladies chamber. 


7 


i; the French Maier gene * 
Py , 21 P 1. wp 
No, be :s rms gene jet. 


When will be go 8 Wa7 © 
He is going away? 

He 7: gone. 

Is ny Lady at home © 

Sze 15 gone to Loidon 
When wif ſhe return? 
She will retwrn thi: Night. 
Are you ſure of it * 

I am ſure of it. F 
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F f/f Dzalozue, 


Entre deux jerncs De- 
moi ſelles, 


uU eſt M3rdame » 
Elle et dans ſa chambre. 

En eres vons allzurte ? 
Te le croy. 
N avez vous pas vi ma ſoeur? 
Non, je ne I'ay pas vere. 
Ou allez vous ? 
Dars ma chimbre. 
Voulez yous ye ir avec mcv* 
Voulez vous joues ? 
A que] jeu 5 
Aux Cartce, 
te ne fgaurvis jouer 
Allons donc nous promener. 
Ou irons nous ? 
Ou vous youdrez. 
Il fair trop chaul. 
Artendons un peu, 
Avez vous chaud ? 
Ovy en veri ec 
Que cherchcz vous ? 
Je ch:iche mon maſque 
Voul-z vous deicendrc > 
Tout a Yacure, 
Attendez un peu. 
Quelle Dame eſft-ce }a ? 
C eſt M:dame }a Comtctic de 


La connojÞ vous nar. 


” by '' 
culizrement £< 


Fay cer honngeur }a. 

Vous avez. bien 6&5 habicu- 
des ici 

Faites mny une grace, 

De tour mr c@ur. 
#Tommanyc: mv. 


The XIV Dialogue. 
Between two youn 
Gentile women. 


WW; 75 bly Lady ? 
'# She is in her chamber 


cre jou ſure of it ? 
I beleve it. 


: 3d you not ſee my fiſter » 
XN, 1 did rot ſee her. 


Unere do you go 7 

Into my chamber. 

1711 you come with me © 
il you play? 

At what play © 

At Caras. 

I cannot play. 

Let us go then a walking, 
Where ſhall we eo > 
[Where you will, 

It is too hot. 

Let 4 walk a little, 
Are you hot © 

Tec , in deed. 

VVpar ao you look for ? 
I look for my maſque. 
I'ill you come down ? 
Preſently. 

Sta, a little. 

I'Vhat Lady ir that ? 
Tis the Counteſs of — 
Do you krow her particularly” 


I batve that honour, 
You baye many ac quaint ans: 


h os 


D) me a grace. 
VV:th al my keart. 
Commana me. 


Que 


ind 


French D:zalogues. 


ge ſouhaitez vous de moy e 
De me mener cb*z Madame 
1a C omtefle de — ; 
Cela eſt fait, elle aura bien 
de la jvyE de vous connrl:re, 
Ma chere . Je vous ſubs inianl- 
mert vbli-:6e. 


Le ſuis cout A vous. 
w—_— cc cc 


a” 


— 


Counteſs 6 


. Os = w_—_ - - —=x od d pop” 


p Z I 
VV hat do you defere of me ? 
To carry me io my laay 


'Tis done, fe will be very 
joyful? to knoz you | 
My Dear, I am anfinitl 
obligee to you. 
1 am wholy yours. | 


g_— 


>” —— 


AV Dialogue. 


| Vez yous des Chambres 
A garnies a Joves ? 
Ouy, Monficur. 
} Comdbien en avez yous? 
Nous en avons deux. 
Sont elles au premier appar- 
tement * 
| Ouy, Monſieur. 
| Mugrrez les moy. 
| Entrez s'il vous plait. 
Suivez moy. 
 Combien prenez yous par 
maine > 
Vingr chelins de deux. 
Cett bien cher, 
Ten puis trouver 2 meilleur 
marche, 
le vous en donneray ſeize. 
le ne ſcaurois les pren:re, 
ly: Nous accorderons nous ? 
Ouy , f vous youlez. 
| Neprendrez vous pas moins? 


——_—_———_— 7 


TR Non Monfieur , quand yous 
| friez mon frere. 
| Erbien,je yous donneray ce 
| Que vous me demandez.. 
Ou ſont vos kardes ? 
1 c On les va apportex. 


"-». 


— — 


The. XV Dialogue. 


Arve you any Chambers rea= 
ay farniſbed ? 
Yes, Str. 
How many have jeu? 
VVe have twv. 


Are they one pair of flars 
high ? 

Tes, Sir. 

Let me ſee them. 

Come in . if it pleaſe yous 

Follow me, 

How much do you ask 8 
week ? 


T-enty ſhillings for the two. 
*7is very dear. 


I can find ſome cheaper. 


Sek s s © 
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1 will give you 16 for them: 

I cannot take hem, 

Shall we agree ? 

If you pleaſe. 

Will you rake no leſs ? 

No Sur , if ou were my own 
brs:her. 

VYVel, I will give you what 
ou aik me, 

VVhere are your things * 

One w!'ll bring them preſently. 


Q 4 Vous 


h : g 4 4 __ my . 

as, * * 
wa 2" 4 a8 7 FAR pk - 
ot. Cartons 6 anions 


e 
o 
* 
A 
% 
* 
ts 
w ' * 
x - 
% Y 
% , - 
4 
% 
” ? 
h. Z 
Ws, % 
" - , 
"4 : 
” » 
Y 
A a4 74 
-T; 
IS 
wg. 
$ y 
& TY : 
| EE” 
> #34 
F 
= x - 
# . 
> + © # 
k as iz & 
=y Bn © 
{Ld > ADORY 
* , 
a4 4 _ 
9% > at 
F 3: "4 
Cn 
—_ F «= 
LSE LS; . 
nth < 
4a+.#3> T 
. < 5 
4 V2 - 
"7 S# þ 
-*\ ee 
._— 4 
« P 5 
& <0 2» 
: 4 
- . 
*I<F + 
=* 2. { 
£ VC 
. 
» S& 
- ; 
- p 
Fo 
ZIFY 
- = 
y 
8 * Kc 
Lug | 7 
4 
Ee, - & 
$2-p 
6.4 
F $ 
* WS. % 
+. 
BY. 
4 7 - 
ST E 
p W 
- &« * 
_—* 
F s. x 
5 
LE 
- 25> 
-- 
4 % = 
- % 
= * 
- , 
& > E 
* + * 
d > 
; bu 
y ® 
4 
hy 
£2 
%./ ! 
"*s | 
be 2 
— 
i 


2s 
T 2 + 
- F 
* 
* 
- 
4? £ 
*E, =, 
- 
Pa 
- » 


* 


232 


Vos lits ſont ils bons ? 
Voyez les. 
Vous faut i] payer d'a- 


vance C 


Comme i! vous plaira. 

Je vous payeray quand vous 
youdrez. 
Monſieur . 
manae 

Qui eii-ce 7 
C'eſt un Francotfs. 
Demandcz luy fon nom. 
C'eſt Monrheur N, 
Faitcs le entrer. 

Faites Je monter. 


on yous d«e- 


. wy- 3 


Dialogues Frango1s. | 


Are your beds good 2 
See them. 


Muſt I pay you before-hayh 


As you pleale. 
1 will pay you when you will 


Sir , jome bady*asketh or w 


IWho 1 1t > 

"71s A French man, 
Ask tim his name 
*Tre Maſter N. 
Deſire him to come in, 
Deſire him to come up. 


— 


AVI Dialoaue, 


Entre aenx Francois 
{e renconirant 4 
Londres. 


E ſuis bien aiſe de vous 

VoIT. 

T * \s 

Je ne creyois pas fa.te une [1 
heureuſ>: rencontre. 

Vous voyez que cs hommes 
{e rencorn rent 

Jay bicn de 1a } ."C CE YOU; 
rFeYOIr encore Vie tos Un m2 
VIe. 

Quard ere, VOLS 2zrive 1 
- ? 
«es NATYE. e 

La fcmaine paliee, 

\ 1 
Ou alicz yous 2 


Py 


ASCE 


The XVI Dialogue 
Between two Frencif 


men meeting U 
Lonavn. 


[| £m very glai to ſee you. 


"— 


1 dra not bilieve to matt) 
hap>y an en-ounter. 
lou jee 7Nat men meet. 


1 have much joy to ct 
again once norein my lifes 


2 hae 


When did you anrivi j 
London ? 
Tre laſt week. 


Where as you loage * 


gu 


Dai 


French Dialogues. 


Dans le Mail. 

En quel endroit £ 

Aupres de Saint Jacques, 

Neſt - ce pas chez Mony 
Ry_—_— | 

Je ne Icy pa* ſon nom. 

Quand partites Vous de 
Paris * . : 

[1 y 2 quinr © jours. 

Ou etoit Je Roy ? 

[| etoit a Fe jade. 

Avez vous veu notre Am- 
baſladeur ? 

Ouy Monfieur , 1] a fait une 
bellc entree. 

Avez vous Cte en 
Cour. 

Voulez vous m'y mener ? 

le le veux bien. 

Peur on voir dine? le Roy ? 

A quelJe heure dine t-i] > 

Dine-t-j] en public ? 

Gu etiez.yous ] Eſte paſle > 

T'etois danz PArwmee du 
Marechal de Crequs. 

Demeurerez vous ici que]- 
que temps ” 
: le ny 
jours. 

Pourquoy f1 peu de temps ? 
_Te m'en rctourneray en 
France 


yz A # 2a 
Qu etes Vous yenu {aire 
e 


notre 


ſeray que huit 


I'y ſuis venu acheter des 
Chevaux. 


A quelle hevre yous trouve- 
t-on chez yous ? 
Ie ſors tous 


les matins 4 
ſept heures. 


In the Pail-ma]], 

In what place * 

Near Sint James $. 

Is it not a6 Mafte, —— ? 


I do no! know 1: xawe. 
When did you cone away 


from Paris © 


A fortnight agr. 

Where was ths King ? 

Ee was ## Verſaiile 

Did you ſee 8% Ambaſſadour ? 


Tes Siv, he made a have 


entry, 


Pave jou been in our Com? ? 


VVill yen car; y me thither ? 
I will. ; 

A*zy one ſee the King aine? 
ÞVVhkat time aoth he ane 2 
Deth he cine in publick ? 

V here were ye laſt Suname £ 


I was 1mm Ma» ſbl Crequi's 


Army 


VI ll you ſtay kere ſome while > 
I ſbal be here but c:ght aays. 


FViVhy fo little wil: ? 


I will retu;ninto Ein ce 
I TVoat are 52 £1s bei for © 
IT arms cove t0vny Horfes. 


Fiat time may one find jou 
at home. 

I go out every m0, mnag at je- 
ven of the cleck. 
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23 4 ” Dialogues Francois- 


Je me donneray honneur 
de vous voir demain au ma- 
tin. 

Vous ſerez bien venu. 

Adicu M..nhieur. 

Vatre cres - humb)e Servi- 
reur. 


Nour to fee you ko 
Morning. 


Tou ſha! be welcome, 


XVTI Dialogue. 


Entre uu Gentilhomme 
Anglois & PT, 
Franmncozs 


E me r6joiiy de vous voir. 
Comment vous Etes yous 
porte depuis que je vous vis 
2 Paiic? 
Fort bien a vocre ſervice. 
Comment paſſ.z yous le 
temps tous les jours ? 
Je me promere, car je n'ay 
rien a faire, 
N avez vous point d habji- 
tudes a Ja Cour ? 
N. n Monficur. 
Je vous en donreray. 
Faites moy cetre amitie ja. 
Que vous icmble de 16tre 
Cour ? 
C'eſt une des plus maniti- 
ques du Monde. 
Monficur, yous etes fort ri. 
che en Avegleterre. 
Pourquoy Monſfieus ? 


The NVII Dialogue, 


Between an Englil 
Gentleman and | 
French man. 


Am ver yelad fo ſee you. 
How have you dens fin: 
F ſaw you at Paris ? 


Very well , at your ſervice, 


How ao ou ſpend your tint | 


eve: y day ? 


I go abroad , for I hawem 


| BOD 
trius to ds. 


Hae J0u 10 Acquarntance i 


Conri @ 
No «08. 


] will get ycu ſome. 
/ De me that trienaſhi 


ſow ao you like 017 Cour! e 


*T:s one of the moſt magnif- | 


cent 19 the world. 


gr , you are Ver) rich | 


England. 
Wiy Sip * 


Os 


Ne 

Monlie 
N'e 
& Lit 


| 
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bf On le yoit pal 1es beaux One may ſee T4 by the fait | Fry |: 
Pr Eedifices de Lonares. FN building of Loudon. 5 {Hl 4 

' Que yous en ſembie | How ao you like them ? Wa {; $ 
En verite Monheur j en ſuis Indeed, Sir, they ſu priſe me, lis i (} | 
hurpris, CR 1a plus belle 12 is 5fe fineſt City in the 48M 
x, (Yille & 6 Ie. Earth. Wk 
7 - ſuis de votre opinion. I am of your opinion. ER 
| Ce font pliitor des PajJais 1 


They are rather Palaces than 
ue des maiſons. Houſes. 


—] Quand me reyiendrez. yuus When will yeu come to ſee me 
voir ? . again 7 
Ce, | Quard i} vous plaira. | When you pleaſe, 

Je ſeray bien aiſe de vous / 7 fpall be very giad to ſee 
lik yoIt. Jon. i a eas 
Wl FEftes vous prefie ? Are you in haſte > 
; Oiy Monſieur, $1 yos cCom- Yes, Sir,except your commands 

mandemens ne me retien- »etaiv me. 
nent. | 
| Te ne veux pas vous diyertir 
fe vos affaires. 
| fx | Allez vous en 2 yos affai- 
res : Bon foir. 
Monfieut Je Vous prie de me 
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I wil not take you off fi 07% 
Four buſineſs. 


Go to your buſineſs : Good 
night. ft 


Pray , Sir , command me. 


';c;, | commander. 
tin; | Ne logez vous pas chez Do jou not I dge at Maſter-- ? 
| Monſieur =onn_ 
jew | Neſt-ce pas 3 Venſeigne Is it not at the ſign of the 
@ Lion blanc ? white Lion ? 
® 
ce 
| * 
| | 
4 
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AFVTIT Dralogue. 


Entre les memes. 


1 a_R ſelon vos or- 
4 dres, je viens vous 
rendre mes reſpec. 

le vous en fujs infiniment 
oblige. * 

P:-nez Ja peine de yous 
afl:tr. 

Te tis en mon devyoir. 

Sans ceremonie. 

Vous m'avez prevenu. 

FPeivis riefolu de yous aller 
yorr le premier. 

Dires moy a quelle heurc 
rous Etes au logis. 
 Yons vous donnerer trop 
d2 peine. 

Vous me terez trop d hon- 
neur. ; 

Quelicz bynnes nouvelles 
mM apprendrez vols Ce 1agin : 

te nay rien appris av: - 
& hy. 

Apprenez m'en. 


L2 pofte de Fran'e net pas 
Venue. 
Avez vous veu Ie Region cont 


des Gardes ? 

Qu'en dites vou: ' 

Us ont tous ia mice ds 
Capitaines. 


—— 


The XVIII Dialogf 4 


4) fat 

B he fant £ 

G\ « 

| N 

R, accovaine ts your C. 

0 ; & f0 your Conf ii 

\ mand; ' Comme 70 yh, le 

you my retpetts. A 
Go oy ne 

I TY Hjint; opltged fo C vgu- 

for it E 

Take tne pains zo ſet aary M 

C 

I ao my duty. A 

Vit hout ceremony) de y 


Torn xe prevented TE. 
I was rejeived to go [1 
the firff. OY 
Teil me mwizt time Ju r 
at 10271. 
A _ W. 
Tau will give your [7 4 
much trouble. 
Tou nil ao my tos mi Ek; 
how 3: . 
FT 36 £954 news will jou ts, 
me tos MN ning” | 2 
I have learns not P17 70 38 | 


J.-rrn me {orr2., f 


The french i'o!? 15 not 03 


Dia you free the Regimen 
Guazras 9 F 
Tg: . TS 
J'} 128®: 0 94 [3} of tn. 
Toey ail look lite Capt ai 
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hapnl vous Cirer Avec 
mcy ? 
le vcus price Ce Mm 'excier, 
| fart gue Joi © 2 Ja Borice, 
 Efies vers fþ 1 Pe ? 

Oiy Murtit:, 11 et! t:n'es 
dr aller 

Ne &7r9} © pac C'etie Ce- 
main ar «v£'s 

le r. y  Queray pas. 

A LY ;cure yy ferc! 
ygu- © 

Environ Jes © :x heures. 

Me Je pre-meti. 2. vous ? 

Oi'y , affci:« ment. 


Agieu , nuticia Vhonneur # 


de yors TEVCIT. 


V'Fili ve cine with nie ? 
F- p*.ny 9010 io: rocnie Me, ; 
ſi go .v ihe Exikan ge 

Are 109 j0 7.uk i. eaſie- 
Yes 11 \ T1: 1;36 80 ge Thee 
Do not fail to ve to 10710 
kOow.e. G 
1 wii rot fail. 
VFka: tine mwille you be ther ef 


PR, " " } 3 
felt fin cf the Ciock. 
Do 1:1 f*199.7;6 27 he r 
7 ex or Fes 


Earencl ill 1 hare the he- 


XATX Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
Anglois , S&S le Mef- 
fager. 


Vez vous de bons Che- 
VAL: / 
Povr 3 '-r on 2 
Pceur allcy 3 Orleans. 
Ouy Monſieur, yous ex 
avons de fort bons. 
Ou ſont ;;; - 
te vous les my »nfirecay, 
Combien vous en faur xl 2 
I! men {aur quarre. 
Vouler YOUs un Guide © 


The. .XFN P1alogue. 

Lorain an Engliſh 
Guntieman and the 
Meſſenger. 


Arve you got gord For ſes + 


Vtkere to g03 
{0 go :0 Orleans. 
tes Sir, ws FaUVe wer) £0 


025. 
M Devo A-> they © 
7 2 pill fhew them want {0 JOE. 
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Haw 3.19; muff y0.; hace ? 
/ mu? pave our 
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Dialogues Frantois. 


Ouy , donnez m'en un. 

Combien de temps ferez 
vous en votre yoyage * 

Huit jours. 

Combjen prenez vous par 
Jour ? 

Te prens 

Combien faut i] au guide * 

T1 Juy faut 

le feray comme les autres. 

Quand yous les faut-il f 

Pour demain au matin. 

A quelle heure? 

A cinq keures. 

Ils ſeront preſs. 

Vous faut il payer icy ? 

C'eſt tour un. 

Monſieur , donnez moy des 
erres. 

Combien me 
vous 2? 

Ce que yous youdrez. 

Tenez, voila deux ecus. 

Combien de ljeues y-a-t-il 
d icy a Orleans > 

Il y en a 

Eſt-ce une belle Vilke ? 

Fort belle. 

Donnez nous de bonnes 
Selles, 

Vous en aurez des meilleu- 
res. 

Voulez vous yoir le guide ? 

11. ſera affez temps demain 
au matin. | 


demand<ez 


Yes , help me toons | 

How long will you ſlay 1 
Journey 2 

Eight days. 

How much ao you ta 
aay? 

I takte——— 

What muſt the Guid hs, 

He muſt have—_ 

I will ao as others 

Woen muſt you have they 

For to morrow mornm, 

VVhat time? 

At five of the Clock. 

They fhail be ready, |\ 

Muft you be pay*d her: 

'Tis all one. 

Str , give me earneſt, 


How much do you ask me! 


IVhat you pleaſe. 
Hold , there are two Crm\ 
How many leagues fromts 

?0 Orleans ? 

There arc 
Is it a fine City? 
Very fie. 

Give 1 good Saddlts. 


You fball have ſome of thi 


FVill you ſee the Guide* | 


"Twill be time enough "i 
him ts mor! 00 m0711nge 
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Fytre un Medecin © 
un Malade. y 


Onfievr , je vous ay en- 
voye querir, 
u'ayez yous Monhieur > 
ay mal 2 la tete ; Le caur 
me fait mal , & Peitomac, 


Depuis quand ? 

Depuis hier. 

Avez vous repole cette 
nu1& 2? 

Non , Je ne fgauruis dor- 
mir. 

Avyez vous appetit ? 

Point du tour. 

Que je tate yorre police. 

Vous avez la hevre. | 

Je ſens une peſemteur en 
tout mon corps. 

Il faut yeus faire faji- 
pner. 


| Je me fis ſajpner autre 
Jour. 


N'importe - demain vous 
prendrez auf]; medecine, 
Ne ſortez pas; Tencz yous 


au lict. 


Quel Regime faut il que je 
ge el Regluae fayg il que 
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The XX Duaalogue. 


Y [4 
i? 2 . * a 
, * , 4k Sy 7 
nag 41 =* 
* a7 
I 


"RL 40 
” 4 LS - * 
£4 v6 bat a 
— — TIX _ % 


$ten 


Between 'a Phyſician 
and a ſick Body. 
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0 IR, I have ſent for you. 


What ails you ? 


I have a pain in my head: My 
heart akes, and 1 have a pain 
in my flomach. 


How long is it finc#2 
Since yeſterday. 5h 
Have you ſlept this night ? 


No, 1 cannot ſleep. 


Have you a good ſtomach? 
Not at all. 


Ler me feel your Pulie. 
Tou have a Feyer, 


I feel a h:avinels tn all 77 
body. 7 


Tou 4; belet blood. 
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I was le: blood the other day. 


"Tis ne matter , to morrow ou 
fbal al's cake Phyſick. 
Do mo: go out : Keep your bed, 
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Prenez des ceufs frais , & Take new iaia 


des beuilions 


Dialogues Franc. 


broti. 


hs 


an} 


Arez vous unc OUrc ie 
EaveoYez <E1 que: ir ur 
Oa me 6:m2d 1: pul 


qQUz 3 are wh ul MEG. 


Prenez cull 3ge. 
Fe men Yay. 
te vous p3ic de rey2::1ir de- 


ra me YO1r- 


te ny ManQquCcray nc, 

Garde, qu vo w_aute que- 
ri: um Chuvurgien. 

Qui voulez yous avoir © 

Le meme qui m'a deja 


ie He "A = : Gemat adez 


Comment vyous 
Feus 2 cette heure ? 
je fois fort mal. 

Appellez quelques uns. 

Je v'en puis pjus. 

fe we meuts. 

Ce ae ſera rien, 
ps En darger. 

Ne bougez , Je me trouve 
VN pe MievL. 


trouveZz 


vous n*etes 


7.4 * 20 70 {ce a Patient. 


lee me® 


H ve 30: get a Nur 
dent 70r One. 


S11e beay aiks for Ma; 


Take courage. | 
Tam geing away, 
Pray come 4g8:n 10 row |. | 


1 will not fail 

Nurſe , l:t ſome body ga i; 
« Chirurgion 

Wm wid you have ? 

The lame who has lit »; 
blood already | 

| What 15 his amet 
1 know not ; ak it belog. | 


How ao you fmd your {| 
7N0W ? | 
I am wery Sick. 
Call 'on.e body. 
I am almoſt ſpent. | 
I am a aying. | 


"Twill be nothing, you #t|. 


x0f 177 danger, 


Do not flir , 1 find m) js 
alittle better. 


VI Dialogae. 


| Seconde FVifite. 


1B 
Ous Etes ſort ſoigneux. 
| Vous trouvez vous 
$0 'l micux 2 
Ouy , Dieu mercy. 
Vous wavez plus la f Evre. 
"MY le me trouve un peu fſou- 
la. ©. 
| Avez vous &ts ſaigns ? 
''s le le fus hier. 
- Ou c|& votre ſavg > 
r | ek ut la fencrre. 
| Vous avez beſoin dune au- 
4" tre ſaignee. 
| Vo lang cſt &chawfe , & 
| CotroMpu.. 
| YVorre Purzation a-t-eJle 
508 #}. bien opere £ 
..| Fort bien. 
my | Combien de fois avez vous 
| Rte 2 hi felled 


Dix ou douze fois. 

La tere vous fait elle eg- 
; Core mal ? 
} Non. 

Tant mijeux. 


; Vous prendr7 apres de- 


| Main encore une autre me- 
decine. 


-» 


le fermy rout ce que yaus 
| mordonnerez. 
| : Tenez yous chaudement. 


ie appetit ne 
: c 
Neg hs reyienr | 


French Dialogues. 


XXI Dialogue. 


» The ſecona Viſit. 


Y Ou are very careful. 
Are you ſomes ing better* 
Yesp. 
2 


1 fin 


Have you been let bloud ? 

I was let bloud yeſterday. 

Where 1s yo.r bloua ? 

Is is upon the window. 

Tou need to be let bloud ane- 
ther time. 

Tour bloud is over hot , 
corrupted. 


Did your Phyſick work well * 


I thank God. 
F, VEN;- 0ns. : 


3 [el « little beiter. 


and 


Vary well. 


How many times were you at 
ſtool ? 


Ten or twilwve txmes. 


Doth your kead ake fille 


Ao. 
AY the better. 


Tou muſt take after to morrow 
andther Puge. 


1 wid do what ou ſbail 


order me. 
Keep your ſelf warm. 
Wave you no batter ſtomach? 
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242 Diaioguzs Francois. 


Ouy Monſieur, je mange- 
rois bien d'un poulcr, 

Il ny a pint de darger, 

Jue beuye vous - 

De la petite biere acc vne 
rote, 

Cela ct fort on, 

Tiche' de repoler, domain 
je repallcray par icy. 


XXII Diaugae. 
Troifiere Viſte. 


Our va-t-il bien aujour- 
d huy ? 


le me porte beaucoun- 


micux, 
Avez yous bien dormtr ce:te 
nuit- | | 
Parfaitement bien, 
Vouz nave: plus & fe- 
vIC, 
le vous ſais fort oblige 
Dans deux ou truts jour: 
yous pourrez fortir, 
Prenez un peu de v4i2, 
De quel vin ? 
Davin blanc,ou du rouge / 
De celuy que vous vou- 
dre7, 
Ave? vous bon appetit 3 
cette hcare ? 
I ay grand faim, 


Vous pouuyez wanger, mats 
Motlerement, 


Yes Str , I contin eat for:e 
pullef. | 
There 1s wo danrey, 
FH hat aa 104 drink? 


F "7 
Some |[11:all peer with a 1? 


-/ 


Tha! 15 8023. 
Endeavour to veſt to g. 
] wid come «gail this ws 


{ 


Gs | | 
The XXII Dialor: 
The third Vit. 


\Þ wa all go well 19.524 


I am a great ae | bettr 


r d4 as a 
PD: 1 TouU lzep wel f 1:1, Fe 


Toter Fever 15 GHire £ILe, 


I am much obliged *' ' 

1athin two or three 1: 
May go abroad. 

Take a litrls wine, 

Of what wins : 

White wine or C:*rft 

Of what yeu jacſe, 


' . 


f 


Ha oF. 101 g.r Hg £591 5þ- 


XiWw 


T am very kungri. 
Toi 78y eat , Out mans ie 


"V4 v4 
many 
a Pn aff / 


French Dialogues- 24} 


| <1 
| Ne yoyez vous pas Mon- Do you mot fee Maſter ? Fa 
* ſeur S ? | F; 
| T'en viens, J] came jrom him vs. 
| Comment ſe porte-t-11 ? How doth he abs ? Inf 
: [| eſt fort mal. He is wery ſick, 2174 
T Eft i] en danger 7 Is he in danger ? FF 
Jout a fair. He 15 0, 4-6 
Ny-a-t-i! point aclpe- Is there no hope ? THE: 
me raInce ” M$ 
2 Il n'y en a point, There is none, I:4% 
C'eſt un homme mort, He 15 a dead man, _ wy 
— Y-a-t il long temps quil . How long has be teen fich, ? #Þþ 
| M malade ? Reb; 
| 1! y a deux mos, Theſe two Monthr, 192 
Un cuelle maladie a-t-1] ? \V hat aiſtemper has he gat ? Fe} 
Z {1 il pujmonique, He ts 772 4a Conſumption. «if L 
= ©ombien d entans a-t-il ? How many children has he ? IIs 
Iit H ena ſept, He hath ſeven, ex ef | 
Te cry que fa femme eſt I think his wife is much ny 
hs bien affligec, affufied. 4 
Ile elt inconſolavle, She will not be comforted, 14108 
bitte, Ia. grand pitie d' elle C 1 take greas pityon her, - HAAR 
Ft MGy auſl1, And I alſo, Wie 1 
rn ge Eft clic jrune 2 ; I; ſhe ;oung ? | 3: 
Elle neft n'y jeune, ny She ir uot yourg, nor old, 5h 
vielle, Ac! of 
-3Lt, ( u demeure t-elle ? Where aoth ſhe live ? DAB. 
; Nans Ja grande rue, In the great ſtreet, ;.; 
3-3 0 le vous reMmercic 1 thank you. ts © 
221; 3 
THR 2 
£1 
TY R 2 2} b 
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244 Dizlogues Francois. 


= 


XX Dialogue. 
Entre un Frere & une 
SEUWwr. 


> 


On Frere, parlez Fran- 
Cols avec moy. 

De rout mon coeur. 

Avez vous danc& avj»ur- 
d'huy 2 | 

Ne ke f;avez vous pas? 

Non , je ſuis ſorti aujour- 
d'huy de bon martin. 

Ou <tes vous allez 2 

Chez ma Covfine. 

Apprend elle auſſi le Fran- 
eols 2 

Elle commenga hier. 

Son frere apprend i} auſh ? 

Il y a long temps. 

Parle- t-il bien ? 

A meryeilles. 

Quand Vavez. yous yeu ? 

le le vis hier. 

Vouler v.:us yenir au Parc ? 

Ouy, &:) vous plait, 

le le veux bien. 

> 1 1] pas temps d'y aller £ 

Not: pas encore, attendons 
encore un peu. 

Fatt-ndray tant que 1ou; 
voudrez. 

Ie ne ſ$1urois y aller. 

Pourquuy mon frere ? 

Voila mon Maitr-. 
, Vou; apprendrez une Autre 
f0f3- 


[e., ne veux pa; perdre mon 


temp 


Oe one 
The XXII Dialogue 


Between a Brotlie; 
and a Siſter. 


| Ynvny » ſpeak French wi;, | 


me. 
With all my heart, 
H ou danced 10 ag; 


e" 


Do nt know 1t? 
No@ 1 went oxt* this mory;;: 
Lery early: ; 
Whit her went Fou ? 
To my Couſin. | 
Do alſo learn vrenct! | 


egan Neſteraay. 
th her krother learn aly' | 
He has learnt a long while. | 
Doth he ſpeak wel : 
Wonderful well* 
When did you fre him? 
[ ſaw him .ycſter a1. 
M7 you come to the Park? 
Yes , if 18 pleaſe you. | 
I] wil ; 
Is 1 time ta p0 thither SE 
Not yet, let vs ſtay a {ii 
longer, : 
1 will tarry os long 3: 
pleaſe. | 

I cannc! go thither. 

Why Brother ? 

There 1s my Maſier. 

Tou ſhall learn another 71: 


I will nes loſs my f1%e- 
xxXlY | 


$ 
Vie 


e178. 


Ws 


XXlY | 


XXIV Dialogaue. 


Entre les deux SCnrs. 


A Sceur , voulez y 
renir compag 

Ouy , 1 vous le fo 

le vous en prie 

Pour aller ou ? 

Pour aller au Parc. 

Le carolle eſt il preſt ? 

Il le ſera tout a1 

Qui eſt-ce qui vi 
nous ? 

Perfonne , no8s ne ſom 
que nous deux. 

Voicy le Carofle, 

Entrons y ma Sceur. 

A qui eſt cette livree 7 

Ceeſt celle de PAmbafladeur 


de France. 
Elle eft fort riche. 
Il a grand train, 
Voila le Roy. 
La Reyne eſt elle avec luy 2 
te ne la voy pas. 


Eft-ce la le Duc de Mon- 


me 


Z, 


10uth > 

le croy quoiy. 
| Voila un Gentilhomme 
bien fait. 

Qui efteil 7 


le ne le connois pax. 
C'eft Mogfieur. F 


' Clfier , 


The XXIV Dialogue. 


Between two Siſters. 


company ? 
7es , if you deſire 18. 
Pray as. 
Where tc go * 
To go to the Park. 
I; the Ceach ready * 
It will be ready preſently- 
Who cometh with us * 


No body but we Ie. 


Here is 1h: Coach. 
Let 1 ftc> into it, Seſtov. 
Whoſe Livery #5 that ? 

'Tis the Frenclz Ambaſſadour”s ; 


"Tis wer) rich. 
He has a great train. 
There 1s the King. 


Is the Queen with him? 
I ao not fee her. 


Is that the Duke of Moy- 


mouth 2? 

I think ſo. 

There is a handjom Getlee 
man. 

Who is he? 


1 do vet know him ? 
'Tis Mafter, 
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2.46 Dialogues Francois. 


Il y a bien du monde au Thert 1s abinaanee of peo: | 
Parc, in the Park, 

Eſt-ce Ia Ja Dncheſle de Is that the Dutcieſ\, 
Monmouth ? Monmouth ? $ 

Ovy , la voila, Yes, there ſhe ſe, | 

Je croy que je voy la Du- L think I [ce rhe Du:cheſ, | Nc 
chefſe de Buckingham auſh, Buckingham atjo [ 

[1 eft vray, voila ſong Ca- "Tis true, the) e 35 hey Coac;, | 
role, 

Voulez vous que nous re- Shall we return kom ? 
tournions 2 la maiſon ? P 

Quand il yous plaira, When you plea;c. ws 

EE zl 


AXY Dialogue. The XXV Dialogue | 


G \ - | 
Four parler a un Tail- For to ipeak with :} 
leur, Taylor. 


Ouvyez vous me faire un ha- £2 93.16 me @ Suit”! 
bit pour dimanche ? 
Ovy Monheur , vous Vau- 
It7, 
Ne me le prometez pas, fi 
yous ne le pouvez pas faire, 


Coat ies again, S1mad; 
Pa. © ea n 32 I #4 * 
Yes Sir, you fhai haves. 


Do not prouife it me , i 15 
cannot make it, 


Te le feray, I wil mac it. 1 

De Wan" etoffe le voulez I.:2t fiuff wil you þ.106 7008 
yculls ? . y 

De Ferrandine noire, Of a blach Caramiu 

C*eR 3 cette heure ]a mode. "1is now the wed. 

L'iray- -Jc lever e Shall I 790 *0 b:j 41 

Ie vousen piie, je m'en vay [ray do, and 1 will gow" 
avec vous, | 


Jos. | 
] will 6b g! EF 07 2 it; 
How many 7 araAs W :1it [ bar 


I'en leray bien ajlſe, 


Combicn m'cn faut il de 
verges?. 


' 4 


/ "re Ci TL; 

7] yous £n faut. 

Men fall 1: THE; 

Ceeſt di: mos. 

Fourr ifl-7 [2 reſte. 

Chez que! Marchand irons 

6 ? 
"lows 4 -1 Arge. 

Dans qucile uz > 

Dans Ja -u= de. 

Eft- ce une bonn2 Ddovtl- 
gu? ? - | 

C'eſt 1a mcilleure de toute 
'2 vill- 

A:.ons v donc. 

Attendez moy. 

NMon{:cur, je VOUS PIIC de 
7ous derecher. 


Octeur, mont: ez nous 
A ' ' _— 
& de votie plus be!Je Fer- 
randine? noire. 
Meſhcurs,cn voila de Ja plus 
veile de Loo) cx. 
Celie cy ne ine Alt Pa. 
C*cit de cuile quzin porte a 
32 Erie 
Eiie neſt p:s afi,. 7 fore. 
n.OWtez wu ey dan- 
tre. 
En volla une 2u're picce? 
Ce neſt pas cnc re Ge Ni 
weilleuce. 
dicnirez m'ca de 1a meil- 


leure, : 


— ow 


. oft JS SY - 
wh 6 Ll ; $6.4. 3 . 4 
f ; 


Tu 14G have. 


Ault 1 43<s - many ? 

Tis the. l-ji 
elcunſh The reſt. 

10 : hat Me cant ſha! Wwe 


48 


Let us go to the Angel, 
In w a: ſtrect * 

In the ſt:ecr of 

Is it @a ga ſhop £ 


*715 fre belt ;2: all the Town, 
Let us go thither then. 
Stay for me. 

Pray Sir make haſie, 


Þ, 


The XXVI Dialogue. 


ON . ſhcw us ſome of your beſ? 


biack Farandine. 


Genulemen , there 1s ſome of 
the frieſt 111 L:1:don, 

This doth nv; pleaſe mes 

Tis 0 the jamie that the; wear 
at Court. 

'Trs no? ſtrong enough. 

Shew us jos 0.7. 


: | _— 
Tracie 85 ancil er prece. 
"T15 wb , ef of the veſt, 


Let my ſes ,ome of the beff 
R 4 Ea 
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En voicy une plece de la 
meilleure. 

Celle-cy eſt meilleure qe 
| zutre. 

N'en ave? vous point de 
meilleure ? 

Non, en verite. 

Combien Ja yendez vous Ia 
yerge £ 

Je Ja vens. 

C'eſt trop cher. 

En voulez vous ? 

Vous Etes bien venu ; mais 
Je ne ſcaurois : elle me coute 


davantage. 


Dites moy vorre dernier 
mor. 


Vous m'en donnerer. 
Coupez m'en quinze ver- 
goes, 


— — -—— 
— — —  — —— 


XXVIT Dialogne. 


TD Etournons nous en chez 


nous. 

Prenez ma meſure, 

De que] ruban voulez 
Vous ? 


Du plus 2 1a mode. 

Voulez vous etre habille 
2 TAngloiſe ou 2 la Fran- 
goile ? 

C'eſt tout un. 
Quand auray-jye mon ha- 
it > 


Dialogues Franeois. 


” 
There 1s a piece of t ; 
P f þ "| V 
Y ans 
This ts bitter than the ot be; : E 
"oo | 
Have you no better - 1 
( 
No truly. ! 
How do Jots felt 4 yarg i\'t 
\ 
1 ſell it rul 
"Tris 100 gear | 
Will you take———fr ;:- 
Tor are welcome , vu I ax. | 


nor : it cof? me move 


Tell me the lowef? price, 


Tou ſhall give me 
Cut we off f.tt cen yar 5. 


— ——  ——— | 


The XXVII Dialogue 


E! us return home. | 


Take my meaſure. 
What Ribon wil! you DAS 


of the more moaiſh. | 

Will you have jour 0% 
after the Erglifh faſpren E. by 
ter the French 11 ate. 

'Tis a!l one. ; 

When ſbat! 1 h43V2 ”:Y 34s M 
of Chthes > 

V 0! 


French Dialogues. 245 
4 . . v 
be ; Vous 1auTrez apres demain Tex fþ x! Ave if after t0 m0r- 
| cans { tte row Wirnet: jail 
they Faites le proprement, Ma.e b42 hand, only, 
| Faites le a Ia mode. Make it after ihe mode, 


Tc travaille pour la Cour. 


I work for the Cour:, 
Cuels baudriers porte-t=on * 


What belts do they wear Þ 


Monſicur , voila yotre ha- Sir , there 25 your Swat, 
'Þ il 
Vous Eres homme de pa- You are a man of your word, 
vie. 
By Combien vous faurt il ? How much muſt you haves 
x: Efſayer le moy. Try it upon me, 
I cas 1} ett bien fair. "Tis well maat, 
Ce ruban ]a me plait bien. This Ribon pleaſes me wed, 
le contente tout le monde. I pleaſe every one, 
| (Ju et Votre billet £ Where is Jour bill > 
| Le volla. | Here it 1s, 
sf Vous eccs cher, Tou are dear, 
K1 le ne prens pas plus de yous I take no more of you , than 6 
oue d'un autre, others, 
Voila votre argent. There 1s your mney. 


-LXFTI] Dialogue. TheXXVIIIDaloge. 


Four Parler au Cor- 


To ſpeak with a Shoo- 


donnier. maker. +4 

iS. 

- IJ bY . EP . - :Y A 

| Aites moy des fouliers. ke me ſome Shoes. 2 E 

8 C6 s... Pour quand YOUS les F When will you; hawe them e $* F 2 7 

ww piatt i] > By. 

Pour demaign. For to 107 Yow q 5A 
es les _ Tou fball have them. 

YN ne, ma meſure. Take my mea{ure. 


Von Faites 


250 


Faites les a la mode. 

Monfieur, voila yous ſouliets, 

Cu font ils? 

Les voilcy. 

I's font trop longs. 

C'eſt la mode. 

Je Kay micux la mode que 
YOus. 

I's ne me plaiſent pas : 1s 
font trop larges. 

Fajtes m'en d*'autres. 

Vous tes difficile, 

M'en ferez vous d'autres * 

En voi*y qui yous feront 
propres. 

Eflayez les. 

Ceux ja font meuyleurs que 
Jes autres. 

De queis prix font 11s ? 

Ils valent 

C'eſt trop. 

C'elt le prix ordinaire. 

Chxcun men paye autant, 

Le prix en elt fait, 

\e ne vous Croy pas. 
Vous me Þouvez croire. 


Je ne voudrois pas vous 
tromper, 


Dialogues Francois. 


Make them afrey the wm 

Sr , there are Jour flier... 

Where are they - ; 

Here they ae. 

They are too long. 

"Tis the 'moae. 

I know the mes betr 
ou 


are tc large. 
Make me joe others. 


You are hard 0 bo pleaſes | 


Will you mak- 1. ſome 6h 


Here are jome which ui -| 


ou n 
Ti y f hew © 


Thoje are better 5am the ir; | 


What price are they? 
They are wo Pi cnn 
'Tis too mnr:. 7. 

'Tis the or 2mma» y price, 
Every 8110 pay. aS WH, 
The price of them: 1: fer, 
1 as no: bsl:cye you. 
Yore may bei:evu2 me. 

I woulanot deceive jo, 


TY 


They ao not pleaſe me : | 


er 7 


f 


: 


[3 


wy 


— -— 


xl 


French Dialozaes. 25T 


VLA Dialogue. 


E mire denx Gentishom- 
Py I; | 4 _ 
3716S .nglots q:#1 ap 
pronmneat li Langue 
Frane?fe. 


A Prrenez. vous encore le 
Fran. O15 ? 
Ouy, je n'y ſuis pas encore 
part +1T. 
Er woy , j* continue 2uſ(i. 
Je commence a Pentendre, 
Jerens rout ce qu: je lis, 
Avez vous un vaict de pie 
Fran :.15 © 
Ouy  Mcnheur, 
L'entendez yuus bien ? 
Fort bien, 
Que! Autherr liſez vous ? 
J= lis I' Hiſtoire de France, 
L'avez yous lcue 7 * 
Ie Yay leveen Anzlois. 
Ie Fache eray. 
Ou 12 POUITAY- j* trouyer - 
I'aur TUOUT, 


Ave vous Jeu V'liiuſt.c Pa- 
ren;e 2 


 Allez vous a la Predica- 
tion e 


Uiy, Monfieur, 


it 
/ 


The XXIX Dialogue; 


Ectween two Engliſh 
Gentlemen who 
learn French. 


Þ x you learn French fill ? 
Nez, 1 an m0t yer perſet inis. 


And I continue alſo. 
I 'egin to unaerſtand it. 
I unaerſtand all I read. 
Have you got a French boy * 


Te, Says 

Do yon underſtand him well? 

Very well, 

What Author do you read ? 

I read the French Hiſtory. 

Have you read tt e 

I have read it im Engliſh, 

1 will buy tt. 

Where ſhall 1 find it ? 

Every where. 

Have you rea 1 the Illuſirious 
Pariſienne £ 

Do you go to the Sermcn ? 


Tes, Sir. 
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IR, I am wery yoyjul 


7 252 Dialogues Francois. 
Fr (uz eſt- ce qu1 preche * e LVho preaches f 
1 Ce un habile homme. Tis an able maj. Ouy» 
is Aye? vous le DiQionnaune Have you Mieges Difliana,, | _ 
| de Miege * O 
Oiy , je Vay- Yes, 1 have i&, | Q 
; Voulez vous me le preter * ? W:1 ou lend it me? L 
4 11 eſt Z yotre ſervice. It is at your ſervice. N 
\ Ic yous remercie- I :hank you, | Py 
RY La Langue Frangoiſe neſt Is no; the French Tong - e fins p, 
elle pas belle ? A 
Ie Vaime fort. I love it extremely, 
Elle eſt fort a la mode. "Tis very modaſh, 
i ROD \ 
- : : | 
XXX Dialogue. The XXN Dialog. | 
| p 
Entre deux Amis, Petween two Friend 


ug 


' 


Mine ace: Jay bien de la 


joye de yous rencontrer, meet you , I have fome com- \ 
J ay des Coplimens a vous faire. plements to preſent rento you, 


De la part de qui ? 

De la part (un de yos amis. 

Comment &vappelle-t-il > 

Il gappelle Moufieur C. 

Ou Vavez vous veu * ? 

Ie Pay veu a Pliz::uth. 

Comment ſe porte-t-il ? 

11 ſe portolt fort bien quand 
yen partis. 

Y eſt i} etably? 

Eft i] marie? 

Que fait il }z > 

le ne ſcay pas. 

Ave: vous beu ayec Juy ? 


From whom ? 

From one of your fries. 
What is his —} 

His name is Ms fer C. 
Where did you ſee pate, 
[Jaw him a: Ftkncork, 
How do:h he ao? 


He wa; well ghen 1 9 + 


from thence. 
Doth he live there ? 
Is * married ? 
hat doth he do there? 
f = x07. 
D:4 you arink with hum! 
Ou) 


+ 


| 
] 


— 
| French Dialogaes. 253 
Qiy, gous ayons beu plufieurs Yes , we drank ſeveral time: 
fois 2 vGre fante. your health. 
May Y ticat i) maiſon? Is he a Houje keeper there © 


Ouy. 


Quand y Etiez vous ? 
_u 


La ſemaine paſſee. 
Ne reviendra-t-!] pas a 
: Lond: es © 
fne' | peut @trre. 
Adieu Monſieur. 
HO ee 
"ED \ 
! ” - 
| XXX / D 11 [ OgeH + 
| Fntre deux jeunes 
a Demoiſelles, 
Tull f : . a 
—- Qus etes bien yenue Ma- 
0” demoilelle. 
v, [e viens vans voir. 
 ;\ Comment vous porte? vous 
m4 i depuis bier ? 
le me trouveutn peu mal. 
, (ui eſt ce qui vous fait 
ma] - 
L. C'eſt dans ma tete. 
 Pourquoy fortez yous ? 
as ; y . . 
I'avois envie de vous 
Yoir. 
Iallois chez vous, 
| le vous ay prevenvc. 
{ue dit on par la villc ? 
Ro Monſieur L. eft marie, 
1M 


Ei ol poſhhble - 


Z2h: 

IThen wa; you thee © 

Laſt week. 

Wil he not retzrn to London: 


It may be. 
F;rewel Sir. 


The XXXI Daloguc. 


Between two young 
Ladies. 


bk Gr are welcame Miſtreſs. 


1] am come to ſee 50k. 

How have you deze fine? 
yefterday * 

] am Tot very wed. 


VThere do you feel your pat: © 


«x 


"Tis in m\ heax, 
Why ao yeu go on! © 


F 


I had a 11.1nAa to ec yor-. 


I was gang ro youYhoaje, 
1 have preveried you. 
Vi hat as the) (.y ab oak * 
Maſter 11m), 
l;'s pou: 
Quand 
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254 Dialogues Francois 


Quand a-t-il C:e maric ? 
Ce matin. | 
Eſt il riche? - 
I] a quatr* milie pieces par 
an. 
Qu a-t-i] etc matic ? 
Au Conuvent-jara:s. 
Que! age a-t-1! ? 
Il a vingt ans. 
Point dayantage ? 
Non. 
Quel ige a Madame fa 
itemme ? 
Elle n'a que quinze ans ? 
De quelle famille eſt elle ? 
Ceeit la fille de Monſei- 
gneut 
ER il en Ville ? 
Ouy - 
Eſt elle belle ? 
Fort belle. 
Eſt elle riche* 
Qu'a-r-elle en mariage ? 
_ Dix mille piec-s. 
_*.Efeſt un beau mar1age. 
ww Dar ils un beau Carolle ? 
*Þort beau. 
Les connoiſflez vous ? 
Je les connois de veue. 
Ie vous diray d'autres nou- 
yelles. 
Quoy * 
Te m'cn vais en t' ance. 
Quand y 31le- vous ? 
La ſzmaine prochaine, 
Vous vous mocquez > 
le ne me mocque pas, 
Qui ya avec yous * 
Mon pere & ma mere. 
Vous me ſurprenez. 


COW VAGTTTTEEIRT . —_— 


When was be ing, 1ic;: 
This M0111117. 
Is he ::ch k 
He has four thou pr 
a ear 
Where was ke marry) 
I Covent-garden, 
How ol1 15 he - | 
He t; Ewer'ty year; via, 
No Trove Q 
No. ; 
How old 1s h:s5 Lad, > 


She 1s but fifteen year: v1} | 

Of what Family i« ſk: 

She ts my Lord —— 11; 
for. : 

{s he in Town ” 

Tes. 

Is ſhe k:madlem? 

Very hanajom | 

Is fhe rich? | 

What por tron has ſhe? 

Ten thoujand poruna;. 

"Tis @ fine por!10n 

Have they a fine Coat: 

Very fine. 

Do you know t,em ? 

I know then: by ſigh. 

I will tel] you or rer news. 


"Lat ? 
I am going into France. 
I 77en ao you go thicker? 
The next week. 

You ſpeak 1 je. 

1 an not eſt. 

Who goes nith 10%; 
My father and mother, 
7s ſurprize ve, 


All! 


1Eq 


All: 


French DialoTuts. 


fl e7 vous a Paris? 

Oi'yv , Mademoiſelle. 

le | "kicis bien aife d'aler 
gvtEc vols. 

Venez y derc 

Vous nm2ffligez. 

Je n- yous revcriay pies. 

Comvoicn wue temps Y Icrez. 
yols / 

Deux ou trois ans. 

WF. temps la me ſemblera 
vien long 

Vous moublirez bien tor. 

Je ne yous oubileray jamaie, 

Je yous jure une eterneiie 
21M1: ec. 

Et moy,, 2 vous. 

Que m'envoyerez vous de 
Eyance * 

'E VOUS Cn 
chule, 

Tiend;cz7 yous 
mille - 

(uy, $11 plait a Dicu 

le Verray. 

Ve:re petite ſocury va-t-elle 
auſl - 

O: la Jaiffera ici. 


voyeray quelque 


\0're pro- 


d] 


On: yas. 
le tuis fachez que yous 
"iycz furtie. 
Ma chere. 
iny a point d'adiou, 
Kea 15 Viendrez vous your de- 
te Ty p21: r? 
4®N y Manquezay pas. 
i:ray bico aiſe ds yous 


< BIG ? None 


&-::4.5-: 
i 


_ 


end 


hed . 
$594 9 


je re me POrte pas bien 3 Je 


25J5 
Do you go to Paris ? 
Tes- , Maa im. 
I ſhould be wery glan to Fe 
along with you. 
Come thither 
You ajfi:e? Te 
1 ſhal not fee you any wicre 
How long will you //aj 7; 5 2 


” 


r 1-1 0 


Two or three years. 

That time wil jerm to me 
Very} long. 

Tou wil forge? ms prejen: Ty. 

I will never jor ge7 70u. 

Kor I, you. 

I ſwear Kanto 304 8n terns! 


« |! frienaſbip. 


Ana I , unto jou. 

Wha: wtll yin {end me from 
France ?. 

I will iend you ſomething. 


Mill you be 63 good as 
word ? 


Ter, if i 


dicafe Gad.- 


Fi tba! ſee. ” W 
Dork jay ittl: fifier [<1 $$e- \. 
; ker alſo * ha 


We leave ber bore. 
1 am no: wed. 1 will be ZIE8, 
_y Fa PS : 
ſ 31; jor77 your CEmE /WID. 
MY Ga”. 
1 x0 x0: 0:4 you farewes. 
ill 10:4 come 36 ic v5 5:*gr 
: 4 FO F fe e,9,8 
yo £0 $ 


/ 
# W! l 


1 BYE Wes 3 


: J EF 
1.9% 7a. 


— 


f { foall be vers gay fo ſee 558 
FY 


3 0% Fe: «ſ?, 
XN ”"YSYy 
At 


XXII Dialone. 


Un Otentilhomnie Anglots 
invite a4 diner un Gen- 
tilbomme F YalkcCols. | 


Onſteur , vous Eres b.en 

venu, 

Prenez votre place, 

C'eſt Ia vocre place, 
Monſieur , cet la vtre, 

Ie vous prie ſans ceremonie 
de yous afloir, 
Ie vous ay fait perdre un 
illeur repas, 
* Que dites vous, Monheur ? 

Celtici un grand regal, 


Madame , je falue vos 
graces, 

le vous remercie, 

Que vous femble de ce 
vin 1a? 


[1 eſt tres-excellent, 

Ou le prene7 vous? 
A la tojfon d'Or, 
Vous plait i] que je vous fer- 
ve de ce dindon, 

Tour ce qu'il yous plaira, 

Eft il bon ? 

I] eſt bien tendre , & bien 
roſti, 

Vous ne mange? rien, 

le mange fort bien. 


The XXXlI Dialoz ue 
An Engliſh Gently F *) 
Invites to dinner ;} 
French Gentleman |} 
| 
i Þ 


__ 3 J0# are wWelcgne, | 


Take your place, | " 

This 15 your place, | 

Str , tis yours. 

Pra; , without 
fit you down. 

I make you boſe a beiter wea!, 


CEYEW.CH1E, 


What as you jay . Sir 2 
This 1s @ greas Felt . 
Madam , to your G) aces, 


%.> 


— ———————— 


J thank you, 
How ds you lik has !! 1627 


Tis wery excellent, 

I} here do you take :: © F---4 

At the Golden- fleece. 

i 1ll you be pleajed that Tis | 
you ſome of this Turkey * [1 

IF 'hat you jleaie. 

I; it good? 

'Tis wety tender , and wt 
roafted, 

Ta ea: nothing, 

i cat. wery ws”, 


A vo 


t]is 


\ yo* 


ea omda.s. 


" Freach D;alogues. 


A vos Incl:nations. 

ſe yous feraj railon, 

oici de bon vin. 

Il n'eft pas mauvaie. 

Verſez du vin al Monſgeur. 

F ay all: z beu. 

Je ve {{aurots plus ny boire, 
»y Manger. : 

Ayc7. vous Ge bonne viangde 
en Arzleterre £ 

Oiiy , Dicu mercy. 

Je vous purte Ja fants du 
Roy 

Je Ia re5oy volontiers. 

Vous me taites trop d'hon- 
zur, 

A tovs nos am:s5. 

Je ne boiray pas davantage. 

Vous ne ſcauriez boire, 

T] eft vray. 

Levin neſt i] pas bon ? 

Il eſt trop fort pour moy. 

Mettcz y de eau. 

Je ne m-.le. jamais Veau 
ayec le vin. 

Que cues yous de cette 
perdri ? 

Elle et tres delicate. 

En ayc.: volts quantite en 
France 6 

Noun pas tant que vous en 
WE? EN miGicierre. 


Ceit cy le pays du monde 


-* pins aboncant en toutes 
dok {:5 


I! et yray, 
Je vous pric de me permet- 
Te denven aller. 

Je ſuis {ache que yous ſoyez 
prefie, : 


= 


of © 


257 

Te your inclinations. 

I will pledge you, 

This us good wine. 

"Tis indifferent. 

Fill the Gentleman ſome w; ze. 

1 have drunk enough. 

1 can neither eat ner drink 
any more. 

You have good meat in Knge 
Jand 2 ; 

Tes, I thank Ged. 

*Tis the Kings keal:h, 


I receive it willingly: Y 
Tu ao me too much hoot es 


To al our Fienas, 

1 will drink no more, 

You cannot drink, 

"Tis true. 

Is not the winegoad ? 

"Tis too ſirovg for me. 
Mingle ſome water nith it. 
I never wingle water with 


WINE. - | 
What do you ſay of that Pars 
tridpe ? 


'Tis a very delicate one. 

ave you good flore of them 
31 France ? 

Not ſo wattly as you have 5 
England: 

This is the only Country it 
the world , the moſt plenziful jr 
all things. 

"Tis £rue. - 

Pray perm me to £0 away. 


"PS 
T am ferry you ave ſo mucn it: 
bafts. 
S Vous: 


- 
[! 
X 

ba 7 
, y 
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F 
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Vous ſerez tolljuurs bien ye- 
nu chez moy. 

le vous ſuis fort oblige : 
Ie ne merite pas tant d'hon- 
eur. 

Monkieur, je yous pris de de- 
meurer encore un pet. 

L 3 compagoeie vous en pri? 

Ne hiitlez pas 1a compa- 
one. 

Beuvez. encore Un CcoBp. 

Ne vous en a]lez pas f tot 

C'eſt pour yous obeir. 

Vous nous ovlige?. 

Je voudrois vous pouvoir 
fervir. | 

Vous Exes fort obligcant. 

Ie n'ay jamais Ete ft bien 
traite. 

Ce neſt que notre odi- 
naire. 

Vous tenez boune table en 
Angleterre. 

Votre Nation eſt fort ci- 
vie. 

Monſieur , je ſuis bien aife 
de pofzder vy9tre prefence 

Er moy d<ctre en 
compagoie. 

Vous me trouvyerez tcfijours 
preft a vous feryir. 

Monficur , je yous en 3y mille 
obligations. 

Fumez yous 2 
- Tamais. 
N*aimez yous pas ie Ta- 
bac p 

le n'en ay J3M3;s pts. 


Prenez en une Ph>e. 


Te vous prie ge voir quelle 
keure i] ſt, 


VOtre 


Dialogues Francois 


704 ry 


-A i - 

ow ſho? b: always welt, þ 
ſo 6xr hogre. _ 
1 am wery much oblized 0 

7 80-207 deferis £ 
{ > 144 v7 'e 0 7 If 
bony, ; It Rui; 


1 ray Sir X fray a little] 


O—_ 


| 
6 NFer, | 


The compan y acftres 1t of you 
D 6 2:0! leave the com;pmmy. 


Drisk ene Cup more, 

Do wot 29 ſo ſoon, 

'Tis to wbey you. 

Toz oblige 1s, 

1 would I were able to ſerv 
Fou 

Tos are very obliging. 

] never was ſo well treated. 


77s but Our oratrary fat. | 


1 


1 


You keep good Tables in Erg | 
land. 


Tour Nation 15 wary civil, 


Sir, 1 am very glad to ej | 
our good company. 
And I, to be in jour company. 


M786: | 
Zen foal find me 4:39; | 
ready £0 (erve you. | 

i / +: M--» fy il ; 

Sir, I am inpuitely 09.130 | 
70 yor for pt. 

Do you ſtoke ? 

Never. 

Do yo:s not love Tab 4cc9 ? 


I never took In}. 

Take # pit. ye” 

Pray fre wins tis 8 Oy: 
ſor 


| 
| 


0 ſerv | 


2ten. 
fare. | 
en Erp | 
cuil, 
fo enjt | 


pany. | 


GE 
\ A;JF1 ; 


: 09.1 git 


= 
lata do died. —yg 
oh * 
y 


French 

Monfeur , it eft temps de 
11en aller, 

Voulez 
Carres £ 

En verite 2 
temps: 

Quand me tere7 you; I's. n- 
neur ge rc: 

Quz2ud ty 200% TR 

(Quand 1etcurACrcz vouS 34 
Pa'15 0 

Dans trois ſcaaines. 

J1 1G: c 

Vous aablivez Veus ICy 2 

Point GU IOUt. 

\' ws plail-z VOUS ICY 2 

le m'y pits torr. 

Aornſienr . j2 brew vay prent- 
dre CORCEC de vous. 

le vous rens graces de \Otre 
bonge reception. 

Vous me convainquez par 
Votre Civilite 

le vous {wuis tout acqu's. 

le erotive bica les eccafgons 
de yous [MpOItaucr , mais non 
de vous (=: 

Vorutez, vous me- faire une 
Lrace > 

Commandez moy. 

C'cit de dcmeurer ict 2 
louper. 

-n vVEriie. je ne pus. 


Adjeu dyac. 


VUS Jou:T aus 


# 
LY 


It $3 


Dzraloz! "F, 


n ay Pas [> 


] hve mot - t:%:c 


MH ew 3:4 you do me the k- 
C91mE AZEN 2 

Ipe:: 39 »leall Ee. 

I. w.ll you return fo Paris * 


Hortr 76 


H.:hin thrice weeks. 

Jo ſoon 2 

Are you wear of beirg keie®t 

It at all. 

Are nou we'! fleajed here ? 

L ai. very well plealed. 

\ 1 maſt rake my leave of 

og 

1 give you many thanks for my 
$29.7 cntert arnment. 

Ton overcomes me With your 
eatilties. 

I am wholly yours. 

1 find will the occafions to 
ircable youg but not to ſerve 
T0, 


(iz York 49 me a favour ? 


Cormmand we 

1:: to ftay kere at ſupper. 
Inicei 1 cann::. 

Fi ew! ths. 
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Mademoitelle , VOtto treo<- 


humble ſer: ane. 


Ou avez veus ete depui 
deux ans * e 

Jay <te a Pars. 

En vencz vous ? 

ze viens Ge Roteio, 

Ou @Þ: Rewen 2 

Il eſt ea Norinzndie, 

Y parze-t-on bien ? 

Les perl. nr<s Ge qualite, & 
Jes bemin:s de Lettres {al- 
lent bica por tovt. 

Ca tou wurs fie men opi- 
nin. 

Ett-ce '!'s @ 


neebellit Vi 


!niw + 
Fort bejle, 
A-t-clle grand trai.c ? 
Fort grand, 


Com-jen ge tmps Y AVEZ 
VCu3 demevre - 

iy a. dcmcse un an. 

Y-a-t-il pluſienrs poſon- 
1 CS de qiza}1; IC; 


il y Eu a grande quamine , 


_ 


Wer "IF VO COT Ine 


MN # cam 


A (i , £44 aje well re ns. 
*. / 
WM, &S | 


ned into England. 


wot huss.: 


- 


Malam , Four 
fc'U ant. 

Wire have you been tit: 
two years ? 

I bþxuc becn at Paris * 

' rd you come from thence? | 

F] came jro:1 Roan, | 

Mrnere 15 Roan © | 

”Jis in Normandy. | 

Do they ſpes ah well there? 4 

Perſons of Quolity , atic 5 Seine 

Irs ſteak well every wWtere, 


i pas been acmpay wy 098.06 
F; it a firs * C2; = 4 


J'ery fine. : | 
Hat h t5 greed. trig *) ; , 
V-ry ge: 


How long ata ; 


1 055 li b » here * 
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- Y.2:t.il beaucoup 24-35 
: Roren ® 

Il y A G2s Ai archagd*< 

Sont iis riches ? 

Ouejgues uns. 

Vn et 1] bon 2? 

Aﬀez bon 

Eftes vous 
Diepe ? 

Te ſuis rever ic par Calais 

Que dites vols de Cala; ? 
Ceeit une ville bien forte. 

EQ elie proche ds Dir. 
Per He. © 

Elje r'ca eft qU 4 i:pt, ou 
huj&I lives, 

Avez vous apporte qu2:qUESs 
raretez2 de Prance ? 

ſe ne ſis pas curicule. 

Voulez vous faire lia Colla- 
tion avec moy ? 

Te yiens de diner. 

11 efttemp: de men aller, 

Jay autres yifiies a Faire. 


Adigy. 


F276nuUc par 


_ 


- -+ =y 


/110gHes. 26x 


Are thre mmy Englith «tf 
R oan 4 

ilere are Merchants. 

Are Fey j1ch ? 

91,2 are, 

1s the Aiv good (Eere 7 

C204 e::9ugh. 

Di you return by Deepe ? 


j return'q by Callis ? 

; kat ao yo u ſay of Callis? 
"1s a Ton wery ferong. 
{: ;t near Dunkirk © 


"iis but feven or eight 
Lexgues beyond 1t, 

Have you brought any rari- 
ties ou? of France? 

7 am no? curious. 

Vill yo: make @ Collation 
with me © 

1 dined jujt now; 

*Tis time for me to go away. 

7 mus make other viſits. 

Farew./. 
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Entre aun Gentilhogine 


& ſon Servitear. 


Liez de ma part chez Ma- 
dame———& ]uy iaites 
mes baiſe-mains. 
Bien Monfieur, je m'y en vay. 
Y avez vous Cete ? 
Ouy, Monſieur. 
Eſt clle levee £ 
* Non pas encore, 
A qui avez vous pale? 


A {a fſuivante. 
Comment fe porte-t-elle * 


Elle m'a dit qu'tiic fe por- 


toit bien. 
QuUa-r-elle cit ? 
Elle vous remeircie. 


Avez vous ovy quezques 


nouvelles 2? 


Monfieur ——— ——vieat 


ce MuUurir. 
Vous me ſurprenez. 
Depvis quand 
malage * 


I n'a e:e wajale que trois 


jours. 


De queile malalie cft 11] 


mort 2 
D'ene F'c:re change. 
Quand tera (-;] enteire 7 


The XXXIV Dialogw 


a-e-il-£ 


—— 


Letween a Gentlemy 
and his man. 


O from me 01.7 Lad; 
( and p:ejent kr Ay jervic, 


Iiel Sir, I am goin? ther, 
Harvve you been there © 
Tet ., vi, ; 
Is ſb? 
Net Tet. | 
With whom pave you Tholen 
With her waits Gen: !rat \s 
ma... 

How &c:h ſhe no ? 
Sbe told me fhe WF 504, 


12 0 


Hbat aid ſhe ja; © 
"Shae. thanks you 


Ha e you kearng ar; nc: * 


nn ee ”y 
NT SN tos 09700; gy OO” 


Aa 7 ere aicd 17ſt [, PHP 


x. 


7 vis [arprize 77/8, 
How 1037 TV 44S he ſich > 


' 4 
Pe has been ſock but 11: 
days. - 


Of what aiften per aid he at! I 


Of a wiolent Fever. 
iAhen will be be bu-iea © 


EM ER bs 


: 


——_ 


_— 


French Dialozwes., 


Demain au ſor. 
A quelie hevre ? | 
A ſept heures cu ſoir. 


Qui eſt ce qui vous Va dit * 
Ceeſt ſe bruit commu, 
Ftoit-i] marie 2 

Ony » Monkheur 

A-ti] des enfars ? 

[1 en ayoit, mais is font 


morts 2 


Sa femme vir elle cacare * 
Elle et auſh bien malade. 
ERt elle en danger * 

Te le croy. 

La connoiflez vous > 
Connoiſhez vous lon mary ? 
Te le connoiflois de yciie. 
Ayoit-1il du bien? 

Il Etoit a ſon aiſe, 

Sa femme eR elle bien afMi- 


g9ge ' 
Elle eſt inconlvlable. 


Elle ſe meurt, 

Elle n'en rechapera jamais. 
Ce'en eſt fait. 

Ou demeure-t-elle ? 

Icy pres. 

Peignez ma Perraque. 


263 
To morrow might. 

What time? 

At ſeven of the clack in the 


EENINE. 


Mho toid it you * 

"T:: the common repore, 

IWizs ke married ? 

4c< SF. 

Hai he children > 

He {ad ſome, but they are dead. 
f 


I kis Wife living flilt ? 
Skc ts alſo very ſick. 

Is fbe in danger ? 

1 believe it. 

Do you know her > 

Did you know her husband ? 
I knew him by fight. 
Hs he an eftite > 

He «id live wel. 

Is bu wife much afflifled ? 


She will wot be com — ToVica. 
She is a dying. 

She will never recover. 
She 1: gone. 

Where doth fbe live ?+ 
Herd by. $ 
Corb my perrywige 
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XX” Dialogue. 


Entre deux 4 nTlois. 


E uls bien aiſe de yous reg.- 
CINSrer. | 
'£ k '© 2 fetre heure a vous. 
Ris Ng OJ; wy 
Cu ;-<t 4! 2 bon vin? 
$iilene ff *z 'vionfeur 7 548 
S133: Kept e T-11? 
I! Cem vre, 
fl at hon vio? 
336 4 + fort bon. 
= 410v%2T0E8 NOUS quelque 
CCS 2 = anger Y 
;IE toute; Tortes. 
SUN vin Elt 1! cher 2 


Ouy, mais Ceſt du meii- 
Icur. 


- 


J'en beu hier auf che- 


Monſieur 42. 
Lont- ce des Frangois? 
Ouy N 'Montſteur. 
Entiez, »'i1 yous platr. 


Ne faiions point de cere- 
Mmo1:ics, 


Pourquoy faites yous des ce- 
a: e 


Faurt.:| taire taric de cere- 
monles entre des amis 


The XXIV Dialoe: 


Between two Enzi;l 
men. = | 


; 
[| Am very 8g: :4 19 meet 1, | 


I am 4299 7 your ſertig, | 
Let ts : 76 drink | 
Witerc 25 23248 wine tobe by” | 
F198 2: £E 3 fo M: aſter ; 7 

' Where doth Le live $ | 
He «yes. 

Haih he cod win: © | 
He [1 My very got. 

Shai we find ther? ſon2! 67 

*0 e317 > | 
Of ail kin. is, | 
Is iis wine azar * | 
Ne, but xt 75 of the beft. 


' 


: 
* 


I arank ac;o | {me yer Ci 14] & } 
4; aſter A. 

Are they Frent peo lr ® 

Tes Str, 

Go 112 , if Fa $1:a/e joite | 

Let 9:5 no: make cfEN: 


Why ao 0:2 3: 3kc CETem ont. 


av). 


Muſt we male ſo many 
momes between Friends: £ 


. FIrUe oo 1102 ROSS 


\OUC 


. 
\, 


A 


- 


e 
nf cu je , vols prie CC 
nous {aire tirer, degydtre mcil- 
oe vyy Van. 

Que voulez yous 
per ? 

Un- fricaſſee de poets. 

Vous ]aurez tout 2 | hev- 
re, 

Comment trouvec7z 
vin Ja 7 

le n'en ay jamais ben ce 
meEi:leur 2 Pa 15. 

C'eſt du vii 
nairc. 

A la ſante de Ma'emoiſeile 
j0cre tee. 

A celle de Mademoi 
\Otre. 

Ou eſt la fricallee ? 

Li Yolla. 

Eft elle bonne * 

Je ray jamais mavge rien 
de m{illeur, 

Rejouiflons nous. 

Te vous remercie de mayoir 
K0QEizze ICY. 


man- 


vous CC 
extraordi- 


ielle Ja 


A rome vieiile Connoil.- 

lance. : 
Vous piailez vous a Paris * 
Exrremement. 


C*c!t une belle Viile. 
A youre cbere mcitic, 
le us feray raifo: 
te 'yous price , !logs nous 


a -% 
il, 


Nous ne e failons que d'en- 


CLET 


£25 jOme of your 0c: 
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- FE EPs >: 7 

i- it ito French faſbion? 
T- - A o 'F ; BaE- 

2.J. F+ > 

Boy , cas car Maſler] 


| iq ; 
Pray Sir , bid joe ood; draw 
bc? wine, 


[hat will you ea? ? 


A fricaſſes of Pullets. 
You fha! / 5ve it preſently. 


How da jeu like this wine ? 
I never drank better at Paris. 
'T'5 extraordivary goed wine. 
Tour Ladies heglth. 

It 1s to yours, 

Where is the fricaſſee* 

Here 1t 1s. 


Is it £00 ? 
I never eat bettere 


Let tw be merry; 
I thank you for bringing 
me hither. 


To our old acquain!axce. 


Dcth Paris pleaſe you ? 
Extjeanly. 

"Tis 8 fine City. 

Th your aear half. 

I wil pledge you. 
Pray let w be gone. 


We came but juft now. 


Vous 


"Y / 
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266 -— Dialogues Francois. 
Vous reridez yous deja ? 


T'ay promis a un homme 
de Iattendre dans ma cham- 
bre. | 

Vous n'Eres pas homme de 
compagnie. 

Te n'y ſcaurois que faire. 

Payons, & nous en allons. 

Combien y a-t-il * 

Il y a —_ 

Petmertez moy de payer. 

Vous nele ferez pas. 

Te vous ay amene Icy. 

Nous ne ſommes pas en 
France. 

Ie 21yrray donc une autre 
foi: 
| Vous firez ce quil vous 
plaira. 

Quand 2uray jz I'bonneur de 
vous reyoir ? 

Quagd jauray le temps. 

T'aime votre compagnie. 

Et moy Ja votre. 

Ie vous fouhaite Ie bon 
=—_ 


Tou are not ad F171 


T carne; help it. 


Let us pay ani be gone, 


How much is it? 
It ff n—en—ge — 


Do Jou furrender w 
already. 0 
I have promiſed s may 

expe him at my chamber 


w mad. oactls 


Permit me to pay, 
Tou ſhall not oo it. 


I khavs brought you hither, 
We are 3:3t in; France, 


Then Þ will pay anther tim 
Tos may do what jou pup 


When fhall 1 have the bas 
to ſe? you again? 
When 1 have any time. 
I love your company. 
And I yours. 


1 with you 6 good night 


IE ten. Dealt 4s oc wn 


<0: 
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XXXFI Dialocue, The XXAVI Dialogue. 


Fre 172 Aliire © ſon Between a Maſter and 
Seri ilear. his man. 
me, | ,Alicne you ifvez vous ? V T Hy #0 you not riſe ? 
IT 
| Aforſizur, je me Jeve, Sir, I «cm riſmg. 
| 1] faurt yous Jever plus m2- Tou miwuj! ſe earlier , yOu are 
| | 14: YOÞS Ezes Lrop parefieus. too lazy, 
ither, | Pourquoy ne me repondez. Hhy wil jou wot anſwer me 
e, | yous pas Guand je vous ap- when I call you? 
pelie * 
her tm | | Ie ve vous ay pas entendu. ] did net hear you. 
' Vous gdormez donc bien Then jou ſicep very ſoundly. 
0g piech + tort. 
Faices du teu. Make a fire. 


the bas Chau$S:z ma chemule. 


jarvi Y fbirt. 
| DPonnez moydulinge blaiic, 


Give me clean linen, 


c1e. Courez chez la blauchil- Run to the Laundreſs. 
Y. {cuſe. 

| Ilfau;cte plus foigneux. To muſt be more careful. 
vight, * Vous n'aycz point de foin Mu ave no care of me. 
by 


Ge woy. 
4 
| Avez yours ete chez Ja blan- Have you been at the Laun- 
wiſkeuſe ?  Arcſſes ? 
\fon liage ek 11 bianc * 
On ſoar mes pantovufllcs * 
Avez vyous CECrote mes 
{)ulters £ 
N=ttoycz moa habir. 
Appelie? moy le Tailieur, 
\ppoerterz moy de | eau. Bring me ſome water. 
Ne tardez pas. Do bu farry. 
1 . Pourquey avcz Yous tarde Why have jos tarried ſo long ? 
"< « | ® long temps? 


Faites monter ic cuilinter, 


Is my linen clean? 
Where are my ſlippers ? 
Have you wade cleau my ſhes 


Make clean my clothes, 
Call the Taylor to me. 


Bid the Cook come up to me. 
Dites 


— _ 


26 


Dites au Cocher qu'il merte 
Jes chevaux au Cacotle. 

TI faut etre plus diligent. 

Ou <it mon reſte ? 

Prenez vols garde de boire 
trop. 

PeigneZ mes cheveux. 

Allez me querir le Batbier. 

M'a-r-on demande ? 

$i l'on me demande, je feray 
chez Mon:1enr L, 

Aye: f{cin de mon linge. 

Ne perdez pas moa linge, 

Portez certe Leitie a Ia 
Poſte, 

La Poſte eſt elle veniie ? 

La Pofte eft ell pantie > 

Allez 2 la Pofte. 

Pn venez yous ? 

Y a-r-1l des Lettres pour 
moy £ 

Combien ayez votts paye ? 


Portez cela 13 havr; 

Appellez moy 2 deux he:ir?s. 

Eveillez moy demain a fix 
heures. 

Allez vous coucher. 


Levez vous demain de bon 
martin. 


N'ouvliez pas. 
Dechawlez moy. 
Deshabillez mey. 
Peignez ma Perruque, 
Tout doucement. 
C'eft afler, ” 
Nettoyez le peigne, 
Verlez moy Qu yin. : 
Allez vous en. 


Diatogues Francois. > ! 


LY 


Bid the Coachmay ut 
horjes in the Coach } 
Tow muſt be more alliow t 
Mrere 15 the veſt of my 1m | 
Take irea of arinking | 
much. 
Comb my hair. 
G9 and fe*ts 712 thy Bars 
Hs any vOny 4585 for gy: 
Ii any bi; ask for 
foal be at Mafer L 
Have 4 £210 of wy lp 
Da not lojz 5) bnm 
Carry this Letter £0 toe by 


JI 15 — 


ee ad 4. 


| 
4 > 
SI &f 


I; tne Poſt come? 
J the Poj? £ 
Go 70 the 
Do jaw come jrom *ni 


- 
{ «4 be 
\ 
* 9 TI" og _—_ 


Are there Liiters for wi 


How mui aid you po} 


them ? 
Carry that £90Ve. 
Call me at two 5; the Clit 
-lwake me 16 mriow at" 
:he Click. 
Go 160 Bed. | 
Wife 70 maer (09 Fg 1M 
$1ints. 
Do mot ferget. 
Pu? of ny iorkings. 
Unicir fs Ie. 


C 635 1 Per”: Wife 


Sofily. 
{is en0BT1H. Io 


4. & 


I;l! :ne for: willts 


TY, 


Get you £95. 


A.” 
i, 
41. 


XX8V 


—_— 9 


[i 


7 bu p. 

F 

PE 

al-!Tow ; 
h Mm 


. 
I OO UNE FU O97?) 4 
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D:alogues. 
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YYXVII Dial "HE, 


Vez yous de bon crap ? 
De q-cldrap voulez vous? 

Du drap noir. 

En voila 

Combien Ja yerege 7 

Trente ckelins ia verge. 

Ce n'eſt pas du crap de 39 
chelins. 

Il vaut autant. 

Ft. ce du plus beau > 

Guy , Menfieur, 

le en veurx pas a Ce pri: 
la; Ct uvp cher. 

Vous nen Lonvercz pas a 
me1}1-ur maiche par routes 1:s 
bouriq ues. 

Voul-7z. vous te denner pour 
virgt-Cii.q 2 

I'y perdr ois, fur aa qirole © 
il m'em coflre plus de vingt- 
hy. 

 eft wap-ol{;o!e, 

I! et avſh yay eue vygus 
Y0li2, 

N avez vous gu uz: paroly ? 
Eft-ce vouc Eorgier wu 2 

Guy, Je vous alicure, 


-; OR. - R's "Tg z 
i * ©O81;02 VC vs 3  NETRQTIC 
PR L 
. - - | 
\ingt-gll1s 
Fa - 
[. tatit que je caone cuelaue 
\ "7 _ ry he * Py CY 
CD: A 
.Y, | 


The 
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Av? you got good cloth ? 
[! tat cloth would you have ? 
Black clo h, , 
There 1: jume, 
How wuch 15't a yard ? 
Thirty fpitings a yard. 
This 1s u0t thirty fhillins: 
cloth. 
"Tis worth ſo much. 
Is i: ſeme of the fineſt ? 
Yes Sir £ 
I] will have none at that rate; 
tis too dear. 
Tor cannot fnd cheaper im all 
the ſhops, 


WW: jou ſel it for five and 
EWENY C 

Ups ry word 1 feould loſe 
by it 3 it coſt me above eight 
and Twenty. | 

Tt 45 7pofible. 

2:5 85 True 4s 164 are here. 

I ke you but one word ? 

ir it <5 ' {of word? 
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Vez vous de beaux cha- 
peaux £ 

Voulez vous un Caſtor ? 

Monftrez m'cn ua. 

Voila le plvs beau d' 4n- 
gleterre. 

Combien vaut il ? 

I vavut— 

Te n'en donneray pas tan*. 

Combica en voulez yous 
donner 2 

Ie ne ſaurois vous repon- 
dre , vous me demandez trop. 

NN >n oftze? vous rien © 

En voulez vous 

En verite » ] y perdrols- 

Ie n'en donneray pas da- 
Vantage. 

Te ne ſgaurois le vendre pour 

cela. 

Vous n'en trouverez pofnt de 


? 


Y meilleurs en toute la Ville. 


Te ſuis fache que nous ne 
nous pouvons pas accorder. 
Ex moy. auſſi. 
bien le chapean 
© yOps demande pas tro. 
WS voulez 
Ie Ie praudrav, 
Vous me reviendrez done 
voir F 
Ie yous Ie prome ts. 
kn-verite , |y perds. 
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_ you bid me no: hing i 
Will ;ou take —— foil 
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1 wt]! C1Ve N0 Wore. 


ena eG 


I cannot ſell it jor that, 
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u eſt ma robe 2? 
Elle n'eſt pas encore 


faite. 

Vous n= trayaillerez plus 
poor Moy. 

Quand Pauray-je * 

Apres demain. 

Pas plutor ? 

Il weft impoſlible. 

Il y a long temps que yous 
avez ma Ferawdine, 

Ce neſt pas ma faute. 

Ne me 1 aviez vous pas pro- 
miſe aujourd*huy > 

Promettre & tenjir ſont deux 
choſes. 

Pourquoy promettez 
Conc ? 


Madame, les autres ves]llent 


yous 


ftre ſeryies auffi bien que 
\Qu s. 
Et moy auf: bien que les 
ares, 


Mog argent eſt aufi bon que 
le leur. 


On ne ſgauroit contenter 


tout le monde. 
L'auray-je apres demain ? 


I2 vovs le promets, 
. v1 vous y manquez , jc ſeray 
Ort tachs2 contre vous. 


The XXXIX. 
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FF Here 3s my Gown ? 
'Tis not made yet. 


You fball work xo more for 
ne. 

When ſhall 1 hawe it ? 

After to murrow. 

No ſooner £ 

"Tis irapoſuble for me. 

Tuu bave hod my Ferranaine 
this great while. 

*Tis net my fanlt. 

Did you not promiſe it me to 
day 2. 

To promiſe, and to be as good as 
ones word , are two things. 

Why ao you promiſe then? 


Manam , other people will be 
ſerved as well as you. 


Lnd 1 ec well as others; 


My Money is as good as theirs. 


0 Oe cannot pleaſe every one. 
MS 


— 


Shall 1 kave it after to nar- 
YOW 2? 
I promiſe it uni 781. 
if you fail, 1 wil be wery 
augry with yos. 
je 
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Ie vous pie dayoir un pea 


de paticnce. 


Ie Vauzay jufquwapris de- 


main. 


Bridez mon cheval. 
Seliez 1e. 
L'avez yous fait boire * 
Luy ayez yous donne fon 
avene?. 
Menez le chez le Mais- 
Cha]. 
Faites le ferrer. 
Eftrillez le. 
Menez le a la riviere. 
Donnez luy de IAvecne. 
Promegex le. 
Donne: luy de la paille. 
Avez vous de bon foin ? 
Combicn pregez vous par 
Uvir 2 | 
A-t-il beu e 
A-t-il mange ſon Avene ? 
Eft il bjeg has ? 
Amenez le moy. 
Menez le a Vecurie, 
Debridez le. 
Deſellez le. 
Prenez le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne Iechauffez pas. 
Donnez Juy du fon. 


4 pray 
P.3:7ence, 
1 will kave it 11 fc: 
N0rr0'P, s 


ou bave a j. 


Brizle my horſe. 

Saaale him. 

Have you watercd hin; ? 
1200 30% given him hi; 0g. 


<> 7 __— _— — 


Take him t0 the Smiths 


B:d him fboe him. 
Ru) him. | 
Bring kim into the Riv 
Give 1m ſome Oats ? 
Walk kim. 

Grue him ſome ſtraw. 
Fare you got good Hoy) 
How much have you a might 


+1408 "RG; 


22 ore. 


WR OP + gs 


EIT et 


Has he diunk? 

Hath he eaten his Gats * 
Is he wery weary ? 
Bring. him to we. 
Bring him into the ſalt. | 
Unb;iale him. 
Un(aadle tim, | 
Take biz br thebridle. | 
Do not make kim run. | 
Do nt 6vore £a7 wm, 
Give him jou:6 brans. 
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Entre denx Demoiſelles. 


V Qulez vous Yenir Au Jatr- 


din e 
Oiiy, {1 vous roulez. 
}{ fait fort beau. 
Ayez vous la clef ? 

e Vay dans ma PocneE. 
J.e loleil cſt trop chaud. 
Prenez votre maſgue. 
Attendons a la fralcheur. 
J'en ſus centente. 


Allons y, la fraicheur eſt 
TELiie. 


Voila une belle Roſe. 
Donnez la moy, 
Prcinez la. 


Voulsz vous faire un bou- 


quet. 


Faites un boug: ef. 
Voila encore Ge la v1o- 


iete? 


Monitres Ia moy. 

Ne la voYeZz Yous pas ? 

Voicy une belle Fulipe. 
Anh! quelle eſt belle ! 

C'ett icy un beau jardin. 

corn2z cette Alemone 1a, 

Ces Roſes la fentert bon. 

52BEtez mon bouquet. 

Voicy un belle altce, 

Alions aIombre. 

Il ne fait pas chaud- 

Lats eſt chav, 


273 
TheXL Dalogue. 


Between two Gentle- 


WOoINen. 


IP you go into the Gar- 
den ? 

Tes, if you will. 

"715 tery fair. 

Hae you got the key ? 

I have it in mu pocket. 

The Sun 1s too het. 

Take your mask. 

Let ws-ſtay tHl "tis colder. 

I am contented with it, 

Tet us go, it is cool. 


There is a fine Roſe. 

Grve it Me. 

Take it. 

IWill you make 4 Weſ-2m 3 2 


Make a Noſe-gay. 
There is a \iolet ſtill, 


Shes it ze. 
Do you not.ſee it ? 
There is a fine Tulip. 
Olach | hem fine tis! 
There is a fine Garden. 
T 1bethat Almend.. 
This Reſes ſmell ne? 
Smeid my Noſe-gay. 
There is a fre alley. 
Letus go into the ſnadowe 
'Tis nct hct. 
The Air is bet. 

T Ailon: 
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Allons 
verte. 
O, la belle ſoiree ' 
Cueiliez c2tte auire fur 
Ja. 

H faut arouſi c25 leur cody muſt power Pater 
[;. 199/7e flowers. 
[l pibi hier "Frm terday, 

N'1;nporte. 7 os? j zafies nothing. 


{ous {alle Let ns po 
4: bor. 
0, the fir evening | 


- "Hen 19t other floger 


under that Bibs 


OY TM. C 02 
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Qu arvez vous gagne ? 

Nous ravons pas mis d'ar- 
vent bas. 

Vous n'avez pas Youlu. 

Vous ue Vavez pas fou- 
haite. 

Prometions nous encore. 

ll eſt trop tard. 

Vous ne vous en 1rcz Pas 
encore. 


n Od eſt le Jar-{uer 7 (Ire: * is the Gardener ? 
js Votre botgi:2t elt p45 Þ*a' 14) Noſe-gay is finer j. 
if que le mien. F116 @ 
[-: CORY ous plait a dire don ire pleajed toſayſo, 
HY Voulcz vous <£age © quis Its 1:1 you {ay that mine is 
: bf {HLCM n '&ft Pads {1 Haul CUE te Gb fn 13 yout's5 e 
* of Vorre ? : 
[LAY CUE VOUiCeZ VOUS Zager < hat will you /ay ? 
" {1 Ce que Vous VOUdrez. What ycuwill. 
"Ss bir C-Ja elk fait. Tis ds12, 
T7 Q.1i en ſera le juge ? Who ſhil be our judpe ? 
{2 Moin{tcar votre frer?. Nour brother. | 
; [I Eſt 11 au logis ? Is he at home ? ; 
& Ouy, 1! y eſt. Yes, be ts ſo. | 
Le voicy venir. Here be is coming 
Je vous price de nous dire H[ pray, tell us hich of | 
|= quel de ces deux bouquets two Xoſe- gays 15 the fneſt. 
{| le plus beau. | 
C'eft celuy 1a. Tis this. 
i le diſois bien. I juid ſo before. 
"ay gagne. [ hve won. 


W>.it have you wn * 
{er bave ngt laid «ny nn 
das. 

"04 would not. 


You did nit depire it. 
[ et us walk longer- 


'Tis too late. 
7c cannot goyet- 


Nous 


Nous 
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Nous nous En 1rons dans 
une demie heure. : 
Quelle heure eſt-ce la * 
Dix Heures. 
11 ett pas tant. 
'ay compte Phorloge. 
elVay comptee auſh. 
Vous vous eſtes Meprie, 


We will go aay within half 
an hour. 

What a Clock is that ? 

Ten. 

It 1s nct ſo much, 

I have tcld the Clock. 

I have told it alc. 

Tou are miſtaken. 


X LI Dialogue. 


Pour un Voyageur qui 
va en France. 


Her amy, etes Vous Fran- 
ors ? 
Oiy Monſieur, a votre ſer- 
vice. 
Repaſlez vous 3 Calais ? 
Ouy Monfteur, quand le 
rent ſera bon. 
Avez vous des pafſagers ? 
J]'enay dejay dix. 
Avez vous une bonne Cha- 
loupe 2 
Voulez vous la volr ? 
Quand partirez vous ? 
Peut-eltre cette nuic. 
Combien me demandez 
:0us pour mon paſſage ? 
Morfieur, vous me donne- 
[CT=— $'j1 vous Plaiſt. 
Je vous donneray comme 
les autres, 


M1 eltes yousloge ? 


The XLI Dialogue. 


For a Traveller who 
goes into France, 


Riend, cre you a French- 
man ? 


Yes Sir, at your ſervice. 


Do you return to Callis ? 

Tes, Sir, mhen 
ſerves. 

Hve yen any Paſſengers ? 

] have pot ten already. 

Have you gt a good Boat © 


Will you ſee it ? 
IJ hen gill zu go away *? 
It may be this night. 


How 11.u. 5 do you ask me for 


my paſſaze £ 


Sir, you ſhall g1ve 7H, rm 


if yu pleaſe. 


I Fill give you as other people 


Where do yea ledge ? 
3-3 


the wind 
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A VEnſcigne dc 
Je ray bien od Ceit. 
Tenez vcus preſt, je vous 
appelleray quand il tera te!t.s. 
Te vous cn Prie. 
Faut il que Je porte des vi- 
tres © 
Si vous Youlez. 
Monftcur, lc vent ft bon. 
Allons donc. 
Entrez dans la Chaloupe. 
Je rous payeray a Calais. 
C'eſt tout un. 
Qu) allez vous loger ? 
fe ne lcay, je nay point 
de connoiflance icy. 
Allez au Lion d Argent, 
Eſt ce un bon logis ? 


C'eſt Iz meilleur de Calizis. 


Portez y mes hardes. 

Combien vous faut 112 
[1 me faut 

Tenez, Voila votre argent. 


Dialogues Francois. 


At the fign of ——— 

1 &rcow prhere it is. 

be re:dy, and I 1! 
when "tis time. 

Pray do. 

Mujt | carry Vifluals ? 


IS) 


Cal Ja 


if yeu pleaſes 
Sir, the ind ſerves. 
Let us gothe.:. 
Step into the Boat. 
[ wilt pay yeu it Callis, 
"Ts ail one. 
ithere do you go to ledge? 
I bncw na, | have n « 
cuaintance here. 
Go to the Silver-T.zon. 
Is it a grod lodging ? 
'Tis the beſt in Calls. 
Carry my things. 
How much mujt you have? | 
1 mujt have 
T abe, there 1s your money. 


# 


XLII Dialogae. 


Etaut dass une Ober- 


LE. 


} Onitrez moy unc&ham:- 
bre. 
Quand part le Cocke & Cz- 
tats Pour Paris ? 
Combicn taut 


Piterrs : vue © 


The XLII Daalog#| 


Being 1n an Inn. 


& #, 
V 
Y 
=, 
6 
Up 
£ 
x 


, . + J g 
[When dith toe Ce40 BY 6k 


«om heuce to Pal 1s 2 


H:w rg? muſt [ groe 1 Cate 


edge? 


ve 06 


MN. 
e 


11S, 
hate* ; 


money. 


French Dialogues. 


 Faites moy parler #u Maitre 

du Coche. 

Ne voulez vous pas daner 
auparavant ? ; 

Je le veux bien. 

Qu'avez vgus a diner 2 

Nous avons. 

Voulez rous diner Ca com- 
pagnie 2 

Oiiv, Sil yen a. 

Le G%9increſt il pref ? 

I! eſt ſur la Table. 

Combien prencz yous par 
tete ? 

Je pr2ns. 

Ne coucherez vous PAS ICy ? 

Je nc le penile pas. 

Te prendray Voccafton du 
Cochc. 

Quand partira-t-il ? 

Tout a Vheure. 

Voila le Maitre du Ceoche. 


Entrez Monſieur. 

Allez vous partir ? 

Nous partirons dans une 
heure ? 

On ira-t-on concher ? 

On ira coucher a—— 

Donnez moy une bonne 
place. 

Vous en aurez une des 
meil:cures, 

Je vous en remercieray. 

Combien vous faut il? 

On me donnc 

Quand arriverons nous 5 
Par, ? 

Nous y AITiVeroOn” mm 

Monfieur , il faut pattir : 
Foila ce que je yours doy. = 


277 
Let mie [poik mith the Majier 


of the Cath. 


Fill yeu ict dire firſt ? 


I will. 

Irhat have yen for dinner © 
Me hive. 

Fill jcu dine in company * 


Tes, if there be any 

Is th: dinner ready © 

It :5 upen the Tavle. 

f 6 
Hon much do veu take ajiece: 


I the. 

Will you net lye bere? 

I do nd tvink ſo. 

1 will t:he the occaficn of the 


Coach. 


Ii hen will it go away? 
Preſentiy. 
There is the Maſter of the 


Coach. 


Step an Sir. 
Are you going away * 
Ie ſhall go away within an 


h ur. 


Ibither fhall we go to lie? 
He ſhall lie af o— 
G:ve me 4 good place. 


You ſhall have cne of the beſt. 


I will thank you for it. 

How much muſt you bave © 

They give mc 

If en ſhall we arrive at Pa- 
Tis 2. 

IWe hill arrive thither mm 

Sir, ws muſt 80 away, there 
;s whit | cge you. 

£3 Monhievr, 
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Monſieur, je fwis a votre 
ſervice. 

Jeſpere en repaſfant que 
vous me reviendrez voir. 

Je n'y manqueray pas. 

Eftes vous content 2? 

Oiiy Monſieur. 


Dialogues Francois. 


2g41n men you 


Sir, am at your ſervice, 


[ hope ycu will come to ſer vb 
return. [ 
I sill not fail. | 
Are you contente#? 
Tes Sir « 


£ALIIT Dialogue. 


Ervante, faites mon lid, 
Y & me donnes des draps 
tlancs. 

Apportez moy GC autres 
draps. 

Pourquoy Monfieur ? 

Ceux-cy ne ſont pas nets. 

Vs furent blanchis hier. 

Exculez moy, ils ont deja 
ſervi. 

Je vous donneray queque 
choſe, 11 vous m'en donnez 
de blancs & de nets. 

En Youla (autres. 

Monfteur, il faut ſe leyer, 

Va-t-on partir ? 

Tout lemonde eft deja le- 
VE. 

Je m'habilleray donc. 

Adieu mon Hote. 

Quand arriverons nous a 
Pais? 

Apres demain. 

Quelle maiſon eſt-ce 1 ? 

C'eſt la maiſon de Mon- 


Uſermamammmn.. 


oe PR tt "as 


The XLII Dialopy: 
Aid, make my bed, ard ;\\ 
me Cle:n ſheets. 
Bring me cther ſheets. 
IWoy Sir 2 


Thoſe are not clean. 
They were wafht but yeſte:: 


Excuſe me, they have 
already lain in. 

] will give you ſomething, 
you grue me Clean ones. 


There are ſome others. 
Sir, we muſt riſe. 

Are they ready to po ? 
Every one is up already. 


] will dreſs my ſelf ther. 
Farewell Landlord. 


Then fhall we arrive 4: P. 


T1S ? 
After to morrow. 
Whoſe houſe is that ? 
Tis M aſter gen———hruſe : 


| 
{tt yeſte B 


have | 


"mething,: 


French D1iadogues. 279 


On dinerons nous * 

Nous dINCrONS a=—_—_—_ 

Eft-ce une Valle * 

C-eſt un petit bours. 

Nous y vYolla. 

Metrtons nous a Table. 

Prenez vos places, lans Ce- 
remonie. 

Depechons nous de diner. 

Mefheurs, prenez vos pla- 
ces. 

Y-a-t-il de bon vin icy ? 

Ce vinla neſt pas bon. 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre. 
| Nous n'en avons point d'au- 
fre. 

Quelle viande eft-ce la ? 

Cette viande la reſt pas 
bonne. 

Tout le monde $S'en con- 
tente. 

A vos ſantez, Meſheurs. 

Nous vous renmercions. 

Volla de bon pain. 

Il eſt afles bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous en. 

Tovt eſt paye. 

S2rons nous bien tot a Pa- 
77s © 

Nous y ferons demain a 
muidy. 

Fen (rray bien aiſe. 

Volla Parzs. 

Sont-ce la les Cloeckers ds 
notre Dame ? 

Ouy, les voila. 


Nous en ſommes bien pres. 


Deſcendons Meſheurs. 
SOMMES NOUS ArTIVe7 2 


12ere hall we dire ? 

[Fe ſhall dine gfe 

is it a Temn? 

Tis a little Marbet-Trmn © 
Ile are there. 

Let us fit at Table. 

Take your places, mithcur 


CET EMONIES. 


Let us :2be haſte to dinner. 
Gentl:men, take 10ur places. 


Is there gccd wine here * 
This mane is net peed. 
Tet theni g:we us {ome othe; - 


Te bics roetner. 


IWpat meat 1s that 2 
This meat 1s net goed. 


very n2 15 cnitented with it. 
To yur vealths, 5entlemen. 
We thank you. 
There is gecd bread. 
Tis goed enough. 
Give we ſome. 
T et us be poing. 
All ispard. 
Sh1ll webs preſcn ly :t Paris? 


We ſhall te there to merrew. 


[ Fall be glad of it. 
Trere i5 Paris. 
Are thiſe cur Laly's Steeples ? 


7es, there toey are. 

If e are Very nigþ :c them. 

Tet us cor? cut of the Cech. 
Aremeartived © 
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2. 8© Dialogues Francois. [ 
Oiiy, nos le ſommes. Yes, we are ſo, | 
Or teur, PayCz moy. 9!r, Fay we. = 
Voila votre aro gent. There Is your moncy, & 
Od allez vous ? Whither do yu po 2 | - 
Menez moy chez Monſieur Carrymets Miſter au Bois, Fe 

GuB-is 5 
Ou dere}? 2 [irere teth be live? 

Dans la rue de Scine, au In the ſirezt de Seine, | 

Fauxbourg St. Germain. at the Fiuchcurp St. Germ: :| 
En quelle enſeigne ? At what ſ:gn? | 
A lenteigne des deux daims, At the fignof the 189 die, 

visa vis de hoſtel de Liancuur, over dgainſt Uhoſtel de Lin: 

AILIY Dialogue. The XLIV Dialep: 


Entre ce V1 oyageur, & 
un Hollando; 75. 


YL 


% St2s vous Ang'iois * 
Ouy Monſieur , 2 Yotre 
{ervice. 
Y-a-t-i! og tems que YVOU3 
eſte en Fran:e 
1 n-y-a ow ict jours. 
Avez vous paſle par Rcyjen ? 
on Monfeur, 
« vous eftes vous dehar- 
que "= = 
je me {luis debargas a 


Ou avez vous logs ? 

Aux trois Fmperenrc, 

F: vous Moniienr, Go vous 
*aes vous debargue ? 

AC Cas. 


FE: | © Von of}. SUNA er d:m - 


Between that Trav. 
ler,and a Dutch-mr 


Re you an Fnglifinn' 
118S: Yr, at your ſep: | 


Hew long have yea 0 : 
France.? 

The'e Gight davs. 

Did ycu paſs by Roan * 

7es S:r. | 


ii here did you 1 ind * 


I Landed at Deep. 


IT 2-re did you ledge * 

Ar the three Eniper cur 

F£nd jou S:r, fuere dig, y* 
fard * 

4: Call:s. 

dre you of Amfter, Jam * 


Pm n—— 


Freach Dialogues. 


Non 


Jv". 


Moniear, j2 icis de 12 


z 


Le Prince d'Orange tient 
 roviours ſa Cour a la 
21:e? . | 

Oiiy Monlgeur. 

ON irons nqusFr{er ? 

Allons a la 

Avez vous gueque autre 
conroflance a Orleans? 

Oiiv Monftcur. 

Monftear, eſtes yous preit © 

Le Cecher nous attend. 

AVons, je ſuis preft. 

Irons nous dEncr 
leziis ® | 

Non Monſtevr, mais nou: 
v irons fouper, $'il plait a 
D: eu. 

Les licves (entre Parjs & 
Orleans ſont aflss courtes. 

Ce lont les plus courtes de 
tance. 

Amſterdam eſt i] beau ? 

_ Oliy Monſieur, & .fort 
TiChe, 

Y-a-t-il long tems que yous 
en elites parti ? 

Il nf'y-a que deux mois. 

En quelle Univerſite d'Ho+ 
lizde avez vous Etudie. 

Yay erugis a Leide, 

t.. rous Monſieur, on are? 
1011S ELudie ? 

Jay Etudie 2 Oxford. 

Laqueite de vos deux 
Umvcriitez eſt ha plus bel- 
le ? | 

Je wen ſcay rien, clles ſont 
toutes deux f1 belles. 

Monfieur yoyez Yous Or- 


TE bÞd4 


23-07» 


201 
Xo Sir, I «m of the Hague, 


Detn the Prince cf Orange 
bees; alway at the Hg ue ? 


Tes Ss 

iPhere ſhall ge lod ge ? 

Let us go to them 

Have you any other dCquain- 
t:nce at Orleans * 

Tes Str. 

Sir, are zeu ready ? 

The Ccachman flayetb *or us. 

Let us go, [am ready. 

Shall we go to dime at Or- 
leans ? 

Xo Sir, but me ſhall go to ſuy 
there, if it pleaſe God. 


The leagues between Paris and 
Orleans are ſhort exough. 

Thy dre the fhorteſt 
France. 


{5 Amſterdam fine ? 


Yes Str, an4 very rich. 


ir 


Hew long is it fence you came 
frem thence ? 

Two months ſince. 

In &hat Un'verfiey in Hol- 
land have yu ſtudied. 

I bave ſtudied at Leyden. 

And ycu Sir, where bve you 
ſiudied ? 

I h:ve ftudiel at Oxford. 

Which of both your Umwverfties 
1s the fineſt ? 


1 baow nothing, they be betb 
ſo f.ne. | 
Sirs, do you ſee Orleans ? 
Elt« 


*- 


i» 


282 Dialogues Francois. | 


Eſt-ce 13 Orleans ? Is that Orleans ? 

C'et une delle Ville. 'T:5 a fne Town. | 

On irons nous loger * Whither ſhall w*geto ods _—— 

A la Crois blanche. At the white-croſ, 

Monſieur, nous y voila, Sr, me are there. | 

Cocher, arrefez vous, nos Ceachmm, fland, me git 2 
roulons deſcendre. dogn. | 


Monſieur, je ne deſcenderay Sir, I gill nt go dom, Fat! 
PAS, je Ven vay loger all2urs am going to lodge at a briq;. 
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CHEZ UN amy. houſe. w 
A dieu donc Monſieur. Farewel then Sir. gi 
Monfſteur, votre icrvitear, Majter, your ſervant, 
Vous cſtes bien venus Mei- You are welcome entlemen. 
= {12urs. 
In Voila un Gentilhomme An- There is in Enpliſh Gil: 
Ft elo's qui defire avoir une min whodeſirethto have 1 Cha. 
It Chanbre chez vous. ber :t your h:uſe. 
Bicn Monficur, 1] en aura Well Sir, he ſhall hate one. 
Ut. = 
Monſtenr, je vous ay boon. Sr, I am mach 5*holding « * 
coup d'obligation 42 pren.ir. ou to take that pains for me. oN 
cite peine Ia pour moy, LF 'I 
Monfteur, Je voudrois vous Sir, I would 1 were ae jour 
pouroir fervir. ſerve yu, | . | 
Mozfeur, vous mavez Sir, you have ſhened me AR} ef 
More des marquesde votre of your prnerofity. N 
&<neronte. Sn Bloi 
tHonheur, a notre bonne Str , to our gocd meeting \ 
FCF CONT, Nor 
} cipere que Jauray Phon- [ hope T fhall hae the bite” 4ng 
Neur de vous voir 2 Blois. 70 ſes you at Blois j 
Monfteur, ce ſeray moy qui Sir, I ſhall receiv? Its \9L 


ie Tecevray. | ! 
Ou demeure Motiſizur Jaz. here {iveth Majter Jan” ten 


Ver ? : 

Q1; ? lemaiſtre a Dancer > Who? the dancing-maſier © 

Oiy, qui a demeure lons Yes, that has dived long BY» 
tems a I ondres. don: Say 3 
: M=nez moy chez /uy. Bring me to h:m. 

, Wet G Te FT, : 

C'ett un bon mai a don- He is a good dans? M aft: DT 

cer. : 
XLV- 


| add 


French Dialogaes. 
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XLV Dralogae. 


Futre le Voyageur & 
un Maitre de Lan- 
gUHes 4 Orleans. 


Orfteur, Pay des Com- 
plimens a rous faire. 

De la part de qu1 2? 

De la part d'un de yos amis, 
qui demeurec a Londres. 

L'avez vous veu depuis 
peu ? 

Ouy Monheur, je le vis le 
jour que je partis. 

Je ſuis bien aiſe d'entencre 
ce les nourelles. 

Ne reviendra-t-1} jamais 3 
Blows? 

Vous arreſtez vous icy ? 


Non Monieur, je vais a 
Inpel3. 
Pourquoy ne cCvemeurez 


OUS pas a Orleans ? 

Monfteur, mes parens Veu- 
ent que }'y aille. 

REVIENUTEZ VOUS ICY 2? 

Ouy Monfteur,au prin-teras, 
_ Are2 Yous beloin de mon 
<F VICe, 
I vous remercie, je vous 
7,7 1:0 fouper avec moy. 


\ 


L ». - $65 — y 
j 4y &}A IOUPes 


TheXLV Dialogue. 


4 

Between the Traveller 
and the Maſter of 
the Languages at 


Orleans. 


[R, 1 have ſome Complements 
to preſent to you. 
Frcm whcm 2 
From one of your Friends , who 
l:veth at London. 
Did you ſee hin lately * 


Yes Sir, I ſaw bim the day 1 
Came aWaye 

I am wery glad to hear of this 
news. 

11/11 he never return to Blois 2 


Do you make any ſtay here ? 
X32 S:r, I go to Angicrs. 


Ivy do you not live at Or- 


1Cans £ 


go tmer. 

[:1 ycunct return bither ? 
Yes 3.1, in the Spring. 
Hite jc reed of my ſervice © 


I give yeu mary thanks, cn!y 
I pray ycu to ſup with me. 
I hve ſupp d already. 


: A d | 
(Ivana 
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rand partirer vous d'Or- 
t1gns 2 

D-man au matin. 

Vonfieur, je vous prie de 
matrefler ch2z un &e vos amis 
3 Bjors. 

Monſieur, puiſque rous ne 
ſzites que paſſer, vous con- 
ictik &aller a la Galere. 

Mais ſuppoſez que Jy vou- 
wofle demeurer un rois, ou 
deux, 01 me conſeilieriez vous 
aaljer ? 

Quelle rille troure-t-on en- 
Irc Crlexns 9 Þlcis ? 

Þoi-:ancy. 

Eft ce ime belle ville 2 

C'eſt une petite ville afles 
xiie. 

Nous y arrefreons nous ? 

Ot, 11 Ia comnagnie le 
Feuwr, 

T-a-t-1l quegue choſe &z 
bean a voir autour de 
Blgjs ? 

Ul y a Chamvorrg,le plus beau 
Chaifcau du monde. 

— OUVpa-til encore de bear 


I3TGir? 

E-y-aie Chaſteau de C33- 
VErTy. 

Fc qnoy encore 2 
. Etceluy du Beauregard, on 
1-y-2 une belle galerie. 

La vilie de Blcs, eſt clle 
belle ? 

Mon{t<ur, c'eſt une petite 
Ville fort jolie. 

Monſteur, je vous rens gra- 
Ces cif 12 rpUing, 12 Tous Avez 


a*'f 


Pril, 


TO Oboe 7 ot A EPI. earn 4k 
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IWoen gill you leave Orle:. 


To morrow morzing. 
Iray Sir, dire& mw 
of your friends a Bicis. 


Sir, ſeeing you do by tt 
counſel you to goto the G; 


But ſuppoſe T ſhould ji; «: 


2 montn Go too, nhere 6 | 


ceunſel m2 to po 2 


I/pat Town dith on f-.: 


zrecn Orleans aud Blois ? 
 Boigjancy. 
Is it 2 f.ae Ten? 


'Tis 4 little Tozr, bm» 


* Fn 


Fs, If th: Company ©; 


£70409, 


S1a!l we ſrag there ? 


it. 


Is toere eny fin? thing t:. 


ſeen round about Blois ? 


There 15 Chamhourge;#*:: 


Caſtle in the cid. 


Hat 5 toere more, 


to be ſeen? 


There js the Caſt: > 


verny. 
4nd whit elſe * 


tt) 


Litry 


Quan: 


- 


veret Lt 


HL r——_— 


And that of Peavrege 


where there is a fine Gallery» 


The Town of BiO1s, 25 it © 


fine 2 


Sir, it is « pretty little 15" 


"THREE 
Sir, I give you 10ah0 . 
the Pairs you Rave t1ben- 


ſr 
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leg Quand Þ# repafleray par i/ven I fhall ccme this way 
ice, Je teray votre ecolier. again, | will be your Scholar. 
: ne ſeray pas long tems a [I will ftay but « linile gvile &f 
' Ingers- Ang1ers, | 0 
* © Monſheur, Yous me trou- Sir, yan fi:ll ainays fre 
cerez toljours preſt a vous me ready fo pender vou my wif 
Fs rendre mes tres-humbles re- humole reſpet3s. 
ery (melts. 


" Fin de la premiere Partie des 
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. FRANCOTHS. 
ik FRENCH DIALOGUES. 


Premier Dialogue. The fir {t Dialogue. 
| Entre deux Gentischom- Between two Englith 
| [' mes Anglois ſe ren- Gentlemen meeting 

contrans 4 Paris. at Paris. 


TY dear Friend, 1 
have iac9 icy 0 ſee 
Jcas 

I am atjo oter- 


ON cter amy, Jay 
bien de la joye de 
\DUS VOIT. 

Je ſus auth ravi 


ve VOus rencontrer. cred ic micel )cCtt» 
Cuinment tle portent tous | H.s do il cur Friends t 
one! "A a Londres 2 Lon:!on © 
I'S! portent tous bien, & They .cre ail nell, and wcu'd 


( on ervient bien aile d'entendre be very glad 1s tear that yon are 
TROm N& YOus eftes encore en vie. alin: t;1! 
JINHTS, x D01.TGuOY 
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Pourquoy encore en vie ? 

Parce qu'on lenr affeure- 
ment dit que vous eticz pris 
parles Twrcs entre Legorne, & 
Civita Vecc5:a. 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
Vray, quoy q 11 taille que Ja- 
voi que le veifſrau on Jeftois 
fur en danger. 

Vous ffites done pourſuivis 
Par ces infideles ? 

Ouy en veritE Monfieur, & 
nous cumes bien de la pzine a 
nous cn deftendre, car ſur ma 
parole 11s vont bien a ia voile. 

Je vous prie Montteur, de 
me dire comment vous leur 
echapates? 

Monfteur, apres beaucoup 
de difficulte nous entramcs 
dans le port Longino, une forte 
Place, furun petite lfle ap- 

ellee Elbe. 

Monſieur, je ſvis bien ai> 
que vous rous ſoyez laure, & 
þ= ſuis certain que vous avez 
plufteurs bons amis en A4z2le- 
zerre, qui auront bien de la 
joje d'apprendre votre arrirvee 
a Paris; car je vons affure 
quils furent furt «Ml 2cz ce 
rotre malheur quand oa leur 
dif. 

Monſieur, ils me ferent bien 
de Phonneur, Cd'avoir eu pitic 
de moy, tk leur ſuis oblig:, & 
ſuis ſenſtdle a leur bontez. 

Par le premiere or{inzire, Je 
tes detromperai, leur failait 
<aVOIT Que yous eftes icy, & 
prlaiis enſerriirgnt toutes 
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ig alrve ſtil}? 
eciluſe i , 
veld themthet ys uk 
. weje Pager 1 
the Turks betneen Lo- 1 
and Civita Vecchia. hs 
You ſee that it j5 nw tri 
tough | muſt confeſs ihe mo 
7.15 in was in danger, © 


Tou mere 15% furſued "s 
Barbarians * : l 

Pcs truty Str, and ns j.! 
mich a do te avoid ther, for ,| 


I-V:3 
de bu! 


je 


mcC fa 


| tenca, 


Icy le 
ve Vi 
plalt | 
11714 0! 


UC 1d 


; | de ce 
ca my 807 d they [1:i ae. N'; 
cette 
Pray Si”, tel] me Þ99 wut; No 
PG TDET Þ 
VOUS: 
Sir, 2fter much difucny leure 
get into the Port Longiao, Franc 
ſtrong Tice en 4 ltic a4 1 eft 
call:d Ela. Mg 
\ GUS 
Sir, I 2:1 <iry glad 104 x OUS 
caped, and I am fureth3t y-iicy Platt 
many goed frie:ds in Engl FO 
whe ſhall have 0:9 ney, to N 91S 
of yeur arrival at Vans, 5 ls 
do affure jeu, they mere *\ Ville 
afifred for your mins Curi 
n hen the; b:ard it. La 
; fe Cr 
| 
Sir, they did me « gre ®; 
f honcer, to pave piled ll 
ainmuh CO 5ged to tems relte 
am ſrnficle TX JC 23:dntfs. E Poa 
by tic NCC Pcjt, ] fic. * ” 


dece:te ten, by 


thit- Ji ; 
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Ferns F 
here, $0”; 
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lets caintes dans un verre fears ina glaſs of gocd Canary. 
ured, de bon Vin dA'Eſpigre- | 
bn ;| Je vous prie, Montteur, de Pray, Sir, do me that favour, 
20:4 me faire cette faveur, en at- and in the mean while you and T * 
| tendant , vous & moy boirons mill drink their Health here, in 
tre' i-y leur Sante, avec un verre a glaſs of Hermitage Wine; if 
#*% . oe Vin & Hermitage; $'il vous you pleaſe, | will lead y:u to a 
plaitje vous menerai dansun place where we may have the beſt 
icon il Y ena du meilleur 77x all the Town. * 


64 Gela Ville. 
| Tres volontiers, car Jay Very mnillingly, for 1 have a 
mind to drinha plaſs of Hermi- 


7 | prard envie Ge boire un coup 


{rl dece Vin d' Hermitage. tage Wine. 
© Navezrous jamais beu de Did you never drink cf that + 
cetre forte de Vin? hind of Wine ? 
uz Non, Monhicur, jamais. No, Sir, never- 


Permettez moy donc de Then permit me to tell you, that 
" YOUS dire, que Celt de la me1l- it 15 ove of the beſt ſorts of I ine 
«ir levre lorte de Vin de toute la that is in all France. I paſt by the 
130, France. Je paſlay par le lieu ou place, wben I came from Lions, 
© i 1 eitfait,en venant de Lion. here it is made. : 
Moptii-ur, perlant de Lien, Sir, ſpeaking of Lions, you 
Gus Mz faites ſouvenir de put me in mind to ash you bew 
it 1:1} ous demander.comment Vous you are pleaſed with your Journey 
4 plait voſtre Voyage J/'lralie. of Italy. 
nc Fort bien, Monfieur; le Verywned, Sir ; the Country is 
to %| F41S_n'eft pas ſeulement plai- agt only pleaſant, but full of fine 
| i, mais plein de belles Cities; which are full of Curiofi- 
re %; Viiles qui ſont remplies de yes. 
«17 Curiohitez. 
| La vicilke Rome eſt comme 01d Rome, 1 think, lies bus 
je TOY enterree dans fes rui- ied in its ruines. 
rect li&S, 
# Ti, ll elt VIAV, Moniteur, il o'y ſt 1s true,Sir,ncthing r7Emadin- 
7, : Teſterien; ce qu'on y Volt, ce eth of it; what is 10 be ſeen there, 
eſs. nt de grandes ruines, qui are great Tuines, which ſeem tc 
gr kmblent porter le diieil pour mourn for 1he deſtruion of ſo 
inz 1/7 U deſtrution Mune ft belle fine a City, and to teſtifie to ail 
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ard - ile: RX Pour marquer a tout rhe j#or id bow famous it was, 
; $*RMonde comhien elle fat fa- 
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L'Eglhiie de St. Pierre de 
Romeeſt efle belle ? 

Ouy Monſteur, cCeſt une des 
Merveillesdu Monde. . 

La Ville de Naple eft ell> 
grande ? 

Oiy, Monſieur, fort plai- 
{ante, fort large, & bien peu- 
plP. 

Avez vous veu la Montagne 
qui brule, qui en eſt tout 
proche ? 

Oiiy, Monhfieur, j= Vay reve. 

Jecroy quelle brule conti- 
nuelle ment. 

Oiiy, Monfieur. 

Avez vous veu le Threlor 
de Lorete ? 

Oiy, Monfteur. 

ER il 1 riche ? 

Oiiy, en verite, 1! Peſt ex. 
fremement. 

La place eſt cle forte ? 

Point du tout. 

Que vous ſemble de Feniſe * 

Y avez vous elte au temvs 
du Carnaval ? 

LeursOperas font ils h2aus ? 

Is ſont admirables. 

Avez vous ven PArſ>:231 * 

Oily, Monfieur. 

ERilfi 1 plein de Miin'tians 
1e Guerre, comme l'on dir - 

Moniteur, vous ei ſcric7 
efonne 1 vous Ie Yoviez, Col 
le »tus grand du Monde, & 
plein de toutes forte de Mu- 
nitions tant pour 1a Mer, que 

pour la Terre. | 
Avez vous eſt6 3 Moderne ? 
Ouy Monftevr, Jay fa't tout 
Ic: tour de Plrslte, 


Dialogues Francois. 


36 Peter; cf Rome, is is | 
Cur cd © 2 > 
Tes. Sir, tis one of ty <- 
ders f th: IW:r 1d. : 
ſs Nip:es : 4 great Cit? 


Tes, SIT, very plecſen, |. 
and full of Peozle, 


Di! you 


Meourtain that 75 near tc 11 - 


Tes. Sir,l EESTA 
I toank it burns © entry, 

Til, If» 

Did you ſee the Iregur 
Loreto 2 

Tes $, Sir. 

ſs 7t ſo 1c 2 

Tes, indeed, it 15 eaten! 


fs the P!1:c2 ftrong * 
Xot at t 7!l. 
How do you like Venice 
[ere Je - he in the t” 
irnaval ? 
Are r10ir © 
Th.y are wort: rſu.. 
Did CU ſee tk he ar ſera!? 
7es. Sir, 
ſs it | o full of St res for” 
25 thy F ;y? 

Sir, wy would word.” 
jam it; it 1s toe great: # : 


cc 


27 15 tine © 


7 1 and and d 


ve bl MX 
ON97 @53 C8772 [0 


[f”. ere yu 4 at Ao e114 
Jes, Sir, | have tr gui: 
aver Italy. 
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ſe? the Fee 


"1 Fug | of ill _- 
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©. Pai2i- Cu Duc de Modene 
it il achere * 


Non Pas encore, 
On na dit qu'il {era tfres- 
uand 11 {era bat1. 

Oiiv, M-onneur, fort beau, 
& bien Largo. 

Le Gran} Duc de Torene TC- 
O;L 1; Dien-les ang: c75s © 

ly: Nerfheur, il n'y a 

30 GCE Nation dans I Europe 
Ut 4] reLoIt avec tant d'hon- 
neur & de civilite 

(me Yous ſemble de Fle- 
rence ? 

C'elt une tres-belle Ville, 
pleine d Antiquitcz. 

Que dites vous des Threſors 
du grand Duc ? 

ll n'ya riende ft beau & de 
1riche. 

Ez CC Saint [ aurens 

cit eli acherce de baftir 2 

Nor Pas CNL Ce 

Sora. eets bien riche * 


, * 
"3 \ Au ” 
, 4 


Oiv, Monſieur, pour {a 
£enuduur la plus riche de I'Eu- 
Fife, 

I..S Ttiliennes font elles 
hell-s o 

Our, QUeiques unes. 

Orr &l'cs bien de la com- 
PLACE c 


lies {ont fort arrcables. 


Montieur, a Vorre Feeaue 


eltes Vous revens par N 
Cine 


W iv. ) MC Oi? 11168 r : = mgn 
qui tg/t alors en Italie, me 
Bt 1 hcennent «f mM Aarporter 
EA 


depuis Te: 
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Is the Dule of Modena's P«- 


lace finiſhed ? 


Not yet, Sit. . 

It gas told me, that it will be 
very fine when 1t 1s all built. 

Yes, Sir, very fine ard very 
[:rpe. 

Doth the great Duke of Tuſ. 
cany receive the Engliſh well ? 

7es, Sir, there is no nation in 
Europe that he receives with (6 
much honour and (vility. 


How do you lihe Florence © 


'Tis a wery fine City, full of 


TR 
Hi'bat do you ſay of the Trea- 


iures of the Great Puke ? 


There 1s 
richer. 
Is Saint Laurences Church fi- 
mihed ? 
Net Jet. 
ill it be very rich ? 


es, Sir, for its bigneſs the 
richeſt in Europe. 


rzothing finer mc7 


Are tve Italian TIcmen hands 
ſer 2 


Yes, ſome are ſo. 
Are they conplaiſart ? 


Tney are very apreedble. 

Sir, at yeur return did yeu 
ceme by Sea ? 

es, Sir ; my Lerd, who was 


then in \taly, did me the kcneur 


to tring me in his Felougue frem: 
Legorn 1c Genoa. 
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Je m'etonne que vous vouli- 
ez vous hazarder une autre 
fois ſur la mer, apres y avoir 
efte en ft grand danger d'eſtre 
pris par les Turcs. 

Pourquoy, Monſieur? Je- 
tois Telalu d'aller de Ligorne 
a Tansiers' Par mer; mais a- 
yant entendu qu'on y avoit 
fait une Treve pour quelque 
temps, cela men divertit. 

Y avez vous de la connoi(- 
lance ? 

Oiy, Monfeur, deux Gen- 
tiShomines qui font m-s-pro- 
ches, Pun Capitaine, & Fautre 
Volontaire. 

Y avez vous eſte 2? 

Oiiy, deux fois, en paſlant 
& revenant du Detroit. 

La place eſt elle forte ? 

_ Oliy, Monſteur, elle eft tres- 
rorte. 

Le Roy a eu bien du ſoin 
de la defftendre, & il luy a bien 
couſte a la garder, autrement 
elle auroit eſte perdue. 

Je croy queelle a eſte en 
grand danger de Fefſtre dans 
la derniere guerre. 

I eſt vray , Monſieur ; & 1a 
perte de cette place auroit rut- 
ne le trafic de tout le Detrer?. 

Je croy que. les Mores n'a- 
voient jamais fait de tranchees 
auparavant. 

Je ne ai pas; mais il ct 


\ certain quiils en font a cette 


h-ure. 

Tecroy queles Renegats leur 
0:1t monſtrce a faire des Fortifi- 
cations, & la Navization, 


Dialogues Francois. 


[ Wonder you would vents. 


again to Sea, after Daving he: 
:n ſo much danger of being * 
ken by the Turks. ; 


LJ 


IWby, Sir 2 | had reſolved if 


going from Legorn to Tangi: 


by Sea ; but uuderſlanding ti: 
they had made there a Trax «| 
ſome while, that diverted m i. 


tentions. 
Have you 
there ? 
Tes, Sir, two Gentlemen df » 
relations, cone 4 Captain, the att: 
a V cluntier. 


any Acguaint:re 


H ave you been there ? 


Yes, twice, paſſing and rec. 


from the Straits. 
Is toe place ſtrong ? " 
7es, Sir, it 15 very ſtrong. 


: 


Ky 


d. 


4 


[ 


The King had much care tt (:| 


fend it, ard it coft him mui 


beep it, utherwiſe it would 


been ls}. 


I think it was in great dint 


ts beſo inthe laſt War. 


EE 7 
It is trus, Sir; and t0e " 
ph 


that place would have 1 ine 
Trade of all the Stralts: 


I think the Moors had nt 


broken ground b*oree 


[45 not know, but it 75 


thit they do It 10W- 


think the Renegades hat 


- 
F 
% 


; wy 10hS1 
tan9ht them to mane t ort-f: PI 


and X 2Vigation. 


| 


FY wy , Jy my A PoaaA Pwo £71 = 
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Ceia fe peut faire 5 car plu- 
feurs ſont allez dans leur pais 
2uis quelques Annees. 
Comment $app-.lle leur Ge- 
neral qui commandoit en cette 
Jermere Guerre ? 

It *appeile Alcade d' Allcaſſer. 

Le Roy a perdu un grand 
homme a T igie”s. 

lick vray, Monheur le Che- 
valier Faiierurne; toute Ia 
Vile le regreta heaucoup. 

Le Colonel Sabrilie y fit 
azs marveilles, & gagna beau- 
cond 1 nOnneur. 

{1 ett vray, Monfgeur, 11 
tucceda a ce commandement 
apres que le Chevraler Faire- 
darne tut tue, & gagna une 
grande Victoire {ur les Mores, 
en tua & blefla un grand 
nombre, remplit tous leurs 
Travaux, prit tout leur Can- 
r0a & Bagage, & les defit en- 
ftierement, 

Sans doute c'eſtoit une belle 
action; & pour dire laverite, 
es Anzlois ſe batirent comme 
11s ont accoutume, comm-£ des 
[.10ne. 

La Campagne nous eſt elle 
Iinre depnis que Ja treve a 
cite: faite 2 

Oiir, Monſieur, juſqu'a la 
Rivicre des Juifs. 

Monfteur, voſtre Ditcoutys, 
mc} [1 agreable Que jay ONnN- 
blic cc Vin I'Hermit.ige : allons 
Ul DOires 

Atons, Monſieur, voila la 


TIE os SIS 4 : = : 
2:01 ouTont> yend; entrez 


-  ? 


Vo 


It may be ſo: for m re 
gone into their Conntry ſince ſome 
year 5. 

How is their Gener.:l called 
that cciamanded in this l:ſt War ? 


He is called Acad &'Allcaffar. 

The King hath loſt a great nan 
at Tangire. 

It is true, Sir Palmes Faire- 
burn ; all the Town did much la- 
m-nt for his death. 

Colsnel Sackvile behaved him- 
ſelf meſt gllantly, and gained 
much honour. 

It is true. he ſucceeded to that 
Command after Sir Palmes Falre- 
burn was billed, and get a great 
Viftcry cver the Mocrs, &:Ued and 
wounded a great number, filed 
up again their IForks, tcok all 
their Camncn and Baggage, and 
routed them entirely. 


Il ithout deubt it was a brave 
action ; PY 1 to ſay t be truth, the 
Engliſh fcught as they uſe tg ds, 
like Lions. 

[s the Country open to us fines 
the Truce is made ? 


Yes, Sir, as far as the Jens 
River. :  # 
Sir, your Dijccurſe 1s ſo onde 
able, that | have forgot that 
Hermitage ie : let us go t0 
drink ſome. 
Come, Sir, there is the bouſe 
ghereitis ſold), £0 Ile 
UW 3 Monſire7 


ii 
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Monſtrez moy le chemin, je 
way Point de connoiflance 
ICY. 

Vous me forcez d'eftre in- 
civil ;mais Paime mieux Veſtre 
que de vous eftre incommode. 

Garcon, donne nou3 une 
pinte de votre meilleur Vin 
d'Hermitage. 

Meſheurs, en voila du meil- 
leur. * 

Allons, Monfteur, a votre 
ſante. 

Monſteur, je vous remercic 


tres-humblement. 
Monfteur, on vous de- 
mande. 


Monfteur, un de vos amis 
yous attend au logis. 
Monſieur, je ſuis fache de 
vous quiter f1 toft, a demain. 
_ Adieu, Monſieur. 

Juſqu'a Phonneur de vous 
TevoiIr. 


- I———— y- 


—_— Om Rr pg : 
3 Pe ON ma 
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Shew me the way, 1 þ 


acquaintance here, " 


You force me to be unciag1. þ 
I had rather be ſo, than 1, i 
t1 oubleſome to y.u 1 
Boy, give us a Pint > 1's 
beſt Hermitage Wine, * 
. 
Gentlemen, tyere is ſeme of ts] 
beſt. | 


Come Sir, my ſervice tc 1. 
S.r, 1 moſt bumoly tha 1. 
Sir, ſeme as for you. 


Sir, ene of your friends js 
fer you at home. 


Sir, I am jorry te lex y:... 


ſoon, ts morrew. 
Farewel, S:r. 
Till | þave the henour 1: þ 
you again. 


IT Dialogue. 
Entre deux P erſonnes 
de Lettres. 


Onfteur, vous arrivez 

VA heureuſement; Jallois 

thez vous pour vous parler. 
Y-a t-il queque choſe en 

quoy je vous puifſe ſervir 

fepuis ndtre derniere entre- 

Vehe 2 
DIND 


= 


— [ |] 


The II Dialogue. 


Between two Learnt 


Men. 


0: you arrive happily: 15: 
* poing to your houſe to pe 


with you. 


X R | Be ef 
Is there any ting in #0 


Su 


t 
Chad 
ary 


may ſerve you ſince our tiff i Qu! 


terview 2 


Yes, 


FE 
] 


Trench Dialogues. 


10121- 
=> tShe2 Ja 
over les R2o- 


x 2 .VE AY cON- 
1 - 1: P)-:tofophie 
e Grand. 


« -.iC10y, Monheur, quelles 


6; Wez v trev-z vous © 

i leans U aVOTH, gu'elles 
+: +718. Tens cenmune 

F.. quot. Þ vors prie 2 

oh it nous enicigne 
"qu! .t :s & hier a nos 
ca>v- Ji! je lÞ!e- Auk . 

Ii 8" ten polirtant de 
plus + Cr1tab?y. 

Q:0v peut ie eftre faux 
Gi. j. core ve itablement un 


objica, quan Yay les yeux 
Carirts durant le Jour ; & que 
rien n'e:npecke que ce meme 
CHjea ne frape mes veux 2 

Non, mais cefte connoil- 
tance ne ſuftit p2s Pour for- 
mer une Science at{uree. 

Pourquoy, Monſieur 2? 

Dautant que vos yeux 
P-1vent vous trompcr, pus 
qu1ls peuvent fe repreſenter 
une chole qui n'eſt pas 

C'eſtce que je ne (Faurois 
cr0Ire. 

Ne vous ſourvient 1] pas 
Caroir quelquefois apperceu 
une Tour de loin ? 

tr bien yous Vovez une 
2 '2 POUr UNC autre,pusqu'i! 
71e ſourent quiune Tour 
q”! paroit ronde, eſt quarree. 

Fr qu*inferez vous de la? 

Jinfere qy'une Science qui 
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Zes, Sir. | ſnonid deſire you 
weuld ds me the favour to explain 
n;2 the Rules that we find in the 
*cinning of Monſteur le Grand's 
Philoſophy. 


Wry, Sir, what difficulty do 
yeu find in them ? 

It ſeems at the firſt fight they 
cre apainſt the common ſenſe. 

In what, I pray? 

Becauſe be teaches us, that we 


' muſt not truſt our Senſes, which 


ſerms to be falſe. 

There is nevertheleſs nothing 
rrore true. 

What? can it be falſe, that! 
ſee truly an objef, when my eyes 
cre opened, during the day; end 
that nothing binders that ſame 
ch:e@ 10 dull myſight ? 


No, but that knonledpe.is not 
ſufficient for to form an aſſured 
Science 2 

I/by, Sir ? 

Becauſe your eyes may decerve 
you, ſince they can repreſent to 
themſelves a thing which is not. 


That 1 cannct believe. 


Do you not remeniber to have 
ſemetimes perceived @ Tower from 
far ? 

eu nay well ſee one thing for 
nzther, fince it bappens often, that 
1 Tca:r mhich fhews round, is 
{quare. | 
' Ard what do you infer from it 2 

I jay that « Science which 25 
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eſt appuyee ſur un fondement 
f1 incertain , ne peut pas eftre 
afluree. 

Mais cette mepriſe n'eſt 
pas univerſelle. 

Je Vavoiie ; mais vous eſtes 
oblige de confefler qu'une 
Choſe certain comme elt la 
Science, ne doit pas Etre ap- 
Puyee ſur une choſe douteuſle. 

Par que] moyen donc arri- 
vons nous a la connoiflance de 


la verite.f1 les ſens ſont fautifs? . 


Par VEntendement. 

Cela ne peut eftre, p15 
qu'il ne regarde que les choles 
unverſelles, comme dit A4rj- 
flote, IntelleAus eſt rerum univer- 
ſalium. 

Celay eft vray ; & cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment Ge 
Monfieur le Grand, qui veut 
que Peſprit de Phomme exa- 
mine auth bien les choſes par- 
ticuliers, que les communes. 

Je ſerois bien aiſe fi rows 
youliez expliquer clairement 

{on ſens. | 

Il me ſera fort aiſe, f1 vous 
avez la patience de m'entcn- 

dre. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 
 Jeleveux bien; wavez vous 
Jamais veu de POr qu'on ap- 
porte des Indes en pouſſtere ? 

Fen ay veu pluſteurs fois. 

Cet Or apres qu'on Pa mis 
dans la fournaiſe change de 
forme, &en prend une n on- 
velle: & cependant C'eſt tou- 
jours lemeſme Or. 


JF Or > IEP mg. ne RE IES: 


Dialogues Frangois; | 


grounded upon ſuch an "MY 
foundation, canrat be ſy, * 


But this miſtake is ng; EY 
oy ” 
ſal. | 
] grant It; out you greg. 
to confeſs, that a true this ; 
Sczence 15, ought not to |, my 
ed upon a don'tful thing, 


By @hat m-ans th:n do nog 
at the knowledge of the Try, 
our ſenſes ave ſubje@ to mill; 

By the Underſtanding, | 

That cannct be, fixce rio. 
but univer[.il things, 6 Art 
tle ſays, Inteillectus eſt 5:;- 
univertaliin. 


| 


That 1s tru?" and that i: 
contrary to Meonſicur le Git 
ſentiment, wh3 proves that ii: 
Wit ought to e (mane as nil 
ticular things 4+ Common. 


ſ fhzuld be very glad i 
could e plain ceariy bis ſenſe 


[t giil be 7 ery eaſte unto 7: 
you h ac the p.1!7ence to Nei” 


Pr iy tel it me by example. F 


[ will; did you newt! ſee - 
that they bring out of the | 
in duſt ? 

I hiv? ſeen ſome fect by 4 

Thit Gold, after it 97 


nock? 
put into the Furnace change 


form, aud 416es 2 new Oc: * 


”,- ! he (3! 
neverth-lels 2; 41731Vs £t 0 


(; olds 


oo Ft 
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Onne meſcauroit le denier. 
Qu 'apperceviez vous donc 


le cet Or au commencement ? 


J'appercevois dz VOren 
pouthere. 

Mais cet Or en poulhere 
n'eſt plus, & cependant I'Or 
{{t fonjours Or. 

Qu'il ſoit ainh. 

Vous n 'apperceviez donc 
-1--n de tout ce qui tombe fur 
jz- Ins, puiſque la meme tub- 
Hance d-meure. 

Par guelle voye donc pms-Je 
Fecourrir la nature de VOr ? 

Par cette facnlte, que nous 
ipp-llons Judicative. 

Ce Diicours eſt plus 1abtil 
que? veritable. 

Au con:raire, je Ieftime 
plus veritable, que {ubtil. 

Pouvez vous Me Pprourver 
cette penlec par un autre Ex- 
empie * 

Fort atlement : vous Voyez 
cous ies Jours des Hommes GC 
rotre feneftre, [6 promener 

ins le Marche. 


{'en you tous 165 jours en effcr, 


Et eepundant vous apper 
c2rv2 bien ſduvent ave leurs 
CH PCAUX, ICUTS CatagUES, ON 
'=UTS Manteaux, 

Cela clt vray 


Comme nt donco CYnoH[hr 4 


0815 QUE CC 1ONT eticct: re Mment 


$2 Hommes 2 
Tres afturemen: 
Fxcuiczmoy, Puilgue Vous 

"> LQUTiC2 affirmir quo vous 

<CVe2. autre choice que lc 


i* 
Cali dy 


That cannet be denied. 

Ih:t did you perceive of that 
Gold at firſt ? 

[ perceived old in duff. 


But th's Gold :n duft is pone, 
and nevertheleſs Goid +$ 4.9 1ys 
Gold. 

[ et it be 0. 

Then you did nit perceive any 
thing cf that ghich falls upon 
the Snſes, firc> the ſame ſub- 
ſtance rem2ins. 

By which wv; then may I diſco- 
ver tre nate of Geld ? 

By tht Facu/ty, wh we call 
Tudicative. 

This Diſcourſe is more ſubtle 
than true. 

On the ceritrary, I eſteem it to 
be m.re t ue t9:n ſubt;le. 

Can ycu prove me this thcught 
by axother F zample ? 


ery eaſily: you ſee every day 
Men frcm vour nindom, waiting 
in the Mar gt. 


i jee ſome every ay inleed. 

Nevertheleſs y.u porcerve ery 
cFren n: thing but tier hats, their 
(0115. 67 12677 clobes, 
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Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Cela peut eftre faux, puis- 
qu'on en peut couvrir des Ma- 
chines, quiſe meuvent de la 
meme manniere que les hom- 
mes. 

Et qu'inferez vous de tout 
ce D:{cours ? 

Je conclus que nos ſens ne 
ſont pas affurez, puiſqu'ils 
penvent nous trompecr. 

Voila une nouvelle Philoſo- 
phie. 

ll eſt vray; mais elle eſt 
coforme a la raiſon, puilque 
la Science eſt un choſe cer- 
taine & affuree, & que le fon- 
dement qui Vappuye doit eſtre 
de meme nature. 

Croycz vyous que nos ſens 
nous trompent tonjours 2? 

Oiy ils peuvent nous trom- 


per; mais 1'Intelle& ne nous * 


peut jamais tromper. 
Combien voit on de per- 
ſonnes qui Simaginent con- 


'Noltre une choſe quelles ne 


Connoiflent pas ? 

Ce defaut vient de leur 
connoiflance, qui neft pas 
claire & diſtin&e. 

Cette connoiflance eft dif- 
ficile a acquerir. 

Elle Yeft aux eſprits peſ- 
ſans, mais non pas aux fubtils 
& anx hommies judicieux. 

Ce Monfieur le Grand, neſt- 
ce pas PAutheur de L'bonm? 
fans Paſſions ? 

Ct luy meme, 


Dialogues Francois, | 


45 Men do. 


Mens Clothes dy Cover ; 
Men. Y 

That may be faiſe, (1 ,.| 
may cover Enpines gith ,..- 
which move in th? ſore jr... 


: 


And what {os vou infor «... 
this Diicourſe ? NE 

I conciude, 194t our Sexſs .. 
not certain, ſince they (a axe, 
Us. 

Tyis 15 a nes Phi.sſo"1,. 


9 - . - . 
Tis true © but it is ani | 


to reaſon, ſince Science # © wr 
tin thing and ſure, and :: 


Fog oh i otitis oe {ed 2; 


ground wIth ſuſltiins it C27 » 


be f the ſawe nature. 


Do you believe that our Sinſr 


decorue us always ? 


Yes, they can drceive us, 
our Underſtanding ean never d: 


CCIU? US. 


' A 
How m.iny Recple we there, s) 
imagine themlelyes to m3: 


t1ing which they do not gow? 


: 
' 


i 


bf 


| 


| 


aloe | 
This fanlt procerds fren ur 
&nontedge, which ;s nct (240 4 


d:fiinf. 
Th. kn:wledge 1s 


0 tained. 


It is ſo to peauvy Wits, Ft [ 


ſubtle and judicious Propits 


hard [9 bc | F 


2” _ 
T;;:t Morfieur iC Gran, $6 
rot the 4urhor of LNOmMme ſan 


Paitron - 


2 3 &: $4. 
T : « hi ic: - 
- ” # # - 


Yes 
]J# 


4 
i 4 ” 
ks % 


blk Jay vel {on Livre, en Ve- 
| rite i] eft bien fait. 
"thi Nena fait cinq ou f1X au- 
tres, dont il yen Aa un gu. 
appelle L* Epicure Chreſtien, &Cs 
Le connoiflez vous ? 
Pay Fhonneur de I2 con- 


2 RES: | 
: * 
- 
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1 Ive ſeen his Book, indeed 
it 15 gell writ. 

He writ five or fix others, of 
nDichone is entitled, L'Evicure 
Chreſtien, XC. 

Do you know him ? 

I have the honour t) brow him 
very particularly. 

He js 4 very Learned Man. 


He 5s univerſal. 


fro n0;rre cres particulicrement. 
ſt un tres ſcavant 

ſes tk nommcse 

Er [2 eſt univerie), 

Td 

: I11T Dialogue 
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F.tre wn Gentilhomme 
_.| U un? Demo!ſelle. 


ver d+- \ Wore, je Yous price de 
;L me dire une choſe, 
io þ 1115 tort curiceute den {gavoir 
(N} Eoaarogahs 
{05 :!ENCIINens. 


6nea [| Mahon OY ; 
mw! | \veinouelle, je vous prie 
me Ja propoter, & 1 j= puts 
= p- | Men wlarcir, je le ieray GC 
7 4: 02 mon caPur, 
|  NVonneur, je Youdrois bien 
ub! v2r01Flequel des deux S2XCs, 
cel homme, & de la femme, 
» eſt le plus nobie. 
Kg Mademoiſelle, je vous le de- 
'Y mande vous meme, rommant 
1, #k Ihom-1e le premier, 1] me 


6 Mole que vous conleatiez, 


94111 ſoit plus noble que la 
femme. 


The III Dalogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


P Ray, S:r, tell me one thing, 1 
am very Curious to know ycur 
o:nio: if it. k 


Pray, Madam, propoſe it to mey 
and if I can reſotve you, I will 
do it with £11 zi heart. 


Sir, [ wou!! fain bnsw wHich 
is the nebleft Sex, ihe Man, or 
the jVorran. 


Mz tam, I 4% ya, your ſelf 
n:ming the Man firſt, it ſeems 
to me you give Conſent that be 55 
nch!er than the Waoman- 


Monfieur- 
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Monfieur,ce n'eft pag la une 
raiſon convaincante, c'eſt ſen- 
lement payrivilite ce que Jen 
. » | 

Mademoiſelle, Saint Paul 
commande a la femme d'obeir 
a {gn mary: Dans YAncien 
Teſtament les femmes des 
grands, les appellotent leurs 
Seigneurs; par conſequent 
homme ett plus noble que la 
temme. 

Montteur,excuſez moy pour 
obeir ; on reſt pas inferieur a 
celuy a qui Von ſe ſournet; 
car Jeſus Chriſt, comme dit VE- 
critcre,toutDien qu'il eft obejt 
a la Vierge, & a Saint Foſeph ; 
& pourtant il eſt bien plus no- 
ble qu'eux. Etfi les femmes 
des grands les ont appellez 
leurs Seigneurs, c'ttoit par 
complaiſance, & non pas par 
deroir. 

Pour vous monſtrer que 
homme eft plus noble que 

la Femme, il a efte cree le 
premier. 

Monſteur, quiinferez vous 
dela? rien que de la confuft- 
on pour votre ſexe : car les 
choſes qui ont ete les pre- 
mieres crees ne ſont pas les 
plus nobles; par Exemple, 
le Ciel, la Ferre, le Soleil les 
Etoiles, la Mer, & toutes 
choſes ont @te crees devant 
homme : & pourtant il eft 
{eJon yous le plus noble dc 


toutes les Creatnres terre- 
Fre, 


— ya, : _ 
«a II 


ST, "tis.n 4 Git. | ' 
fon, "tis onty - roi, 
» 075 onty For OUnieſ(:, 
W**N 


x IG | Made 

Madam, Saint Pay ey ri 
the TWonian to obey ber Mud. gue £OU 
In the 01d Teſt ment pr, þ Eve 
ſens TPrives did call then | Cane 
Lords; by cinſeruance tin 09m 
Ms tan was: k 

Man is nebler than thei9.aoþ War 
la Cre: 
plus 1 
de Ia | 
cree | 


SIr, excuſe me 19 hey; 
net irfericur 10 him 1 oe» 
ſubrits bin:fecf.. for JeſCrh meme 
4 the Sc iptere ſays, inf yaincr 
he be a God, aid cbez & | an"es 
Firgm Mary and Sn Ne able 
and nevertbeicſs 92 is firnih {Fur 
than them. And if preat 14 tre: 
Wizes cal led them their Lonsh & NO! 
ras pleaſe them.ard nt 1D appd: 
UL Vi 
| Cory 

To ſhew you "US t MF mier 
more noble than the Vena, a M 


» - : -þ 
was created 192 firtt. Lam 
| elle 
S'r, what do 17% infer {4 Cor) 
thence ? ncthing Ct 6H tet M 


- F , C - + 5 e 
YCHY SEL Fur 191095 Wnt pol 
* Ne wg 7 _- "1 the cf forn) 
created iÞ: firſts are nol '# 


bleft : as for F x ampie, tle bt L'hc 


wn, the Farth,the Sun.1% <'-* TY 
the Seas, and all 1585 F " 
creat?d aft re Mew 7 vt cat - 
leſs, according to you © = $5 
nobieft of exrthin Crone Frog 
qua 

I't 

dla 

Jil 


Vademoiſelle, 11 eft vray, 
que homme clt plus noble 
F que toutes 1c5 Creatures, EX- 


_n  cepte2 1eS Anges : car Dieu 
p;- 0 . 
+ une Parole crea tout, mais 
2 phomme cft Vuurrage de ies 
| TE " 

T3 mains. 

Fm: 


nt Vous 'accordez donc, que 
1a Creation de L*homme eſt 
| plus noble que celle da Ciel,& 
de la Terre, a cauſe quuil a eſte 
cree le dernier, par voſtre 
meme Argument je Vous Con- 


Load $o— 
[4 
pug” 
* -—Y9' 
a a 4 


24 vaincray, Ia Femme a efte cree 

34 apres L'homme, & d'une plus 
' Jork noble S:ibtiance que luy ; car 
1T11 


i fut cree de bolie,& la Femme 
4 attecree d'nnede (es coftes, 
& non point de boS. Te vous 
apportcray un autre Exemple, 
gut vous dont convaincre : Le 
Corps C'une Enfant eft le pre- 
e #:1F.mier forme dans le Ventre de 
ona, 4 a Mere, & long temps apres 
Lame luy eſt infuſe; pourtant 
| &lle eft plus noble que ſon 

er 10 Corpe. 
i win Mademoiicile, 


—_ 
Lo 
', th. tt Ly 
bs dd 


hat anthd 


je YOUS Te- 
1 PoIe,que la Femme ayant Cte 
"© Torme=e d'une des Coſtes de 
tte fi Lhomme, etant cree de (a 
12e 7: Meme Sabſtance,etapt la chair 
25,  U2 la chair, les os de ſes 03, 
ze0t Omme dit PEcriture, n'a 
2 3. Pant Cavantage ſur luy, ny 
5, AIegard de la Creation, ny 3 
c&luy de {a Subftance ; car 
Jaard Dieu a dit, Faiſons 
[homme a notre image & ſem- 
| dlance, il a enterdu 1a femme 
wilrcar Ie mot Hino <1 Latin 


W 


bis French Dialogues. 


OI 


Madam, that Man is mof'er 
than all Creatures, except the 
Angels, is true; for Ged with 
cne Word created all, but Man 
is the Work of his onn Hands. 


You grant me then, that the 
Creatien of Man is more noble 
thin that of Heaven and Farth, 
becauſe he was created the laſt ; 
by your ſame argument I will 
convince youz The Woman w2s 
created after the Mn, and of a 
nobler Subſtance than be : for be 
was created with duſt, but the 
11oman was created with one cf his 
Ribz, and not with duſt. T will 
bring you another Example, which 
ought to convince you : An Infants 
Body is the firft formed in his 
Mothers lomb, and a long time 
after the Soul is infuſed into it ;; 
yet nevertheleſs ſhe is more role 
than ber Body. 


Nodam, I anſw:r you, that 
the Woman having been formed 
6f oge of the Mans Ribs, berng 
created of his own Sul, 
and. having fleſh of his feſh, and 
done of bis bane, as the Scripture 
ſaith, has ng advantage upon 
him, neither in regard of her 
Creation, ret for her Su'"/tance 
ſabe : fir when God ſaid, Lz2t 
us make Man after our own 
Likeneſs, he did mzian tf 
Iomu as welt, fer 15%: 
IWeord (Homo, "in - Lats 
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ignite Vhowme & Ja femme, 
donc la Creation de Phommc 
& dela femme a ete faite au 
meme temps, & leſtre de 
la femme n'cft qu*'une Mul- 
tiplication d'une Subſtance 
deja cre2, & dependante de 
I'homme. 

Monfieur,ſelon vous, {1 Ceft 
la meme Subſtance cree, pour- 
quoy voulez vous qu'une ſoit 
plus noble que Pautre ? pour- 
quoy dependante ? Faifons luy 
une Compagne,dit Dicu; une 
Compagne n'odeit pas a Pau- 
tre,f1 elle ne le veut par com- 
plaiſance. 

Mademoiſelle, voyez pour- 
fant ce que Saint Paul dit : 
Femmes obeifle? 2 yos Maris : 
& 11 ne dit pas a Yhomme, 
Obeiflez a vos Femmes : Pour- 
ce que vous dites, gue Phom- 
me a ete cree de boiie, vous 
3c le pouvez pas emporter en 
cela; car ils ont tous-deyx Ic 
meme commencement, tou- 
chant la Matiere. 

$1 elle etoit changee, c'ttoit 
autant a Vayantage de Fur, 
que de Iautre; & qui plus 
eft, celuy des denx qui ap- 
proche le plus pres de Dicu 
en Reſemblance, & 2 qui teu] 
11 appartient de faire le3 Fon- 
tions,que Jeſus Chrift a faito: 
iur laterre, doit eftre le pts 
noble, Saint Pax! dit, Femracs 
foyez filentes dans FEgiife, 
dans laquelle il a orc on": 
des Preitrez pour y Þ 
tout haut, 


Ms 
'-& WR =P | 


Dialogues Frangoys. 


fegnijies the Man an the iF..1 
therefore the Man «nd Fs 
man mere n4.le ut the ſane |, | 
and the Being of the Win, | 
but IWuctiplication of any 

fiance alrezdy created, af | 
vending of the Man. 


Siry atcerding 0 you, if ;Þ| 


tn? ſame Subſkance read, R 
PU y20 have one tobe may ©. 
than the othe) ? gy des. 
cf the Man ? Let ys Make bn 
Companion, faith God: at; 
nien doth not chey the obs, | 
cept it be topleaſe him. | 


Madam, ſee nevertheleſ; v: 
Szint Paul Faith ; Wore ;-\ 
your Husbands : but be dat ; 
ſay unta the Men, Oby x. 
Wives. For what you ſay": 


[ 


not carr b; it anway 5 fer thiy Ac 


Man was created of daft, yiu 1 


b:th the ſame beginning, 4 © 


cerning the Matter. 


Tf it mere chanoed, it 94: 
mich for the advaniag? ( : 
one, as of the other ; and (t 
be of them two who apps 


neareſt to Ged in Likene's 
!9 mhom alone it belongs 196%: 
the FunFions that Ju Cir 
znflituted rpon the earth, 10 og 
noblejl. Saint Paul fail ** 
wen be ye filent in the COM) : 


4 ' of ; Pc 
the hich be hath ord «ned 1 
/ 


y [ ? of Py, Re 
SBS ERITELLET 
4, 3, 
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French Dialogues. 


\*-rficur, toutes Yos Rai- 


ſors 7,2 10nt pas cajables de 


me Convaincre: J dy que la 
E-mm- ct auth bien. formee 
z 1im:s- & Semblance de 
Dien que I'Homme: & que 
gil y a des aCcidens qui les 
diſting!t.cnt entre eu, 410115 
ne 105  diſtinguent pas 21ard 

- D cu. J= voudrois: bien 
avoir 11 Ion ics diſtinzue 
entre les Aines des bicu hou- 
reux.aans I&© Ciel, Siles Pre- 
ftres parlent tont haut dans 
[Ezlilc,c it feulercnt a caule 
que Saint Paul fravoir bien, 
ce tes Hommes ordinuire- 


ment ons l[vavans que Ics 
F:mmes.ÞMtc qu'iis los tien- 


nent Gans V1znor2nce, Pour 
Ivgir tou nous: le: deft-1s: 


Nai'sS {1 nous etudions. nous 
{rrions gencralement plus 


'$ P ' - Ig P 

IKQVantes que Tes hommes + 
l , GE” 7 ee Te EI, Rp ” 

car ians Rheworyue nos Pare 


1035 plus q[OcuY, 


3-3 
Sir, all your Rexſor,s are not 
able to convince me : ] ſay, the 
Weman 1s as mell fornied to the 
Image and Likeneſs of Gol, a 
the Man ;, and that if there be 
ſome Accident which puts diflir.- 
Aion between them, y.t they are 
rot diſtinguiſhed in regard of 
God. I wou'd 7 ain bnow if there 
be a diſliificn between the 
Sou's of the Bled in Heaven. 
If ene Priejts ſpeak out in the 
Church, 'tis only becauſe Saint 
Paul bnex well, 19:t Men are 
commenly more Learned than "y 

men, becauſe they beep them a! 
#.1ys in 19norance, that they may 
e :lways unter them: But if we 
did learn, ws: ? ſhou!d be generally 
an ater $ col 's £2.22 th: '+ are : for 
-vt Rhetcrick me ſpea mo: » 


- F. 
t9:n 7 >ov G4 


[F Bialozze 


De [1 nature des Plan 


tes,entre deux Flom- 
mes de Lettres. 


Ous voila Dicn mcrcy au 
beau Prin- temns, 
Olazr. 1!e Sunton ng T2 


The IV Dialogue. 


Of the Nature of 
Plants, between two 


E areccie nog, I thank 
bs ' . 
F ed, o ine fair Spring. 
CO t3e agreea3;s + - Secjon? 19: 7; 
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394 Dialogues Francois, 


difference ne voit on pas entre 
L'hyver, & le Prin-temps'! 
Toutes choſes ſemblent rire 
a cette heure, quand Vautre 
Saiſon ſemble ties jetter dais 
ite Tombeau. 

lleft vray ; ma's Voutt pro- 
vient cette veryurco qui Couvre 
maintenant tous cs Arbres 7 

Elle proviett :tltrement 
des entrailles Ge la Terre. 

Quoy 2? croyez vous quill y 
alt duverd cache tans la ter.c, 
qui forte une fois tous les 
Ans ” 

Non, mais je Cry que la 
Terrs en eft le Pr:nupe, qui 
caule cette azreable Couleur., 

Je vous pric de me dire 
comment cela le fait ? 

Comme il ſort de la Terre, 
une quantite d'Humeurs, qui 
vont ſe jetter pir les Con- 
duits des Plantes, ji{qu'a leur 
ſommet, cette eau caule leur 
Verdure. 

D'ou vient donc, que Feau 
n'eſt pas tolijours verte ? 

Ceft d'autant qu'elle n'eſt 
Pas toujours mere avec dau- 
tres corps etrangecrs. 

Le meiange des corps con- 
tribue-t-il a la prudiiciion des 
Coulenrs. 

Il y concotrt teileinent, 
qu'on peui dire, que 1-8 corps 
Changent de Coulevr ivten les 
aivers afran»emens d-Þ- 1curs 
Parties. : 

L'odeur 0:4 Fruiths 3&'oii- 


difference d:th not one ſee b; 


the Winter and the Spring F-} 


[te 


ry thing ſeems now to ſmile, & 


the other S ea/on feems to c:6 4 L 
all in'o the Grave, 

It 7s rue: but from 
p*ocecds that Green which 
now all the Trees ? 

It comes aſſuredly ou «& ., 
Þowe!s of the Farth, 1 

What ? do yu tlie 1. 
there is any Green hid it ». 
Farth, which comes on ©» 
Tra) * 

No, but I be.jeve th: :: 
Earth is the Principle tori 
which cauſes that aprecable C:l; 

Pray tell me how that s dr 


? 
B37 
(n.#| 


As4t cames out of the Fai: 
a great quantity of Mun 
which paſs thorow the Conduit: 


tbe Plants, even to their tops, 1 


IFater cauſes their Green. 


How cores it then 16 p2ſs!- 
the Water ts not algays GH. 
Tis becauſe it is not 95 
mingled with Strange Bodits 


Doth the mingling cf the c 
dies contribute to the predit 
of Colcurs ? 


It cemtributes to it ſo macht” 


cne may ſay, ih:t the Bodies !- 


their Colows according 1 ® 


ſeveral ranks of their Farts 


Freon; wb. 
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French Dzalogues, 


De divetfes Cauſes ; car cn 
re peut duuUteT que la diver- 
fite des climats naltere leur 


nature, & par conſequent 
ne Ics 1ende de dGdiverlies 
odeure. 


Croyez vous que les pom- 
5 qui croiflent en France & 
en E/}apne, loyent plus agre- 
ables au gout que celles qui 
croflent en Anpleterre? 

Iln'ya point de doute, f1 
vous CroVez, que CCS pals la 
{ovent plus chauds, & que le 
toleil y darde avec plus de 
violence. 

Que. fait le ſoleil quand 
! rend un corps ogorife- 
rent * 

I {pare par ſa chaleur les 
corps les plus grofhers des 
plus fubtils, & evaporant 
\humeur , qui y efoit c<n- 
terme, i] ne reſte plus qu'une 
matiere grafle, - qui ſert de 
matiere a Podeur. 

Croyez vous que tout cela 
re ſe puifſe dBO taire dans un 
Pa1S Pius fro:d 2 

Non, pas f1 bien, parcequ'a 
{ut de chaleur le tuc qui 
ct dars les plantes n'eſt 
Mas 11 bien mortifie, & Phu- 
meunr qui $'y rencontre em- 
peche que ce qui frrt 2a Vo- 
venr, ne {c dilate comme 1l 


ITO 

Commert ſe tait il Gonc, 
ge. 16 {rut meur;* Jent 
Meyer ane nant JI eſt 
Your } 3 : Y 

TY Wt: 
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From ſeveril Cauſes; fcr one 
canrot dcubt bat that the druerſity 
of Climates change their nature, 
and by ccnſequence render them 
> jewiral Odoars. 


Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain,be mcre agreeable tothe taſte 
than thoſe ahich grew in Eng- 
land ? 

There s ro doubt of it, if you 
believe that theſe Countries are 
hetter, and that the Sun warms 
them with more beat. 


I hat doth the Sun, when it 
renders a Bcdy edcriferant * 


It ſeparates by its Heat tbe 
pgroſſeſt Bodies from the ſubtileſt, 
and evaporating the Humour which 
nr. there endF.d, it remains but a 
fat Matter, 
Odour. 


which cgſes the 


Do you think that all this car- 
pct be deneina cold Connmtry ? 


Net ſo well, becauſe, fcr nant 
cf beat, the Juyce mhich is within 
the Plant 4s not well mcrtifed, 
and the HuTcur nhich meets 
there, hindere that mhich ferees 
10 the Odour to extend 1t Jelf* as 
it ſonld do. : 

How comes it then to paſs, 
that the ripe Fruit ſmells better 
th:;nwhenitys green ? 
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29.4 Dialogues Francois. 


C'eſt davtant qu'a la lon- 
gueur du temps le Fruit fe 
Purge & quittc cette grofle 


,Maticre qui Vempeci:oit de 


te dilater, & fe rarifier. 

Mais d'od vient que toutes 
les plantes portent du ſruict 
de diflerente ſaveur 2? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont 
d'une texture diffterente, & 
comme elles entrent dans les 
pores de la langue diverſe- 
ment, il eſt neceflaire qu'elles 
cauſent des gours differents 
les un des autres. 

Vous ave? raiſon, 1] faut que 
cela ſoit ainſi. ; 


cm. 


"Tis becauſe n time tho p. 
purges it ſelf, ant leaue; h ' 
preſs matter which did bing 7 F 
from dil:ting and rarif n ; 
ſelf. . Me, pT 


But how doth it comp a: oe 
that all Plants bear Fruit of 
ferent edour ? ; 

Becauſe th? parts which : 
poſe the Fruits are of 4 dfe ni 
texture, and as they eny + vo! 
the Pores of the T ongue mil © ( 
ral manners, it is neceſir; + Mm 
they ſhould cauſe Taftes Uhr ( 
one from anoth-x. 2 


Tow are mn the rigit,it nil. 0 
ſo. me 


VU Dialogue. 


De la Terre, entre un 
Philofophe & un Vo- 
yageur. 


Ph115ſophe. 


"On yenez 1Bus, Monfjeuy ? 
Ouavez vous ete 11 long 
rempsSPerul ?2 


LF of agenr. 


Je reviens ds hicw join, 
prelque dv bot 41" monde - 


- 


The V Dialogue. « 


Of the Earth, betut #« 


. 1F.->-4F< 
a Philoſopher 
Traveller. :< 

1Je 
Y-a 
ho hx 
F hilofopher. © 
me” UC 
Rem whence cone a - lep 

x JO Xe A 
Where have you «in! : 
Ie ? | 
_ Gan 
gr 
Traveller. C 
"= Sg 
[ return [18 ery Je Tie 
molt from the end of 10 a Pr 
Jer 

4 


—_ —_— 
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js GX ans Jue je ne fals 
gue VOyagcl. : 

Le monde <cſt donc dune 
prodigieule Etendue, & Þ1 nous 
croyons le ſentiment ce quel- 
ques Philolophes modernes, 
jln'a point de fin. 

Je ne ſuis pas Ge leur Opi- 
nion 3 Car ces Pies que YOus 
voyez,en ont touche le bout. 

ON prenez vous le bout du 
mon: e 

Ouje nay pi aller plus a- 
vant. 

ſe m' imagine que Vous 
croyez que la terre 1oit le 
monae. 

Qui cn &.ur2? ne diſons 
20us p32 qu'un homme a fait 
le tour du monge, quand 11 a 
Parcouru tout? 13 terre 2 

On le d:r, mais c'eft parler 
{07timproprement, puis qu'el- 
Ic neſt qu'un poinct, fi Ion 
it COINPATe AuZz CITUX qui Ven- 
"[ronnent. 

in poinct ? 

 Otiy, un Point, f1 vous COn- 
1Jerc2 bien la diſtance u'll 
Y-a Cntre nove, & tes etoiles 
Axes. 

Cumment pure? YOUS TEN- 
re cette proputition Evi 
UCNLC 7 

Ailrment, pus Guon la 
c:monftre dar: 1c; Mathema 
191es, 

Comment ? 

 Sppolez que vous demeyu- 
Tiez 6anSle liew ON VOUS CCS 


% 


a pre:ent, & quo la terre Cen. 


£0 clans le ci),; 


theſe ten years 1 did nahing bat 
travel. 

The Werld then is of a prodi- 
gious length; and if we road 
the Opinion of ſome modern Phi- 
loſophers, it has no end. 


I am net of their opinion; for 
thoſe Feet which you ſee have 
tcuched its end. 

Where do you think the end of 
the World to be ? 

Where could not go any fur- 
toner. 

I believe you think that the 
Earth is tbe World. 


Who doubts of it 2? Do we not 
ſay, That a man has gone round 
the World, when be bas tra- 
velled through all the Earth? 

It is ſaid ſo, but 'tis to ſpeab 
:zmproperly, fince it is but one 
point, if they compare it with the 
Heavens wbich environ it. 


A Point © 

Yes, a Point; if you confider 
well the diſtance which is between 
us and the fixt Stars. 


Hew can you render this Pro. 
pofuticn evident ? 


F aſfuly, ſince 14 is demeinſirated 
'n the Mathematicks. 


How ? 

Suppoſe you ſheuld ſtay in the 
place where you are non, and the 
Earth raiſes it ſelf into Hexuen. 

X 2 je 
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Je le ſuppole. 

La terre etant parvenuve 
juſqyala lume paroitra com- 
me une grande boule ; mais 
tant parvenue juſqwau ſoleil, 
elle ne ſe feroit voir que com- 
me la moindre des etoiles. 

Que deriendroit elle, ft ele 
arrivoit juſqu'aux etoiles ? 

Elle dilparoitroit tout a 
fait, & deviendroit inritthle. 

Cela me lemble mcroyable. 

Cela ſe pent, 3 caule que 
vous n'eſtes pas accoautume de 
confiderer les marveilles du 
monde, & que vous retendez 
votre veite que lur la terre. 

Comment eft-ce que Ia 
terrene change pas UVaſhete, 
& qu'elle demeure tou;ours 
comme incbranlable 2u mi- 
iieu du monde ? 

C'eſt Cautant qu'il-y-a une 
ſubtile maciere qui la ſolitient 
de tous cdt<z, & Fempethe de 
tomber. 

Il ſemble etre impoffible, 
que Pair,qui ett liquide, puifle 
ſoutenir une grande mafle 
comme eſt la terre. 

Non plus ditfcile qu'il ſo©6- 
tienne les ' oifeaux qui y vo- 
lent, 


Dialogues Francois. 


[ ſuppoſe it. 
The Earth being come fa 
the Mcen, will «PPe2r a; ; 


| 


Bowl ;, but being c.me t; l 


zt ſhould ſhew it ſelf ig .. 
leaſt of the Stars. I 


Whit would become of j, . 
ſhould arrive to the ver) $tx, 
It ſhould vaniſh altoputhy,. 
ſhould lecome inviſible. 
That ſeems to me incred, 
That may be, becauſe 1:1, 
uſed to conſider the Mir, 


the Wcrld, and that Jil tra 
yeur Sight but upon Eant, 


How doth not the Earth: 
its ſeat, and thet 1t rene. 


ways unalterable in the mid: 
the orld ? 


'Tis becauſe thrre 15 4 ſk 
matter which ſuſtains it © 
fides, and hinders it fron ſs 


It ſeems that it isim, 
that the Air, which 15® 
can ſuſtain ſo great 1 
the Farth is. 

Xo harder then to li 
flying Birds. 


F athens 


45 Jr 
l5 2 Fa 


? the | 
Lat bY 


of It, - 
Stzrc 
ether, 


ed ls 
JU Orr 
Mere, 


French Dialagues, 


V I Dralogue, 


Entre deux Gentishom- 
mes, touchant le $0- 


leil. 


L fait bien chaud, 11 ſem- 

ble que tout Vair ſoit en 
feu. 

Neanmoins C'eſt Popinion 
de quelques Philoſophes, que 
le ſoleil eſt froid. 

O les grands hommes ! qu'il 
leur eſt bien aiſe de parler ' 
Mais od eft Ia raiſon, qui les 
oblige de croire un f1 grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parce que ce leroit ungrand 
prodige, de voir la glace 
echautfer, & Veau de fonteine 
bruler. 

Croyez vous donc que le 
weil eft chaud ? 

Qui en dobite, a moins que 
davoir perdu les ſens? Car, 
ne ſentons nous pas (a cha- 
leur? Et n'a t-il pas toutes les 
qualitez du fen ? 

Qui ſont les qualitez de ct 
Element ? 

La chale ur & la lumierc, 
qui font aflirement commu. 
nes au (oleil. 


Mais le ſoleil eſt rond, $& 


The VI Dialogue: 


Between two Gentle- 
men,concerning the 
Sun. 


T |; very bot, it ſeems as if al 


the Air 15 on fire« 


Nevertheleſs 'tis the opinion 
of ſeme Philcſophers, that the Sun 
25 celd. | 

Oh the Great Men) how eaſily 
they \peak! But where is the Rea- 
ſen nhich obliges th-m to believe 
fo great a Miracle ? 


Why a Mirae ? 

Bacauſe it ſtculd 5e 4 prodigt- 
ous thing to ſee Ice !0 warm, and 
Fountain-w3ter to {::7n. 


Do you beltue 1hen that the 
Sun 1s bot ? 

Who duubts of it, except he be 
mad ? For, do we net feel bis 
Heat ? Andhas it not all the 
Qualities of the Fire ? 


IVhich are the Cualities of that 
Flement ? 

The Hem and the Lipht, ahic? 
are ſurely common to the Sun. 


But the Sun % round, and the 
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310 Dialogues Fr ancois : 


le feu ne Veft pas; car, qui a 


jama1s veu une chandelle jet- 


ter ſa flamme en forine de 
cercle? 

Cela eft facilement ex- 
pliqute, '& il n'y-a point de 
difticulte de faire voir que le 
ſoleil doit etre rond, fh vous 
Pouviez bien concevoir fa 
compoſition. 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir votre penſce ſur ce 

Je crains que vous n'en 
ſoyez pas capable, n'ayant pas 
ley, les livres des Philoſophes 
modernes. 

Il n'importe, ſuis capable 
dentendre Ia raiſon, 1 Yon 
veut me la faire voir. 

Il faut que vous vous ima- 
ginez, que le corps du ſoleil 
eft entoure d'une matiere ſub- 
tile, dont la plus delice e re- 
Tire en ſon centre. 

Je nrimagine tout ce qu'il 
vous plaira. 

Que $'en ſuit il donc ? 

11 Sen ſuit que les petits 
corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tachent d'enfortir, 
& de poufler de tous les cotez 
1a matiere qu'ils environnent. 

Je con;ois alez hien tout 
'cecy 3 mais comment pouvez 
vous inferer de la que le ſole! 
doit etre rond ? 

Fort bien; car comme cette 
matiere enfermee dans le 
centre Uu ſoleil fait un efort 
Ezal pour en ſortir, clle avance 


———— 


— _ 


fo 
Fire 7s not ſo; for » Bhs 

ſaw a Candle caſt its barejy a re. 

of a Circle ? , por 

I OINC 

F 


This 35 eaſily exylaines Jus 
there is no diffculty to ſtep Fit 
the Sun ought to be rom | wy 
were able to conceive ing Fe 
(ion. 


Tou will oblige me, w ti. 
to me your mind en this Sub 


[ fear you are not cape] Fi 

- . 

rot having read the Book: { 
dern Philoſophe' s, 


'T15 uo matter, | amani') 
bea: ing Reaſon, if ene wil Y 
it Me. 

You muſt imagine your ſelf. 
the Body of the Sun is enim. pl 
with a Matter, cf ghichtzw' 0 
retires it ſelf into its Cente'. | 


f imagine my ſelf bu: Þl 
pleaſe. 

What dcith fellow tren? G 

It follows, that the lint: Va 
dies which are ffut in it 
endetycur to pet out cf it, % fu 
caſt into all us ſudes the BE 11 
#bich environs them. _. Q 

[ know wel enouh all thx CC 
how can vou infer fron © 
bat the Sun au 9þt to b2 raw: 


., .. Ms & 

Very gel: for as 1h Is 
WY 23 : 4 Fay of ib AY 
ericlofsd in 10e Center 
F-- wn g © 
mM1&tes an &quli endeavOl | p 


k - F. v2 26 fo 
2194 of 7, 70 ih wt 6h 


a 


par tout egalement, & par 
conſequent tait qu'il paroit 
ronda nos FEUX. 


Fort bien, vous M'en avez 
ed, plus dit, que perſonne n'ayoit 
ſhep | faitauparavant. 
nd, 5, 

I tg x Re 
6h VTI Dialogue. 
UPrect, 
bi " 
obe PR Ra: 
Paiſan. 
age) Vez vous jamais veu un 
od v fbel arc-en-ciel aupara- 
| Vant * 
r ſel Oiy, Madame, & encore de 
erm. plus beaux, que celuy que vous 
bt jr” royer. 
enter. | Pourez vous m'expliquer 
' comment ſe forme cet agrea- 
ob: ble meteore ? 

Comment voulez vous qu'1} 
ren? ſe forme? il ſe forme dans 
; links Vair. | 
| 115 () Je le ſray bien; mais | 
fits fuis curieuſe A'apprendre d'ou 
the ks 1] tire fon origine, c'eſt k dire 


qui eſt la maticre dont il eft 
compoſe. 
Ne voyez yous pas qu'il eſt 


rom 1 

red! cOmpole de diverſes couleurs, 
ce bleu, de rogue, & de verd, 

his is 8 de pci autres ? 

of ht ll eft vray ; mais cela ne me 

our 11 ©ONftente pas, de ſavoir qu'il 


aces couleurs differentes, fi 


French Dzalogues. 


-_ - 


T7 


where equal, ; by conſeguence it 
ſeems round 10 cur Eyes. 


Very wed. jcu 1c!/d mic rice cf 


it, than ever cny had told mie 


before. 


— - x opemeim cn__o—e_  —_—_ - —— 


The VII Dalogue. 


Entre une Dame & un Between a Lady and a 


Country-man. 
4 
ID you ever ſee ſo fine a 
Rain-bos before ? 


es, Madam, and yet finer 1h:n 
this which you ſee. 


Can you explain unto me tn 
this agreeable Meteor is formed 


How will yeu have it to be 
formed ? "tis firmed inthe Air. 


I bncw it well *, but I am curi- 
ous to knew from whence it draws 


ts Origine, that is, what is the 


Matter nberesith it is ccmpeſed. 


Do you not ſee that it 15 Com.- 
pcſed of ſeveral Colows, f 
Blue, Red, (reen, and of ſeve- 
rel others ? 

It is true; but that doth nt 
ſatisfie me, to know that it bas 
ſereral Colours, except you make 

- YOus 
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vous ne me faites connoitre 
comme elles font produites 
dans lair. 5 

Fort gifſement Madame, car 
Jen fais autant tous les jours 
quand je veux. 

Comment ? 

Je prens de Veau dans ma 
bouche, 8& puts tournant le 
nez vers le ſoleil, je Ja ferte 
avec force dans lair. 

Qu'en arrive t-ll ? 


I arrive un arc-en-ciel, 
auſh beau que vous en aycz 
Jana's veu en voſtre vie. 

O le grand Operateuvr ' 
YIris ſe forme dans la niice, 
mon amr”, & non pas fur des 
Foutes d'cau. 

Si Ceft la votre opinion, ce 
n'eſt pas la mienne, vous: ne 
croyez que ce que les autres 
vons en dilent ; mais moy, j= 
le ſcay par experience. 

S1 cela <toit, i] Sen ſui- 
rront qu'tl picuyroit toutcs 
les fois, qu'on voir Yarc-en- 
cle]. 

Avſhi arrive-t-i!. 

” Fay apperceu ſouvent ql 
ne pleut pas au lieu ou je ſuis 
d'ou Jappercoy Parc en-ciel. 

Cela peut eEtre, mais ce 
xeft pas un argument qwil 
re pleure pas ailleurs * 1! tuf- 
ht ou'il plenve au lien <Q 
Von dccouvre Vare-en-ciel. 

Penſez vous que deux ptr- 
tonnes differentes voyent 12 
Meme 27c-en-ce), 


Dialogues Francois. 


me bnow hog th 


. : ey are \. 
in the air. fine. 


Very eaſily Madan, fo 


0 
U | | 


's much every day when | : 


How ” 

| take Iater in mn 
then tnrning my | 
Sun, | c:t 
to the ary. 

Wheat doth 
thence 2 

It becomes a Rains, | 
fine as ever yeu ſaw © </ 
life. | 

O the gve:t man) the {t;- 
formed in the Cleid, Fix 
and not upen drops of Water, 


, Mig 
| Noſe tcaug. 
it mit ſirens. 


happen {- 


If this be your coinin, :. 
15 mine, you believe nht :: 
zell you, but I krop it ht 
fence. 


If it ere tru, it fraud” 
low, tht it fhould ran tf 
tim? that one ſecs the 
boy. | 

So it Pappens. | 

| bave often o'ſerced ! 
doth not rain in the plat” 
whence | perceive the Rams? 

That may be, but it 15 8 
gun.ent, but it may rams © 
places 5, "tis enough if 1! 
the plice mere nt dijiit 
Rain bcw. - 

Do you this'. hit tao ſt 
People n.4y fee the Rein? 


f- 


_ 


Y}Y Mo _ p—> we 
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firs, F cut-etrcqu'ouypeut-ctre It may te yes, it maybe nct. 
AMuc Noll, 
, Vous n'etes donc pas affu- Teuare nat then ſure tht the 


er | -- qu'uz meme obje&t frape ſame chief jtribes egquaicy the 
[lil cgalementles yeux de tous ſes Eyes of all its SeFatc! 5. 
{)C -Fateur> ? 


11 peut arriver, que ceque } = Tt may bappen, that ny. Fe 
| Mis coy Ne le reprelente PdSs 4 may not preſent it ſelf to 1n2 0, . ve 
hf moy acela meme maniere Qu ſame manner, as 10 arotÞer. 

mid» 5 Un anre. 

Pourquoy ? Why? 

 f' D'autant que ma voitine qui Becauſe my She Neighbaur, 


et borgn2, me dit fouvent, which has but one Eye, tells me 


it } 
-& 
+ WY 
F 


"2, que noe prairies ſont d'une often that cur Meadows are cf « 
a cuulcur grite, quand je n'y gray Colcur, gben [ percerve no- 
apperiois que du verd, thing there but green. 
he lt [ln'enelt pas de meme de "Tisnct ſd of the Rain-bog. 
, Friel Parc-en-Ciel 
F ater, C'elt toute la meme choſe- 'Tis 411 the ſame thirzg. 
Adieu mon Amy, Farewel Friend. 
nton, :. Adieu Madame. Farewel Madam. 
That ©: 
tht 
YL * . 
Re: VIII Dialogue. VI Dialogue. 
the & 
Entre deux Perſonnas B=tween two Learned 
pt Ae Lettres. Men. 
plate * 
Ron# E x ” OY WIE h 
7 ] ous trouve bien empne- [| Find y-u very buſie. 
15 1! - 
6 che. 
_— Oiwy, en V-: ite, & Je de- 7es, indeed, and I ficuld fis, 
f 000 Meurerois encore pluz long longer in that agreeable eccupa- 
{1);,." temps en cette agreable occn- jon If you did nit tike me of 
\ſ{"  Þation, ft vous re men diver- fr m#r. 
LE 4 . tiſhez. | | 
DL Quel livre eft-ce fa qUc 4 22t Bog is thi abjcr 
N | > JQUp 
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vous tenez entre vos mains ? 

C'eſt FHiftoire de la Na- 
ture, nouvellement compolee 
par Monſieur le Gr-nd, 

11 faut donc que c< {0!t une 
belle pie ce. 

La plus divertiffante que 
vous ayez jamais Tee ; car ul 
n'y a preſqu? rien dans !a na- 
ture, dontil ne donn> railon, 

Quels ſentiments ſuit 1! ? 

Point dautres que ccux 
qu1l a etablis luy meme gans 
{a Philoſophie. 

Par en) commen:*- f-il cc 
grand ouvrage? , 

Il le commence yar la de- 
ſcription du corps cn g-:1cral, 
& puis il deſceyd aux corps 
particuliers. 

Qu'entendez vous par les 
corne< par*caliers * 
 T- nyetonne Gu'un Philo- 
ſophe, commc vous, puiſſe 
Ignorcer ce que cel Gu'e: 
corps particulic”z. 

Je le ſais pe:.t-wtre Bien, 
mais non pas en ©? '-r2 + car 
ſa Philoſophie 1-17 p25 iclon 
Atiſtete. 

Il eſt vray; wais elle eſt 
felon la raiſon, «i: cit une 
plus grande matti_|t> que ne 
fut famais Ariftot. . 

De quoy trait. © '!, apes 
avoir traite des cur.'"5 £ 

I apporte I© prenomene 
des qualitez, qui accompay- 
nent ordinairement le cor r-, 
comme ſont Ja chilenry, 12 
froid, les couteur-. © 


Dialogues Francois. | 


PIs p your hand ? 

's the Hiſtor 
newly compcſed 4 Mg 
Grand. ol 

Then it muſt need; 
IWerb. 

The pl-aſanteſt which ey ,. 
ſaw \, for there x nething i 
in Nature, but he pi | 
fer 1t. 

What Opinions doth be f. 

No ether but thoſe hich le |, 
eflablifhed bimſelf in his 7;- 
ſephy. 

Hom d-th he begin that g:: 
Herb * 

He begins it by the deſoiil 
ef the Body in pentral, tha» 
ccmes to the particular Bodies 


be 14 


ves 2 Neg; 


Whit do yeu mean fy pot: 
l1r Boaies ? | 

I ds wonder that a Phi: 
phers @s you are, ſhoald net bx 
gY:t 3s 4 particuar Foay. 


It 1.19 be ] brog it vill,* 
nit in his ſerce; for bis Fi 
ſophy is net accor ding 18 i 
itocle. ” 

It is true ©, but it 75 aceers' 
fo R-aſ.n. nIchs 4 &- 
Mofirifs than ever Atift one 


, 
Of whit doth he ſea © 
þ coing ſpc&en of Bedies* 
He brmas the Foe ", 
Je CUMES) which accelmpre 
cies, ſuc a are the Beat, 1500” 
1g Celcurt, Ge 
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x- it i} rien des choles 


iiy en a trois Ou quatre 

tcz, qu'il appelle ces 
nlantes, UCESAnmaurx, & de 
homme. 

Croy ez Vous qu'il puiffe 
rendre Talion de tout ce qui 
'e paſſe entre les animaux ? 

1 me ſemble qu'il le fait 
fort ne: tement, & que peP- 
ſonne n'a_jamais nuienx reiſh 
que luy en cette matiere. 

Ne croyez vqus pas que 
Montieur le Chancelier Bacon 
2)ien ecrit dela nature, Vans 
ſon Sy/va4 Sylvarum ? 

Pa: faitement bien; mais 
rous devez {yavoir, que ce 
zrand homme $'elt contente 
de faire 12 recit de ce qui (e 
pafle dans la nature. 

Monlieur le Grand fait 1l 
antre choſe? 

Oy, car 11 ajoute Ja raifon 
comme chaque phenomene le 
fait. & qu'il le doit faire d'une 
telle facon, & RON pas autre- 
ment 2? 

ſc tws dans Pimpatience 
Je PArcourir ce beau livre. 

Vous pouvez Fayoir quand 
il COU8 Miairas 

Ou ſe vend 11] ? y 

Chez Monfteur Bentley dans 
Ruſſcl-Jlreet. 

Adien, Monheur ; je m'en 

If Vacheter. 


De:h he ſay rcthing of cnima- 
ted things? 


There are tw9 cr three Tre:t1- 
ſes  Bhich hecalls, cf Pl: "ts, cf 
Beaſts, and of Mar. 


Do you think be can pive 2 re4- 
ſon of all which concerr.s Beaſts : 


[ think be doth it very neatly, 
and thit ne b:dy ever did it 
better than be in this matter. 


Do you net 5-Hirve that my Lor 4 
Chancellcur Bacon 4gid not write 
well of Nature in bs Sylva 
Sylvarum. 

Perfefily well; but you ought 
to know, that this great Man did 
content himſelf to make a relaticn 
cf what paſſes in Nature. 


Dotn Maſter le Grand prite 
of other things * 
Zes, he adds tbe Reaſon bew 


each Phenomena is made, and that 


it onpght to be of ſuch a manner, 
ard not other miſe. 


[ bave a great mend to peruſe 
that fine Book. 
Yeu may nave it nhen you mid. 


IPhere 1s it ſold * 

At Mr. Rentley's in Ruflel- 
ſtreet. 

Farewell, $11; 1 cm poing to 
bay it: 
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316 Dialogues Francois, 
- as = i ge on moped mi 
O!2 
| CO! 
LX Dialogue. The IX Dialopye, | s 
Ti 
D* Amour, entre une Ot Love, between 
el 
Dame Angloiſe, & Engliſh Lady, | p 
un Gentilhomme Fran- a French Gen} © 
COlS, man, 
| « 
q! 
Adame; vous voyez que Adam, you ſee that [| ne 
je Vous ſuy par tour, low you every whin,'t 


je me plais tant en votre 
compagnic, que je ne {caurois 
me plaire endautre. 

Monfteur, je vous ſuis ſort 
obligee 5 mais Jay peur que 
vous ne Vous donmez trop de 
peine, | ne merite pas tant 
d'honneur. 

Jecroy que votre ſuiran te 
vous 2 dit, que pallay hier 
chez vous, Pour vous re 

=dre mes tres humble de- 
YOITS. 

En verite, Monfteur, elle a 
tort, car elle ne m'en a as 
parle. Venez vous acette her- 
re de chez moy ? vouSa-t-clle 
an que Jetois icy ? 

Oiy, Madame, Jen Tien: 
mais elle ne mera yas dit, 
a cfte Madame ————- en 
<laelle m'a oblige, cr j© 5 
1Faurois Vivre ſans yous. * 


am ſo much pleaſed in ws q 
pary, that T cannot take diy el 
in any cther. 

Sir, I am much obliged te1a! n 
but [ Fear you trouble you | 
too much, I do not dejere) 


Uh hanour. 


"1 
"| 
'# 
t 
k 


I believe your Waiting 
tlenoman tcld you that 


yeſterday to your Houſe, to tot” ! 
you my moſt humble Duties | ; 
Indeed, Sir, ſpeis to , 
for fbe told me not « F' 
ef It. Do you come wo ſr 
Heuſe ? did ſhe tell yiu ; 
bere ? 3-1 
Yes, Madam, 1 cen 6 
thence fhe did not tell | 


Ire, 'tmis my La# 
in ah fhe has obliged ® 
fr | cannet live withcut yote ”_= 


; 


Jjrmmmrr—_ 


| at * 
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vans moy, Monſieur ? com- 
ment cla? Avez Vous {1 tot 
ouhlie !es Aouceurs que vous 
confefſlez avoir trouvees en 
Iz converſation de cette beau- 
te de Pars, que vous aimiez 
avec tant de feu,? 

Madame, Ie l'a etcint 
en paſſint la mer; je naime 
plus que vous, vous eftes la 
ſeule conguerante de mon 
caviur, 

Monſieur, je ne veux pas 
pretendre a une telle con- 
quete, car je voy bien que Je 
ne VOUS Pourros Jamais gar- 
der : non plus qu'elle, puif- 
que V'eau a toujours les meme> 
eficts. | 

Madame, ce n'eſt pas de 
neme -' je me pourrois bicn 
peutrqFtre noyer dans mes 
#Þrmes, me voyant incapable 
de rous pofleder ; mais le feu 
que Jay pour vous, ne $S'cfein- 
dra jamais. 

Monſteur, une perſonne 

qui ſe noye, ſon carur elt re- 
froidy, autremcit clic re 
Mourroit pas. 
Madame, quand je parle 
dy cur, je reux dire 
lame : - Pamour qae je vous 
porte eft au for de Vane, 
Veau ne ſ;auroit Ve:cimadre, 
1] eft impoſhble. 

Quel amour portiez vous 
donc a votre: Mailtrefſe de 
Paris, quela mer vous en a 
Qi rot delivre? Ou cCetoit 
une affeRion comme celle quo 


—— — == —— 
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ITithout me, Sir ? Hog fo ? 
Have you ſo ſoon forpot the 
Sweetneſſes which you confeſs to 
have found in the Converſation 
of thar Bezuty ef Paris, whcm 
yeu loved nith ſo much wvebe- 
mency ? . 
Madim, the I ater { bas put it 
oat, in crefong the Sea: | love 
nene b.it yeu, you cre the only 
Congquerour cf my Heart. 


Sir, I will net pretend to ſuch 
4 Conqueſt, for I ſee well I ſhall 
never beep yin: no- more than 
ſhe, ſince Water hath always its 
ſ:me Efefs. 


. 


Madam, 'tis not the ſame: ! 
might perhaps drewn my ſelf in 
ny Tears, ſeeing my ſelf incap2- 
ble to peſſeſs your, but the Fire 
I bice for you, wil! never te 


Cii?s 


Sir, one 870 drowns h:n;{eif, 
his Heart g'oms cid, cthern:;? 
he hhould nc Jie. 


Medim, when] 5pe14 of tne 
He:rt, I man the Saul the 

ove | bear you 3 ir ne dei 
of niy ſou!, Wter cen::0t put :! 
cur, "tis tmipo Fee. 


Ul v - 
Hot Ice did you len” 
tower Midkrats Cf Pars, that 
th- Sez de.ivered viu fo feon 


4 OE f 
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vous pretendez aveir pour 
moy, ou une feinte awitie 2? 
Repondez moy, je vous p ie. 

"Madame, ce retoit ny Pun 
ny Yautre : je ne Vaimois pas 
tant que vous, ny ne diffimu- 
lois pas avec ele; mais #1 le 
trajet dentre Calais & Deu- 
vre a fait c-tte Operation en- 
vers elle, i} nele {$auroit faire 
envers Vos. 

Monfi-ur, f1 j me fiois a 
ce gue vous dites, je ſerois 
ſnpplantee, auſh bienqu'elle ; 
car, comme vous dites, que 
rous m'aimez plus quell, 
Vous avez afles dV'eſprit pour 
Sus en retourner par la 
Jongue mer, ou Yous trouve- 
riez aflez dean pour etein- 
dre vos nouvelles flammes : 
puis queelles ſont plus altumees 
que les premieres, 1] en faut 
davantage. 

Madame\,toutes les mers du 
monde n'en font pas capables. 

Madame, je n'en ſeray ja- 
mais a la peine, 1 vous recom- 
penſez ma paſſion tune ga- 
lanterie, fans la reconno1tre, 
vous mettrez bien-tot fin 2 
ma vie: pourtant, mon ame 
etant immortelle, je vous 
aimeray toijours malgre vos 
TISUCUrs. 

En verite Monfteur, vous 
avez tott de Aire que Jay Ge 
la rigigur pgur vous; je ne 
Vous ay monſtre que de la ci- 
Vilite: mais ſfeulement je 
prens Jes intereſts && Madame 


- 
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Dialogues Francois, 


you pretend t6 ave Fa 
diſſembled cne ? þartng : 
Pray ycu. 


but Civility © but onls 1 ak * 
5 : My 4 

Intereſts of yeur MiIT1S: 

thit haincny ne 12 On 


Ns oo a, 


a Ay, ; 


Madam, it wasneijher ht 


ner the otber ; I did ny low & 


ſo well 4s 1 do \ 
L yeu, 7 
diſemble with: be y 
Paſſage betwe@#Callis ry 
ver hs mreught this Org 


towards ber, it cunt þ | 


ſame towards yov. 


S:r, if | ſhould belies ;l 
yen ſay, ] may be deceinud x; 


a ſhe : for, as you ſty mi; 
me above her, you have zit ts 


to return bome by the Lay: 
where you May find Witir tx! 
to fat out your new Flames: i| 
ig they are mcre kindled 


the former, yeu ned 1: 


ti.07 eo 


F 
J 


Madam, dll the Seas 1 + 


World are nct able to doit. 
Madam, I ſhall never ai 
that > if yeu recempenſe ny i: 


fron with a Gallantry, pithat, 


bronledging it, yeu will 
put anend to my Life: nt? 
leſs my Sul being Immtli- 
will love you always 1" ſir 


yeur Ripcurs. 


indeed Sr, yu arele bt 
to ſay that 1 have Rig - 
yet > ] hate ſoened yeu yd! 


| ;x 


dure I 
rol 
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Hire Matirefle : comme j- 
{vis d'humeur a ne pas ſouffrir 
Finconſtance : 11 fautun coeur 
libre pour faire des conquetes; 


319 8 
ftancy; a free Heart can only © XY 
maze Congueſts. that which s 
lll in ats firſt Chains, cannot ex- 


tend it ſelf but of their length. 


celuy gilt eft encore dans ſes 


premieres chaines, ne ſgauroit 
gFetendre que de leur lon- 


eur. . 

Madame, je Vgy bien gue 
je ſuis afſes malheureux pour 
tre mepritede vous, Adieu. 


Madam, I ſee well 1 am ſo 


unfcrtunate as 'to be deſpiſed of 


yen, Farene. 


A Di alogue, 


The X Dialogue. 


Entre deux Gentishom- Between two Gentle- 


mes. 


| hw ſouhaite que Vous 
eufſiez Ete icy il y-a un 
quart d'heure, vous euſhez 
cu une eſpere Ge maracle. 

Nonfteur, plufteurs n'en 
croyent plus; & qui eft-ce 
miracle ? ; 

C'eit un gouvernement Eta- 
bly parmy des beſtes, ft con- 
ſtant, qu'il fait honte a celuy 
ves hommes. | 

Qui eſt-ce gouvernement ? 

C'eſt celuy des mouches a 
micl,. qui ſurpafle celuy des 
Roys & des Empereurs eg 
police, & en facon de yivre. 

C'eſt la penſeede beaucoup 
de perſonnes ; mais comment 
connoiffez yous leur Roy ? 


men. 


] Would you bad been here « 


quarter of an bour ago, you 


ſhould have ſeen a kind of mi- 


racls. 
Sir, many do not believe any; 
and gbat miracle 1s it ? 


'Tis 4 Government eftablifhed 
amongſt Beaſts, ſo conſtant, that 
it ſhames that of Mex. 


IF Þich is that Government ? 

"Tis that of Bees, wbixb ſur- 
paſeth that of Kings and Enm-. 
perours in policy, and in dy of 
(living. 

"Tis many Peoples opinion, but 
how do you knew their King ? 

Ailement, 
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Aiſcment, car il a un corps 
plus grand, plus beau, & plus 
Luiflant, queles autres. 

En avez vous Jamals veu 
aucun ? 

Rarement, parce que ſes 
ſdjets Penvironnent toujours, 
& ne Fabandonnent pas; & 
fi par hazard il Secarte deux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Vodorat, qu'ils ort tres 
excellent. 

velles armcs a-t-!] pour 
ſe faire craindre de ſes ſhijets ? 

Ilwen a aucunes; aufh faut 
1],que les Princes gouvernent 
plutoft par la clemence que 
par la riguenr. 

N'arrive-t-il jamais de del- 
ardre parmy elles ? 

Jamais, elles ſont fideles a 
leur Prince, elles le cheriflent 
avec paſhon, & expoſent tou- 
jours leurs vies pour ſauver la 
nenne, 

Ce hcl ordre me ſurprend : 
mais Gquelle adretie ontelles a 
ſe loger ? 

Tout a fait admirable, car 
Eiles {{ fortifient contre leurs 
ennemis (quand clles travail- 

lent aleurdemeure. 

Comment, je vous prie ? 

Comme elles {{cavent, que 

eur miel «ft friand, & que 
les gueſpes, & les araignees 


Paiment extremement, de 
peur quelles ne Viennent 


piller leur travail, elles batil- 
ſent leurs riches un ciment 
compot- 1 rve & Vablinte, 
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the otbers. 


flock always abu! bim, and. 
abandon bim: and | 
be flies far from 
for him with care, by they isÞ 


—— 
. 


Eafily, for he þas a iga 
J, finer, and mcre ſhining l 


| 
Did you ever ſeem > | 


Pery ſeldom; fer by $8, 


}- Ang AAR Te” 
.* 


if by th 


them. they 


ling ſmell. 


What Arms has he, 16h | 
ed of his Subjefts ? I 
He has ncre * alſo Prin: 
rather govern by Clemency ti: 
R:gour. 


Dcth never ary Difcrls | 
low among them ? | 
Never, they are faittfs 
their Prince, they do lis 
with paſion, and expoſe «:þ 


their own Lives to ſave (4. 


This fine Order ſarprizs * 
but what $bill have they ts." 
themſelves ? | 

An admirable cne, for ti 
tifie themſelves againſt ther” 
mies, when they nk "" 
doaelliny. 

How, [ pray * m 

As they bncs that their 
delicate and ſaett) ard Fat: 
Waſps and Spiders tove 1 
for fear they ſtould cone Ft 
der their forts, they Cl 
Hives nith a Matter 
with Rue and If 0111990% 
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Le Ray a-til fon Palais en 
ces forterefles ? & peut on bien 
Je 6ittingrer davec Jes aut. es £ 

Tres bien, Car i] eſt envt- 
ronre d'une leies, & dun 
baſtion , alin que fon auto- 
jite parolife ayec plus d'eclat, 
& que ſon repos loit Mons 
Wer umpu. 

8 ſont Jogez les autres ? 

Chacane dans fa celule , fa 
chambre , & fon cabinet , pour 
{- retire. , pour Nowit Jeurs 
petit, & pour garder la provi- 
fon de leur mie]. 

Tous les ſujers de cette Mo- 
narchic font ils egaux - 

Il y a une grande difiexence 
entrc eux, car Chacun trayaille 
diverſement , & Ton y trouve 
mene des ferviteurs. 

Quel cit Jevr travail ? 

Lets uns font occupez a b3- 
tir des Jogemens, les auties 
vont a Ja picoiee, quejqu'uns 
2125 receyoir, Jes autres a polir 
ur mic]. 

Qui tent ce]les que yous ap- 
Peilcz fcrvantes 7 

Ce tont Jes bourdons qui 
ont au fourrage, & qui appor- 
tent Jes vivres, Jes uns purtent 
de I'cau 3 cellcs qui demeurent 
2 1a maiſon, ou dans leurs bou- 
ches, ou en lcur poil qui reti- 
ent Veau comme des epapges. 

Ces petites ouyrieres ne (ynt 
eucs jamaiy vifivcs £ 

Jamais 
; Que font elles durc Quand 


1 yt mauyais temps 9 


——_— — — 


JEL 


Hath the King hi; Palace in 
thoſe fortifications © ard can cone 
dijtingutſh hin from the et her: ? 

Fery well, for he 15 cempaſſed 
about with a bulwark and Ga- 
fiien, to the end that his cucko- 
rity may appear with the more 
{len our, and that his reſt be 
; ke leſs interrupted. 

VVhere are the orkers lodg'd? 

Each one in her houſe, her 
cnamber cn her cleſe: | for to 
retire her ſelf , and bring up her 
l:$tle ones , and for to keep the 
provefion cf their honey. 

Are ai the ſubjeTs of that 
Monarchy equal ? 

There 15 a great difference be- 
twixt roen, for each one works 
:n jeveral ways, and ſervants 
allo are found amongſt them. 

EVpat 8; their work > 

Some are wmployed to build 
l5ag:ngs , others go to [eek for 
Iceuals , ſome receive them, 
others refine their heney. 
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Elles $'occupent 2 tirer les 
excremens de Ja maiſon, & a 
netoyer les ordures, & 2 les 
jetter hors de 1a Ruche. 

Comment font elles pour 
Jeurs repas ? 

Elles mangent toutes a me- 
me heure, & toutes enſemble, 
& leur portion eſt fi egale, que 
Fune n*a pas plus que autre. 

Sont elles auſh bien reglees 
la nui&, que le jour ? 

Leur gouvernement eſt egal 
en tous temps. a lentree de la 
nui&t, elles fe retirent toutes 
en leurs logis. 

Comment ſont elles avycrtics 
qu'il eſt remps de ſe retirer ? 

Uned'entre elles donne trois 
ou quatre grands fons, comme 
d'un cor, qui font les fignes 
de Ia retraite. 

Combien de temps dure ce 
ſilence > 

Juſqu'au matin que la meme 
mouche les eveille. 

N'y-a-r-il point de chati- 
mens parmi eiles ? 

Elles tuent les pareſſcules. 

- En yerite cela eſt admirable. 

Monſieur, ce n'eſt qu*un 2b. 
bregs de ce que jen pourrois 
dire, je Crajndrois de yqus en- 
nuyer. 


d ta 


How do they for theix ne 


They ak eat at the ſam 
and all together , and this 
tion is ſo equal , that oe bs 
no nore than the other. 

Ave they as well ruÞd a: 


night , as in the day tin | 


Their government 1s quis 
all times, at the entry of thy 
they retire themſelves al ; 
thetr loagings. 

How are they admoniſbedis, 
zt is time to retire them(ela| 

One among ft them git 
or four great ſounds , as © 
were with a horn , whit 
the ſigns of the retreat. | 

How long holds that filat'i 


Till the morning that tu 8: 
Bce awakes them. | 
Are there not chaftia* 
among ft them ? | 
They ki the tale ons, | 
Indees that's wonderful. | 
Sip, "tis but an abris®, 
of what I ceuld ſay of 16%. 
fear to be tedious wail jb 


Dilcs 


Diſcours fur le werita- 
He Eſtat de France, 
comme elle eft a pre- 
ſent gouvernee ſors 


Louis XIV. ez [ar 
1683. 


Epuis quand Ja 
France elt elle gou- 
vernee par des Mv- 
,narques ? 

0 y 2 dou7e cens ans. 
Combien de Roys y ont 

L's reigre ? 

Soixante & cinq, & pour 

vous montrer Teltime qu'on 2 


pore la France, voyez CC 
Poete Grec. 
boflicns 

Our da Icy TALKS 13;lh » 
ones. | 


S-4 £15 nol -2v> £29 5 
derf. | 5, Ban dis. UM; 
abrilf®, 
of 168% Vos Parlemens ſont i!s com- 
uo j#® me les notes a Anglete je > 
| Non Monkeur, nous appe]- 
| lons des Parlemens comme les 
vorres , les Eftats Generaux : 
mais. les autres Parlemens ſont 
_. } compoſez d*hommes tort $a 
Diſcs Yans aux Loix, & toutes per- 
lonnes de loogue robe. | 


freven gy 


mmm 
DI DOIN DITED 17: 
N: ODE eDEDEREBeS 


A Diſcourſe upon the 
true Eſtate of Fr.az- 
ce, aS It 15 now go- 
verned under Lewz« 
the XIV. wn the 
Year 1683. 


Ow long 3s it farce 
France hath been go- 
wverned by Monarchs? 


It is. twelve hundred years. 
How many Kings have reizn'd 
a 37 Þ 
Threeſcore and five ;, and to 
ſhew you the eſteem that they 
hav had jor France, bear the 
Greek Poer.. 
Many Commanders neyer 
good did bring ; 
Let one be Lord, in Jove's 
name, one be King, 


Are your Pwiiaments like 
pts of England ? 

No Ser , fon Paritaments as 
yours we cal them the General 
Eſtates 5 v45 the other Parlia- 
12301375 are comprjed of men wer 
lezrized in che Laws, and of al 
perſons of the long rove. 
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Votre Roy eſt done abſolu, 
i] declare Ja Guerre, il fair Ja 
paix, i] donne des praces, des 
commiſſions. & fait tout comme 
1] luy plait? 

Monſieur, j] ecoute ſon Con- 
ſeil, & Je Parlement , & apies 
$'t] trouve lcur avis bon , ji! le 
ſuir, autrement il dir ( wexnine 
contra atcente ) Sic volo, fic ju- 
heo, ſtat pro ratione voluntas. 

La Couronne de France 
tombe-t-clle en Quenotiille ? 

Non, mais faute de fils , elle 
appartient au plus pruche de Ja 
Couronne. 

Neſt ce pas Ja Loy Salique 
qui en exclut les Filles de 
Fran:e 2 

Ouy Monficur, De Terra 
Sallica nulla portio k.ereditatis 
mulieri venias , [ed ad virilem 
ſexum tora terre haereditas 
perveniat. 

Monſieur , je nven E:onne. 

Pourquoy Monſieur ? voyez 
Saint Matthieu 6. & Saint Luc 
12, Lilts azri neque laborans 
neque newt, 

Cette Joy a-t-elle tcijuurs 
eis oblerye: ? 

Ouy Monſieur, & te pre- 
micr qui lallegua, fur Co.:r- 
tes F tur-remre 12 Long. 

Comment Yappye:lc ' 1Gtre 
premier Fils de Frazcet 

Il vappelle Dauphin, 3 
cauſe qu' Hrmbert Dauphin 
du Fremmeis refipna Je Daw- 
EPI au Roy Charles; JI. 


Tour King therefore Ry 
lute, he proclaimeth war, [4m 
keh peace, he giveth 1144} 
commuaſſuons , and doth all x; | 

Sir, he hexreth bis Connci! os 
the Parliament , and a'te,r, 
find thetr advice 200d, bel 


; R Ne L J 46 
eth it ot herwtje be (41h, (nal 


ne contradicence | So 7 wil þ 


I command, my will it mj nas} 
Doth the Crown of Far| 
fall to 3Lomen? | 
No : but jor wan! 8 ſas,” 
the neareſt 73 14: Crown. | 


Is it wot he 'Solique in 
which excludeth tie Daugt| 
of France from tte Cm 

Tes z Sir. , 


| 


Si, 1 wonder 8 it, 

VVhy Sir * jee St. Manb" 
and $t. Luke 12, Liliaag”” 
que Jabcrant , neque pes. 


Hath that Law been 6 
ebſe; wed 8 | 
Jes , Sir , and tt fir 
cited 15 was Charks i* 
firnamed the Long. ow 
Hom do you call itt fig 
of France ? Po: 
He is called Dolphin< 
Huber Dolphin > 
nois dard reſign his Dolp 
ro Charles rhe 6. up 7 


CC 


an 


| © 


NC! om: 
ters 
Fe ſttn 
 { nev] 
[ wil. 
15 reach 
_ tur 

[ 


f ſas," 
wn. | 


que 2, 
Dauzt:! 
Cm 


| 


at it; 

Maut 
Jia agl® 
ge ne 


been 851 


Co, 
he fir 
ths #8 


Sang 


: condition 3 que 12 premier 


1s de Ja Couronne from ap- 
elle Dauphin. 
ue] titre donnez yous au 
ſecond fils de France? 
[1 sappelle Monheur. 
Le Roy ſon pere lu; laiſle- 
t-1] un certain appanag - ? 
Non Morſk-ur, ii depend 
abſolument de la bonne rolon- 
12 Gu Roy ſon pere. 
Comment s appelle-t- il 2 
Il Sappelle Dac a"O-leans, 


Que donne-t-on aux Prin- 
ceſics Filles de France ? 

Oa leur donne &- Pargent. 

Quand le Roy cit en fa mi- 
norite , qui e{-ce qui gou- 
verne 2? 

C'elt 1a- Reine fa Mere, 
quon appel'c Ja Reine Re- 
gente, ou le premi-r Prince du 
{anp. 

Gouvernent-il« cn jcur non? 

Non M-»onſheaxr, cef! au 
nom du Roy. 

A quel aze le Roy eſt il 
Majeur > 

Entrant dans ſa quatorzic:me 
annee. 

Er les Princes du Sang ? 

: A dix:-fept, & les autres 
a vingt-cing. 

Pourqu.'y Je Roy de Fran- 
ce Sappelle-t-i] Tres-ChiE- 
ti-n ? 

C'eſt qu'il a deffendu plu- 
ficurs fois Je Saint Siege. 

Pourquoy eit-ce qu'il eſt 


appeile his ain de I 'tpliſe © 
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that the firſt Sen of the Crown 
ſhould be called Dolphin. 


— ”— 


= — _ —— 
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What ti:le do you give to the 


ſecond fen of France ? 


He 1s called Monfievpr, 

Doth the King his father leave 
him a certain appanage ? 

No Sir , he dependeth abfolate- 
ly on the good will of the King 
hs Bre: ker, 

How ao 1ou call þim ? 

He 1s called the Duke of 
Q. ]-ans, 

[4ha: do they give ro the 
Princeſſes of France ? 

The; giee them money. 

Wien the King ts in his mne- 

:ty , 0 governeth £ 


"Tis the Queen his Mother, 

b 

whe 1; called the Queen Regent, 
or the firſt P.ince of the Bleu. 


Do they govern in their name? 

No Sir , 'tis an the name of 
the King. 

A' what aze is the King 
Mz=jcr 

Commg 107 Ei; fourteenth, 


And the Princes of the tous ? 

Upon their 17. ana others 
at 25. 

Why 4s: the King of France 
file himſelf moſt Chriſtian * 


"Tis becauſe ke hath ddlendea 
many times ite holy See. 

Why 1s ke cated the elder Sen 
of the Churck © 
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C'eſt qu'il eſt Je plus ancien 
des Roys Chretiens. 

Que] Epithere donnez yous 
2 Louis XIV? | 

11 eſt appelle , Dieu donne. 

Comment vappelloit la feu 
Reine mere? | 

Anne Marie © Autry iche. 

Combien d'Enfans eut elle ? 

Elle n'eut que le Roy & le 
Duc 4'Orleans, 

Que! 'age a le Roy? 

LC 

Que] age a Ja Reine ? 

Elje go— 

Neeit eJle pas de la Maiſon 
& Autriche ? 

Oy, elle eft ſceur du Roy 
a Eipagne, 
(Quel 4ge a le Duc d4'Or- 
> ' 2, | 

lla _ 

Quel ige a Mademoilc)le de 
N onpenſeer ? 

Elle a —— 

Qui fur la premiere temm 
2 Henry quatre ? 

Marguerite CE France. 

Eſtoit elle de la Mailton de 
Valois ? 

Pour quelle raiſon Je Roy 
Hctry 4. Fa repudia-t il * 
" A canſe queelle etoit ſterile. 

Comment $'appelloit fa fe- 
conde femme ? 

Elie Sappelloit Mar:e de 
Medltjrs, | 

Ccmbien d Enfans eut 11 de 
Marie de Meatcis ? 

Trois fils : Lours 1g. Nice!.zs 
Duc aNrlears, qui mourut, 


—— 


Dialogues Francois: t 


'Tis becauſe he i, 
ancient of Chriſtian 
FVhat Epither do 
Lewis the: X1p » 
He 15 called", Given of Ga 
How was the late Auer ” 
ther called} * XS 
Anna Maria of Auſt, 
Hew many C::laren bat [4 
She bad none but the Lie 
and the Luke of Otlemw, 
How old ts the King ? 
I Bf; ———_ 
How old is the Quecn) 
She is 


Is 19: ſbe of the 
Auſtria ? 


the mt 
Kings, q 
Ju gtye b 


Hſe * 


Tes , ſhe is Siſter tothe ix 


of Spain. | 
How ola is the Duke «f 64 
leans? I 
He 1s ——— | 
Hop old is Madenuiſei: 7 
Monpenſier * | 
She his 
Who was the ff wit” 
Henry the fourth E: 
Margarer of France. | 
Mas jhe of the Houſe ef \i 
lois > 
What was the reajin 
Henry the fourth repudiatts” 
 Becau'e ſbe was Bath. 
How was his ſecond ®. 
called * | 5 
She was called Mary gf 4 
ices ? , 
How many Chilaren ® 
he by Mary of Medices * 
Three ſons © Lew1Is 13: p 
cholas Dube of Ockeans: | 


Vv 


VP wy 


Haſe f 


) the fie 


' 
te of 0 
wetſel: 7 
# wit 


CE, 
uſe ef \i 


& Gaſton 


Duc « Mlengon, 
apres Duc d'Orleans, 

Combien de filles? 

El:zabeth de France , Reine 
a" Eſpagne , Chriftienne de Fran- 
ce Duchefſe de Savoye , appel- 
Jee Madame Royale, x Henriet- 
te Marie Reine d Anpleter) e. 

Comment appellez vous la 
preraiere femme du feu Duc 
"Orleans ! 

Madame de Monpenſcer. 

Sa Seconde 2 

Elle etoit de la Maiſon de 
Lorraine. 

Quel revenu a le Duc 4Or- 
leans” 

Le Roy Ivy donne une pen- 
fon de deux ou trois millions 
de livres tournois tous les 
anc. 
Ou tient :] ſa Cour ? 

I1 Ja tient a Saint Cleu, 

D'cu elit deſcendu le: Prince 
de Cona- ? 

i] eft deſcendu de Louzs de 
Bourbon , Frere d' Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
ry 4. 

Monheur , d*cu deſcend la 
Maiſon de Sorſſons - 

De Ja Mailon de Conde. 

Cette Famille }i, cit elle 
eteinte 2 

Ouy Monhevur , Je dernier 
fur wwe 3 Ja bataille de Se- 
aan, 1641. 

Feu le Prince de Conac n'c- 


poula-r'i] pas en ſeconde f:oce 


C harlette Marguerite de AMome 
morancy 2 
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died, Gaſton Duke of Allengon, 
after | uke of Orleans. 

How many Daughers ? 

Ebzabeth of France , Queen 
of Spain, Chriſtienna of France 
Dutcheſs of Savoy, Madame 
Royale, Henrietta Maria Queew 
of England. 

How call you the firſt wiſesf 
the late Duke of Orleans ? 


My Lady of Montpenfier. 

Tre Second ? 

Se was of the Houſe of Lor« 
rain. 

MHhat Revenue hath the Duke 
of Orleans ? 
The King giveth hin; s penſion 
of two or free milliens of Franks 
a year. 


Where doth he keep his Court ? 

He keepeth it at St, Clou, 

Frow ahen e cometh the Prin- 
ce of Conde” 

He ts deſcended from Lewis of 
Bourbon , B: ether to Anthony 
of Navarre , Father of Hen- 
Iy 4. 

Sir , from whence cometh the 
Houſe of Soiflons ? 

From: the Houſe of Conde. 

Is that Family extinguiſhed? 


Tes Sir , the laſt of it was 
ſlain im che battel of Sedan, 
1641. 


Did not the late Prince of 


Conde marry for his ſecond 


Wife Charlyzte Margaret of 


Mommorancy 2 


& Com- 
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528 Dialogues Francais. 


Comment &gappelle fon fils 
2Ine ? 

Il S'appelle Lours de Bour- 
bon Prince de Conde. 

Quelle femme a epouſe 
Menfieur le Prince ? 

I1l a epouſe Claire Clemence 
de Maile fille du Marechal de 
Breſe. 

Combien a-t-j] d* Enfans ? 

Ilen a eu deux ; Vai c Je 
Duc d' Fnguycn , & le cadet le 
Duc & Aloret. 

On eſt i}? 

It eft a Chantilly: 

De quelle maiſon d:fcen- 
doit le Duc de LoxTue wvISed 

I] defcendoit de ia mailon 
a” Orleans. 

N etoit 1] pas Govrerneur ce 
Normana:c? 

Que'Jle femme  Epouſa-r. il 
en premiere noce £ 

Les Ducs de LSV £1 Vihe cel. 
cendent en direc.e jizne de 
Louts de France D-1ic a 'Oricazs 
Freie de Charles 6. 

__ Combjen de Princes etran- 
pers Avez vous ? 

Nous cn avons quaatire. 

Ke font ils pas nes en 
France ' ? 

Ouy Monſieur, 

Pourquoy les appellez vo y 
Etrargers ? 

Parce que Jeur nom vient 
d une maiſon etrangere. 

>*onfieur de Guzle n'&toit 11 

ras de ta ailon de Lorra:ze? 


I 


ſm ? 


n en ma mam 


How ao you 51 bir &; 
1 


He 1s Caled Tewic "I 
bon P- ice of Conde Bork 


Ls 7,7, Lady hath Men fiew: 
Prince 1arricd 


He Path married Clarec} 
mence pl Miille, a; 
the Marſbal ae Brefe 

How wes cl. dren bath he 

He rath had two , the lie 
exlid Dute - "Anguren, 6 
11e younger Dake of Ala, 

Iipere is T 4 

Hz? 1s at Chantilly 

Of Want houſe aid Come tn 
Duke of L. Onvueville? 

He aid come of the Hog: | 
Orleans. 

As Kei Geve' nur of No 
mandy £ 

F3 no was bis firſs witt'h 


Up N47 


| "HR 


The Ditkes of Longo: 
ac [ons a from Lewis & A 
ce, Duke of O:leans . air; 
bro:fkcr to Charles tne 6. 
How many Princes * 1g. 5 
Franzers have yout 
Je have a great many. 
Are they no: 097m Fra 


Tes « SIF, 

FT '} a0 3ott c237 ' 2 hem S: Iv 
gers - 
Becauſe their naw come 
-002 & Strangers TEND 
Las tot Min. cr Of * Gu: 
+ Lorain © Q) 


7 


& 


Nan”. 
3 kai 
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Guy Monkeur , il en Etoir 


le chet. 


D'ou eſt deſcendu le Duc 


de Chevreule ? 


[1 eſt ſecond fils de Henry de 


Lorraine Duc de Guile. 


Quelie temme a-r-i] E>0u- 


ſe > 


[1 a 650uſs Marie Aimeede 
Rovan , f:12 du Duc de Mome 
h40n R veuve du jeu Conreta- 
ble de Lutze. 

Er le Duc d Efbcuf, d'ou 
eſt il ? 

11 eſt petit fils de Rene de 
Ler: aine Nac d'Elbeu? , bills de 
Claude de Lorraine, premier 
Duc de Gu/e. 

I} Eyo0uſa Carrerine Henriette 
file naturelle de Henry quarre, 
& {uur du Duc de Y.naome. 


D2 quelie maifon eſt le 
Comte a Harcour * 

[l et de la maiſon de Lor- 
TANe. 


[1 eſt frere du Duc d Elbeuf. 


Comvin de Princes avez 
vous de Ja maiſon de Savoye? 

Nous en avions deux : Je 
feu Duc de Nemours, & le 
Duc & Aumale. 

Ou eſt Ie Duc 7 Aumale ? 

TRE. 


P heims 


Avez vous que:gues Prin- 


oe | 


ces en  azcs de 1a maiſon de 


AMaxntoe * 


— ww 


Archeyeque de 


I O——_ 


J29 


Ns, he was the chief of 
them > 


From whence is the Duke of 
Chevreuſe deſcended ? 

He 1s the ſecond ſon to Henry 
of Lortaine Duke of Guiſe. 

What wife hath he married ? 


He married Mary Aimee of 
Rohan, Daughter of the Duke of 
Mombamon , wid:w of the late 
Conftable ef Luine. 

And the Duke of Elbeuf, 
from whence cometh he? 

He 15 grand ck;ld to Rene of 
Lorraine Duke of Elbeuf , ſox 
to Claudius of Lorraine , fþrft 
Duke of Guile. 

He married Catherine Hen- 
rierta, the natural daughter 
of Henry the Fourth , and ſiher 
ro the Dake of Vendome. 

OF wha? houſe i; the Earl 
of Harcourt ? 

He is of the houſe of Loxraine. 


He 3s brother to the Duke of 
Elbeuf. 

How many Princes have you 
of che koujſe of Savoy ? 

We had two ; the late Duke 
of Nemours, and rhe Duke 
of Aumale. 

Where is the Dake of Avumale? 

He 15 Archv: ſpop of Rheims, 


Heve you any Princes in Fran< 
ce of the Houje of Mantua ? 


Now 
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Nous en ayons un; qui eſt 
Je Duc de Nevers, qui eſt ali 
en 1talie prendre poſſcfhon de 

Ja Duche de Mantove, 
De quelle Maiſon <Etoit la 
Princefſe Marie ? 

Elle eroit de la Maiſon de 
Mantoue. 

Ou eſt elle a preſent ? 

Elle eſt morte, elle Etoit 
Reine de Pologne. 

Navoit elle pas une ſceur 2 

Oily Monfieur , Ja Prin- 
cefſe Anne, marice au Prjace 
Palatin. ; 

Ne*avez vous point d'autres 
Ducs en Fraxce ? 

| Nous en avons qui pofſedent 

des terres qui ont le titre de 
Principautez. SN 
Qui ſont j]s ? 
Comme Je Prince de Mar- 
Jn. | 
Qu'eft ce que Pair de 
Fr ance ? 

Monfieur , Ceſt une haute 
dignitE dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grandes perſon- 
nes de leur Eftar. 

uelles font leurs charges? 

Ils aſhiſtent aux Couronne- 
mens des Roys. 

Ont ils feance au Parlement? 

Ouy Monſieur. 

Quelles font leurs fon&ions 
au Sacre du Roy? 

Qut eſt-ce qui confſacre le 

Roy ? 

Ceft 


Rheims, 


I Archevxeque de 


Dialogues Francois, 


We had one whic 
_— þ Nevers > ry 
into Italy to take yy. 
Du: chy of Manns fue : 


Of what houſe S. > 
ceſs Mary z ha te _ 


She was of t f 
ny of. he hou 9 
Oo 6: mw? | tea 
e is dead. S$ 
of Poland, FEY vA 
Had fbe nt a Sifter? |, 
Yes Str , the Princeſ; Ba 
married to the Pring ) © 
latine. 
Have you uo other Dilez C 
France ? | 
We have ſome that & y; 
Lanas that have the tit] 
Prancipalities. | 
Who are thoſe ? | 
As the Prince of Matlk 


-- of 
- 
AM A ,n A, ya 


oa 
__ 
>) 


A "_ 


aha 


What is that Pet | le 
France ? 
Sir, it «s s high Dip 
wherewith our Kings haw? F 
noured the greateſt perja 
their State. X 
Woat are they to " 1 Wh 
They afſiſt at the On _ 
o our Kings. | 
Do they ſet in Parham. 
Yes Str. = 
What are their Fungi 
the conſecrating of the £1 
Pho is it that cane 
the King * | 
os bo the Arch - Biſþy 
Rheims. (: 


Qui eſt-ce qui porte la ſain- 


t2 Ampoule? 
'* Ceeſt PEveque de Laon. 


Qui ecſt-ce qui porte le 
Sceptre. 

C'eſt VEveque de Lan- 
res. 

"Qui eſt-ce qui porte le man- 
teau Royal ? | 

C'eſt VEveque de Beau- 
T4725, 

Et qui eſt-ce qui porte le 
Baudrier ? p 

 L Kieque de Noon. 

Qui efſt- ce qui © porte Ja 
Couronne Royale & PE- 
pee 2? 


C'eſt le Ducde Bgurgogne. 


Le Duc de Guyenne porte Ja 
Baniere quariee. 


Le Duc de Normandie la 

ſeconde. | 

Le Comte de Toulouſe les 
Eperons. 

Le Comte d2 Champagne 
ERandard de Guerre. 

* Axez vyous un Duc de 
Normanate? 
| Non Monſieur , mizis on le 
repreſente. 
uentendez yous par Ma- 
rechal de France * 

Monſieur , c'eſt une haute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 

+ Cette charge cſt elle an- 
cienne ? 


Elle cft depuis Clovis, 


French Dialogues. 


331 
FVVho us it that carrieth 
holy Ampoule ? b* 
It is the Bifbop of T.aon. 

VVho is that that carricth 
the Scepter ? 


It is the Biſbop of Langres; - 


VVho is it that carriecth the 
mantle Rojal ? 


It is the Biſhop of Beauyais; 


Wo u it that carrieth the 
Belt ? | 

The Brſbop of Noyon; 

IVVho is it that carrieth the 
Royal Sword and the Crown £ 


Tt us 
gundy 2 
The Duke of Guyenne carrieth 
the Banner quarree , id eſt 


the Duke of Bur- 


quare. 

The Duke of Normandy the L-4 
ſecond. $55 

The Earl of Tholouſe the 
Spurs. 3 

The Earl of Champagne the TR- 
Standard of VVar, | + - 


Have you & Duke of Notr- 
mandy £ 

No Sir , but they do repre2 
ſent him. 

Vihat do you mean by 
Marſhal of France ? 

Sir , 2t 1s 8 high Dignity 
that the King giveth the Gene= 
rals of the Army. 

Is that charge ancient * 


_— 


Ir is fince Clovis. 
Ceſt 
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C'etojent autcefois les Lieu- 
renants. 

Quappellez vqus 
Maitre de France? 

C'elt lc premier de la mai- 
fon du Rcy 

A qui commande-t-i] ? 

Il commande 2 tous les 
Officiers domeſtiques. 

Cett une grande charge. 

Que fair ji quand ls Roy 
et mort ? 

Il rompt ſon biton, & 
promet aux Officiers de les 
recommander au nouveau 
Roy. 
Quand le Roy eft mort, les 
Officiers perdent ils leurs 
places ? 

Monficur , le Roy ne meurt 
Jamais en France , les Offices 
ne fe perdent pas. 

Le grand Majtre de France 
a commandement ſur 
les Officiers de la maiſon 
du Roy. 

Qui eſt i] > 

C'eit Je Duc & Anguyen 

Il en fait un etat tous les 
ans. 


[1 regoit Je ferment des Oi- 
ficiers tous 1-5 ans. 


Qui eft 3 preſent Je grand 
Chambe]}an ? : 


C*eft Monſicur le Duc de 


Eoeui!ton, 
Que fait i] > 
Il doit coucher av: picds 


du Roy en abſence &e 1a 
Reine, 


D:alogues Francais. 


grand 


tous. 


They were in 
Lieutenancs. 
Who ao you call th ,, 
Maftcy of France s 
"Trs the ferft of the F. 
houſe. ; 
Whom @6:2 he. commay;:\ 
He commanatth all thy j, 
flick Officers, 
'Tis 4 great chargy, 
What as:b be when th x. 
:5 acad ? 
He breaketh his ſick, mit 
miſeth the Officers £0 recemmn; 
them to the new Kiny. L 


fo Fey bim- 


Wien the King is aca, , 
the Officers loſe their play' 


Sir , the King never tt: 
the Offices are net bf, 


Tore great Maſter of Fr: 
hath @ commana over all : 
Officers of tle Crown : 
King. 

ho 1s be? 

'Tis the Duke of Anguitt 

He maketh an eſtate of 65 
every year. EE 

He yeceiveth the 08111” 
Officers eve y year. | 

Who ts row the gresi (/F 
berlain < | 

Tris Moniſccur tbe Dk ' 
Fouillon, 

I'i;at deth be ? - 

He cught to lie af tie wn 
Feet in the Quren; af, a6 


? 


4 
z 


gn 


{1 a ſurintendance ſur tous 


tes Officiers de la ( hambre du 
Roy. |] & aſlis aux pies du 
Rey quand il tient ſon Jift 
de Juttice. 


Le jour du Sacre du Roy 
i] tire ies botines de fa NMa- 
jeſte. 

Quelle eſt Ja charge Cu 
grand Eſcuver ” 

[] a furintendance {ur tous 
Is Oficiers des ecuries du 
Rov. 

Aux entre2zs du Roy T7 
grand Eſcuyer marche devant 
le Roy , 2yant Vepec au tour- 
reau de veiour bleu, ayec des 
feurs de Lys, cn il py a un 
Paricment. 

Qui elt-ce qui! polkede au- 
jourd huy cette charge ? 

C'clt Monſzxeur le Comte 
a ta-coar. 

Qui clt a cett8 heure grand 
F'courion Þ 

C'eit le Comte de Ma- 
ARS. 

Vous arcz auſh un grand 
Parctier, 

C'*c# une Oftice tres an- 
Cunne. 

Que fair 11 ? 

Aurrefois il mettoit !e prix 
au B!: : 2 preſcnt aux bon- 
rs faces ti met le couvert du 
Rey. 

Qui eſ-ce qui poilede cette 
Chaty- 2 

C'elt ie Duc de Bre[.c, 

Qu «ii le Capitaine du 
I ou UrEP 
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He hath the [uperintentency 
wer all the Off ccrs i the Kings 
CEamber, He ſitteth at the 
Kings fee! when he ſitteth 1207 
[1s Bed of Juſtice, 

The day of tie Kings con: 


ſecratien be pulls eff the Kirg's 


boot fe 

Hat is the charge of the 
greas Maſier of the Horſe d 

He katy a command over 
al the Officers of the Kings 
St able. | 

At the Kings entry the preat 
Iajter of the Horſe goeth before 
ire King , having the ſword 
: the ſcaveard of pelvet, with 
flower de Luces, where there 
;s a Paritament, 

Who hath that charge at pre- 
ſent « 

The Earl of Harconrtt. 


[iro 1; at preſent grea: E{- 
chanſon ? 
Tie Earl of Marans. 


Tou have alo a great Pa- 
netier ? 

It 15 @& very ancient Offce. 

» 

hat aoth be ao? 

In forzer time he aia ſes s 
prece ' pon the Corn 5, at preſent 
upen baly days he covereth the 
kings Table. 

[4/0 hath that charge ? 


It 2:5 the Duke of Briſac. 
ho 1s the Captain of the 
Louver ? 
Celt 
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3 34 Dialogues F randois, 


C'eſt Monfieut Sexury, - - 
., Qui eſt le grand Tren- 
chant > . 
Monfieur de Rhodes, _ \ 
Qui eſt le grand Aumd- 
nier? _ | wy 
Parlons un peu du grand 
FVineur. | 7 
. 11 a - furintendance fur 
tous les Offciers de Ja Vene- 
ne; © | 5g 
Qui eſt le grand Favcon- 
nler ? | 
C'eſt le Comte dez Ma- 
Yets. 

Il a furintendance fur Ja 
Fauconnerie du Roy. | 
 QUuappellez vous grand Lou- 
wetier ? h | 
11 a furintendance ſur 1a 

chafſe du loup. 
C'eſt a preſent Monſieur le 
Marquis de Saint Hera, 
. Qui eſt grand Maitre des 
Eaux & Foreſts? 
 Ceeſt celuy qui a droit de 
juger des abus qui fe font dans 
les Forefls du Roy. 
Combien y ea a-t-i] » 


Quatre. » 

Qu'appellez vous le grand 
Prevor de PHotel 2 

Le grand Prevoſt juge les 
choles civiles 8& crimine!les 
de ceux qui fſuivent 1a 
Cour. 

C'eſt luy qui met le prix an 
- * Ble, 41aChair, au Vin pour les 


&1s du Roy, & a juredi&ion 


It is Maſter Son; 
Who : "BUR, 
chant ? 


Monſieur de Rhodes, 
Whe 1s the great Almmel 


rs the prea A 


| | | 
FM ; ſpeak a litth 1 
great Veneur. | 

Fe hath the overlering 5 
the Officers of hunting, © 


Who ts the great Faucoy: 
The Eavl of Marais, 


. He bath charge 007 1 
Kings Faulconry. 
What do you mean by jr; 
Louyetier ? 
He hath charge «er thk 
ters of Wolves. 
It :5 now the Marui : 
Herant. 
Who 1s the great Maiſn| 
the Waters and Foreſts. 
Ho who hath power i jug! 
the abuſes that are commits: 
the Kings Foreſts. | 
How many have you 6 tae 


Four. 
What is he that you cal i 
great Provoſt of the k6rel? | 
The g1car Proveſt aajut 


eth the cruil and criminal oft 


rers of thoſe that fobow ** 
Court, 


; tit 
It is he that "teeth P'" 


| JA 11 int, 
uhen Corn, Meat, and V7 yy 
the Officer: 0; *78 King © keF# 


Py, 


of riers ſuivans la Cour. 


| | Quieft-ce qui poſlede certe 
, 7+ charge? 
"7 CR le Marquis de Sous 
? Pts | 
T! : Cette charge eſt elle de 
rand reyenu 2 
iy Elle vaut ſoixante . mille 
=} lvres de rente. 
Qui eſt le Natitre des Ce- 
remonies © 
| C*eit Monſieur de Rhodes ? 
7 1 Parlons un peu du grand 
Voyer. 
by pu Nous n'er) avons pls. 
Sont-ce des gens de qua)i- 
ret} qui ſont Domeſtiques du 
| Roy £ 
are. Les charges ſe vendent 
elles ? 
Majin Votre Roy a-t-il des Gar- 
Fs. | | des Ecofloiles ? 
£0 ju! Combien de Suiſles a-t-il © 
nm: 
Il en a fix mille. 
of tir Combien a-t-:] de Fran- 
CIS ? 
i Il en a fept ou huir mille. 
1 cal © 
Horel? | Soht ils rcitjours dans 
: gajut- Paris ? 
ninal ms Ouy Monſieur. 
folow ** Ne vont its jamais a Par! 
mee 2? 
reth jy Olly quand Ie Roy y 
J1 ine," Va, 
g het” 


we 
vw 


I a deux Lieutenants & 


To Archers. 
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335 


alſo juriſdifion over all Mer 
chants , and Tavern-keepers fol- 
lowing the Court. 


He bath two Lieutenant; and 


$0. Archers. 


Who ts it that bath that 


place? 


The Marqueſs of Souch. 
Is it a place of great revenae ? 


It 1s worth ſixty thouſand 
Francks. 


Who ts the Maſter of the 
Ceremonmes 2? 

Mowfiteur Rhodes. 

Let vs diſcourſe a little of the 
great Voyer. 

We have no ſuch one now. 


Are they perſons of Quality 
that are the Kings domefticks 


Are the offices ſold d \ 
Has yorr King Scotch Guards © 


How many Suifſers hath be 
g£otfren?: 


He has ſix thouſand. 


How many French-men ? 
He hath ſeven or eight thou! 
ſand. 


Are they alway; at Paris? 


Yes Sir. 


Do they never go :nto the 


Ficld * 


Tes, when the King goes 


Qui 


iherg. 


L T4 
” , e 
. 
Li 
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_—_— — T3. Gant 3 


Kong 
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nn 

Qui fapt les Capiraines des 
Gardes Frangoiſes * 

C*eſt Je Marquis de Gevres, 
& le Marecha) d' Aumont. 

V&tre Roy na-t-il jamais 
eonyvoque ]:s Eftats Gene- 
raux £ 

Non Monſicur. 

Qu'appellez vous Arrierc 
ban ? 

C'eſt un commandement 
fait 2 toute la Noblefſe de fe 
trouver ay rendez-yous pour 
repouſſer Pennemy quand 1! 
eſt trop fort, & ils font obli- 
gez de ſcryir trois mois a leurs 
dEpens. 

VStre Roy Louis 14. en a- 
e-il appelle un ? 

Non Monſieur } mais le 
Fru Roy ſon Pcre en appella 
deux. | 

On dit 


que yotre No- 


._ bleflſe eſt bien reſpeAec en 
* France > 


It eſt vray. 


nt ne mervciiles en Hong :e 
@Hntre les Turcs, Etoit-ce un 
Arriere ban ? 

Non Monfieur, c'etoient des 
Volontaires, 

Les Drapeaux quiils ga- 
gnerent font ils dans Pa- 
145 P 
| Non, Ie Roy les renycya 
2 PEmpereur. 

Combjen en prirent ils 2 


Foot votre Noblefle fit 


[1 en prirent ſoixante , & 


Dialogues Francois, 


Who are th cl 
French figs Cd: ail £ 

"Ts the Marauis of G 
ana the Marſhal d' Aumon | 

Has your King ever tal; 
Parlament ? 


EO» 


Ao Str. 
Nhat ar you. call ay Artes 
ban ? ! i 
Tis a cemmand mate yy 
the Gentry fo meet , th rel 
the enemy when they are tp 
ſtrong , and they are eblige 
ſerve three monthr up ti 
own Charges. 


Has your King Lewis 1 
called one ? ' 


No Sir , but th: late jin 


his Father callcd two. 


They ſay your Gentry # 
much reſpected ix France? 


"Tis true, | 
When your Gentry aa (07: 
, , ' - - "WW fi 
in H:! no uary againſt f13e 18 


was it en Ariicxe ban? 


Mo ” laemt?!7; 
Ks fir , they were 108% » | 


He the Coleu;s the) e& * 


Paris * 


a 4 Re 


VI. 


_- w * 4 ; gk 
No, the King ſent tha | 


to rhe Em: 56047. 


5 
} 
: 
| 


A ,q 
How 1:any aid rhe fake* | 


p u 
They tech three'core » fg 
; - 


QUATal 


| 


| 


Argh 


ae lo 7 
O 764; 
| are 'Þ 
buges to 


pou this 


quarante cinq paires de S17- 
tales. 

La Br. tagne eſt elle aufh 
obeiſſanre que Jes autres Pro- 
yinces ? 

Ouy Monheur, 

La Gabelle y eſt elle eta- 
blie ? 

Non Monſieur. 

11 me fſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats. 

11 eſt vray, & ils les tien- 
nent ordinairement a Nantes, 

Le commun peuple y par- 
je-t-il Francois, 

Non, il parle Gazlois, 

Eit-i] poſhible ? 

Cette Province Ja c| elle 
bien che * 

Elle eft fort riche. 0 

Avez vous eſte a Nantes > 

Je n'y ay jamais eſte. 

Vdtre Royaume elit une 
vraye Monarchic. 
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frve and forty pair of Cym- 
blas, 


1s Britany as obedient a; rhe 
other Province; 2 


Tes Sir, 

Ic ſalt ſold there upon the 
Kings accouns ? 

No Str, 

Mcthinks Britain hath Parli«- 
ments. 

It 1s true , they are commenly 
called at Nants. 

Doth the common people ſpeak 
French there > 

No, they ſpeak Welch, 

Is it poſſible * 

Is that Province wery rich @ 


It is wery rich, 

Have you been at Nants, 

1 was never there. 

Tour Kingaom 15 @ true Me. 
narchy, 
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: TR NT $M 
By yore Frennipeb Be lem... Wh 


quod exemplis iJluftrabo, Trali dicunt 1 re : Angli, th Lin th 

Atramen oblervandum eſt , fi Angli interrogentur per quzjy} eff 
nem 982 , in propriis Provinciarum, & Regnorum appelia.} th 
nibus, tacere articulum : v. gr. par ol paſſerez wu ' of »v* 
tranſhbis * Anzli reſpondent , par F ance, Anglice , by Fn, l 
ft vero Galli reſpondeant. huic quzſtioni , in propriis Pri. £E 
ciarum appellationibys , quarum incognira illis eſt yernaculs,þ as 
gnificatio , tacent articuJum : g. pour aller a Lonare, | |-; 
paſſeray par Kent : eſt eovincs Kaylle. al, 


Of the application af the De applicatione \- 
article of the Nomi- minativi cafus. 


native Caſe, l 

, 

He Engliſh put very ſel- {ne be 

. dom an article ro their 70 1 epctight a1 FIC 3 
nominative caſe, in that they MInd1 Us In [rs mom matruil ] 
do imitate the Latines 3 for hac 1 8:i0ne loquerias min 
they ſay , wine is dear, beer is Latino; : dicunt emm vm þ 
good, &c, fo of all ather charum, ccrviſie eff #9" n 
things both living and dead : { de al:is rebus froe 19% n 
except they do determinate 59; tis. Niſe determmm P d 
a particular one, as the wine da ſubjeFum ſpecijesrumr jd 

which Is at ſack 2 place is vinum Mud gued __ 
= 
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god , or the wine that we erat bonum , <0! Joc wihwom 246 
drunk yeſterday is naught. ef# wenale in rar hoco 0 
For living things yz men are mm. YO 7303 Vetermmnent =p Ju 
ood when they ſerve God cunt hom:nes (2int abc 44. 0: c 
well , ſpeaking bi gencral: / wero deter mment, [1 {ohms 
but ſpeaking in particular, juyr avi: 2; ber, Sed Ganz --- 
the men that ſerve God are pronns ſempsr arficuli mn )..- 
here, But the French repear minati<is, uf 1S Roys font Jos 
alway the article in the No- images d Dieu , Reges 11t 
minative, as les Rcys ſont les imazines De: Fr vevio (6 
1mages ae Dieu , the Kings ae guam ponums a'ticulum, ana 
the image of God, le >i7 36: ceiras 1magines ſpeerfican;}. 
eſt bon, &c, We muſt obletyue Le vin eli bon, wvinum e: 
that the Engliſh do ne- bpnuws. Sive determinent f-:+ 
y-r. put an article ſm Proper or, femper ntuntaur 8a;ticulo, & 
Neuns of kingdoms , Provin- 2 EPErWne a iiculnm 17 propri:; 
ces, Counties , Dukedomes, Re2no' um » Pi Uni anuwn , : Cos 
as France , Ergjand , but the miratenm, ut la France, Ja 
-:ench lay, the 7ramce, fo of Picardie , & fic de aliis prep:::; 
all the reſt. qugcurnque fre. 
La Picard e , Picard;, 


De Articulis Nominativi hatenus fatis. Pzuca 
de Articulo Gcnitivi delibabo. 


—_ _ _—_— m——_ 


TY ———_—_— 


————_ 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genity; . 
Definitas, © Indefinitus. 


Enhnirus Picit altquid cerrum & paticulace : v. g. F'y 
F# l-aan Anft au Parierenc & Paris , decretum icpi vc - 
natns Pariftenfis : C'eſt b commian;demens ds Roy de b ance. 
Regis Coalttarum eft mandarum. Qucd fi rem non dctinya- 
mn wmivatim , fed generatim aan;um dicendo peiicqua- 
mar. diceridum cit, 7'a> Jeu ww Arrelf au Paricmen., 
8Nnzrts Cunſultum epil 5 quia non mags pLaNCAIET o 
S021 Parffichht , quam Je Seraru Rorhumager.fi 
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faciet liquidlorem exemplorum yarietas ; @ lg batail, | 
Norlinghes un Cavalier fut bleſſs d*un coup de 


us ell. 
— : qutS vult-} 
ratus fir, fic Gallice dicendum erit, Un homme fo;t confi 
ble receut un coup au canon qui efeoit braque ſur la cy; 
pe au foſſe ; vir quidam perſpectiihime virturis , torme: 
globo ex aggere folizz excuſſo , vulnerarus eſt +: 1] ws 
wn coup de Icſp2e qu'il gagna a la bataille de Lenz, ile zl 
cecidit enſe, quem pugna ad Lincium commil*a affequuwg. 


=. 
— 


CAP 1L 


paid. af 


D2 Applicatione Indefiniti. 


0 nomen adzectivum przponatur ſubſtantivis, utendun t 
articulo indefinito : ut cet un Prince de granae era: 
magrz cxpectationis eft princeps. 


Si i]lud tamen plane definiamus , licet prxcedat ſubſtar'Þ 


vo, definito utimur : v. g. Ce rombeau enferme les cenare; 1 


grand Henry de Momi::orency, In hoc recluka cineres lepulct: 
magni Henrici Momorantii affcrvantur. Si vero pray} 
tur nominj ſubſtantivo prenomen , eodem utendum eſt x! 
culo; ur LOUIS XIV. rriomphera de mos ennemi: , 4 
DOVICUS decimus quartus triumphum de hoſtibus 1} 
referer. of 

Inde excipies pronomina abſoJura quz definitum {1>1 Ve! 
ant articulum, Hzxc vox Afc:iZeur, fi occurrat in compar3e | 
yo gradu, indefinitum fibi poſcit articulum : v. $: ar 
ayons de bon vin, il ne tn. beit poiat de meilleur , generolum'") 
denobis eſt vinum , nec uſquam ſuavius bibitur. Sed fi rep” | 
atur in ſuperlativo gradu, fibi definitum vendicabit * .F: 
Ariſiote eſtoi? un des meualleurs Philoſopher cu1 ayent jamanl oo 


: __— : R C xut- 
unus ex przitantiſfimis omais memoriz Philoſophus 
Ariltoteles. 
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vel petit defhnitum + V. £. Cet hommn-re eſt unare dur (32't14r 3 - 


Ante hzc adverbia ponitur articulus indefinitus , nempe 
tort , #; aſſes , beaucoup , [ant 5 red J au]; : VF; Al:xanare 
le grand eſtoit d'afſſex bells taille, Alerander magnus ftaturi fa- 
tis ad dignitatem appoli:a erat : 1! effoit ſuivi de tant de bra- 
ves gens, foitiſſimos habuit comires & quamplurimos z 711 
format ae ſe genereux acſeins , generoſa omnia erant quz me- 
ditabatur conſilia. 

Przpolitiones volunt articulum indefaitam ante ſe : ut 
chez , apres, contre, environ, Q lentcur, aupres : V. g. Ie 
view; de Chez, vous , venio ex #dibus tuis : jay keurie d ls 
porte A'apres la worre, fores pulſavi, quex proximz ſunt tuis. 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid componi- 
tur : v. £, Cheval de bronze, equus ex zre Corinthio : To:{o 
aor : veilus aureum Eicu d'or, nummus aureus. S1 / 
materiam velimus exprimere , utendum erit dcfinito articu- 
lo : v. g. Ce manteau eft fait de ls laine, que Jay acince 
certe ſemaine, hoc pallium factum eft ex Jana, quam hac 
hcbdomada emi. 

Poit advervia quantitatis pon.tur idem afticulus : v. g. 
Pcoy.>ee aw? beauco Þ de Corir.ige y Antique iYop peu ae caur, 
Nerwn trop d"tmpatenc:, Pompeius magno & excelfo tit animo: 
Antiochus molli & enervato : Nero impudentia infigni. At 
veio {1 adytrbium quantitatis occurat in aliis rebus , que 
pollunt frangi fine corruptione alterius partis . fi definiamus alis 
quid tale, & non aljud , utendum eft articulo definito : v. g. 
Donnez, mov un peu du win qu* nous beumes kier , da mihi pa= 
un vini fed de eodem quod h-11 bivimys. 

A6iectiva copix & epgeſtatis, eundem voJunt articuJum : 
v. &. Cette four et pleine ae munitions ae guerre , munit ima 
Fxc eft Turris, & omni commeatuum genere refcrtiſhima : Cer 
how, - et parvre d'eprit , non multum 1ille homo abundat 
Ingenio. - 

Si nomen ſabtantivuim propri's regnorum ac provincia- 
rum Yppellationibus preponatur , urendum eſt indehnito : 
Ve g Royaume ge France : Prov nce ae Picardie : Duc de Bour- 
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ore. YC ; i” 
£27ue, CC. Cour de Parlement , dic Cour de; Ayes 
a Ayaes, SUpremt crdinis Curia : cauſis Pa Tin: " 
CTPLUNUIS CONCEt| us, COME 
"Y- £ + OC, -* ol 
wit ad . > : f : 
ic. ojettiva laudis : Ut a:gne ae louange . 
-- Ditaniiva qualitatis, eundem 
V. &. Le Marejchal de Gaijen eftost þ 
challus Goflionjus vir fort | 
mo fuit, 


non 


» laude dipnys 
Tcquirunt 
We 00me ae (our 
iſm», & genetolo in peri 


» My 


Culis x 


VI? ® . 
L!:74 Pomina Q'2z diciint prjvatione 
audent JOS} : : | apap: eats defeQu 
£aUcent artionir., 1 
Py OP ing 
ec1UDP1S & ] uipF 


TY 7 TIS 
—arur 1dr alt!T 05 » oft verbum TANguer : 


. ® m 
y AYE _ Cog ; 
* B Eclipſe: ae Scleil & os Lun, 


- roperivvy idem articulus ; y ge le Ry i: 
: F 4 p THI NC A7YCF. ie AIX nile hummes a Rocroy , decen 
n+ 34 Bepiouu ad Ricievam fuſa ſunt. 


TE : ut Regent Ac Phito(o2, a2 . Philoſophiz profcſ].r. Ini 


4 


Mcntoium mufGcorum : ur Journy de wviolon, 


I Bs en y bl - 
53 deaniamus. utzndgem et Articulo definito : ut cf: 


—_ T - b » P 2 4 -S P; ; -M . o a 
z 2:kre 02 1a mijoqce au Roy , ſymphoniz Regiz elt moyiſt 
Ne cKas ma:!!re de dance , verum maiſtre d dancer, marſh: 


& *fazt a a: mes, Alia enim dicendj ratlo uſum vbtinuit zu 


£41:5ic0% & 1jaeraliores. 


Þ > pt ® . = ® . . | 
Nomina prepria urbium indefinito etiam gaudent articth: 
vi #/:15, ge Blo:s. Inde tamen excinienda ſunt tz: nomi2 


q'# ſequuntur,, quz definirum fibi vendicant articulum : «* 
C oPciies (a Baſſce, le Pont PEwveſaue , le Ponteau at mer 1 « 
Prawre Be G ace , le Pont ae Prche, le Mans, ls Flicke, lab 
e:>-ie , Ia Haye. Sic, [2 Haye, de la Haye : le Mans, au Mans 


Dieu , ft Significet verum Deum, requirit indgfinitum ; F 


atticulug | 


ut noe] 


EUrGem porunt articulnm nomina artium liveralium . 6 ks 
"oP" $lerſt-e R pi Zcedat  -V<-- Maifre ae muſique. Sciema. | 


AQ, 


_— 


l: 


C, rE {s C0571 lenient ae Dzcx. : : 
$i v£ro agmius de fajlis jlijs diyinitatibus, quas colent| 
p13ngi, Bren vm} crit Gchnito 5; ut {c Diex Jupiter : au Dis} , 
;-p:1e- . is cefiniamips talem deum, & non alium. | 
- Norfina quz ſzquunter, eodem gcaudent articuio : 


"4 YVarorum , Mulicrum , dcorum , dxmonum bonorun on 
PIaJoraun at 300 :8,. oh Gatricl: Marie, az Mai: 


M Mirth 
pL} 


= 


ON g:| 


; Ceceg 


Scienty- 


Ini 


It cf 


nogiſter 


uit ape 


articuþ: 
nom, | 


n ; Ut 
_—_ 


e lab 
tan; & 1 


um :F 


colen®| 
aa Div} 
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2 
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1» Michel ; Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, 
quz brutis anircantiÞus , non illis a natura infira, imponuntur + 
ut Bucephal , de Bucephal. 

Articuli volunt ante fe definitum , ut de Pargert, 

Force duplicem haber fignificationem , aliquando fignthcat vio- 
lentiam , aliquando ths ro onnY Si ſignificet wWiolentiam, 
requirit tudefinitum : ut a force d'bomwmes le Roy d pris Bows - 
dzaux. Rex non niſi egregia militum virtute, Burdegalas ad 
deditionem coegit, Si vera figgihicer multitudinem eſt adjeQi- 
yum : ut force femmes, force ſoldats. 

Hzc verta, orner , exricher, veſitr, couvrir , gaudent eogem 
articulo 2 v. g. une maiſon ornce de tapiſſerie , periſtromare 
decorata domus , wne femme weſtue de ſcye , ſericis veltibus or- 
nata mulier , corverte de ferre, terra Cooperta, 

Nomen mcdi , quo aliquid fit, ſumir indefanitum : ut la wer 
eſt agittce de temperes, turbidis tempeſtatibus turbarur 
atque Commovyetur mare : [1 fait cela de gues a pens, hoc 
facit dedita opera : 1 brille de deſr, defiderio ardet. 1! menurr 
de faim, fame perit , & prope eneQus eſt : enfie de gloire, 
tumidus fſuperbia. | 

AdjeQiva cupiditaths eundem obſervant : ut ambitieux de 
louangcs, laudis referendz perquam avidus : envieux de gloi- 
re, gloriz Cupidus. 

Nomen menſurz : ut un boiſſeau d'avene, avenz modius. 

AdjeQiva formz : ut beau ds wiſage : pulcher vultu. 

Bren , quantitatize ſumptum poſcic definitum, 

Nomina menſfium 8& dierum poſcunt eugdem articulum : ut 
de Janvier, d- Mara), 

Articulus unitatis fibi eundem vendicat : nt Fay receu une 
lettre d'un de mes amis. 

Animadverte, d poni in Dativo, quando non definimus ali- 
quid tale, aut aliud : ut Jay communique ms maledie, 4 
des Medtcins, non magis Pradicatur de Medicis Bleſarum, 
quam de Medicis Turonum. | 

Sed fi defin'amus,, utendum erit dehnito : mt J'sy commu- 
nique wma maladie aux Medicins de Blois. 
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344 TIROCINITUM 


CAP. IIL. 


De Articulo Definite. 


Etera vero nomina definitum volunt articulym - 1 
Sergneur, an Seigneur , &C, = q 
v1 fiar fractio alicujus rei, fine corruptione altering 
tis , utimur articulo Genitivi : v. g. Donnez 707 du a 
cedo mihi panem. Sed fi totum petamus, ticendes 
aonnex, moy le pain qui e/t ſur la table : Si yew adjecting 
ut ſuperius dixi , praponatur nomini , cujus partem alie:: 
petimus , utendum articulo indefintito : ut done 10) al 
ain. 
Ludus qui recreat aures , fibi 
ae Ia mitjette. 


Omnis alius ladus Dativum afumir : ut Jouer 2 la tn 
Judere plobis. 


Genitivum poſcit : ut w 


CAP. TIV 


De Aaverbiis Moris. 


Y Alli tria havent morus Adverb a, five tres, ut Laini, c: 
ficnes : Nempe On, id eſt, ubi, velquo : do, id eft, us 

p#r 6::, id ft, qua, Animadvertendum elit, 8 luterrogeris pets 
che. reſpendendum, five de quiete, five de motu, in dative- 
de propriis urbium nominivus agatur , Cum art iculo ind:ff 


v. g. Oi alex vous ? 4 Paris, quo yaeis ? preficiſcor I: 


- a | . ' 'T of 
fhvs. De quicte, Ot! ae ur et vous © a Lonares , woman +; 


| E BY FR : 
rfarum habitas * Londin). | 


. Mins CO 
Inde <xcipies illa propria urbjum nomina , de quivus **| 
tum e&{ intra : nimirum 7s Reckele , &c, quz propria 


na $51 vendicant detinitum articulum : ut #/ <s 4 #* 
Szcfe «KS. 


: d.@ ' ® » A Th Fit 
93 vero agatur de propriis Regnorum, aut Prov inc 


= 1» EI | £ - ; FAY #2 ag 
LPPEatonitus , utimur prxpoſttione £ ;- UT On 6 


= 


int, 0: 


eſt, us 
[15 pets 
dativo.. 
ad: £7 


an France : en Normanat : 


cor [3 


11am i 


f 
« 
[3 


1 avs 
2 OUS at 
713 nt? 
1 {3 in 


fncia'ts 
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LINGUZ GALLICA. a6 


Mm Laugned c, &c, Animadyerte 
prxterea, 1 pronowen Nomini preporatur, eandem eſſe adhi- 
bendain prxpeofitionem : v. &. il va a mon jarain, en ma 
mM. [611 1. jcn ECUTVIC, petit d--mum . &c, 

Obvlzrya ſecundo, prexpchitionem iſtam en non @dere in 
articulum le 3 iraque f1 occurrat, utendum <fls articulo dati- 
vi: ut Hiray au jardin, & non eo le )ardin. 

Si quzitio hat per ot, in his Provinciarum appellationibeus, 
utere prizxpoſitione dans ; ut nou ;, Poiffou :; Perigor 3 Daw- 
phine : ut, il eff alic dans le Poitjou, le Dauphine , &C. 

In cxterjs aliis nominibus utendum eſt articulo dativi : ut 
alle” a la campagne. 

Si bc yox cel ſumatur pro paradiſo, requirit articulum de- 
finitum : ut ſon ame eſt au cel ejus anima eſt in calis, 

Enfer , yult pizpoſitionem Ex : ut il eft en enfer, 


CAP. Y, 
id eſt, VUnde, 


De Queſtione dou : 


I quzſtio hat per Unde, id eſt, au : Gallice reſponden= 
\) dum eſt in Genitive : v, g. Unde yenis ? d olt venez wous Þ 
Je <iens ae la wille + Je 


Je wiens de la maiſon , venio domo : 
wiens de la campagne , venio ex urbe 5 venio rure. 


Si vero apatur de p opriis urbium, fuburbicram, oppidorum, 
utendum <ft articulo jndefini- 
to: ut Je cien, de Reme, venio Roma : ge Cicry ; ar Chj- 


ac pagorum appe}lationibus ; 


werny , &s Jienne. 


Erde excipics , {a Rochelle, & j\Ja vivium nomina, de qui- 


bus jam dictum eſt, q«e fibi articulum definitum vendicant : 
ut Je Tens de [3 Rochelle | venio Rupe:'a , XC. 


Hec proprium ſaburbi: nomen cxcipitur , nempe le Fory, 


* 


Fagus : ur Je w.ens au Fois : &iburbiem ef} B efenſe. 


A prop-1is pagorum appellat'o: tus excipiuntur Y is chanj- 
ſ e, la Chapede } enaomoiſe \ ta Cr refde Eianche y X ala que 


COMmMPONn UN UTC. 


la propriis regnorum nonfri>.-, vrendum eſt articulo 
indchnito : 


DM Ha. _ nTUDP TOTO. Cee ey we 
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indefinito : v. g. 11 vient de Pologne , de Fr ance, d' An 

In propriis Provinciarum, Ducatuum, atque Comj 
p2liationibus, ponendus eſt articulus indefinitys : 
ae Normanate , de Tyrol , de Picardie. Poteſt tamen yeyj 
cujus definitus : fed non tam accurate , excipiuntur ab illz 


ds Poiffou, venio ex Piftonenfi ſolo, 

Si vero nomen adjettivum , zut pronomen ſubſtantiyo yy 
natur , utendum erit articulo indefinito : ut Je wiens 
”11:ſen, venio ex ztious meis : 1! revient de ſs metairie, rey | 
fua villa. . 

Si kzc vox, Ciel, fignificet Paradiſum, alio gaudet ain: 
lo : v. .g. Dieu «ft deſcendu du Ciel , Deus deſcendit de cal, 
Enfer aſſlumit potius definitum , quam indefinitum : « le & 


ble fort & tou; momens des Enfers , pour tourmenter les puies: | oy 
przvaricator angelus fangulis momentis , peccatores excruen} 
rus , ex inferis egreditur. 39 
GS —__£ 

CAP. VI 3 

* . Cl 


De? Queſt ione qua . Id eſt » par ow | C 
0 quz{tio fiat per qud , id eſt, pay ol! : reſpondendum etal 


nominativo, repetendo articulum : v. g. Qua trans} . 
par on paſſerez, vous ? Par la Feneſtre , per feneſtram. 
In propriis mibium, oppidorum 3 ſuburbiorum , pago®| 
roftra non abhorret Lingua a ezteris aliis vernaculis ; uW 
tur enim, non ſecus ac Galli , przpoſitione pay : v. & VG 
tranſibis - par ot paſſerez-vous ? par £.4i7, Blekis : Angli & 
cunt , vy Blozs. | 
In propriis nominibus Regnorum BR Provinciarum, D7 
tuum , Comitatuumque repetimus articulum : ut par 2%} | 
rTez-wous ? par la France : par le Danemarc , &C. . o 
Non repetimus ramen articulum in illis, quorum non yon 
nota novis vernacula 2ppellatio : ut qua tranfovis 2 T0 
ett Provincia Angliz : Sufolke , Norfolke, cul 


wats ke 


K 


LINGVAZ GALLICEA, 1347 


CAP. Vit 


De Gradibus C omparationis, 


F* Res enumerantur} ut apud Latinos : pofitivus; compar© 

tivus, & ſuperlativus. Pohtiyus eſt nomen adjeivum, ut 
Zrt, Comparativus fibi poſcit ante ſe, plus : ut plus fort. 
_ Semper poſt comparativum lequitur, awe : v. g, Le Roy de 
FI France eft plus puiſſant que le Roy d'Eſpazne, Rex Galliaram 

| elt potentior Rege Hiſpaniz. Cave igitur ne incidas in com 
| munem & vulgarem Hvguz Gallicz imperitis errorem ,« & more 
l Latinorum dicas, Petrus et fortior Joanne , Pierre eft plus 
fort de Jean, yerumn que Jean. | 


d | , 

nes Bun , m:auvais, non admittunt plus ; fed meilleur, pire, Pe2 
Was tit, dicitur plus petit, ou mcindre; le plus perit , ou le moindre, 

: : an : ic Giltinguimus fuperlativum gradum 3 fi hat camparatio, 


2&dimus articulum ante plus : ut Crce' on eſto:t le plus grand ora- 
rcur ae {on temps . Cicero maximus totius fui temporis oratar 
—— || extitit. At vero {1 nulla fiat comparatio, tacemus articnlum z 
v-. g. Aicxanare eftoit tres vaillant , fortifſhmus fuit Alexan- 
cer . armiſque acerrimus, 


a Si fiat comparatio , ſuperlativus gradus regit genitivem e uk 
* | C'# le plus ſcavant homme de rous , bhic vir omnium eft 1i- 
| Ucratifli mus. 
m elt2] 
cranks} FAN — 
ago 
$ Of 
li &þ 
7 1 De Apeſt rophe. 
Doc | 2 _ 
ff »i A tres vocales 8, e, 3 , ſequente alia yocale, eliduntur - 


ſolum eliditur in articulo [a ; ut Pame, et non ame 
\ arss| 7135s vocoles : #7 folum parttur elifionem in ff particu'2, Ab- 
' re z] : ut 531 ons plarft : eliditur e, in monoſyllabis : ut que, 
wie, fe, {i , $c, ut au : non cliditur e, in ce, fi apponatur 
vergula, 
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virzula , aut ff ſumatur pro cels ; alioquin e1;a; 

bum ſubltantivum 2 WE efloie : BT ate 
In diliyllabis, e folum elidictur pronunciandg 

be. do. Inde excipe quelqu'uzx , chaq un 

qu ure © puis qu'il. 


d] & Non þ; 


- Ue! 1? ? 
q $14 une, ol 


Ia co, 


GAP. VIL 


De Formatione Pluralis Numer. 


{ Ormatur pluralis numerus, fi addantur he literz , 1.1 


aut quz definunt in E notato ſumunt, z, ut ac, }ux; 
beautez , &c, 


Omnia igitur nomina vo]Junt s , in plurali, fi excCipiy &; 


quz definunt in al, que volunt x : Ut animal , animaux. 


Qrcz definunt in a:!, habent vulgo x : ut email , ena | 


Inde excipe Bocal : artirail : mail : ſerrail : naval : bal: u 


poiſiral: quz fibi vendicant s & non x: Ciel, Cieux, Gm: 
weroutt Capiunt x, ut genoux, werousx, &c, Viel, wiewx : þ 
rificiel , artificieux : Univerſel, univerſaux, 


Que deſinunt in eax, cu, volunt x : ut fe, feux : bin] 


beaux : wil, yeux. 


_——&% 
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DAD: 1 


De Generibus Nominum, 


hn tria admittunt genera : Maſculinum, Fcemioin| 
& ; 


Commune. 


' Omnia nomina , quz finita ſunt per has Jitteras, 6, 6 4%} 


£,h,t, m,n,o, p,q,7,5, f,x, y, 2. {unt maſculini ge” 
id quod exemplis illuſtrabo ; ut plows , plumbum ; #2 
mentum ; euf, oyum.; ſang, ſanguis ; efomacy , ſtomac 


h:s1 


ſel. ſal 3 renom, fama 3 garun, pucr > champ , age Jar. 


: "Rr Hon , 
gallus , bounce, necturnus pLleus z c/07+ , dC1ectus z Fe-, _ 
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Hac ſunt Feminini Generjis 


Mercy , Milſericordia. 
Breb:s , OVIS, 

Sorzs , Mus. 

Faim , fames. 

Lyon , leQio, 


Raxgon , redemtionis pre- 


tium. 
Moifſon , meſlis. 


P;mozjon , animi deliquium. 


Fecon , modus, 

Raiſon , ratio. . 

Matjon , domus, 

Prijou , Cancer. 

Foijon , Copa. 

Boiſon , potto. 

To:jon , vellus. 

Mer, mire, 

Cour , aula Regia. 
Keur , flos. 

Rarcenr , fimultas. 
Douleur , dolor, 
Tenexr , argumentum. 
Tour , turris, 
Largueur , Jatitudo., 
Longueur , longitndo. 
Chalenr , Calor. 
Liqueur , 11quer. 
Puge.r, 12genuus pudor, 
Araeur , ardor. 
Douccur , duicedo. 
Faveur , gratia. 
Crnayſſes , tibialla- 
Vena: ſun » Caro f{cring; 
Main, manus. 

Fiz , tn. 


Putain , meretricula. 
Chatr , Caro. 
Blawchexr , albedo, 
Rougeur , rubor. 
Figuear , vigor. 
Peſ anteur , gravitas. 
Splendeur , ſplendor. 
Euetr , fulgor. 
Fureur , furor. 
Aigrear , aſperitas. 
SaTeur , pultarium olus; 
AWM0Urs , Amores. 
Haracs , ſupellecrilia. 
Mzexrs , mores. 
Decrotorres , peniculus. 
Erreur . error, 
Mort , mors. 
Hard , virgeum lorum, 
Part , pars, 
Po:x , pix. 
Crorx , Crux, 
Paix , pax. 
Une fois, (emel. 
Orgues , organa. 
Mo ucizettes, candclJaria 
tex. 
Dent , dens. 
Profondeur , profunditas, 
Eſpoiſſeur , denfitas. 
Riguenr , ſeveritas, 
Peur , timor. 
Valtur , valor. 
Couleur , color. 
Odeur , odor. 
Senteur , idem, 
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Chandeleur , Puriftieatz Dei pa- Foreff, ſylya. 
reritis teſtus dies. Chaux, calx. h 
Eſpoujettes, veſtiaria ſcopu- Farulx, fax, ay 
la. Perarix , perdix; Gall 

. - 

Fument , jumentum. Toux, tuſlis. ( 
rag | maſc 
Nui#-, nox. Vorx, VOX, Si 
Te nina 
GHIIER _ — EOS _ % ( 
® © . o d 
Foemininum non folum waximum extraneis affert dfin)d fan 
tatem , verum etiam peritiflimis in lingua edocenda ; I 
oiftris , qui nondum hattenus, licet diu hanc diffcgad tivi 


agitare conati {int , eam aperye linguam addiſcentibus poten} /e | 


nunc hanc aifficuitatem illis enucleabo & , fic primo ona | 
e definentia , ſunt faeminini generis, fi fint proptie Galp aut 


quod exemplis illuſtrabo. ] 
Balance , arquebuſe , banniere , branche, harwngue, dw ral 
bride , caracole , digne, &c. Trutina , Catapulta, vexillum, oþ ne! 
mus, concio, onus, frznum , equeſtris in gyrum prawk} ſt 
moles. 
Si quzx Gdehnant in ege, aze, iege ; rade, amme, tr 


eme, ely2, aire, arre, erre. ſum Mzc. & 
Ab age eXxcipies 11ia quz deſcendunt a Latinis : ut my; 
rabies : plage , image, cage, &E. page, margn, Marge. nt 


ExCipies a rcgula generali, branfle , maſque , coffe, rw _ 
date, deſaſtre, grefe : prima motio , larva , arca, 2s, ex} ©* 
Epiſtelz dies, calamitas, tabularii forenfis vettigal : qe} * - 
addes infinitivos verbarum quz ſubſtantive wurpantur : @- 
boire , &C, - 


Ila nomira , quz terminantur in e foeminfno , ſont fanii| f 


generis , {1 deriventur 2 Latinfs, foem. ut mater, mer | G 
Omnia nomina quz deſcerudunt 2 Latinis , maſculins, ©} 
neutris, ſunt maſculini generts : ur Parer, pere « ety 
theme, FF -£ 
Inde excfpies, 4ſberges , Alparagus : arg? alveus ny 


eſtudes : haleine, anchlicus -: dente!2 , denticulus : .ngorft, 
gor 2: quz ſunt forminſni gneric. . 
| Quz deſinunt in ce ſyn farminini generis : nt armets ©) c 
citus, Excipe ea quz Cdcicendnnt i Latinls maſcuilas '” « 


dike 9 
(+ 7} 


' (hay. 
lum, | 


NXcur, 


ie, un 


ut 1 
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Athetts, Athee : & propria virorum + ut Pompce , Pompeius. 

uz definunt in & notato, fic diſtingvimns ;  ſinr propris 
Gallicay aur deſcendant 4 participio przteriti Latinorum, tunt 
maſcolini generis : ut ame aratus : ct: latus. 

Si vero a Latinis in tas ; ut boritas, 6bez'& : ſunt ſami- 
ninz 

Quz def1nunt in a ſunt maſculini generis : ut un fa. 
Nomina in 1on <bz deſcendunt 2 veibalibus in io, ſunt 

jam. gefieris : ut confederation , confideratio. 

Infinitivi verborum, & adjeRiva, aut pronomina ſubſtan- 
tivis carentia : ut le manger , le mien , le nofire, ncfirum 
ie haut, 

Nomina propria deorum , hominum , Angeiorum , bonorum 
aut pravorum , funt maſculini generis. 

Nomina dignitatum , artium Mechanicarum , artium }ibe- 
ralum , cfiGorumque ad virum attinentia , {;.z maſcuiini ge- 
ners : ut Pape, Pontitex maximus + Borlarger, Pittor : n- 
ficiew , Nuficus : Conſfaller , Co.unlrius, 

Nomina ventorum, f - .-., dierum , maſculina gices. 

Nomina fluviorug icquuntur genus ſuz terminations 5 {cut 
& propfm regnorum , aut provigciarum. 

Nomina propria muliernm , Dearum , ſunt forminni ge- 
neris, 

Nomina dignitatum , artium liberalium , aut Mechanicarum, 
26 mul erem pertinentia, ſibi faoemin.num genus vendicant : ut 
« Avveſje ; Ia Conſeillere, &C. 

Propria urbium ſunt maiculini generis ; 1 hexc vox, 73, 
ncn prixcedat : ut Londres eff beau. Sed bh bac vor, Ji%, 
pizcedat , dicendum erit, la Ville ge Londres eft belle , © non 
ia File de Londres «f* Gen, Excipe etiam , [a Reckei's, & quE- 
dam alia ejuſdem claſlis, 

Nomina tru uum ſunt {axminini genetis : fi excipias e2 quz t- 
rita funt per unam harum literarum , de <uibus infra d tum 
eſt : ut Alon : autdeſcendant a Latinis Matcviinis : ut , cucu- 
mer , Concombre. : 

Nomina menfium in compoſitione , ſaot forminint genens : 
ut [z 2,7 Septen.bre : quz definunt in u », vel z, malculina d:- 
ces : ur feſts ; excipe wertu, glu. In caw , I, aj, £0, CH, 
lunt malc:;lini centrl> : Ut content £64747 , XC. 
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Nomina monetarum maſculina dices, fi excipizs 
maille , pite, 

Nomina quz imponuntur brutis animantibug , { 
Its agatur , maſculina ſunt : fi de foeminis , ſceminina 
Bucephal , Sybelle , nomen canis feeminz, 


, Prftt, | 


de maſe,, 
lunt ; \ | 


2 


| 
Dc eni 


Genus confunditur in illis volucrum nominibns . 
ſunt foeminini generis pro utraque ſpecie ; ut, 


Becaſſe , ruſticu]a. 
Corneille , Cornixs 
Pie , pica. 

Grive , turdus, 


Alloltette , alauda, 
Perartx , perdix, 
Caille , coturnix. 
Cercelle , querquedula, 


Grue , grus. Chorgtte , noctua, 
A4rondtle , hirundo, Becaſjene , parya ruſticulz, 
Mauve , gavia. Chauve-ſouris , veſpertilio, 


Cicorgne , Ciconia. 


Cztera vero ſunt maſculini generis pro utraque ſpecie 30, 


Pigeon , columba. 

Ramier , palumbes. 

Becafſon , minimum genus nl 
culatum. 

Epreveer , acciplier. 

Heron . ardea. 

Butord , ſtcllarius ardea. 

Paſſerean , paſſer. 

Piongeon , mergus, 

P:n.on , irigilla, 


Merle, merula, 
Etoxrneau , iturnus, 
Geay , graculus. 
Ponlet , pullus. 
Faiſant , phaſianus. 
Perroq.et , plittacus. 
Hibou , bubo. 
Faucon , falco. 
Roſſignol , luſcinia, 
Concou , Cuculus, 
Vautour , vultur, Corvear , Corvus. _ 
Vaneau , parra, Trercelct , mas accipiter. 
Nomina propria quz imponuntur piſcibus ſunt male 
generis pro utraque ſpec'e z ut ſaw , falmo, &c. 
 Inde excipe ea qux ſcquuntur , guz funt {ccm/nina ff 
utraque ſya fſpecie ; ut, 
Lamproye , fluviat |s murzna, Ecreviſſe , aſtacus. 
Anguille , angu 1a, Aliſe , alola. 
Truitte , trutta. Tancke , t1Nca, 
Carpe , cypr nus, Sole, ſola. 
Moulue , moluc us. Baleine , balxaa, 
Perc/e , perca, 
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Quoad turpes & venenatos vermiculos , i'li ſunt maſculini 
eneris pro utraque ſpecie . 1 excipias, coleuwre , coiuber. 
Quz definunt in we , licert deſcendant a Latinis malculinis, 
ſunt toem, ut viſus, weite, 

Quz defiount in ze , feminina dices : worrie , aggeſtitia 
fordis purgamenta, 


” —_— 


CAP 
De Pronominitas. 


Alli dividunt Pr:-nomina in perfonalia , demonſtrativa, 

poſlefliva, relativa , & indefinita. 
Perſonalia ſunt h#c ; je , moy, tw, foy, i, luy , nows , vous , uns 
is ; je , 2709 , unicum illud inter ſe ſtatuunt diſcrimen , quod Je, 
rnnquam perſona, inſerviat yerbis , ut je parle , ego Joquor : 
my , vero (cjun participio preſentis : ut oy aymant. Si hat 
nterrogatio , perſonam poſtponimus yerbo : ut feray-je cels ? 
parleray-je © an loquar * &c, 
Je debet ſemper adhzrere ſuo verbo : tamen in tempori- 
bus compoſitts verborum , fi negationes aut pronomina occur- 
ant , interponuntur perfonz & figno, Per fignum intelligi- 
mus verva 7uxiliaria , ex quivus componuntur tempora Colm- 
poſita : v. g. je me vous ay pas dit cela, non tibi hoc dixi;; 
Cre Cicas , j'ay ne vous pas dt cela. 

Ovie:va , ft qiz negationes & pronomen occutrant in his 
temporibus, prin-2m negationem precedere pronomini : pro- 
nomen yero fgno , & ujtimam neg :rionem participio : ut j? 
w Vous ay pas aime , Ego non te dilexi. Moy ponitur abſoJu- 
te: ut qui a fait cela ? Ceft moy, & non c'eſt je. Haec ra- 
men dicendi ratio abhorrer a mortviis, ut aiunt, |.nguis : di- 
cunt enim Latini , ego ſum, Moy dicitur per admiratio- 
nem 2 ut Vous avex cela : moy 1 fi velimus exprimere me 
n 2cculativo Latinorum vertendum eſt moy in 2e : ut ille me 
mat, 7! 1m aye. Imperativus retinet my ;3 ut donuez moy, 
da mihi. 

Tu , roy, idem inter fe ftatuunt diſcrimen, ac woy, je z iu eſt 
Merlona quz inſeryit verbis , & non removetur A ſuo verbo : 

Aa Toy, 
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Ty, ſolum infervit participto preſentis : ut *oy pariant : teamy 
i t aye. v1 Exprimas , myhi , tibi, im dari», . 
vertuntur in me, te ; tibi dixit, i £4 ai, &c. 


1, luy ;, il ett perſona : ur z! parle , ie luguitur : bi; , bo | 


Jun preponitur participio prefentis 2 luy armant, 
Si nar interrogaiio , pottponimus peri nam : ut parſy, 
rel ”- qui a fait cela ? luy ! C'eſt luy que Jay wt, 
3}ic ipſc eſt quem vidi ; ly ivicur ponitur abloJu.e jag jp 
rerrogatione. [mperatirus modus 1ertinet luy : ut any ly; 
da ji. 
Obvſzrva , luy , poni in dativo pro utroque genere abſqu 
Interrogatione 3  - ailex crew AM nſterr , luy G15 : '@ 
24 [Domi um, & dicas i}li ; pro foeminiio ; cas 3d Domiz:2 
& &icas ili , alex chez Madame , © iny eres © tata wn 
QuE:!tinne , Ne &dI1Cas PIC tem, tiny , fed els ; u aut a7, Va; 
aone cels f 4 ele, Cui hoc dediiti 2 ti, Exprimmimus Jilun, 
iitam, tiud , Gallice /e, [s; ili vero per lay, ablque inter 
rogatione : y, pg. iiium video, je {2 voz; iam tueor , jeu 
acfexs : il}-d exopto, je le joubarte, Exprimimus illes, fs 
*$.:2. per {21 ; v, g. ilias vive, je 4s5 ay vnes z iidvs ami), 
je las ay amez. Ele, & cles, inferviuot verbis :0co non 
nativi : ut eve parle , illa loquitur , «es parent , Iz «- 
quunrur. | 
Eux , & leur , diſcrimen inter ſe ftatuunt -: leur port} 
quando exprinjmus Gallice iſlis , fine interrogatione 35 \. þ/ 
dedi illi's, 2 leur ay aonne © Gixi illis : je leur of alt. ol 
ponitur 6 hat interrogatio 5 ut d& qui aver ves dom: ©: 
8 +6x, 6: cles: a119guin pro utroque genere : Ut je Iyy ay i: 
n', Nous , ous , ſunt perforz verborum , & quando pit” 
eur, pizcedunt Verbis : v, £. ille nos amat , il our oth 
vyos Juber hec fac-re , il vour commande , &c. Facia ry 
| pens poſtponimius , nous, Vors ; ferons nous f jerts-W 
1 expr;mtamus, nobjs, dicendum erit, 70us , yobis w_- p 
nos dixit, rt] nous 8a dit: fi exprimai mus, mes Fe, LS [ 
Prxpofiriones , dicendum eſt, oy , roy , ſoy 3 V- bv 
joy , luy , tey, &c, contre toy, &Cc. Moy, toy, JOY» [uy , 
ſibi articulum indetinitum vendicant : ut mop , # 9) 


ney , ae ”y , KC, 
pot 


my , ty 
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Demonſtrativa. 


'$ \ cet, cette, celuy , celle , maſculinum genus admittunt, ce 


& cet 3 ce, ante conſunamem : ut ce cheval, Hic equus, 
V. g. ces homme, cet (n- 
ant , C> , articulum fibi poſcunt indefinicum : ut ce, de ce, 6 
ce, &C. Celuy , celle eundem {bi vendicant articulum : celuy, & 
ale , requirunt poſt ſe relativum 2 ut celuy qite vous aimez . celle 

jay weue, Caye dicas , elle que j'ay weile : In. qui ame 
Dies ſera ſawve, ut aiunt Angli, be which loverh God ſhall be ſa- 
wed. Celuy-cy , celuy-13 , diſcrimen illud inter le ftatuunt quod, 
c.y-cy , denorar  aliquid proxime nobis adbzrens : celuy-la, 
aliquid magis remotum : ramen in hoc differunt, quod ce 
przcedat ſemper que : v. g. ce que je wous ay dit , eft wray, 
quod tibi dixi , verum <ſt. 

Ce przcedit verbo fibſtantivo, pro utroque numero , fi re- 
ſeratur ad ſapradictum verbura : v. g. ce ſont mes amis, amici 
mei ſunt ; oft bien raiſon , ratio poſtuJar, Factia inicrrogart 0- 
ne, ce poſtponitur ſubltantivo » ut quel homme eſft-ce } Con- 
tra fi _adjectivum reteratur , utendum eſt cela, ut cela eft urile, 
hoc eſt utile 3 c'eſt beau ; ſed non dicitur , cela eff bea. 

II, ce , diſcrimen illud inter ſe ftatuunr ; qucd , ce, propric 
demon{trat actionem hominis, eſt bien raiſonne ; (ed il, par- 
ticula efſentiam) rei aut qualitatem oſtendir ; ut 4 eft bien fait, 
il eft b:en weſt. 

Ceux, req irit celativum poſt ſe ; ut ceux qui aiment Dieu, 
ili qui amant Deum ; & non eux qui aimens Dieu , ſeromt [au- 
vez , ili qui diligunt Deum falyabuntur, 


CAP. III. 


De Pronominibus Poſſeſſivis. 


p | 
$0. jon, meas, ruus , fuus : ma, ta, ja; mea, tua, ſua. 
--ETy1,97.3, Fa, a, Yerti in yon, for, fon, ſequente 
Aa 2 yocali, 
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yocali , vitance afperitatis cauſa , quam duarum vocali 1 
couctt fs after: t : cave igitur dicas, ma ame ; yern PE 
C/o 


ame , anima mea : fon epce , tuus enfis ; ſun amante & | 
In 1 wrali, mes, tes, ſes ; ſes propronomine pufl:fivo ſumity. | 
Ut ces am:s. Ces elt pronomen demonſtrativum ; ut hj hon; | 
nes , ces hconimes. 

Exempluc prenominis poſkſlivi : Rex jubet ſuos mij, 
prevare , le Rey commande d jes ſolcats de combatre, 

avien , tin , ten , ponuntur vulco abſque ſubſtantive, & xi 
ſum:nt articulum : jay receu rme lettre de mon amy | 


£ FP aCCep: 
unam epi!t Jam ab amico meo ; refpondebir alivs , & M07 un 
du mien, Dicitur tamen » UN mien amy © un fien amy : un tim 
amy. 


Noſtre , woſire fi jungantur ſubſtantivis, in plurali, Capinnt, 


FI 


05 , Vos: Ut mos amis , vos amis Abique fſubſtantivo fe. 
quuntur rezgulam 0 ut les woſtres _ les wvoſtres 5 & definitum 
ſibi vendicant articulum ; ut jay receu une lettres de mn | 
amy , accepi epiito'am ab amico noſtro z rcfpondebitur , g | 
my un? au Toſire, &c. 
Leur Capit | ia plurali , 1 velimus exprimere , ſuos, ſux, 
: ut princi»es regutT {us populos » tes Princes poveer- 


ww leurs peuples. 


EV; 
De Pronominibus Relativis. 


Kc reativa, le, la, l:s . poruntur , ft ielimvs exprime:? 

Latine ijlum, illam, illud , illos, illas, illa, ur ſuper 

C1x1 3 >. g. amo Lum , Je Pate J Je la VOY z i:1:m video , F 
los verberavi, te les ay bat:us, Kc. | 

Nur . que , 1a ec Ciiferunt, qi.04 qi inferviat verbis, in 

co nominaivi; ut vidi heminem , qui miki dixit bee © 

bum, J ay ven un L0v9me qui m 4 at c.t:e paretz, S1 vero expii 


mMamus , query? , quam, quex , quor , gat ame verbum acuity 
ponendum) Eli q't2 , PIv Liroque gencre : ut parer quem 37? 
le pere que jarme , mulicr quam deperibar , /s fermwre 9" i # 
P3916 ; Mulicres guas viui, les fommes ane jay Vents. Polt p 


poſit 
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id ef 
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poſitionem remaner qui , lice: EXPTIMamus, quem , quam y quod, 
&c. v. 9 Contra quem , conrre quz. Apud quem , chez qui, &c. 
<© ye © fat interrogartio , quem petitis ? qu? demandez- vous ? 
;d elit, quzel homme acmanae<-V0us ? | 

Orel > lequel ; laqzelle & quelle, differunt , quod qud 
onatur faQa interrogatione , fine ccmparatione : ut quel heme 
me a fait cela ? Si fat comparatio fimul & interrogatio , ad- 
ditur articulus : v, g, lcatel des deux a 7air cela f wer am- 
barum hoc tart 7 

Quelle & lequelle, eandem obſervant regulam. Sic diſtin- 
ouimus -, qz & lequel , vel laquelle , lequel eleganter ponitur 
tujtio periodi , repetendo ſupradiQum ſubſtantivum : ut /e- 
anc hone att --e. 51 ARA de tali homine fuerit ſermo 5 la- 
qz8/l; idem obſervat, ac leguel, Dent ponitur loco duque! , vel 
de lanuelie , de'quels , dejquelles : v. g, Pepee dont vous m aver 
pleſſe , Qu> me cecidifii enſe, &C. 

7 eſt particula relaziva 3 non declinatur , & ponitur loco 
p'z-olitionum , reterens locum vel rem 3 v. g. wous y ſommes 
aclins, huic ret propenſi ſumus : v. g. vat il @ Paris? ul y 
va ; petiine Parihos f petit revera. 

Galli abhorrent a non ſo'um c#teris verraculis idioMati- 
bus, ſed 2 mortvis, ut ajuut, linguis , utuntur enim auxilia» 
ri jay pro fub :antivo je ſuis, {1 velint narrare aliquid prete- 
ritum.: v. g. i y aver : Trali cicunt, era ; Zatini% erat > 
Anpii , there was : & bxc phraſis cum differr a> alils linguis, 
propr:e eſt Frarciſmus, 

En, 1Clativa deautat peifunam : v. g. q*245-vous recex de 
wſtre Marſire ? quid accepilti a Domino ? j'cn ay receu qua- 
tre prſtolles, accepi ab eo quatuor Philippicas. 

Denorat rem : v. g. que croyez.-wors ds 2; ? quid de bec 
credis > je en croy 1:ien, nibil omnino credo. 

Lenotat portlonem 53 Y. &, ave weus de © pain 14 2 
10% ay. 

Denotat | cum : v, g. wvenez. vous de Paris ? j'en wiens, 11 
Yen a, id eſt, I y 8 aes perſonnes, In qua ratione loquendi 
Whorremus 3 cXteris vernaculis linguis & a Latinis : dicunt 
tim Latini, ſunt homines , Irali , ſono huomint. Fou: le monde 
men vent , id eft , rout le monde ejt fach? contre mey. 


Er: retcrtur © partem aut quantitatem alicvj:s rei : ut 
& oks apris bs muſique ? j en ay apris une partie. Denique 
Aaz3 utmur 
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utimur en quando fug mus repetitiorem : y, p. 
des wvalets © (untne tib: fervi ? Jen jay, S Vx v6 


— ——_ f CC CONT "Iu _ 
—— omen mas >= —_— 


CAP. V. 


De Pronominibas Indefinitis. 


Mig = & chacun ſtatuunt illud diſcrimen inter 
chaque , jungatur ſubſtantivo; chaque jour, c 
raro przcedat ſubliantivo. 

Quel3ue & quelqu*un idemr inter ſe ponunt diſcrimen : quel. 
que jungitur fubltantivis , ut quelque homme ; quelqu'un, ablqu 
tubſtantivo., Hzc pronomina vendicant fibj articulum indeygi- 
tum : ut quelqu'un , de quelquwun, a quelqu'rm ; quelque , i 
quelque , a quelque , &C. 

Perſonne , fi fignificet neminerti', fumit ſemper negationen 
me : ut perſonne ne Paime , nemo 11]uni diligit : *! & en dife- 
runt , quod :{ inferviat verbo imperfonalf - ut z1 faut , ope:. 
ter. Þ:, eſt yocabulvum quo utimur , if yelimus racere noni 
nativum : ut ox dif cela, hoc dicitur 5 vel quando auth. 
rem alicujus nuntii peryulgati non novimus ; ut qui dit cls? 
on ls ag. 


i » quod 


hat un Vero 


_—_ —— -—m—_—— 
— 


GAP. -Y 1. 


De Formatione Subſtintivorum Femininorat. 


Ormantur ſubſtantiva foeminina , addendo tantummed *: 

ut Charpeatier, lignatins faver , Charpentiere , ( ita cici- 
r.r ejJus uxor, ) Conjeiller , Confiliarius ; dic pro femi 
No , Conſeillere, 

Qiz definunt in jc; , ſfumunt duplex.w ; us chien , chi 
In on, addunt ne : guenon , guenonne, fimia, Prirce & 
ſumune fe ; ut Prince, Princeſſe ; Comte, Comteſſe. 

Quz definunt in eu” , capiunt ewe : ut menceur » men 5 

p* 
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6 ſceminino ; menteuſe ; Procureur , Procureuſe 5 Procuratcr, 
Procuratrix Inde exCcipies , Atteur , Emperenr , Elefeur , Am- 
baſſadeur , Tutcur , Inventeur , Amateur , Protefteur , Conſerva= 
texr 3 quz reddunt, Affrice, Imperatrice , Eletrice , An:baſ[; a- 
drice, Turrice , Inventrice , Conſervatriee , P: etettrice. Lergeur, 
pecheur > reddunt wengereſſe, pechereſſe ; governeur, & ſerviteur, 
gouvernante , ſervante. 

Quz definunt in ear, murantur in ele : macquereau , mat- 
verelle. Temoin , Autheur , Pofcſſeur , Accuſeur , Succeſſeur , non 
mutantur , ſed remanent in taminino , xque bene aC maſcu- 
lino. Dic , Dieu, Deeſſe ; Roy, Reyne ; nepucu , niece 5 {e- 
arier , lewrette ; fils , fille, loup, louvce ; rouriffier , nourrue 
Deus , Dea 3 Rex, Regina 3 nepos, neptis > vertagls 5 [8 
lJius, filia ; lupus, lupa ; nutritor , nutlix. 


<4 


CAP, VIL 


e Adjedrvis Femininis formatis ab Adjc&rvis 
Majoulinis. 


Em nomina quz definunt in e notato aſſumunt e faemini- 
IJ num; v. yg. bebete , kebetce. Er acettiva in eau mu;ant exz 
m ele , ut beau, pulcher 3 befe, pulchra In ex, adduat nc, 
ut box , bonus ; bomn-, bona. In c , addunt cke ; 6b:anc., ai- 
bus ; blanche, alba. Inde excipies , Gree, Tur, Pus.ic , Gree- 
, 0 ® » 2 

que , Furque , Publique, 

- Q'z delinunt in g, fibi volunt pro faminino w z ut 

"s , longue 3 longus , longa s Benn Capit #4 benigne : be- 
nigous , benigna. 

Qz defhnunt in d, fumunte; grand, grenee, Inde exci- 
pienda funt, crud , nud, crudus, audus, quz reddunt cr=e, 
nie, vera , werte 4 cave dicas, werde. | 

Que definunt in 5, & 7, wolunt e, ut amy, amicur, 
mie. amMmica, jolt , jolie, 
(LE definunt in it . \erdicant fGbi le ; gentil , gentie. 
n j , addatur e, .cw;0; humanus , ceurto:ſe : Excipies, 
Aa 4 bas 


on — Fm 
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mus aliud { , ut graſe, &c. In f , addimus ve ; y. ?. <> 

tif , chetive. | 
In re, addimus te 4 net , nette , ExCipe prudent , pacing 

quz Capiunt unicum e , & p:zcipue f1 definant in en; 

5 ® 3 
ant. Courtaut , noiraut , ruſiaut , ſourdaut , Capiurt gy  t 
courtaude , &c. 

In « , additure ; mers , menue. In x, ſe, heureux 

Inde excipe doux, douce ; faux , fauſſe * roux, rouſſe , Nas. 

wean , ſequerte vocali, aur þ muto mutatur in el, noun 

novus annus , zeuvel boſte. Nenf & nouveas , quz idem fi ni. 
. o » - . 2 

cant aprd Latinos , difctimen illud inter fe Ratuunt ; Quad 


. ba . Ld » id | 
nouvear , dicatur de rebas 2 diviza providentia precreatis : y 


ſunt frugus teri & planiz , & he:bzx. Secundo de rehy 


gue funt ſcizntia , ve! arte liberali : ut [:wre nouveau, uy | 
mzveau, Neuf dicitur de rebus manu artificis faQis : ut rt. 


ble neuf , chapcau neuf, 


__— 
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CAL L 


De VFariis Verborum T, emporibus s Pr inn 


de Preſents. 


> mrs utimur tempore non ſecus ac Latin: , cxterequ 
4 uti folent natianes, Hoc unum diſcrimen , qued verbut 
Subſtantivum in przſenti ſxye vim kabeat futuri : v. g. 9 
Gallice yelimus exprimer:, | Craſtinus illuceſcet Vent 
dics ] quod Latini per fururum tempus , nos etiam per ?7- 
ſens poſſumus ; atque adeo refe dicicur. 1! eft demain Fir 
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bas, gras, gros, expres , eſpais , jra's , tiers 1 qUuibug agz | 


A_— 


dredy. Qui Jequendi ratione , ut 2 czteris abhorremvs ling!) 
fic cum Grzca , cujus eſt cum nofir& in pleciſque fngu2" 
affinitas , videmur nonnihj! conſentire, Commode &" 
futurum infinitivi , vel participiorum , vel per Aoriltos , * 
per przlens reddideris, adjunQa particula ay : Ut quid i 
Qturum e3us patrem putatis ? 7 me: av pro minou & 3f 
TUTBER AUTY God ho 


Cal 


(LL 


LINGUM CAELICSE: 


GAAP IL 


De Tmperfecio. 


Bfervabis primo , illud tempus habere aliquid commune 
ERS impcrfecto primo optativi : v. g. {+ les Princes Chr: 
tiens embrafſ tent religieuſement les int-r eſtes des Venetrens , le 
Turc ne prendr oit pas ls Carnie : ft ( proute religione foret ) cor- 
junctis v.rivus opem ſuppetiaſque Venetis afterrent Principes 
Chritvani , nunquam perte(: Turca Creta potiretur. 

Secunds , iimur koc tempore , & impedimentum afferatur 
$Qiori : v. g. le Roy a E\pagne conſpiroit la per-e des Provinces- 
Unies , mais la baute {ageſſe aes Iluſtres Senateurs a coupe pie @ 
ſes deffems : Frovinciis focietatis inter ſe vinculo conjunRis, 
extremam Rex Hiſpaniz molicbatur perniciem , ſed illuſtrifli- 

mi atque Sap;catihmi p:zfides , fingulari ſva prudentii con- 
filium odarxti , pari felici.:te frezerunt. 

Utimur 11> tertio , probandz veritatis cauſa teftes (amvs, 
V. 8. 1 etois a Paris quand on tenait ic; chaiſ:: "885 Pariſiis tuUM 
forte aderam, cum omnis viarum aditus 
catenis przcluſus eſt. Fetors a Grave! jms quand ſon Al. efſe 
Royale y dounvit ſes ordres ; Gravelinge in Pane ful , cuN 
omnia ad nutum orzpoſiti Serznitiimal Aurelianenſis Ducis 
regebantur., 

Quarto , fi agatur de aRion* longa quz dicat habirum ; 
v. g. Alexandre le grand, ayant efſuye les t: avaux de la guerre, 
alot a la chaſe , defunRis bellis Jaboribus, imerdum levandi 
animi cauſa , venationi operam dabat \\l:xander Mp 22nus, Sed 
6 ſee] hoc concigerit , urerduin ett dchinito. 

| Quinto, poit actionem vievem f1 [equarur gue , vel qui : v.g. 
j ay veu aujoura* buy un home 9% alloit a ls campagnre ; vidi ho- 

die hominem rus petentemn : it me ait hier an i allort a {a 
Meſſe ; mihi dixit heri fe ire ad Sacrum, 

Sexto , & fuerimus in eadem Provincia in qui res geſta fir ; 
ut, 7 ct6i5 © Languedec , quand le Duc de Moxmo ency #ur decolc ; . 
in TeQoſagenn folo runa adetam , cum Henericum Momo- 
Iantium plegi Ccapite Rex a{hr. 

Septimo, 


\ injeRis & explicatis . 
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ratibus : v. g. Elizabeth R ine d' Angleterre ava de 
Elizabe:ha Anglorum Regina ingenio valebar, 


le grand eftoit ige de 55. ans, quand it mourut ; annum ; 
quintum & quinquagefimum agebar Henricus magny, , 
e vivis deceſlit. | 
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Septimo, fi ſermo fit de egregiis alicujus virtutibus, 2:41 qua}. 
Peſprit, 
OR&avo , fi ſermo fiat de rate defunRi riri: vp. yy, 


J'm 
Cum 


Nono, fi agatur de jnconſtantia alicujus hominis : v. g. (, 


Gentilhomme que wous connoifſiez. F annee paſſee , aemeurert rays 
d 


au Faux-bourg , tantoſt dans la Ville ; vir 1lle quem noveras an. 
no prxterito, mox in urbe , mo in {ubuibio habitabar : i} cor. 


geoit rows les jours de deſſein \, fingulis diebus confilium mutaby, 


Decimo , obſervandum eli, parriculam ſz , rezetam ab imper. 
fetto primo optativo Latinorum , in pixtcritum imperfe&um in. 
dicativi rejici : v. g. St la wertu reignozt , le wice ſeroit abbats. 
quod Latini exprimunt per imperfectum fſubjuntiivi ; nos pr 
imperfe&um indicativi propter fe : v. g. Si regnarer virtus, j- 
ceret vitium : ne dicas , ff la vertu reignerort , ut dicunt Ang. 
li 2 if wirtue fbould rezgn, Obſervabis igitur f#, non admi'i 
apud Gallos in przſenti optativi ; ne dicas, fi habeam, j 
Jaye 3 (ed rejiciatur ſe in praſents indicativi , f: jay, Si occur 
rat in imperfectis, in imperfe:tum indicativi rejiciatur ; h 
baberem, þ j*avors, & non fs 7aurois. Tamen hi frat dubun, 
poterit occurrere in m—_— primo : ut ze ze jcay pas 51 me 
ferait cette grace , nelſc 
vellet. Particula fi eleganter ponitur in plutquam pertefto 

cundo optativi : v. g. Sz Yeuſſe er, ſ1 habuſl.m, fed in olul- 
quam pertecto primo, niii fiat dubium , ne d cas 1 fucrin,; 
Jaye efte , {cd ſe jay eftc : caveant Angli , ne dicant, } ' 
parleray , ied fi je parle. 

Urimur przterito imperfe.'o poſt lors qu>, Sandals i 
pendant gue , aurant que 1 oſtets. &C, 


i 


io utrum hanc mihi gratiam concedert | 


Cal 


- 


LINGU A GALLICA. 
C AP. 111. 


De Praeterito perfetto. 


OF przter przteritum perfetum habent Aoriſtum, hoc 


eſt indefinitum przteritum + ita etiam Galli, quod eorum 


linguz copiam & ornatum oftendit , duplex adhibent przteri- 
tum pro rei ſignificandz varietate : aliud eſt enim certum & de- 
fnitum , quo declaratur quo tempore res geſta fit ; ut anno 
millefimo (excentifimo , &c, cum impetus faceret in Gallias 
Jan du Verdus, totiuſque Regni cladem temere mecitaretur, 
captus fuirt ; dic Gallice, le General Jean de Werd woulant rava- 
ger la france par ſes armes, jſut pris [an miil fix cens, &C. 
Quia tempus exprimitur quo res geſta fit. Si vero certum tem- 
pus nolis exprimere, utere indefinito : v. g- Le Roy Lows XIV. 
a weu toutes les plus celebres Viles de ſon Royawme ; Ludovicus 
decimus quartus celeberrimas ſui Regni urbes perluſtravit. 


CAP IV; 


Quando utendum Definito. 


Efinico utimur primo , fi exprimatur tempus quo res geſta 

ar - 9.0. to Roy aſſieges Bourdeaux le 16. d: Septembre 
1650. Rex obfidione cinxit Burdegalas decimo ſexto Septem- 
bris die, anno 1650. 

Securdo, quando narramus fabvl:m, fi agatur de aQtiune 
drevi Alexandre le grand rangea {oxs Ocheifſance de ſor Pere ex 
jon abjence les P. oinces revoltecs , &Cc. Sceditionem Movyentes 
tebuſque novis ſtudentes Provincias fregit Alexander Magnus, 
patritque Imperio adjecit, &c. 

Tertio, f agatur de aRione brevi extinRi viri : v.g. Lemis 
AI. prit Ia Rochelle , Ludovicus deciwus tertius k upellam 
ad deditionem coegit. Licet tempus non exprimatur , non 
polſumus uti indehnio , fi agatur de extin.tis hoemini- 

bus: 
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364 TTROCINIUM 


bus : (ed peteris eleginter dicere, Louts XIV. @ pris Boy Y 
Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem cg 2] - 
quia tunc regnabat. o 


. 6 ai 


CGAF.-V. 
Quando utendum Tndefinite. 


”—C — —_— 
- = —_ 


Rimo, utendum eſt indefinito, quando non exprivimy 
rempus , ut Le Roy Louis XIV. a dejfait lis treupes Ebay. | ( 
les devant Rocrey ; prz'io ad Rocoriam Hiſpanorum Regiz c,. 


pias delevit & fufit Lugdoricus decimus quartus. Si agamry | OP 
aliquo ſuvz:to non extino,, alioquin urendum eff-r d&{1j. aff 
to ; V. g. Le Nareſchal de Chaſiilln fut tus a Charenton, y2. ql 
lio ad Charantonium Marcſcha}lus Caſtiljoniuvs caftorum v2. na 
fe&us occiſus eſt. ut 
Secunco , fi hat demonſtrativa temporis declaratio ; v. E eff 
Nous ſownmes all:z de pire en pire en ce ſiccle, cet an , ce mi. J* 
cette ſemaine ;, in deterius ruimus hoc feculo , hoc anno,by | OP 
menſe , hac hebdomada. Quoties denique utimur pronomire 7 
demonſtrativo , licet tempus przteritum fit 2 ducentis feculs, | 
fi ita contigerit. hal 


Teiico, fi exprimamus aQionem eodem ipſo die quo geii 
fit : v. g. Fay efte avjourd'buy & Is Pregication , adtui bv 
die Concioui. 

Urimur eodem rempore anre depuis - X 8. Nous avens eft 5 TO 
heureux depuis deux ans , a duobus annis infortunati fuimbs. 


— ______ 


GAFT. YL 
De Pluſquamperfeto, Futaro , & Iniper ecto 


Þ E his temporibus & modo nen quidquam moveÞo z © 
uſitaro Latinorum more illis utamur, nec diſcrimen 
Aliis linguis habere ullum videantur : tamen cave , Ne 9ics)/ 
J «ymeray, ut aiunt Argli , if I will love; ſed ft jajme;, - 
perative , ne poltponas perſonam yerbo , nift tr quzli 


o 
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It 4197. 2- vous ? amasne * yel in reciprocis : levez-wous, ſurge. 
Sed noli imitare Anglos , qui vicent, leve thou , aime toy : & 
Iralos , qui dicunt , parlz tu : ted fimpliciter , parle, 


TTL ha: 27: Y co ang MSI nw 


GAF. YI 


De Optatruo Mode. 


Unties ifta Gallice exprimuntur , utinam , effi , dunmede, 

ciim , dum, 1:4, ut , ne , totics utendumeſt optativo. Signa 
oprativi {unt , crcoregre , moyennant que » pIurveuque , deſorteque, 
affinque . acperurque , ja oitque : ut utinani amem , Diew wiieille 
que jazme. Triplex eſt particula gue-;z affirmativa, corditio- 
nalis ,, & adverbialiter (tumpta : Afe:mativa regit indicativum : 
ut , fe croy qu" Vous eſtes mon any, credo te amicum meum 
efle $2d h inleratur a iqued dubium in fide noſt2, dicimus; 
je croy que Monſieur ſoit »0n amy, Sl fit condicionalis , regit 
optativum. Si acyerbizliter ſumatur , regit indicativum : ut 
ie croy qu'il viendra. 

Urimur przſenti optativo, non ſecus ac Latini : ur licet 
habeam , excore que j'aye, 


— ——_— 
—— 


CAP. Vil 


De Imperfeitis Optativi. 


* Alli duo adhibent imperfecta , quz unum & idem ſunt 
apud Latinos : v. g. Haberem, utinam haberem ; que 
redaunt Gallice, Jauro:s & j*euſſe. 1]lud jgitur inter fe ſtatuunt 
ditcrimen , quo4 primum rejiciat ſizna optativi, v. g- Ne 
dicas , plit a Dieu, que jaurois , & nec affinque j*aurors ; (ed 
tic corrige,, affinque j*euſſe , ponrveuque j*euſſe : ſecundum igitur 
mpertectum {1gna {upracicta admiriit, nempe , Dieu vurilleque, 
moyennantque , de ſort eque , ae peurque, &c, Ne haberer , as 
Pear qu"il enſt , offin qu'il cult, & non affin qu'il aurait, De 
pr#:erito pertecto non quidquam dicam , cum uhitato Latino- 

wm more eo utamur. 
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Duo ſunt etiam pluſquam perfea, quz idem etiam ; 
ſe ſtatuunr diſcrimen 5 V. 2g. Primum non agnoſcir ſigna, aliug 
admittit. Ne dicac<, /':eu viiew/?? que j auros eu : fed, Dieu Viiels 
get jeeuſſe cu, "Fururo utiraur, uſitato Latinorum more. 


ter 


42 EC hea. AA 


CAP. IX. 


De Hufinitivo. 


6 on ſunt potiflimum , quz docent quandonam utendun 
| L fir hoc modo. Primo quando a Hi", aut ad. 
jetivum vim habens ſubſtantivi, reperiuntur inter duo very 
quorum ultimum eſt in infinitivo, utendum eſt de : v.þ 
7 ay deſſern d'aller a Paris , proficiſci Parifivs mihi propoſui : 
eft. imp'ſſible de faire cela, hoc facere impollibile eft, Deni 

ft Larini utuntur Gerundio in di : v. g. Habeo drfideriva 
re videndi , F*ay defir de wous weir ;, hoc ineffe diſcrimins 
mihi viderur, quod zxque laie pateat ultima illa loquendi 
formula, ac prima ; niwirum, jay un deſſein & vous commit. 
niJuer : nec enim potes uſurpare nifi cum de re ilJa commb- 
nicanda nuliam adhuc feciſti mentionem v. g Si occunat & 
bi amicus, poteris tunc quidem dicere , fy an deſſein d w# 
co nmuniquer ; Id quod Lartini ita exprimunt , Habco  liqui 
tibi communicandum : Nec dicas, j #y quelque choſe de uw 
communi quer. Sed , fi ipſe prior jntuliflet mentionem de cadet 
ipſa re, non puflzs' dicere, j'ay defſein de vous dire cels, ".þ 
Sed dicendum e1it, ceft celx que j ay & vous dire, tanwm fp" 
morandui erit ordo vocum. Quidnam intcrfit inter utrivit* 
Ententiz ſ:nſum . ſatis >arer, aliud eſſe, cum dicitur , M 
hibeo tibi communicandum confiiiuc.: , & , Eſt mihi covfil 
de re aliqua recum agzre. Cum enim dicis hoc confiliv 
nominathu aliquid ſiynificas ; cam vero dicis babeo re 
dicendam , nihil denotas. Poſt bxc verba , fi ſequatur alt 
veroum , utimur de : vy. g. 
> aver , abſtinere, 
Apprevenier | Umere, 


D: fijler , defiſtere. 
Cont in.uer , pergetc. 
S"efforcer , Corall, 


” ame 


CiArGEr , ure 


EPI. & 
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Differer , differre. D:wertir » divertere 
Permeſire , permi.tere, Conjurer , conjurare, 
Proteſier , Co. reitari. Invite» , invitare, 
Refztjer , reculore, Conver , idem. 
Souþaiter , exoprare. Coxſ-iller , confilium prabere. 
SE ſortczer , CUCare, Deffendre , defendere. 
Prier , 5 © | 4 Enyjoind;e , imperare. 
Commander , jubere. Exhorter , exhbortar). 
Suppher , ſupplicare. Propoſer , proponere. 
Ccntrainidre z © 'gere - Promettire » pollicerl. 
Perſuader , periuadcre, Aſſurer , affirmare. 
Diſſs aaer . d:\Tuadere, Preſjer , urgerc. 

Forcer , compe | Cre, Haſler , feſtinare; 
Empejcher , impedi;e, Reſouare , reſolvere; 
De: ourn:'r , detuubare, Se repentir , parnitere. 


v. &. Tc oro Ut hoc facias, je vous prie de faire cela 5 tE Co» 
gam h-:c ficege : je vous contraindray de faire cels, QC. Si 
polipona::tur verbo ;jubRantivo be voces , arſe, fache , may- 
ry +» fozer'Y , Con:ent , (n peine 4 Oportert uti de : y, $- Je ſuis 
arſe ee cla ,&c 

Obſerva, {i duo verba occurrant, fimpliciter ponendum « 
infhni:ivum : ut Larini, vyolo legere , Je weux lire. Obſerya , 
Latini urantur poſt yerba motus ſupin) , nos uti infinitive 
fimpliciter ; v. g Eo viſum : ne dicas, je way de woir $ fed 
je vay war. Simpliciter utimur vero a poſt hxc duo verba, 
commer.cer > apprendre : Je commence d monter @ chevsl; 
japprends a dancer : & poit qUz/am adjeQiva utlicatis : ue 
cela eſt propre a faire. 

Pott bac verba utimur @, $'acceuſtume” , 5 addonner . ſ aſſujet- 
ter, ramujer , 5 apprefter , 5 attacher , condamner , deſiituer, en- 
terdre, s'employer : v, yg. Je maddonne d lhe 1s Theolegte. 
Theologizx operam do. &c. Utimur , fi Latini urantur, ad : ut 
ad habendum , pour avoir ; & fi Angli ponait , for to 2 v. $ 
Fo 70 go, pour aller. | 

Secundo, fi Latini exprimant aiiquid per conjunQionem ut, 
ut amaret, QC. pow” aimer, 

Tertio, fi Latini utantux Gerundio in di, cum his vocibus, 
gratia vel cauia : v. g. Amandi cauſa, powr aimer ; faciendi 
B alia , powr fai 6. &c. 


CAP. 


368 TIROCINIUM 
CAP. XX. 


Articipium praſentis ſemper definit in ext : v. g. Aimant ,, 

mans 3 liſant , legens ; enſeignant , docens, &c. 

Przſentis participium non mutatur pro utroque penere, nj: 
f loco adjectivi {umatur : ut les gazoullemens du Roſſieml roy. 
dent me charmante'harmonie. Luſciniz garritus cuncenium ſys, 
yvem reddunt. | 

Participium przteriti mutatur in voce paſſiva in verbjs te. 
ciprocis , & neutris paſhvis , & concordat in generc & numer 
cum ſuo nominativo : v. g. Ele eft as;mee, amatur , ele i 
levee, (urrexit 3 elle eft venue , venit. 

Participium przteriti non mutatur in voce activa , ni occur 
rat relativum patiens, 9ue , inter ſubſtantivum 8 participium: 
ut la mere que jay aimee , roater quam amayi , homines quo 
vidi. ler hommes que jay Venus. 

Secundo , mutavitur fi occurant [a , les : ut vidi illam, y 
Tay wene ; verberavi illos, je les ay battus ; ilas falutavi je i 
87 ſalnces. 

'Tertjo , fi nous, vous , Gccurrant inter ſubſtantivum & par- 
ricipium : ut nos remuneravit , z nous & recompenſez ; vos ol- 

"*evit, 31 Vous a priez : Si vous, nous , erferantur ad foemininun 
genus dic , 1 nons & armez. = 

Me, te, eandem obſervant regulam ; ele m'a aimce ; il ts 
wene, fi de foeminina agatur. Si ſequatur aliquod verbum , pat 
ticipiam noh mutatur ; dic enim, je ue les ay jameis entends 
parler , nunquam eos Icquentes audivi, | 
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CAFE XL 


De Yerbis Auxiliaribas. 
lcuntur auxiliaria, quia auxiliantur temporibus T7 
tem yervorum,, ut in cxteris linguis vernaculis leger 
cit ; Itali enim utuntur jifdem verbis, non ſecus ac r.f 


De Participio preſents. | 


nit | 
| Pa 


E 
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| & & Wo awa0, havevo amato, &C, Angli, 1 have loved 7 
| $;d forced. Verbum Jay, auxiliatur primo aux1liaribus jpfis : ut 
_>— habuti, Jay efs-, fu , {ccundo vervis aRivis : ay aime 


amavi : tiertio_verb's ſimpliciter neurtris. 


Verbum ſubſtantivum je ſu, auxiliatur vyerbis neotris paſſi- 


» * yis, reciprocis, & paſlivis : v. g, Je me ws leve , je ſuis 


girns , je ſuis venu ;, ſuerrexi, amor, yeni. 


—— v 


GAT 5 


De Formatione temporum omnium Verborum , ſive 
regularium, fruve irregularium. 


TJRima definit in er, fecunda in zr, tertia in o/r , quarta 
in re, 

Formabis przſzns indicativi primz conjugationis ab infiniti- 
ro, fi tollas r : v. g. Parler, je parle ; aimer , aime. 
Imperfetum formatur a prima perſona indicativi pluralis nu- 
meri, mutando penu]timam literam in z : y. g, Dangons, dan;ot.s. 
Dcfinitum prime formatur ab infinitivo , mutando er in #y : 
y, g. 72 ſoupay, formatur ab iofinjtire ſouper. 

Indefinitum ab eodem - infinitivo , & tcllendo 7 ; notando e 
acccatu : v. g. Pzrle, Verbum auxiliare cum participio przete- 
itt , apud GaJlos, zque bene ac czteras gentes , auxiliatur 
kptem yerborum temporibrs. . 

Futurum formatur ab infinitivo, addendo cy : dejuner , de- 
ſuncr3y. 

wy 9” imperativi formatur a ſ:cunda perſona {ndi- 
ativi , 4Kendo 4g; ut porfſez , pouſſe. 

Przſens Oprativi non diſcrepat a przſenti indicativi, {1 addas 
1 in prima & ſecunda perſona pluralis numeri : parlions , par- 
lies 

Primum imperfe&um formatur 3 futuro optativi , mutando 
Fay in rois ; danceray, dancerois. 
| Secundum formarur a ſecunda perſona fingularis numeri dct- 
uit, addendo ſe ; ut parlas, ps:[x{c. : 

Participium p:xſentis tormatur 2 ſecunda perſona piuraljs nu- 
Tt, mutando ons in 4"; * armox; , Aman, 
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TTROCINIOUM 


CAP. 1 4 


De Formatione 7 emporum ſecunde Conjus ati: 
JS evi; 
Rzſens formatur ab infinitive, mutando r in F-zy 
Rawir , je raws, '» 
; ImperfeAum formatur a prima pluralis numeri , mut@, 
;n 7 8 finifſons , firniſſois. 

Definitum ab inknitivo , mutando 7 in ſ : 
Je ravis. 

Participivm przteriti , quod vnz cum auxiliatibus ink; 
ſeptem temporibus yerborum , formatur ab infinitiyo ; tells; 
r ; baſtir, bafty, 

Futurum, ab iyfinitivo, addendo ray ; ravir , ravirg). 

Perſona fecunda imperativi furmatur a fecunda palm 
p1zſentis irdicativi, tollendo { : ut baſtis : & mwutandai i 
9 3 baſty. 

ImperteQum primum , 2 futuro , fi mutes ray in rs : bs: 
ray , baſtirors. 

Preteritum imperfe:tum ſecundum for:natur 3 ſecunda yr: 
icna przſentis indicativi fingular.s numeri, addendo ſe : bi 
batiſſe, Preſ.ns etiam optativi habet baſtiſſe ; fed ftatuunt 
ter ſe Jlud diſcrimen , quod, batife in prafenti opti; 
babeart penultimam breycm $2ftie : ſecundum vero impeitcdus, 
longam, batiſe. 

Participium przſemis, 2 prima perſona pluralis numeri i& 
Eatilyi, mutando 0s in ant : batiſons , batiſſant. 


V. & Ravir 
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De Formaticne tertie & quart Conjugoti 
IRefens tert'z formatur ab icfinitivo , matando cv07 0" 


ECEUCLT , TECOLS. 
's 7 DT, 
, Prx.egs quartz, mutanco re in ſ ; vc;;are , Venus: p 
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Preteritum imperf-Qum formatur 2 prima plural's numeri, 


andoz1nz : FeceVIOns , rTeceUVOorS 5, Yenadtons _ wenu;s 
Mur : | | 


Definitum tertiz conjugationis ab inhnit yo, mutando evcrr 


in cus : Concevoir, CONCEUS, 


Definitum quartz formatur a prima pluralis numeri, mu 
tando ons in 75s 2 rendons, rendis. 

Futurum tertiz formatur a> irhnitivo, mutando ir in 1a) : 
gyorr, devray. 

Futurum quartz conjugationis formatur ad infinitivoy munn- 
do re 1n ray : renare, renaray, 

Imperativus formatur 2 («cunda perſona Gngularic numer{ 
indicativi. dempto j, & mutando z In y : recs , regoy 3 prend, 
D"en's + CH PYEN, 

Þrriens optr' ivi rert'@ formatur a ſecunda perſona indicuivi, 
| tllendy ſ, S& audendo ve ; regis, regouge ; & conJugatur 
ut 5 47770 
Preſens optativi quartz formatur we inhnitivo, tollendo r : 
rendre , renae ; SL C onJugatur ut 5 a1; 

Imperte&um pr.mum tormatur 2 os. mutanco ray in rs : 
rECeuray , Yecevrols 1 rendray , renard:s. 

ImperteQum ſecundum 1 definito tormatur , addendo {e : re. 
reu;, receuſſe ; rend:s , rendtſ;e. 

Participium przſentis , 2 prima perſona pluralis uumeri , mw 
tando- 075 in ant : rendens , rendams ; recevons , recevant, 


I-NT-4X18. 


CO IRAOE & acje&ivem, ( ut apud czteras linguas ) con- 
cordant 1a genere , numero, & caſu : v, g. Houme ver- 
uenx , femme wvertueuje, Vir virtute preditus, mulicr virtute 
pzdita, Adjecum vulgo przponitur ſubitantivo : t on [{1ar 

gregius miles. Adj=ctiva colorum pottponuntur ijli: v. g vi 
Lanc , YIQum album ; Cnapcau nor , piicus Diger 3 Jic v7 
Veux , vinum vetus ; Vin Wouveal , vinum NOY Um. Denique, 
f addaiuc adj:Mivum , nouveau, rebus 4 Natuza productis aur 
kicnia elav.; wand, poltponatus fubdantivo : V. 8. prunes nou- 
ARE , F: ro: natuuedes, pruna nova, kebz nove , livre nuw- 
£28 , NUCE NUYB, 


Dh. 3 Retativum 
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Relativum cnm ſuo prxcedente concordat in gcnere & yype | 
ro . ut Leus quem amo , Dieu que jayme. Que eſt illug re 
tivum quod exprimunt Latini per quem, quam, quod, & dicitur 
patiens. Qu et nominativus verborum : uc, eſt mihi Amicus 
qui bonus eſt, 1'ay un amy qui eft ben, 

Unumquodque verborum {uo gaudet nominativo : ne ufitat 
Latinorum more illum ſubaudias , nec 2 veribo remoyeas , rij j 
temporibus compoſitis : ut je 2e vous ay pas it cela, non tidi 
hoc dixi. In aliis temporibus folum prenomen interponitur yer. 
bo & - nominativo : ut je vous azme , te amo. Cave etian ne 
yerbum ponas in fine periadi , ut Latin, fed initio : & obſer. 
ra diligenter aCctionem ſcqui paſltonem : ut jayme Pterre, amp 
Petrum : ne dicas Pzerre jaime. Et poſtpone ſemper adyer. 
bium verbo : ut je ly diligemment , lego diligenter, Prima yer. 
lona apud Latinos ſemper ſecundam prexcedit : ut ego & Peiny | 
hoc fecimus : fec dig@G3Jlice, Pierre © moy nous avons fait la, 
ne dicas Pierre iÞ a fait ela, fed Pierre 4 fait celg. 
$i due ſubtlantiva eccurrant fimul diverſa fgnificantia, poma- 
tur vlrimum in genitivo : ut  4mbaſſadeur dau Roy, Regis ky 
ws 3 cayeant Angl; ab jlta phrafi , che Kings Ambaſſaadour, | 
Roy ambaſjaceur ; 124 dicant , U 3mmhaſadcur du Roy , the in. 
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14 baſjadour of the Kine, A 
rh: Opus ſubſtantivum nomen rei poſtujat in geanitivo ; ut ('@ | | 
i . bejorn a argent , mihi opus pecun:a. 
' Verbum attacker regic dativum : ut zI eff attach- a (om wo. 

431 #81 , vir ille ſertentie tenax eſt. Degoiiier regit genitivun: Ut 

4 il ef d goiite des letires , lircrarum faitiaiolus , 1 eff coupab!: x 

15 pareſſe, inertix reus eſt, 

'- Hzx- Adjeciva, conforme , ſemblaile, comun, contrain, 

i regunt da:trum : v. g, 1! eff corforme i la raiſon, eff ma 

+ nj conformis ; i cf? {emnblabls 4 um ute, alterivs f.milis et: | _ 
© cela eſt comma 24 tous, hoc *t omnibus commune ; { v7 
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Angloile, 


EXPLIQUFE PAR 


RE GLE 


GENERALES. 
UI 5 
A ceux Fn ſont Curieux 


d'apprendre 
I Ang]ols. 


"- CLAUDE MAUGER Maiftre 
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 ANGLOISE 


Du fon des Lettres. 


ads Avglois ont yingt-quatre Lettres, f avoir. 


| Az D, C, d, G5 f, S5 h, L, k, l, 0, N, O» P, 4 1, S; t> 
ty W, 3s 
Ces Tettres fe diviſent en Voyeles & Conſones. 
Il y a fix Voyelles, a, e,7z, 0, %, y : & toutes les autres 


ſont Conlones, ils n'on* point de Liquides. 
On les prononce ainſi. 


Ai, bi, ci, di, i, f, dgi, aitch, ai, kai, 1, m,n, o, pi, quiou, r, "N 
U, you, double you, Cx, ounn, ezard. 
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Da fon des Letire;, 


Ds ſor 5 I, oyclles ; S) des Dipht honrues) 


Du for de PA. 


i CL - fignine wn , ou we, it fe prononce comme @ Tatin; gy 


Francois. Exemple ; a bay, un gaigon ; a man, un bonne, 
4 W092an , une iemme. : 


2. Si « ferme Ja fyllable , i] fe prononce comme e Latin, gy 
Ja Diphthongue Frangcis az. E xemple © tacle, table , liſez tail; 
Mary, Marie, liſcz Mairy ; -jerable, miſcrable, liſez miſeriahh, 
E xc:>tion, | 
Vous en excepterez, fatker, pzre : haven , havre : water, ( 
eau ; auſqueis a fe prononce comme & Latin ou Francois, 
A lis avec Jes Confones fe pronoace comme a Latin & 
Francois. Exempie : a , tout ; as, comme ; at, chez, fal, 
tomber. | 4 
Exception. | 
A lie avec ces Conſones », nz, #, ft, fe prononce comme | 
Diphrthongue Francoiſe az, ou e Latina, Ex. Madam, Maine, 
litez, Ma? -#:32 ;, 12m, homme, lilez main, ou men ; gla(s,vent, 
liſez gc}; : Mafler , Maitre , ou Monficur , likz Marſeer. . 
 Aenwue ces Conlones,g ry cf 


cf, cp,cr, cm, C n, {: pronot- 
ce auſſi comme Ja Diphthor 


2ue Francoiſe az Eant dans Ja ment 
Eyllable, Ex garden , lifez guairden ;, cat, chac, lifcz quait ; 
ra'y, Capitaine, Jiſez Quaiptarn ;, Carter, Chartier, lilez Quar- 
zer 5 came, vint, llez, guatiz ; can. pouroir, lifez quen on quan 

Si2 ou 0 ferencontredans la meme iyllable devanc 8, il fe pet: 
Ex. 5a, pain, lilez bred 3 meat, dr la viande, liſez met ; ſt 
I ge, lifez fer ; boat, barcau , 1,ſcz bot ; coar, Calaque, liſez cut; 
90aj? , fe vanter, lifez boſt. 


Exception, - 
Ces mors en ſunt exceptez, kc: lifez bart ; bread, large, I- 
620 C 3 DEFY proche , life 

ir, VitcT, Ley © mais au Participe, i} ſuir 12 Reglege- 
l E:2rd) yulis, liſez 14. & ; en ce Verbe read, lite, 0! 

be COANRENT ea 1k Ex. T reaz 1 21s A $08 
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Du fon des T ettres. 377 
13ticive, i112 PLanonce anircment . } ay len ; I þave read, liſer 
2.3VC 74, . 

La Dip:hongue Angio!i. p '2 DIGOTICE CC mme un 2 en Fiane 
cois un peu Jong. Ex, becauſe , parceque , hiez becaje : cas/?, 
cauſe , JicT Caſe, 

A 6 avec double w, ie p:ononce conime ceux an Francois: 

Ex. 1 ſaw, Je Vis, Uſer 2; fjaa, E le double w fe perd. 

Ai fe prononce comme la Diprhongue Franccile az , en Fran? 
ois ou ei. Ex, YA1gN ,-TE1vne. 

21 © La Dipthongue Angioiſe ay fe prononce comme en Frangois. 
Ex, 10 lay, metre , lilez lay. 


os 3 


ann an $24 I 7 ” 
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, & Du ſon de IE. 


fal, I Aux monoſyllades fe prononce comme z Erancois, on L1- 
— tin. Ex, me, Moy , lilez mz 5 be, foyer , liſez bs : we 
rous , lilez wz. | | 


me i Excep:10n. 

Came, L' Article the, qui fignihe en Francois le , 1s , les, & Je Pronom 
veme, | perſonnel ye, qui ſignifte vous, en font exceptez, auſquels e fe pro- 
_ ; nonce Comme ]'e Latin , ou e Fran:ois, que nous appellons 
'ONON- ouvert. 

meme Le double e Anglois fe prononce comme 7 Latin ou Francois. 


.(-| Ex. ſee, voyez , liſez fi : need, beſoin , liſez nid : ſeed, ſe- 
Quar- | Mmence, liſez a, 


quaik Exception, 
e peid. Si le double e Avglois ſe rencontre dans Ja troifieme ſyllable 
: {, | des mots, il ſe prononce comme le double e Fran;ois, Ex. Phs- 


riſces , Pharifiens ; Saducees , Saduciens., 

E Anglois ſe trouvant dans Ja derniere ſyllable des ſuperlarifs, 
ſe prononce comme z Frangois, ouz Latin. Ex, the greateſt, 
oe, I le plus grand, liſcz the grc:iÞ. 


-, life: Sj £ ſe rencontre deyant e dans la meme fſyllabe, e ſe perd. 
egle$e- Ex. grief , douleur , litez gr:f; . 

ire, 0 En Ja Dipthongue e:, 4 te perd ; receive , receyolr , liſez 
« 2 foo 78:eve. 
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37 2 Da fou des Lettres. 


Ce Superlatif irregulier en eſt excepte ; the beft, 
Auquel e ſe prononce cemme en Francois. 
E Anglois a la fin des mots fe perd, Ex, come , Venez , lifs 


% Bo... 


— + @. nana. 


E au commencement & au milieu des racts, fe prononce com: | 
me e Frangols ou e Latin. Fx, Levotion, Devetion , Den. [| 
r020MMe. | ; 

E Jie avec les Confones fe prononce comme e Fran 


01s 
Latin, Fx. fo ſe, vendre ; to render , rendre, 3018 on J 


E Anglois fie trouvant apres o aux monoſyllabes ſe perd, 2 
mais il change le fon de Fo qui deyroit eftre prononce co 
me ox. Fx. toe, ortueil, fans cet e, il ſeroit prononce = @ 
liſez donc #00. | 

E Anglois fe prononce en ces mots comme Z Francois, 7, 


even, egal ; evening, loir z evil, mal ; Ewe, une Brebis ; Furey, | 
Europe ; earth, la terre ; eor, oreille , liſez ven, ivenin, | 
ivil, teu, 1europe , yerth, yer. 5 
Fo en ce mor people a le ſon de I's Francois ou Latin. Fx, ju 
ple, peuple, lifez piple ; en ce mor prgeons cette Diphthon® | fre! 
oue a Je meme ſon d'; Frangois , liſez pigins. 
E lie avec la double w, ſe prononce comme y, Fr. ww, | bj 
nouveau , ou neuf , liſez »yez, Excepte fbew , monſtrer, lj. | 


ſez 8h. | Fri 
E devant 2 fe prononce comme z Frangois. Fx. exe, liſt 
ik. ave 


E en cet Adyerbe de lieu , here , ſe prononce Comme: A 
Francois , here , icy, lilez hier. 

Il faut prononcer e legerement a la fin de ces mots; fa: 
\iolon ; candle, chandelle 3 handle, manier ; poſſible , poll 
ble ; 7able, fable ; noble, noble. | 

E eſt prononce con me # Francois en ces Verbes , quoy qui 
ſoit Jie avec des Conſones , get , gagner, liſez guit ; forgt, 
oublier, liſez forgit ; & en ce mor ſeldom, rarement » liſez 
fildom ; harveſt 28:ſon , liſez harviſt. 

E fe perd en ce mot Tueſday, mardy , Mez Tuſday > b1y'%, 


comMmencer , liſez b!gan. rey 
/ Ev 


+ ow res ant 


TO ee mat 


Da ſon des Lettres. 


Du fon de Il Arnlocs. 

Avelo's , lie avec Jes Conſones ſe prononce comme Frans 
->15 , ou Latin, Ex, #,fh, is, eſt ; 14, mechant, 
Exception. 

7 lis avec ces Conſones, gh, ou £h:, ſe prononce ccrme 
}z Diphthongus es en Frargois. Ex, highneſs altefſe , lilez 
keineſe ; light, lumiere, liſfez leir 5 ſizht, veiie, liſez ſeit : night, 
nui:t , lifez nee ; Chriſt, Chiiit, lifſez Chr:zeft ; Maſtrick , lis 
ſez Maſtreik, | Y 
1 termant Ja fyllabe ſe prononce generalement comme ez en 
FrarCois : Ex. bfe, vie , lifez leif ; wife , femme, liſez werſ3 
wiſe, ſage, liſez weiſe z white, blanc, Iſez weite , exceptE 
enjes Verbes give, live : Auxquels 7 eft prononce comme z Fran= 
cois & en leurs compolez , comme forgive , &c. TO 

1 lic avec r, ſe prononce comme en FrarCots 3 Ex. Sir, Mon= 
fieur , I'fez ſer ; ſtir, ſe mouyoir, 1 ſez ſter, | 

I:n ce mot bird, i] ſe prononce preique comme o Francis 3 
b:14, oileau, liſz bord. | 

1 ſe trouyant apres « dans la meme fy)labe ſe perd. Exemple, 
Fruit , fruit, liſez frut 5 (ice, du Jus , liſez jus. 

I ſe prononce en ces mots comme at. en Francois. Ex. blind, 
aveugle ; find, trouyer , mind , penice ; liſez blaind , faind., 
wand. | 


_ _ 


LE — — _ — 


Dau ſon de IO Anglois, 


'$ Aux monoſyllabes ſe prononce comme on en Francois, Ex. 
| to, liſez tow, who , qui, liſez whou 3 two, deux, lilez tou. 
E xcepti0n, 

- Ces cinq mots en ſont exceptez+ mo, non ; ſo, ainſi ; bog 
regardez 5 wo, malheur 3 go, allez ; auſquels o fc progoncs 

| Eumme en Francois. 

| Si e ſe trouve apres o & ferme Ja ſyliabe , i] ſe perd 3 mais 6 

{{: prononce comme 0 Francois ; Fx, foe, ennemy ; 102, ortueil. 
Le double o ſe prononce comme ow, En Francoks ; £x. goog 
| | bon, 
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80 Du fon des Lettres. 
bon, liſcz goud z r0o?, racine, lifez rour : gooſe, Oye, liſez gouſs, 
Exception. 
Si 7 ferme Jes deux co, ils fe prononcent comme 
Ex, poor , pauyre , ne liſez pas por, 
O termant Ja ſyllable , fe prononce comme en Frarcgic 
more , dayantage, - 


en Frangojs; 


30x 
Ecception, | 

W:oſe, dont, du quel, ou de Jaquelle ; 'lifez whouſe ; wm 
femme, liſez wozman ; ſe, perdre, liſcz loſe, 

O au plurier du mot wemar: , fe prononce comme 7 Franco. 
Ex, women , femmies , liſez wimen. Le 

© lie avec une Confone fe prowonce comme @ Frangois ou Lz. 
tin 3 Ex. 70, pas, lifcz nat 3 hot , chaud, liſez hat . ſe, 
ſot , lilez fat ; fbop, boutique , liſcz cap ; of , de, liſez of, 

Olie ayec deux ou trois Conſones, fe prononce ordinaitemen 
comme 0 FrarCois ; Ex. word, parole : world , monde. 

Si uſe rencontre entre 0 & r, dans Ja meme ſyllable ferm 
par 7, # feperd, & alors o fe prononce comme en Frangok; 
Ex. honour , honneur , liſez. honor 3 Embaſſadoww , Ambaſladew, 
liſez Embaſſader. 

La Dipthongue Angloiſe os , ſe prononce comme ax en Lain, 
ou ex en Francois ; Ex, thou , toy , lifez thaw, 

Exception. 

Ces Participes en ſont exceptez 5 brought, apporte : thought, 
penile : fought , .combatu : bougit , achete 3 noght , mechant: 
wrought , travaille : liſez brar , cher , fir, bit, nit, rat : Car $i 
s'y perdem en changeant le fonde Ja Dipthongue auen # long. 

Exception, 

Would , ſhould , could , youth , touch , auſquels, 1 fe pendant, 
la Dipthongue os fe prononce comme en Erangois. 

La Dipthongue 0; en ces mots loine, longe : noiſe , bruit : { 
Prononce comme az en Francois z Ex. line, longe , liſez plu: 
noiſe, lilez naiſe 

O lie avec la double s, fe prononce ccmme ay en Lat 
Frangois, Je double w ſe perd : Ex. how, comment, liſez #: 
now, a preſent , liſez na. ; 

O en ces mots , tongue , largue ; long, long ; wrong , offeg- 


4 
cer z ſtrong , fort ; ſong, chanſon, ſe pronoxce comme 
Frangvis, ” 


— © "RET 


eg 


—_ 


nc 


© 


cor 


Dx ſoa des Letires; 
Du ſon ['U. 


Lie avec les Conlones , fe prononce comme o Frangois ou 
Latin ; Ex, {ut, mais , liſez bot ; cut, coupez , liſcZ 
tub , cuve, liſez tob ; up, haut , liſez op. 


, 


 , U lie avec r, fe prononce comme un 4 Frangois ou Latin; 


ay | Ex. thurjaay , yeudy , lifez , thay ſday. 


U fermant Ja ſyllabe , ſe prononce comme # Francois 3 Ex. 


is: | gruce , reve © fune , ton - pure, pur : a dute, un Juth. 


Tie perd en ces mots, zueft , hoſt , likz gueſt ; garde, guide, 


Lz. | hiſez £aci ; gaile, fraude : guilty, coupable : gxzſe, fagon ; par- 
ceque les Anglois prononcent ge, gz, comme les Frangois pro- 
of, nonce giHe , gur, 


U ſe prononce en ces mots , quarrel ; quality , quaitte : quid, 


plume : qreſiion, queſtion : 1] taut obſerver qu'ils prononcent ces 


me | fyllabes que , gue , quz , comme les Italiens, 


jos; 
7 bs 
_ Du fon de I'Y. 
mph, Se prononce aux monclyllabes comme ay en Francois 3 Ex, 
hant: by, par , lifez bay: »zy , mon, ma, mes , liſez mas. 
ar gb le aux moneſy}Jabes fe prononce de meme ; to re, lier ; liſez 
Ine. taye ; & aux eiſſyl}abies auſſi 3 anty, delier, liſez ut aye, 
7 aux noms {ubjtantifs , adjetiifs , fe prononce comme # Fran- 
rdant, | fois ; Fx, lady, dame, lilez led: ; heavy, pelant, lilez hewi. 
Y aux adverbes fe prononce cemme & en Francois ; extremely, 
it : ſe | extremement » liſez extremele, 
plan; 7 aux verbes des deux {ylJabes le Prononce comme a: en Fran- 
Fo1s , accente ; Fx, 70 deny , denier, liſez acnay ; apply, ap- 
atin of | pliquer , liſcz atple. 
ſex i: | Tau commencement des mots deyant d'autres voyelles ſc pro- 
| Norce comme 7 en Frargcois en ce mot yenx, jard, court, 
offeg- Az , comme jay &&a dit, (& prononce comme en Francois, 
mrwe 4 } fomme fay, due. IRR Do Hs | 
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Du ſon des Littres: 
Du Sor. du double W. 


\ \ TH en Anglois ſe pronorce conime 0 en Francois. x, 


IWaale, Baiaine, liſez. Oiiele, 


WW lie avec a, e, ee, 2, 0, fe prononce comme oz. F:. wa 


mwraille , liſez ual ; weep, pleurer , liſez ouep ; wiſe, (zo, 
lifez ouciſe ; who , qui, liſez hou ; wit, eſprit, liſcz wm” 


W deyant 7 ſe perd 5 write , ecrire , liſez 7ite, 


Des Corn ſoncs, 


B 
Se prononce comme en Frangois , mais il fe perd en ces rhoy, 
aebt, dete 5 doubt, domte : devtor , debteur : dumb , mu: 
wornb , Ja matrice ; lamb, agneau : Excepte comb , peigne. 


Devant h, fe prononce comme S'1} y avoit 72 deyant, E: 
chamber , liſcz ichambey : mais {1 les mots ſoar derivez du Gicc, 
alors þ fe perd. Ex. Archangel , hilcy Arcangel. 

D, ; 
Oat le niemec fon qu'en Francois. 
| G 

 Devant @ , fe prononce comme as : Corime gam?, ji, 
lilez garme. 

G dcyant e, ou 2, ſe prononce comme il y Ayolt un * deyant: 
genti], gentil , Liſez tgentil, 

es mots en font exceptez , giddy, etourdy : eclding , a 
kongre : gift , + don : gueſs , deviner : get , gagner. 

G devyant e, z, ſe prononce comme fi d e.eit devant. E* 
Gentleman , Gentilhomme , liſez Dgenti man. : 

G fe perd deyant = & þ : Soveraign, Solyerain © #50: 
lamiere, &c. 

H v 

_ Hell aſpire, mais ſe trouyant entre g &0o, r & «e, "Ba 
perd, Ex, ghoſt, elprit , liſez got ; rheto, ick , lifez reror ick. 

: . 7 conlonG; 


_ to tte te roo er 


EC mY mam 


C01 


ce. 


> -—-—- 


Judgment 3 li:ez djudgements , 


Da fon des Lettres. 


7 conſone , fe prononce deyanto, e «, dans la meme fyllabe; 
comme $'il y avoit un d deyant : joyful, joyeux , liſcz djoyful : 


| K 

A le fon dn c. Ex Kalender , Calandrier . liſez Calendar. 

K a le fon du q Francois en ces mots , King , Roy : kiſſmg, 
baiſant ; key, clet ; liſez Quin, quiffn , que * kitchin, cuiline, 
liſez quzitchen. 

K fe perd devant la Conlone 2», lie avec les Voyelles. Ex. 
knowledge , connoiffance , liſez neledge : kmfe , coureau, liſcz 
wif : to kn;el , ſe mettre 2 g-noux, liſez nile. 

K 
Se perd deyant ces Voyelics avec |.{queiles il eft lie, f, k. 
Ex. balf , moitte 5 ta, parter. 
Exception. 

Ce mot calf en eſt excepte, cu ! (s prononce. 

L ſe perd apres ou deyart d4, dans la meme fllabe, Fr. 
coul17, poutrois : would, voudrois : ſhauld , ſerois, 


M, N, P 
Se prononce comme en Latin , ou en Francots. 
P 


Ne fe proronce pas en ces mots, temptation, tentation : r2- 
ceipt , 1eceipt : mais j] ſe prononce en receprion, reception. 
Ph 
Comme en F:ancots Phil; , liſez Filis : Prilojedby , lifez 7; 
woof ; 
« . 


Cette Conſone lies avec u, & ces autres vovelles a, c, :. 
cette ſy;labe ce prononce comme en Italieg, cc 2 dire «om 


m2 leur Pronom relatit qui , que , ques, 


Ne dif-re point de I'r Francois. 
9 

_ Se prononce comme 5s Latin : majs en ces mots, a{c.rance. 
ſure , ſugar, i] ſe prononce comme c< : «ft ance , litez xcou- 
rance : ſure , \il.z ckure : ſugar, ſucre , liſez chugar. 

S deyant hc prenonce comme ch. Ex. fhal, liſez chal. 
Entre deux Voyelles 5 fe pronounce comme en Francoys. gh(; 
g'ole , cit 2 dire comne un z , liſez doi giore, 
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304 Du ſon des Lettres? 


E xcep: 1071, | Tt 
Fonle , louſe, wouſe, en tont excepter, maiſon , pou, foe | rien 


oa 5 fe prononce, comme nvtre double ſs, [M0 
Tt | | I L ei 
22 Aux mots en zon fe prononce comme c, Ex, perfeZion ,, | the, 
MS 2 pedition, liſez perfecc/zon , expedichion, "-” I cam} 
T8 | Si la Conſone s fe trouye deyant, il fe prononce Comme | du | 
3 I; ? Francois, Ex. compuſtion, ; Ang 
IF | Th | {5 
+ Se prononce comme q en groſſeau?, Ex, this, lifez 2555 v Pa 
doublant Ja Jangue "7.4 > 
A la fin des mots ces deux Conſones fe prononcent conne oo 
un ss comme hath , lilez has, | Kati 
wake: X | Ex 
FOO : S | | | e 
Se prononce comme en Frargois ; ſex , fix? | 
/ | 
Se prohonce comme en Frangots, 
Fin des Pojclles © Conſones, 
Apron ; 5 _—_ 
Des Declinaiſons, \. 
Nominatif, The Kinr, Le Roy; yh 
Genitif, Of the Kingy Du Royz Foe 
Datif. To ...: King, 'Au Roy, Fran 
Accuſatif, The King, Le Roy. Gram 
Vocatif O King, O Roy. ainf 
Ablatif. From the King, Du Roy. | Re 
+4 $jana 
| Ces memes Articles ſeryent pour le Maſculin 5 Ie Feminin, -y þ 
pour le Singulier » & le Flutier , adjoutant feulcmicent un 7 Wh Ines; 
Subſtantits. wn, 
: Exemple Cu Pluricr. 
Nom: The Kings, nn 7: E (7 
Gen. Of the Kings} Des Roys. 
Dat, To the Kings. Aux Roys, 
Acc. The Kings, © Les Roys. 
Voc. O Kings, O Roys. (5 
Abl, From the Kings? Des Rvys. mo 
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Des Declinaiſons. 385 


Les noms Feminins ſe fervent des memes Articles, fans y 
rien Changer. 

Il y a grand difference entre Article du Genitif, & celle 
de 'Ablatif Anglois: on ſe ſert de TArticle de PAblatif, fr om 
the, quand Ja queit.on ſe fait par Unde. Ex. Je viens de Ia 
camPagne, I come from the Country : On a receu des nourelles 
du Roy de Marcc, They heard from the King cf Maroc. Les 
Anglois S'cn {crient done arfh, quand les Latins fe ſervent 


| des Prepoſitions 2 on a5. Er. Accepi Epiſtolam ab illo, 7 re- 


ceived a Letter ficm bim. 

Its ſe fervent du Genitif quand deux Subftantifs fe rencon- 
rent, & 3]s ſuppriment elegamment I Article of the ; mettans 
un 54u prenuer Subſtantif. 

Er. L'amballadeur du Roy, The Kings Embaſadour. 
Les noms propres ſe deciinent ainki : 


Londres. 
De Londres. 
A Londres, 


Nom. Loexdcn, 
Gen. Of Londen, 
Dat. To Londes, 


Acc. Lendon, Londres. 
Voc. 0 Lendon, O Londres. 
Abl. Frecm Lengon, De Londres. 


I es Noms propres de $rand lieu, comme ceux de Royaumes, 
#5 Provinces, de Republiques,de Principautez, de Comter, 5c. 
> declinent de meme, aux quels les Frangois mettent leurs 
Articles definies, le, /a, les, d*c La France, de Ia France, a la 
france, la France, O France, de la France; les Anglois diſent, 
France, of ' France, to France, France, O France, frem France; & 
ant de tous les autres noms de grand lieu. 

 Remarquez que les Noms AdjeQifs Anglois ne prenent 
jamais au plurier s, ma's les Subſtantifs, Fxemple, King, Roy , 
Kmgs, Roys: les Noms terminez en an, comme 7.1, hamme, 


*;n, homme ; men, hommeg 


ie Sen ſervent pas, ſeulement ils changement « en e au pluriers | 
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386 Des Degrez de Compariſon& des Proygy, 


| 
| 
Des Degrez de Compariſon. | 
3 L y en a trois, comme en Francois, le Poittif, le Com 1 
4 tif, & le Superlatif : par xe nple, great, grand, eft |ep, | 
4 fitif: en ajofitant er, on forme le Comparatif. Ex. Sree 
I) plus grand ; & obſervez qu'apres ce Comparatif on mer y, 
4 4: qui fignifie en Francois que, & en Latin quam © pour former; 
14s Superlatif, il faut ajputer eff. Ex. great, grand, greateſt; & q, 
4 $98 met tolijours the devant, comme nous metto:* en Franzex 
77 le, ls, les: par Exemple, le plus gallant, the gai.enteft, 
As Fo Des Pronoms. 
% Ly en adecinq ſortes, les Perſonnels, les Peſſeſſfs, 16s + 
T's monſtratifs, les Relatifs, & les Abſolus. | 
{13 Des Perſonnels. | 
1 $1 A. SinguNer- Plurier. 
; Fan N. 1, je, ou mov. Ie, nous. 
'* F 'G. Of me, de moy. Of us, de nous. | 
R $4 sD. To me, a moy. To #5, 4 Nous: 
' if! A. Me, moy. Us, Nous, 
bf A. From me, de MOy. ton us, de NOUS- 
169 , 
| if N. Thou, tu, ou toy. Je, VOUS. 
Let. G. Of thee, de toy. Of yer, de VOUS» 
#k D. To thee, a toy» { To you. a4 VOUS. | 
y A. Thee, OY. Fu, VYOUusS, 
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A. From thee, de toy, ©-.. M#rom y.u, d2 VOUS: 
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Des Pronoms. 


Singulier. | Plurier, 
IN. He, 1] , ou luy. They . ils; ou eur. 
CG. Of him, de luy. Of them . d'eux. 
D. To him, 2 luy. To them, 2 CUX, 
A. Hm, Juv. Them , eux, 
A. From him , de luy. From thim , d eux. 
N. She, elle. - Trey , elles. 
G Of her , d'clle. Of them, d'clles. 
DD. 7o ber, a elle. To them, a elles. 
A. Her , elle. Them , elles. 
A. From her, delle. From them , d'elles. 


Obſervez que les Anglois ne fe ſervent pas du Pronom ff 
pour Je Maſculin, n'y a'ele pot le Feminin, comme les La-, 
tins, & les Frzncois , pour les choſes inanimees. Par Exemple. 


N. 7, it. ov cle; Acc. It, il, ou elle. 
Ge Of tt , de luy , oudeile. Abl, From it, de luy, ou delle 
D Torr, a lay, oua ele. 


Mais au plurier c'eſt 1a mEge choſe. Par Exemple , 


N. They , ils, ou elles. Acc. Them 5 Il, ou elles. 
G. Of them, d'eux, on d'clles. Abl. From them, d'eyx , ot 
D. To then, 4 eux, ou aclles. d'elles. 


Par Exemple, Si vous deſiez, Voila une belle maiſon, elle 
elt bien batie ; il faut dire, There is a fine houſe , is is well bualt : 
Voila une table , elie eſt ronde, There is @ table, it is round 

(Quand i] fe fait une interrogation, fls mettent Je Pronof 
perſonne] apres Jes Verbes auxiliaires. Fx. Eſt il a Londres ® 
1s he at London > Mais fi dsth pour le Singuliet , ou ao pour ie 
Plurier , qui. font le> fignes de Pinterrogation de tous les autres 
Verbes , alors le Pronom perſonnel ſe place entre ce ligne 8& 
ls Verbe : Par Exem)le, Do:h he ſpeak French ? Patle-t-i 
Francois > Do they ſpeak French > Parlent ils Frangols 7? Er it 
ſe mer aiohi entre les autres ſignes des temps , de tous les Meufs 
d:s Verbes, Ex. pour le figne de tous les impatfaits de I'Ins 
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238 Des Pronoms. 


dicatif; Ex. ,D:4 he ſpeak well? Parloit i] bien ? Will þ, 
for me ? Parlera-t-il pour moy ? Obſerver qu'aux temps c 
ſez i] ſe met emre les Anxiltaires & le Participe : £5 Heth 


ſeak 
om. 


he loved ? A-t-il aime ? Is ſhe come > Eſt elle veniie ? 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


Singvlicr, 


Nom. My , mon , ma, mes. 
Gen. Of my, de mon, ma, mes, 
Dat Tomy, a mon, ma, mes. 
Acc. My , mon, ma. mes, 

Abl. From my, de mon, ma, mes. 


Nom Thy, ton, ta, tes, 

Gen. Of thy,de ton, de ta.de tes. 
Dat. Tothy, a ton, a ta, ates. 
Acc, Thy, ton, .ta, tes. 

Abl. From :hy, de ton, 1a, tes. 


Plurier, 


Our , notre , ou nos. 

Of our , de rdtre, ng. 
To our , a rotre , nos. 
Our , notre, nos. 
From our , de notre z NOS. 


Tour , votre, ou yos. 
Of your , a votre, ves. 
To your , 2 votre, yos. 
Tour , votre, yos. 

From your , de yorre, vos. 


Obſeryez que le Pronom his , qui fignife ſor, ſ#, ſes, ne ſe 
met pour un Agent maſculin , pour les deux Genres : car en 
Anglois ces Pronoms ne $'accordent pas avec leurs Subflantib, 
.comme en Latin , &en Frangois : Var exemple , $i c'elt un mak 
qui fafle PaRQion, il faut dire ainſi z Pierre aime ſa femme , Peter 
loveth his wife ; fon file, his jon; fes amis, bis friends. Et 6 ct 
.nne temme ou femeles des animaux irraiſonnables ,. j] faut dire 
be; , pour exprimer ſon, jz, ſcs. Ex. Marie aime fon mary , Ms 
loveth ber husband : elle aime fa tili- , ſoc toveth her daughter ; ellc 
aime ſes enfans , ſhe loveth her chilaren. 


Sjngulier, 


Nom. He , fon, (a, fes. 
G:n. Of hs , deſon, fa ſes. 
Dat. To his , a lon, fa, ſes. 
Acc. Hs , fon, la, ſes. 

Abl. From bs, de fon, fa, ſes, 


Plurier. 


Tycir, leurs. 

Of their, ds lears. 
To their , 3 leurs. 
Their , leurs. 


Prom their , de leurs. 
"= ow 
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Des Prowoms. 359 


Singulier. Plurier. 
Nom. Her, ſon, a, ſes. Their- 
Gen. ( f'her, de ſon, ſa, ſes. Of their. 
Dat. To her, a ſon, ſa, ſes. To their. 
Acc. Her, ſon, ſa, es. Their. 


Abl. From her, de ſon, ſa, ſes. From their. 


Obſervez que quand les Anglois parkent des choſes inani- 
mees, ils ne ſervent pas de þjs, ny de ber, mais d'ifs, pour te; 
Plurier c'eſt le meme. Fx. Voila une muraille, elle a perdu Ia 
blancheur, There js a wall, it hath loſt its whiteneſs. 


Singulier. Plurier. 
Nom. Its, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 
Gen. Of its, de ſon, fa, ſes. Of their, de leurs. 
Dat. To its, a ſon, fa, fes. To their, a leurs. 
Acc. Its, ſon, ſa, es. Their, leurs. 


Abl. From hjs, de ſon, ſa, fes. - Frem their, de leurs 


Les Pronoms Abſolus 


Ont cevx qu: f1gnifient d'eux memes, & les autres que nous 

a 'vellons Pcflzfhifs ne fignifient riea ſeuls, Ex. - Voils ma, 

perſonne ne pour:oit entendre ce que je voudrots dire 3-mais 

ft je deſois, Voila ma chambre, on n'entendroit: ils ne ſeryent 
donc qu'a monftrer la yofl-1tion. | 


Nom. Mine, 1: mien, la mienne, les miens, miennes. 
Gen. Cf mine, du mien, de la mienne, des miens, m:Ennes. 
Dat. To mine, au mien, ala mienne, aux micns, Micnnes- 
Acc. Mine, le mien, la micane, les miens, miennes. 
Abl. Frem mize, du mien, de la mienne, des miens, d&s n:iennes. 


Nom, 0urs, le noftre, la noſtre, les noſtres. 

Gen. Of curs, du noftre, de la noſftre, des noftres. 
Dat, To curs, aux noftre, a la notre, aux noſtres. 
Acc. Ours, le noſtre, la noftre, les noſtres. 

Acc, From ours, du noftre, de la noſtre, des roſtres. 
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Des Pronoms: 


390 : 


N. Tours, le voſtre, la voſtre, les voſtres. 

G 0! yours, de yoltre, de la voſtre, aux votres. 
D. To yoars, au voſtre, a Ja voſtre, aux voſtres. 
Ac. Yours, le voſtre, la voſtre, les voſtres. 

Ab. From yours, du yoſtre, de la voſtre, des voſtres. 


No. Thine, le tien, la tienne, les tienne:, 
Ge. Of thin, du tien, de la tienne, 

Da. To thine, a la tienne. 

Ac. Thine, Ic tienne, la tienne,les tienn-e, 


Ab. From thing, du tien, de la tienne, des tic ns, 
No. Theirs, 

Ge. Of theirs, 
Da. 7o theirs, 
AC. Theirs, 

Ab. From theirs, 


le leur, la leur, les leurs, 
du leur, ce la leur, Ges leurs, 
au leur, a Ilzleir, aux leurs, 
|= leur, la leur, les leurs. 
du leur, de la lcur, Ges icurs. 
No, His osn, le fien propre, dc. la fienne, les tiens, les henres, 
Ge. Of bis own, du fien, de la fienne, des fiens, des tiennes. 
Da. To bis opn, au lien, 2 la fienne, aux fiens, ficnnes. 
Ac. His own, le fien, la fienne, les fiens, les{1ennes. 
Ad. From bis own, du fien, dela fienne, des ftens, des ftenn-s. 
| 1 
Their own Brother, leur prd- 
. pre frere : their onn Brethe's, 
leurs propres frercs : their cnn 
Sifters, letirs propres SOULS , 
& air fh des autres cas. 


No. Their opn, 
Ge. Of their own, 
Da. To their own, 
Ac. Their own, 


&Þb. From their own, 


My osn Brother, mon propre frere, 
My own S'ſter, ma propre {ceur. 
My osn Mother, ma propre mere. 
Hrs own Brother, ſon propre frere. 
Hzs opn Siſter, ſa propre ſc&'r. 
Her own Father, . ſon propre pere- 
Her own Mother, {a propre mere. 
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Des Pronos.m 391 


Des Pronoms Demonſtrat ifs, 


S'nNguler. 
Nom. Tis, Cet homme icy, oucette fille icy. 
Gen. Of this, De ce gargon icy, oude cette fille icy. 
Dat. To this, Ace gar vnicy, Oua cette fille icy. 
Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. 
Abl. Fromth.5, De Ce gargon icy, d: cette fille icy. 

Plurier. 
Nom. Th-ſe nien, &r theſe nomen, Ces hommes icy, ces femmes ICY. 
Gen. Of theſe. er th ſe, | © ces kommes icy, ou femmes icy. 
Dat. To theſe, er theje, A ces hommes icy, ou a ces femmes icy. 
ACC. Theſe men, thoſe @>men, ces hommes icy, ces femmes icy. 
Abl. From theſe men, thoſe #wom:n, D2 ces hommes icy, &c. 


Nom. That man, that nem:n, Cet homme 1a, cette femme 13. 
G.Of that man, of that women, De cet homme lade cette femme la. 
D. To that man, tc that woman, A ct hommela, a cette femme 1a. 
Acc. That man, th.t wizan, Cet homme la, cette femme 13. 
Abl. From that man, that women, De cet homme la, de cette f\. la. 


Theſe & th-ſe ſignifient en Frangois ces 52mmes jcy, & ces 112m 
mes (a. 


Des Pronoms Relatifs. 


Nom. I#ho, Qui. Acc. Whom, Qui. 
Gen. Of wh:m, De qui, Abl. From whom, De qui. 
Dat. To whom, A qui. 


On ſe ſert generalement de pho, quand les Latins fes fervent 
a guzs, pour le creatures raiſonnables, quand i] fe fait une 1n- 
tzrrogation on$'en ſert pour le Singulier, le Plerier, le Maſcuy 
F & Feminine. | : 

kxemple. Ibo is there ? Qui eft la ? I/»cis be? Qui eft i]? 
i'bo s ſhe? Quieſt elle ? 1#ho are they ? Qui lont elles ? Pour 
ic Maſculin, j/þo are tbey ? Quiſontils? + 

#'bo ſe met auſk au Singulier, & au Plutier, ans interroga. 
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392 Des Perbes Auxtlaires. 
tio Ez. Ceſtluy qui ma dit cela, *T's ve who told mp tha 
Pierre & Paul qui m'ont dit cela, font Italiens, Peter arg p.) 
p92 told me that, are Italians a, 
IFþo, ne ſe dit pasdes choſes inanimees. 
IWz cb, gnihe lequet, laquelle, le{quels, leſquelles, & 
s'en (ert avfhi bien pour Ics choſes animees que pour les ;12n; 


mees, au Singulier, & au Plurie:. 


Nom. 1#>ich, lequel, laquelle, le{quels. 
Gen. of wiico, duquel, de laquelle, &Cc. 
Dat. To which, anquel, a laqucll>, &c. 
Acc Which, lequc), laquellc, xc. 

Abl. From which, duquz!, de iaquclle, &c. 


That ſe met. auſh pour exprimec qui, laquelle, The by thy 
ſpeaks French is of my acquaintance, Le gargon qui parle Frans 
eſt de ma connomMlance. 

Les Anglois tc fervent de wyzt, lorſque les Latins fe fervent 
de guid; comme, que dites vous, Qui4 dicis ? IVp2t di you 
ſay ? on quand nous diſons en Frangois ceque, ou les Latins id 
Aucd 5, Je ne {F1y pas ceque vous dites, I do not know what you ſy. 

#bereef , Jont, duquel, ou de laquelle, [7hereunto, 2 laguell: 
choſe. Therepith, avec laquelle choſe. 


Des F'erbes Auxiliaires. 


L [1dICAtis, He had, nous avions. 
- Preſent. ?e hid, vous aviez. 
I have, Yay. The; h:dg- \ls avoient. 
Theu h:??, t2 as. 
He hath, ii a. . Les Anglois confundent | 
Wc þ we, BUS 2791S, Imparfaic avec le premier 
Te N1Vey VOUS AVCZs Pretcrit Parfaif, es Verhes 
They have, ils onT, AuXiliires. 
L'Imperarif. i, Preterit Dehny- 

] bad, Yavtoig. OTH 


bd ' . 
T ko: hilt, LU 21S. 


: | i had, En, 
Ae add, il avout. 


y 9 » - Ro 
Inounh:ft, tu eus. 


He 


.» wy wn Mc) tug 


t Ic 
mer 
>rhes 


——_ 2." ” : 
————— /_——_— 


Des Yerbes Auxiliairs. 


He had, i evt. 

We had , nous cumes. 
Te had . vous efitcs. 
They ha \ ils eurcnt. 


2. Preterit parfait Indchiny, 
Habutz. 

I have had , Jay eu. 
Thou haſt had, tn as cu. 
He ha:h had, i1 a en. 
We have had , neus avons eu. 
Te have had, vous aver. eu. 
They have had , ils ont cu. 


Preſent Pluſque parfait. 
Habueram. 

1 kad had, Javois eu. 
T-ou hadſt had , tu avois eu. 
He had had , i| avyoirt eu. 
We had had , nous avions cu. 
Ye had had , yous aviez cu. 
They had had , ils avycient eu. 


Futur. 

Habebo. 
7 ſball have, jauray. 
Thou ſbalt have , tu auras. 
He ſball ha-ve, il aura. 
We ſball have, nous aurons. 
Te ſhall bave, vous aurez. 
I bey fball hve , ils auront. 


On dit auſſi, 1 will þace. 


L'Imperatif. 
Habe. 
Have thou , aye. 
Let him have , evil ait. 
Let ws have, ayons. 
Have ye, ayer, 
Le: them have , gqu*:ls ayent. 


— — 
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L'Optatif. 


Utinam habeam. 
Gold grant , Dieu viicille 
I way have , que |aye. 
Theu mayft have , tu ayes. 
Ke may have, il ait. 
We may have , nous ayjogns. 
Ye may have, yous ayez. 


They me hare , ils ayent. 


Le Premier Impatfair. 
Haberen:. 

1 ſhould have , jaurois. 
Thou jhouldeſt have, tu aurois. 
He : ſho Id hawg , i] auroit. 
We [ſhould have , nous aurions. 
Te {hould have , vous avuriez. 
Thcy ſhould have , ils auroieat. 


Second Imparfait. 
Utiyam habuijjera 
Wonld to Ged, pliit 3 Dieu 
Im ght have , queJenlſle , 
Theu mizhteſt have , ta evuſlts. 
He might kave, il ett. 
We mig bt have , nous euſſions. 
Te might hace , yous eufſiez. 
They might kave , 1s cutfent. 


Preterit Parfair. 
Although I r: :y have 84, quoy- 
que Jaye veu. 
Then mayſi ke kad, tu ayes ev. 
He maj have had, 1Jajt ev. 
We may havs had , nous ayons 


EU. 

Te may hates Aa , YouS Ayes 
Eu. 

They may have had, I's ayent 
eu, ; 


Prenner 


394 Des Ferbes Auxiliaires 


Premier P]uſqueparfair. 
} ben 1 ſhould have had, quand 


Jaurols cu, 


Thou J houldſt have had, tuau- Teſhould hive had , yous euſſie 


rois Cu. 

He ſhould have had , i] auroit eu. 

We ſhould have had, nous au- 
11ons Cu, 

Ye ſhould have bad , vous au- 
riez Cu. 

7 hey ſhould have had, ils au- 
roient CU. 


becaut Pluſque parfairt. 
Would to God I ſhould Ns had. 
Plut a Dieu que Jeufſc cu. 
Thou ſheuldeft have had, tu evſſes 
eu. 


He ſhould have had, 
IJ'e ſhould have had 
frons ev 


il ellt ev, 
nous eyſ. 


eu. 


7 hey ſhould hate kad , ils euſſegr 


cu. 


Te Futur, 
VVhen I have had , quand j'ay. 
Tay cu. 
FT hen t hou haſt had tn auras eu, 
F Then ke hath had. i\ aura ey 
V'Vben we have ad , nous au. 
rons eu, 
When je have had, yous aurez ey. 
FVhen they have had, ils ww- 
TOoNt Cu. 


Les Francois fe fervent du Futur de VIndicatif, avec le 
ticipe du Preterit, pour former Je Futur de F Oprarif : mais 
les Anglois ſe ſervent de leur Indicatif, pour dire donc quand 
T auray Oy. ils difent , quand jay ex. 


L'Infnitif. 
To have, avoir. 
'7d bave had, avoir ev. 
Having , ayant. 
Having had , ayant eu, 
For havixg , pour avoir. 
In having , en ayant.. 
Of havirg , avoir. 


L Tudigatif. 
Preſent. 
Sum, 
I am; Je ſuis. 
Thou art , tu Es; 
He ws, il ell. 
VÞe are, nous ſommes, 
Te are , vous etes, 


They are , ils font, 


Tic; Weis , I's {I LOIP 


L'Imparfair. 


Iwas , jetoils. 

Thou waſt , tu Etois. 
He was , il Etoir. 
FFe were , nons erfons, 
Te were , yous etiez. 
Thy were , 1s eroient. 


Le Premier Parf#i dohinity. 


] was, je tus. 

Tiou waſt, tv fus. 
He was, 1] fut. 

Ile a , Nous fumes. 
Fe were , you»: t ices. 


Le 


1s 


C 


[ 0.457% b ens 1a efte. : 
Thcu taff beer, FL-ES eſte. 
He hae Mew 12 eltc. 

If'e ht Top veer, 


\ They dave been, 11S ont efte. 


Le P iuſqnepa fait. 


T hid t DE.N. "4VO1S eſte. 


| Trou b41/1 been, tu avotis efte. 


He ha! been, 11 avoit eſte. 


ets 


TY 


COR 


Le Futur. 
[ns lbe, je (eral. 
Thou nil be, tu (eras. 
He gil, be, 11 ſera. 
le gu be, nous ſerons. 
' 17 oillbe, vous lerer. 
Thy gill be, ns {cront, 


ny 


- _ + 


L'Imperatif. 


a__ 4 * Wa _— 


Be thcu, ſois- 

Ler him be, qu'il ſoit. 

[et us be, ſoyons. 

be ye, TOYC7. 

Le them be, qu'ils foyent. 


—_ 


PT "ITY 


a cles Yo. Ae too Ae. 6 


L'Optatit. 


bed grant, Dieu vheille 
| In:ybe, que je ſors. 

The 'u it be, tu lois. 
He may be, il ſoit. 

We may be, nous {oVvons. 
| Te may be, VOUS 10YECZ. 
They may be, ils [0y 3 


Peer ki ———_ 


I FEY 


Des Perbes Auxiliaires. 
Le ſecond Parfait indefiny 


no!'s avons eſte. 
% have 0: en, VOUS AVE? cle. 


172 hal be-n, nous avions ef E 
% id be:n, Vous aviez cle. 
They had been, 11s avoient efle. 


395 


Premier Imparfait. 


[ xculd be, jc (erois. 

Thou wonldeſt be, tu ſerois. 
He would be, 1 ſerow. 

He would be, 
Pe nould be, vous ſeriez. 
They mculd be, ls ſeroyent. 


nous leriors. 


Second Imparfait. 


IVculd to God I mere, Pit a Di” 


que je fuffe. 


Thes zert, tu fuffes. 

He were, 1 fut. 

Ie were, nous fuſhons. 
Ze were, vous fufhez. 
Th:y were, ils fuffcnt. 


Le Preterit parfait: 


Although I have been, quoyque 


jaye efte. 


Th:u haſt been, tu ayes efte. 


H- bath been, 1l ait eſte. 

He hte been, nous ayons efte. 
Ye have been, vous ayer eſte. 

T hey bave been, ils ayent eſte. 


Premier Pluſque parfait. 

When | frculd pave been, Quand 
"AUrLO!s Effe, 

Thcu ouideſt have been, tu an- 
ror eſte. 

He ſhould have _—_ 1 auroit 
etic. 

I ſhculd h1i:e been, nous au- 
Tions elte. 

?e ſhould have been, VOUS AUricr 
elte. 

They ſhould have been, 11S aN- 
roicnt eſte. 


6) all 
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S-cond Pluſyqu > parfait. 
T1u'd to God T ſhou!d have heen, 

pluc a Dien que ſeutſe cite. 
Tocu hruldeft have b-en, tu Tobe, eftre. 

euf23 etc. To d1ve been, A70ir eftc. 
He jhcu!d haven, il car eſt, Bemp, ecnt. 


ie ſhould hav? been, nous eulh- For b-in», en ayant eſte 
5 2 ©, 
RO efte. 


In heiap, pour eftre. 
7e ſhr4id have been, vous euſh - 


f 'F> 
Ez | ts 


L' bit, 


I ny a quuns Con 


| a” Jug 
Trey ſuld hav- bezn, ils euſtent fon reguliere en. Ang lois, ; 
Cites , 
L'Indicatif. 
Le Fatur, 
When I þave been, quand Jaucay To dance, dancer. 
eitE. 


I dance, j> daic?. 

Tau danceſt, tu dances. 
He dnces, 11 dance. 

We dance, nous dangons, 
Ye dance, vons dancer, 
They dance, ils dancent. 


Thau haft been, tu auras ee. 
He hath 5-en, 11 aura eſte. 

We have been, nOU5 aurons ee. 
Ye have been, vous aurezeſte. 
They have been, ils auront efte. 


Le Preſent de Pladicatif ſe forms de V'Infiaitif, en offat 
ion figne t), CONme to love, aimer, I love, Paine. Le Prett- 
Tit impartait de tous les Very2s, except celuy des Auxillanss 
a un ng: 

Ferſornes. 
Preterit Imparfait. | 
IFe did dame, naus danciols. 
Fe did dance, vous danciet 
Th:y did damce, ils dango:ebt. 


7 did dance, je dancais. 
7 hou did/t dance, tu dangois. 
He did dance, 1} Jancoit. 


L2 premier Preterit parfait qu'on nomn? Definy, C1 
dire, (UI eAPprome? le 21 DS, nc riP2N aut: SITS iC ParticiPe + 
Preter:t du mi;ne V erde. pirexemive, t dance dancer: If 


FIC Ne pe * A - | — C. 9% 
participe eſt dinced: en y ajtitant ſculenent cs Veriont 


3 
I 
| 
i aanced, je laray. 
Tnou danced}, ty ancas, 
He danced, it danga, 


. 2C 
We danced, nous dangle 
Ye dirced, vous ANncalte>- 


ae particulier, qui eſt did, qui ſe repete en toutes is 


nts Ore Are OS eek + 


i 


| 


| 


They danced, ils dancercnl: 's | 


1 


Des Yerbes Auxiliaires. 


397 


Par Exemple, Je dangois hier devant Morfieur, 1 dawced 


oft erday before Maſte), 
Second Parfajt Indehiny. 


| | have danced , jay darce. 
Then haſt danced , tu as donce, 
He hath danced , 11 a dance. 
Ve have danced , novs avon+ 
dance, 


Le Preterit Pluſque partait; 
I kad danced, Javois dance. 
Thou hadſf danced, tu ayois 
dance. 
We bad danced , i avoit dance. 
Fle had danced, nons ayions 
dance, 
Ye kad danced, vous aviez dance. 
They had danced, ils avyoient 
dance, 


Le Futur a devx fignes . will & ſha! ;, wit eſt le plus ufite. 


11. 
g Te have danced, vous avez dance, 
; 
| They bawe danced, ils ont dance. 
Le Fautur. 
; will dance , Ja dancenay. 
Thou wilt dance,tu danceras. 
He will dance. 1] darcera. 
Ve wif dance,nou- dancerons. 
Te will dance, voLls dancerez. 
oftact Tye will aAance, ils dancercnt : 
Prett- 
aire, L'Imperatif, 
CON ls 
Dance thow , dance. 
' Let bim dance. qu'i dance, 
006, | Let ws dance, dancons. 
7, | Dayce je, dance? 
ent, | Let them dance, qu'ils dancent. 
Celts | L'Opratit. 
ciPe 6 
c: ſc | God grant I may dence, Dicu 
qnus  VWel'le que je dance. 
; Thou mayft dance, tu dance. 
| He may dance, i] dance. 
mes. | VVe may dance, nous d:ncions. 
1 Ne may dame, vous danciez. 
nt, | They may dance . ils danceur. 


Le Premier Imparfait. 
I would aance , je dancerois. 
Thou wouldeſt dance, tu dance. 
rots. 
He would dance ,1l danceroit. 
Pe would dance , nous dance- 
rions. 
Te woula aame, vous danceriez. 
They wenld aance, ils dance- 
rotent. 


Le fecond Impartait. 
FFeuld to God I would dance, Pit 
a Dicu que je daucafle. 
Thou weuldeſt dance, tu dancafle. 
H- would dance . il daugat. 
Vie would dance , nous dan- 
catLons. 
Te world dance, vous dancaſhez. 
hey would aance,ils dancaſlent. 
Le Preterit Partait. 
Al: hough I have danced , quoy- 
que Jaye gance. :; 
Thou haſt danced, tu ayes dance. 
He bath d.nced , il alt che. 
We 
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We have danced, mous ayons 
dance. 

Te have daxced.vous ayer dance. 

They hazve aanced , ils ayent 
dance. 


Prem er Pluſque parfait. 

IWhen } would have danced quand 
1:3:irois dance. 

T*::: :youldeſt have danced, tu 

21:15 dance. 

He would have danced , 11 auroit 
dance. 

IVe wauld have danced, nous au- 
rions dance. 

Ye would have danced , vous au- 
riez dance 

They would have danced , ils au- 
rojent dance. 


Le ſecond Pluſque parfait. 

Would to God I would hnwve dav- 
cd, pliit a Dieu que jeuſſe 
dance. 

Thou wouldeſt have danced, tu 
euſſes dance. 

He wou'd have danced, il clit 


dance 


? I 


Des Yerhes Auxilitirer 


le would have day 
elilhuns dance 

Te wiuti aye danced . 
evſhez duce FD 

Thy wWoulst ray annced 
tent dance. 


cea » by, 


J ils etl. | 


3 


Le Futur. 4 

When At | 
- I þ Ip Aa a, Olay j 

} aUray dance. 
Thou haſi danced tu aunx Gar; 
He hath danced , i aura dan C 


Fl oe 4 

We ha ve auanced , nous wc 
dance 

Te have danced, vous wy | 
dance 

Tory have dancd , ils at 
dance. 


i 


L'Iofinitif. 


To dance, dancer 

Tv have dance1 , avoir dance, 
Dancing , danCant 

Having dances , ayantdanct 
Of aarcing , dance. 

In aaxcinz . en dangant. | 
For aancing , pour dancer, 


Remaxquez qu'il y a deux Participes dans Ja Langue At | 
gloiſe , celuy du preſent, qui cft rotijours termit E en zu © 37 | 


Exemple , ro d:mce , dancer ; dancing . dancant. Celuy cu Tre: 
terir, c'eſt a dire , duque}] on forme tous les temps compo © e 
Verbes, avec les Avxiliaires, 7 ay ou je ſurs , ſe termine £0 
Ex. To dance, dancer ; danced, dance ; loved, aime. Le (1gne q 
exprime nos trois fiznes de ]'[rfinjtif en Frangols, QY! lot? 
@ , pour : de. Ex. Jay quelque choſe 3 vous dire , 1 hs wa 
thing to tell you ; Pay de Vargent pour acheter un livre , 1 bat 
enoxey fo buy a B:ok ; |*eſperc d'avoir honneur de voÞs ” 
chez nous, I hope to have the honour ts [ee youu a7 our Þ 
Pcepofayon wit bout , fans , veur a;:r.s foy le Participe du p! " 


ls 


—_— 


qu > 


ouſe. Ce 
eſent* ! 


, 
i 
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Sans Iuy demander de Pargent, il m'en a donne, Without ashing 
him money, be gave me ſome. On Sen ſcrt auſh apres far, bien 
loin, avec from, de : Ex, Bien loin d'eftre votre ennemy, je 
ſuis votre amy : Ex. Far from being your Enemy, I am your ſervant. 
Ils gen ſervent auſh avec fer, pour, quand nous diflons, Pour 
avoir fait du ſervice a ſon pais, le Roy la recompence. For ha- 
ving done ftrvice to his Courtry, the King bath rewarded bim. 

Le Verbe Paſhf n'eſt autre choſe quele Particip2 du Pre- 
terit avec VAuxihaire Je ſuis. Exemple. 
I am reſpefed, je ſuis reſpete. Ye are reſp:fed, vous eftes re- 
Thea art reſpefled, tu es re- Apetez. 

ſpette. They are reſpeed, 1s ſont re- 
Ke is reſpefied, 1] eft reſpette. ſpectez. 
Ie are reſpefied, nous ſommes was reſpeFed, ſetois reſpee, 

reſpeQez. ] &C. 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainfi. 


| love my ſelf, je m'aime. Ye love your ſelves, vous vous 
Thou loveſt thy ſelf, tu taimes. aimez. 
He loveth himſelf, il Saime. They love themſelves, 1ls Sal- 
te love eur ſelves, nous nous mient. 

a1mons. 


Obſervez qu'ils ſe ſervent de leur Pronom Poffeſhf, en 
quatre Parſonnes de leurs temps, {avoir aus deux premieres 
du fingulier, & aux deux premieres du plurier. Ex. I love 
my ſelf, ſiznifie en Frargoss, ['aime mon meme; tha laveſt thy 
ſelf, tu aimes ton meme; me love our ſelves, nous aimons nos 
memes; ye love your ſelves, Vous aimez vous memes. Remar- 
quez que les Anglois different de ncus dans leurs temps com- 
Poſez;, car nous nous ſervons de I'Auxiliaire Fe ſuis, & eux de 
Fay; Ex. Je me ſuis ajme, ils diſcnt, jay auneE mon meme, I 
bave loved my ſelf. | 


400 .Des Perbes Irreguliers. 


Of the Irregulars. Des Irregulier,, | y 

| Jon 

-FL n'y a quia bien ſavoir les deux Preterits parfaits Pour 4 

- L conjuguer tous les Irreguliers; car ils ſont tes memes | Tote 
ngnes que-les Reguliers. Il faut ſeulement ſcavoir leurs Par. To 


tieipes, & ſe ſervir du Verbe Auxiliaire [ am, pour ceux & | Tob 
movement, comme, Je ſuis alle; 7 am gene; Je ſuis ve, lem  1'To 0 


pl 


come ; & en tous les autres ils ſ&ſervent qu Verhe | bave, Jay, | Tof 


To! 

; | To 

Liſte des Irreguliers. ' To | 

Tl 
: Ton 
To ſpeak, parler, I ſpoke, je parlay; I have ſpoken, Jay parle. To x 
To po, aller ;, [ went, Jallay ; I am gone, je ſuis alle. | Toe 
To come, venir ; [came, Fe vins; Tam come, je ſuis venu. To 
To-mzke, faire; I made, je tis; 1 bave made, Jay fait. To b 
To anderſland,entendre ; I underſtood, Thave underſtood, Pay entendi, | To 
To tabe, prendre; I took, je pris; 1 have taken, jay pris. 'To, 
To ſell vendre;, I ſold, je vendis; 1 bave ſold, Pay vendu. Tot 


To buy, acheter ; 1 bought, Yachetai ; I bave bought, Pay achete. To | 
. To keep, garder; 1 kept, je gardai ; 1 have kept, jay garde. | To, 
Ty beat,whattre;, 1 did beat, je battis ; I have beaten, Jay dat: | 

To fight, ie battre; I fought, je me battis; 1 have fought | 
Te eat, manger ; I did eat, je mangeay ; I have eaten, ſav mange. | To} 
To leave, laifler; I left, je laiffay ;, 1 have left, Jay laifls. | To | 


To think , penſer ; I thought, je penlay ; I have thcught, | ay penſe. To 
To. fleep, dormir; I ſept, je dormis ; I have ſlept, Jay dorml- | To 
To put, mettre ; 1 put, je mis; 1 hrve put, Jay MIS. | To 
-To begin; commencer; I begun, le commengy ; | have beg. | <8 
To do, faire; 1 did, je fis ; 1 have done, Jay f21:- | 4s | 
To ſing, chanter; / ſung, je chantai; | have ſung, jay chants. ? 7, 
To ſend, envoyer; I ſent, Yenvoyay ; 1 have ſent, jay envoye. | ” 
To laugh, rire; 1 laugh, je ris; 1 have laughec, |'-Yy TY. | 7, 
To get, gagner ; I got, je gaigne ; 1 have got, Pay gagne hen . 
To be willing, vouloir; 1 was willing, je voulu; 1 have been wi T | 

ling, yay voulu. [3 
To lett, lover; 7 litt, je. loiiay; 1 bave let, jay loi. : 


To 


te, 


ad , " OC EEE rene. Land 
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| To fladd,, Sarrefter; 1 ficod, je warreftay ; 1 have flood. 


- —y 


Des Perbes Trregiliers. 


| Tv cat, couper 57 cut, je coupay ; I bave cat , Pay coupe. 


| 
| 


' T6 firite , fraper; 1 
| To learn, apprendre 3 [legit , » JappTis 3 1 have learar. 
| To ſnatch, arracher; I ſnatch , p 'artachay ; | bave ſnatched. 
| To ſmell, ſentir ; Diu | ſc 


| To find, trouver; | found,  trouvai; 1 beve found, Jay trouys. 

To meet) rencontrer: 3 1 met, Je rencontray : ; Jay rencontre. 

To owe, devoir ; 1 owe, je deu; I bave owns | y deu. 

To bear, porter ; 1 bore, je portal; LLP n , Jay porte. 

To teach, enſeigner; 1 taught, Jen CiBoay 3 om taught. 

To breed, diſperſer; I Bread, je diſperlay 3 1 beve ſpread: 

| Tobe born,cftre ne; 194 born, je faxne; [ ve been x, [ay eſt ne+ 
To loſe , perdre; 'y » ag «+. | how loft, ]'ay Ls, 
rad, jc frapay ; 1 have firuch. 


nti; 7 heve ſmelt. 
To bebild, regirder; 1 bebold, je tegarday 1, I bave bedeld; 
To read , lire 5 I read, je leus3 I have rel, Fay leu. 
To orb ; brite : [ wrote , ſEcrivis, I bave written 
| To draw, tirer RE drew ; & tieay 3 I have "re 
To ſhoot, tirer ;, I Jhot, je tirat; 1 ave ſbot » Jay tir 
To bring » appotrtet; : hrovghe , 'apportay  [ heve brought. 
To drink,, boire ; f drank u; 1 bave drank. 
Te ſow, ſetner; [ he mhaj : 1 have ſoon. 
' To bleed , faigners WI, Ns Cilgay : [ bave bled. 
Te breed , engendret ; I bre Penenirdy I deve bred. 
; To feed , repaiſtre; I fed, I 'bave fed, Jay repu. 
To weep , pleurer ; [ mpt, Je pleural l have wept, 
To creep , .ramper ; TI'vrept , je Ia mpay ; ; 1 beve crept. 


= IGG 


| To fhend, ddpenſer 3 1 rent, je depen Ai : 1 have ſpent; 


To bend, ployer; 1 Bout , ployai ; I have bents 

x To ial: mod -=f af I þave 
' To bind, lier; 1. , je lai; I hve bound. 
&- frring , ſonrcer ; ſorung , ſource, 

i To ſting , puer ; flung . pug. 

| To ring , fontibt + I rung, j lonnal; I bw rang + 
To firing , corder 3 firung, corde. 

L, wring,, totfler 5 ; G's torde. 

- fling , jetter ; I flanp , | jttai; , be} 


I To ſmear , jerer; 1 ſnare, Je juray ; 1 


wear , Porter ; 8 I wore, je Portal 3 3 
{ Te tear , acchirer > 1 4:18, je ri {1 py 13 | 
Trive, toucher j 1 drove, j© Ro 1 hivt drivth. 
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402 Des Perbes Trreguliers. 


To fpul, repandre; ſpilt, repandu ; I have. ſpilt, Pay 
£44 oſer ; ] durſt, Jolay- : j Ly 7 Tepandy 
To ſae:t, (ver ;_ 1 ſaeat, je ſuay ; I. bave ſweat, Jay (vs. 
To chuſe, ch9ifir 3 I -þave choſen, Jay choiſi. 
To ſmite, fraper;.l ſmote, je frapay.; 1 have ſmitten, Pay fray 
'To 6hide, tancer 3 I have chidden; Jay tance. os 
To ſee, voir; ] ſaw, je Vis; I have ſeen, Jay veu. 
To cleave, feydre; I did cleave; Jay fendu; 1 bave clove, 
To run, COurir 3 1 runzed, je courus ; 1 have runned. 
To catch, .attraper ; 1 did catch, }*attrapay ; I bave cauph. 
To riſe, ſe' leyet; 1 roſe, je me levay; 1 am riſen, Je ſui; lers 
To bite, mordre; 1 did. bite, je mordis3-I bave bitten. 
To ride, aller a cheval;' I rode, ! bave ridden. 
To bid, commander ; I bade, je commanday ; [ have biddes. 
To break, rompre ,, I broke, je rompis ; I have broken, Jay ramp, 
\ To mon, faucher monn, fauche. IS | 
To beſeech, ſupplier; 1 beſcught, je ſuppliay ; 1 bavebeſeught. 
\ To miſs, mangquer; | miſed, j n— 
To mean, Jentens ; | meant, Jentendis, I bavtxmeant. 
To give, dopnner ,, 1 gave, je donnay; 1 bave given. 
* To han?, pendre 3 I hung,. je pendis; 1 bave bang. 
To bide, cacher; I did bide; je cachay; I bave biddan. 
To belp, aidar 3 |. belped, yaiday ; 1 Iitvebelped, ay aide. 
| Tolead, mener; 1 led, je menay ; 1 bay&led. _ 
To lie, coucher 3,1 lay, je couchay 3 I bave laine*, 
To gird, ceindre ;,1 gird, | ceignis3 I beve girhed- 
To fly, voler, 1 flew, je volay; I have flagp.* © _ 
To for get, pardonner ; 1 for got, je pardonnay 3 for gotten- 
Fo fetch, aller querir; I did fetch, Jallay querir. 
To feel, (entir; 1 felt, Je ſentis; | have felt, Jay. ſent» 
To fly, fuir; I fled, .je fui;. 1 bave fled, Jay ful. 
To fall, tomber ; I fell, je tombay : I þave fallen 4 
To de, faire; I did, j- fis; I have done, jay fait. + 
To throw, jetter,; .l. threw, je jettay; 1 have thrown. 
To draws, tirer; 1 dres, je tirai; | have drawn. 
To blow, ſouffler ; 1 blew, je ſoufflay; I have blown. 
To grow, croifkre4 1 grew, je crus ; grown, Cru. 
To crow, chanter.camme une corneille; I crews 
To know, [.avoir.: I knew, je ſceu; I have known. 
To work, travailler ; [ wreught, je travaillay. 
To thrive, proſperer; I throve, je proſperay+ 
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Des Verbes Irreguliers; 403 


To ſeek , chercher ; I ſought, je cherchay ; 1 have ſought. 
To ſtand, le tenir de bout; TI ſtood; I have ſtood. 

To fit, S'afloir 5 1 fat, je naſhys. + + 

To ſhcoe, fe chaufſer; 1 ſhod,” je me chauffay. 

To ſhoot, tirer; I ſhot, je tiray ; I have ſhot. ' 

To fhed, rEpandre ; I ſhed, je repandis; [ beve fied. 
Jo ſhake, trembler; 1 ſhook, je tremblay. 

To ſpit, cracher ; 1 did ſpit, I bave ſpitten. * 
To jteal, derober ; I fiole, je deboray ; 1 have floln. 

To ſwim, tager; 1 ſwam, je nageai; ſwom, nage. 

To ſlide, gliffer; I ſid, je gliflay, Bs 

To fhine, luire 5, 1 ſhone, 1 have fhones 

To ſlay, tuer; ſlain, tve, | 

To ſpin, filler ;, I ſpan, je filay 3 1 bave ſpun. 

To tell, dire; I reld, je dis; I hve told, Jay dit. 

Te ſay, dire; 1 ſaid, je dis; 7 have ſaid, Jay dit. 

To tell, compter; | told, je comptay ; 1 have told. 


o . 
" o 
——— Fw. as A - 
— 
w——_— DD —— my 


Application du Y erbe Do. 


C- Verhe eſt un figne interrogation, il ſe met au Pre- 
ſ{2at de VIindicatif, ſfavoir a la premiere Perſonne. Ez. Do 


bien ? Do I read well? Lis- bien ? Do | not dance. well ? 
dance-je pas bien ? A la ſeconde Perſonne, Deſt then. ſpeak well.? 
Parle tu bien ? A la troifieme, Doth be ſpeak well? Doth be fing 
ell ? Chante-t-1il bien ? Doth be. preach ell ? PrEche-t-il bien ? 
Pour le Plurier, Oo ne love Ged well 2 Aimons nous Dieu bien ? 
Do we diſcourſe well ? Diicourons nous bien ? Do you ſell well ? 
Vendez*voys bien ? Do ycu ſicep well? Dormez vous bien ? Do 


I ſpeak well © Parle-je bien ? Do I pronounce well ? cell? NJ 2. 


\ 9e /ove Fiſh? Aimez vous le Poiflon ? Do they go to London ? 
 Vontils a Londres ? Do they love Wine ? Aiment ilsle vin? Pourle 
# Preſent vous obſerverez que do ſert 3 la premiere Perſonne de 


VIndicatif, & a toutes celles du Plurier, deft ne ſert qu'ala [= 
conde du Singulier. Ex. Doft thu hear me © Doth 3 la troiſieme 
Perſonne du Singulier. Fx. Deth be lrarm well ? Ce figne ne [e 

Dd 2 met 


< _ *- I» 


404 


met jama 


fa 


ſeek well? Difions nous bien ? Did oe ſay well ? Alliez.vgy, 


bien ? Did you go well ? Manyeoient-ils bien ? Did they eat well? 
On Yen ſert avſh au premier Aorifte ou Preterit parfait, 
Parla-t-il bien ? Did be ſpeak, well ? Le Futura deux fignes, | 
wil, & ſhall, on ſe ſert du tigne will, quand on affure ye 
choſe : Par Exemple , J'iray demain voir Monſieur , 7 will gy 
morrow to ſee Maſter: on ſe ſert de ſhall, quand on parle indiffe. 
remment dune chofe. Ex, Je croy que j'iray demain voir 
Monfieur , I think I fhall go to 'ſee Maſter 10 werrow. Quan it 
y 2 unc Interrogatiqn,on ſc fert du figne ſhall. Ez. Shall I come t 
ſee you to morrow ? Viendray-F vous voir demain ? Et on ne 
ſert pas du figne will : remarquez auſh que le ſigne flat e& 
tofijours devant Ja Perſonne du Verbe. Ex. Shall | go thithy? 
Tray-jc 1: ? Shall we dine together ? Dinerons nous enſemble ? 
Showd we_do ſuch things? Ferions nous de telles choſes ? 
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Des Articles. 
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Ous obſerverez que tes Anglois ne ſe fervent pas delVArti- | 
cle du Notninatif, cotume les Frangois : car quand ils par- | 
tent en general d'une choſe, ils ſuppriment VaArticle du Nomi- | 
natif. Fz. Parlant en general , L= vin eſt bon , ils diſent, ' 
Wine is good , & non pas the Wine : ils ne ſe fervent Jamar 
non plus de VArticle qi Nominatif aux Noms propres de grand 
lien , Jentehs par Ila, ceux de Royaumes, de Republiquey 
de. Provinces, de Duchez, de Comtez, &c. Ex. L2 Fran® | 
eft un grand pais, its diſemt, France eft un grand pas, (© 
France s 4 great Country. Enfin , ils ne mettent pas PArticle da Fj 
Nominatif en tous les Noms propres. Il 
Des. | » 
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> vent de la Prepofition et, chez : Ex. Voulez vous jolier aut 
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De I Application de [ Article ds Genitif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, ils ſe ſeryent de VArticle of the , paur le Maſcatin, 
Feminin, le Singulier, & Plurier. £z- Jay teu un Arreſt du 
Parlement de Paris , { have read an 4& of the Parliament of Pu> 
75s; Ninius etoit Roy des Aﬀyricens, Nimu we King of the 4fyriass ; 
Pay veu une Proclamation du Roy JdAngleterre, 1 ſaw a Pro- 
clamation of the King of England : On appclle cet Artide definy 
mais il y a un autre Article qu'on appelle Indefny, 
qui eſt of , qui ſignifie deen Frangois : Par exemple , 1 read an 
Aft of Parliament , J'ay keu un Arreft de Parlement; parceque 
on ne parle pas plutoft de celuy deParis,que de cchuy deRonen, 
ou de Tholoufe, Ils ſuppriment leur Article du Genitif elegam- 
ment, en mettant 5 a la fin du Premier Subſtantif. Ez. Le 
Livre de Pierre, ils diſent , Peter's Beek, qui iguific mat 3 
mot , Pierres livre , au lieude dire , the book of Peter. 
un Adjettif precede le Subftantif, ils ſe ſervent de ce& Artide 
comme nous nous ſervons de I'Article de. Ez. C'eſt un Prince de 
grand courage , He is a Prince of great courage» Mais pour le 
nom du moyen, il ſe ſervent de la Prepofition with , qui fie 
nific avec, Ex. Cette chambre eft tendiie de tapiferic, ils die 
ent, This chamber is lung with tapeſtry , mot 3 mot , Cette 
chambre eſ tendie avec tapifcric ; & aux noms d'inftrumens, 
ils ſe ſervent auff de cette meme Prepofition with , Ila tut 
Pierre d'un coup d' » He billed Peter with « ſword: 

Quand les Frangois ſe fervent de leurs Articles ds , de Us, 
des , quand ils demandent une partie de quelque choſc , bes 
Anglois ſe ſervent de ſome, qui fignifie quelque - £2. Give me 
ſexe Bread , Donnez moy du pain ; Bring me ſome Beer x A, gar 
moy de la biere : pour les inftrumens muſicaux , ils fe lervent 
de la Prepofition apra , qui fignifie ſur : Ex. He plays _ the 
Vielia, Bt jolic du violon: pour tous les autres jeux , is ie ſer- 


crtes ? Will you play «t Cards ? mot & mot , Chez les Cartes ? 
4 Bomles, a la boule ? &c 
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6 406 Des Queſtions \ Where, © Whither. 
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De la Queſtion Where, Oh, + 


C_ ia Queſtion ſe fait par ov en Fratgois, poub le} 
, & Pos, quand il ny a paint Ce mouvement, aux nome 
Propres. de. Villes, de Bourgs, & de? Villages, les Anglois (e 
- fervent de leur Prepolitian at, chez. Ex. Le Roy d' Angier; 
eft 3 Londres, a Winſ7r, 2 Newmarket, a Hampton-court ;, The Kieg 
of England is © at London, at \,Windlor, . at N-wniarker, « 
. Hamptbn-court. Si Von: parle d'un nom Ge grand liev, ils {+ 
 ſeryent de la Prepoſttion in : Ex. Maftir P. is in England, 
Holland, in the::Cowuntry, n:Picardy > Monſtenr P. eft en Anple- 
. terre; en. Holande, a. la Gampagne, en Ri@padte; dans (a cham- 
« bre,- ix bis - chamber; at home, [au logis.. 
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(pn Wy - a du mouvement, aux noms ' propres de Villes, 
© he Roargs, & de Villages, on met: to en Englols: Ex. Jt 
-nven vais' 2 Londres, I ge to London: Je vaisa Verfailles, [go 
Yo Perſailles 3 4 Saint Clout ro fartt Clout & ilvfe fervent de to, 
quand les' Bfantos'is Grvens de 1a Prepoſttion- chez. Fx. 1; 
vais cher Monfiedi———= f » 0 to Maſter ——lls Sen fervent 
#uff pout-lertpos. Ez. 11 derheure chez Monſieur ——He live 
- ff Moſler OOH oe | 2 
- * Pogr les nomsde grand-lich, ils diſent into #x. F'Iral of 
*Angleterre,' I-oill go into England: Je vais en: Hollande, [ in 
"poing "Indo Rolland... Neanmoins 'depuis quelque annees, ls 
mettent ſevlement # pour-les'inoms de Royaumes : Ez. Ile 
ell6 en France,” Fe is pore to France 3 il va a la maiſon, #* $#* 
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V Ous remarguerez que,quand la Queſtion fe fait par from 
| hence, d'od, ils feyyent de! leur Prepofition from, qui 
fignifie de; en tous'1 nom-þropres, ſans en excepter les 
noms de grand lieu xonngh 56 font xeux de Royaumes, &c. Ez. 
| Je viens:&'&ngleterre, - om- Engta ; te oe 


{ nd: fro 
Londres; ; From Verſailles thro frem apr, 
| ez mon perc. Mais a" 


 * Pierre, .From mp+ : Father, = : 
| from tbe Country, ce la *Campagne, qui eft un nom de L- 
' lieu ; from home, de la maiſon. Mais en tous les autres nomg* 
qui ne ſont pas noms Propres, ils ſe I from the; 
, . comme; Je viens du Marche, I come from the cable Chargb, 
; Egliſe, ſuitla regle des noms propres : Ex Je vicusderpelife, 
' T come from Church. 
| On ſe ſert auffi de, from, quand les Larins  Geveitaela 
Prepoittion a, cu ab. Ex. Venio ab ille, | tome from bim'; | 


| . Come Fun: Maſte; i: viens de chez Nonficu—_— 


"Es Anglais r:pendent par by en tous les noms proptes ſaps 
en excepter: Ex. | will go by France, by Parts, by Yerſaille; 
iray par la France, par Paris, par Verlail;z; vous £1 excepts- 
reZ Country, Od ils mettent VArticle the; E. Je pafferay pal 
la Campagne, 1 will paſs by the Country. En tous les autres 
noms ils mettent Article: Ez. Il a paſſe par la f-neftre, Ye 
po[s'd by the window 3 by the door, par la porte, .. 
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'AdxQif en Anglois ſe place devant le Subſtantif. Fx, 6 
| bread , de bon pain. Sans en excepter les noms de __ 
Ex. Vin blanc, White wine, mot 3 mot, Blanc vin. | 

Le Relatif Saccorde avec ſan Antecedent en Nombre & en 
Genre. Ez. God whom we adore , Dieu que nous adorons. 

Z gu'ils ne ſouſentendent pas leyr Nominatif : Par 
Exemple, Je parle, I ſpeak; il parle , he ſpeaketh. 

lis expriment On en Francois par leur troifieme. Perſonne 
Qu Plurier: Zz. On parle , They ſpeak. Le Verbe altif gouverne 
PAccuſatif, qui eft diftingue du Nominatif aux Pronoms : Ez. 
Fe Faime,, I love bim ; Þ ivaime, He loueth we- 

Les Verbes en Frangois qui gouvernent FAccuſatif de la 
choſe, &le Datif de la Pcrſonne, gouvernent les memes Cas 
en Anglois : Ez. Donnez Juy le couteau , Give bim the kft, 
'C'oft3 dire, to bim ; mais ils ſuppriment zo elegamment. * 

Les Verbes qui gouvernent PAblatif en Francois, gouver- 
nent FAccuſatif en Anglois : Par Exemple, II joiiit de fon 
bien , He enjoys bjs Eflate. | 

Quand deux Subftantifs ſe rencontrent, ils en mettent un au 
Genitif: Ez. Le Roy de France, The K ing of France. 

Le Verbe Paffif gouverne ke Genitif: Ex. He is beloved of 
a, Il eft aime de tous. : 

Le Verbe Subſtantif gouverne le Nominatif : Ez: C'eſt 


Juy, "a be ; *tis ſhe, Cel elle. Is 
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De la Symaxe. 


Les Prepoſitions gouvernent toutes PAccufatif. Fs. Hs is 
with bim, Il eft avec luy; He is againſt bim, 11 eft contre tuy ; 
above bim. Vous en excepterez according, :ſclon, qui gouverne 


le Datif > according tobim, ſclon luy. 


With, aVccs 

At, chez. 
Againſt, contre. 
From, de. 

About, environ- 
Behind, darriere. 
Before, devant. 
inder, (ous. 

For, pour. 

Without, (ans. 
Above, pardeflius. 
Through, au travers. 
Over ageiaſt, Vis a Vis. 
Out 5 dehor$. | 


Les Adjetifs de Loiianges gouvernent Ile Genitl, pgs U 
<& digne de lotianges, Hee worthy of prejfes. = 
Les AdjcQtifs d' abondance gourernentle meme Cas. Zo. Bs 
is fall of courage. 1990R 30 
Remarquez que les is placent leurs Pronoms Perſon. 
nels qui ſont a VaAccuſatif apres le verbe. Ez. JeVaime, I love 
dim; Je vous honore, | boner you. ; BT 
Pour tous les autres Pronoms, ils s'cn ſcrvent comme xu0us- 
Ex, I! aime ſon fils, He loveth bis ſor. SED - 
I's ne mettent pas I'Artide the 3 leurs Pronoms Ablgye 
Ez. C'eſt le mien, "#s mine ; 'tis ours, Celt le noſtre. OL 
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De TUſage des Temps. 


re 


v 


Uand il. fe: fait une:.Interrogation, les Anglois mettent 
leurs Verbes devant leurs Articles, & kurs Noms: xx, 
Le Roy eſt il a Saint Germain ? Is th: King at Saint Germain 2 
Sans Interrogation; :c:Nem va devant le Verbe, comme eq 
Frangois; LeRoy dela\Grande Bretagne va a Winſor, The 
King of Great Britt«tuiigoes to Windſor. _ | 
Quand il [ce fait:uhe:katerrogatiggnpHs mettent le Verhbe de. 
vant leurs Pronoms Perſonnels | 


\Zots, Fuand:les Praigois fe ſervent :dagla 

| veux Pas, 1 will aoth.:ll3> ſe ſer 

Mun quaiititE: qar'cxemple,.Je5W 
jd 


106 expruncat:tp;Angluis c:tre particule relative en 


Suis-je bien venu ? 4Am-twelcom ? Ee:elle belle? Is: bandſom ? 
Hath be been at LGabom?-A-t-il efts a. Loddre P£a ccla: les 
Frangols S'accordent avec eux, 1s feTervent de-tcur Negation 


leur pas 2 Ex. je ne 


. 


"Money ; Je n'ay point Jamis, | bave no friends : ou d'un defaut, 


Hlrwn'” wit, J<.. nay -point deſprit: : Us>ſe ſervent de now, 
«<Wpbd:nous iappligquuns en: Frangoisla'tparticule relative . ex avec 
j 


la Negation : Ex. Je ucnay pas, / bave AOnEs 
manieres: Ex. Jen av, | have ſome; Jein'en- ay. pas, I ba 
n: AQuand1lq Particule ex a retdtion:au licu, d'out Tot 
vient, ils ſe Joryent des; from thence £ Exe .Venez yous de L0n- 
dres ? Do ycu come f1om London? Jen viens, I c,me from thence: 
Quan\1 elle a relation a la choſe, ils Pexprimeng par ſme: EL 
Avez vous de Pargent? Hive you money? 1 bave _ ſome, cn I): 
Quand nous nouns ſexvons de cette Particule en, parlant d'une 
partie de quelque choſe, ils ajtitent of it : Ex. Avez vous recel 
on. argent ? Have you received your Money ? Jen ay recel 3 
{Þ\@ue recetved ſome of it ;, J'en ſuis facht, 1 am ſorry for it- 
Vous remarquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Imp? 


faits, & de leurs premiers Aotiſtts ou Preterits parfaits © 


E de no, quand i! pak; 
Tpoint d'argent, 1.bave * * 


| plufieut | 
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De 7 Application de leur Infinitif, S (11 


— : 0. 


. teurs Verbes Auxiliaires indifleremment, les confondans -en. 
ſemble: Ex, Pour exprimer jews, & Jen, ils ne metftent 


que [ had, pour j'eſlois, & je fus, 1 was, quoyzque es deux 
temps en Frangois ſoient fort differcnts; car nous nous - ſer- 
vons «es Imparfaits pour exprimer une aQtion longue; &. r@- 
iteree plutteurs fois : Ex. _ Jetois a Londres, Javgis 
'NOunEUr de VoIT le Roy bien ſouvent, hen 1 was at Londen, 1 
bad the hencur of ſeeing the King often. | 7 x 

(2:1and nous parlons d'une aGtion breve, nous nous ſeryo 
du premier Preterit : Ez. Quand Jetois a Londres, j%eus une 
fois Phonneur de voir le Prince d'Orange When ] was at 1 on- 
don, | hd once the bondur to ſee the Prince of Orapge. Ils ke ſer- 
vent des autres temps des Verbes comme nous. 
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De Application de leur Infinitif. 


—_— a aw es. tot. _— 
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Es Frangois ont trois ſignes a leur Infinitif, de, pour, &-1a; 

les Anplois les expriment tous trois par to; Par exemple, 

Jay envie Jaller a Londres, de voirle Roy, I bave a nund to gp 

to Londen, to ſee the King; Jay de Vargent pour acheter un 

livre, 1 have mapeyto buy a bock : ]'ay une choſe a vous com- 

muniquer, I bave one thing to communuate 10 you. Ils expriment 
norre Geronde ainſ1, endonnant, #t giving. 

Quand on rencontre pour en Frangois, devant le Preterit 
Pluſqueparfait, ils mettent for, avecle Participe du Preſent: 
Ex. Horace fut blame pour avoir tue ſa ſaeur, Horace was bla- 
med for baving killed his ſiſter. 

' La Prepolition withoat, qui fignifie ſons, gouverne le Par- 
ticipe du Preſent: Ex. Il mourut ſans faireſon Tefta;ment, He 
died without making his Will. ; 

Ilsſe fervent ſimplement de VInfinitif comme les Frangeis, 
quand ils n'y mettent point de fignes: Ex. Je veux faue 1a 
paix avec luy, I will 1ake peace with bim- : 

Apres les Verbes de mouvement, les Francois ne [c ſeryent 
pas de leurs ſignes devant VInfinitif : Par exemple, Je vals 
voir Nonſicur ; mais les Anglois ſe fervent du leur 16, I go to 
ſ ee Miſter, Its 


De F Application de leur Iufnitif. 
ſe ſervent aufli du Participe du Preſent, your exyrimy, 
& figne de en Frangois. Ex. Je prens la libertE de vous &cire, | 


Kle the lier ro writ fo you; ils Ben ſervent en ces rencontres: 


16 Eavoir fait cela, ] om far from baving dn, 

Judas mm hen de faire penitence, ſe pendit; Judy, © 
of doing Penance, hang bimfelf : Cela ne w'emptchera ya, 
"foavenir de vous, Thet will not binder me from rementris 
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ENGLICISMES. 
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ENGLICISMES 


Phraſes dont Farrangerment eft con- 


traire au noſtre. 


Ow old are you? 
Comment yieux eftes 
vous * 
Pour dire, Quel Age avcz 
vous ? 


How oldishe? 
Comment vieux eft i? 
Pour dire,Quel igea-t-il ? 


How old am I ? 
Comment vieuXx ſuis-je-? 2 
Pour dire, Quel age ay-je ? 


How old are they ? 
Comment vieux ſont ils ? 
Pour dire, Quel age ont-jls ? 


On recpond ainſi. 
I am thirty years old. 
5 ſuis trente ans vieux. 
our dire, Jay treate ans. 


Thou ort ten years old. 
Tu es dix ans VIEUX, _ 
Pour dire, Tu as djx ans. 


He is twenty years olds 
of i vingea ahs vieut. 


Pour dire, Il a vihgt ans. 


We art ferry. 
Nous ſommes quarante. 


Pour dite, Nous avons quell 
Tante. 


Te ate fifty. 
Vous cttes cinquante. | 
Vous en avez cinguante. 


Je ren ay que quinze. 
I am but fifteen. ; 
Mot a mot, Je ſuis mais Quinze, 


Je nay qu'un frere; 
I bave but a Brother. 
Mot 2 mot,J'ay mais un frere. 


Mettez les cheyaux au car - 
rofle. _ 

Put the borſes _ the Coach. 

Mot 4 mot, Mettez les che- 


vaux dans le carrofle, _ 
Polr 


Pour ip ng d&junez, ſou- 


«P&P, Oganlent: Ts I 
Fixt "your dinner, yoar break-fap, 
your ſupper. 


a mgt, mangez yotre; di- 
g her, thc + 4 EC i bh. 


Ne is Peter's Brother: 
Mot a mot, ll eft Pijerres frere, 
- fidicadire, C'eft le frerede- 

Pierre. - 

He will came by ſeven. 

Mot a mot, 1! viendra par 
ſept, pot dire, I viendra 4 
ſept heures. 


a Piag had two Chillren by 

. om. | | 

Yadamic a eudenux enfans de 

= uy. 

Mot a mot,, Madame a eu detx 
enfans par luy. 


Come up on Monday. 
Mota mot, Venez ſur Lunlly. 
Pour dire, Venez Lundy. 


Hcw do you do ? 
. Mot a mot, Comment faites 
vous ? 
Pour dire, Comment yous 
' portez vous ? 


Ie is bor: © © 
Mot a mot, Il eft chaud. 
Pour dire, "1 fait chaud. 


I gm.cold,” T amboet. 
Jeſuis froid, je ſais chaud. 


Emgliciſmes: 


T am hungry, em dry, D 
Te ſuis fa, Je ſus ſed; 
rour dire, ay faim, avg 


x goes on Horſeback, 


AM vaſur le Hos U'une Chery 


Pour dire, I! va a Cheya). 


He leardst0 ride the great Hoyſ,, 
Mot a mot; ith apÞprend a Mon: 
ter le grand Cheral. 


Pour, II apprend a monter 1 
Cheval. 
He 1s 4 great Scholar. z 


Mot a mot, C'eſt un grand 
Ecolier. 

Pour dire, C'eft un homre 
ſcavant. 


Lord, have mercy upon us. 
Seigneur, ayez pitie de non, 
Mot 3 mot, Seigneur, ayc2 
pitic {ur nous. 


Ash for bim. 
Mot a mot, Demandez pour 


luy. he 


& x 


Demandez le. 


Pour dire, Je nay qu'une 
chambre. 

Ils diſent, Jay mais une 
chambre. 

] have but a chamber. 


Il boit bien. X 


He drinks hard- 
Not 2 mot, il boit doc. 
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Pour, Demandez du vin, Whither are He She 


ye remembers his ſervice 10jm- | 
Not 2 mot, Nl reflouvient ſon _ dire, Oh eſtceque YOouR 


. Engliciſmes. 4r5 


Call for ſome wine. Mot 3 mot, fe ſuis en 
Mot a mot, Appellez pour du Pour dire, ms venant 


Ville 


BAL. Mor 3 bly Oe 


3, F0yxale 


ſeryice a YOUus. allez 2? 


Pour dire, I vous fait ſes 


baife-mains. . F 23 7 wWte youfur Cards 2: 
(4 4 I 21 to: fo Be 


He is the greateſt General in the Yorke: vous jober aur 


TWerld. Cartes? 
Mot a mot,Ceſt le plus PC: 
Genexqi enle Monde, = we þ 


Pour, au onde. FA. a AH Il a1 ad, / \ : 


Il aime a dancer. 


] am a coming. 


c 


En fin, pour dire, I aime boire, Ilaime a faire des armes, 
Il aime a ſe battre, &C. He loveth rake ing, He loves Fencing, He 
loves fgbting, He loves bunting, He pho) aime la pes 
Il aime'a yeſcher, ls ſe ſervntidp Parent ot dyPrefert, an 
du Prefent. ; 


, _ 
{ £1, IMJEADOV 
+ #4 & 3  B# As PO 


_——_ a 
_— * #  v+** a hs wh k 
G wen dd Vo: + a # 
ry - o F IT. oF LS \.3 C -+ \S <- &*, _ L 3C 4 
- - p? % Pp "= « F& "ns : 
# ig 


j OT 4 5 1%» 
F c " 
: | hea 0 at 6 ee dd 6 hk 
2 " 3 $ my POR 5 wg FA _ _ "IF 4 SE F | bs 19. 
- 1 4 Ro R P et & « fx 7 k vs L od jo gi» 4 <1 as 
- golds ll T Boa a» —_ 


_ A. 
#. at. * « "* 
A _ 


«Su 


® 
_ 


pany nn 4  w ww WW wes FF) jou Wy WOW 


F 
Ic 
le 
C 
R 
y 
u 
u 
u 
u 
U; 
u 
u 
u 


** — 
_ on _ ” | 
F , - _—_ Wy 


= 


2 


NGLISH 


ABULARY. 


- 
S * 
3 


hh 


OCABULAIRE 


2k: 
V 
F 
VO 


© bas Foc. 


< E 


NCOIS & ANGLAIS. 
C 


$, . 
3 


"26:8 1 I 2 Gy F 3 ; I > 7 
_ co. 2 a $28 A nf | = SD $8 4 4 CO; « 1% : : vo 
: d X FY = * "++ SIR. o Iſs; : be yy 904 Iv "ys 5, FREE.» bd PX , T6532 2 Ty "4 L 6 £5 
F 4 > 4 þ Lo ** Y "4 NE. " "ho 4 Bog ow” = FI” n F 1 k : 
$156 RTE CUES $5e> #15 ey F Wt FI S 7 + * OS oe & 60 A. 4" : 
bi : ; q F 7 at | FIR 
bi F "x —Y TY , x, x 


Y 


"Fs 1 
4 


. bs - 66 LE "4 F* Eg Wh 
it TE FRA." of. 4. 7 & 5 10 * at 
wars &s. - 6. apt ” vas 4 S- Cads= rome hk. 


x4 


-*E” 


J 


— 


Vocabulaire 


&© 4 nglois. 


[A leu, 

La Trinite , 
Icſus Chriſt, 
le Saint Eſprit, 
Createur, 
Redempteur, 
Notre Dame, 
un Sainr, 
un Eyavgeliſte, 
un Apotre, 
un Martir . 
un Confcfleur, 
un Patriarche, 


Francois, 


God. 
the Trinity. 
Jeſus Chr: f. 
the holy Ghoſt. 
the Creator. 
Redeemer 
our Lady, 
8s Saint. 
an Evangeliſt. 
an Apoſtle, 
a Martyr. 
a Confeſſour. 
a Patriarck. 


un Prophete, a Prophet 
un bien-heureux, # bleſſed ſpirit. 
L'Eternite, Eternity. 
Ia Nature, Nature. 
Paradis, Paradiſe. 
un eſprit, a ſpirit: 
un penie, 4 g:nns. 
un Ange, Angel, 
Archange, Archangel. 
Cherubin & Cherubin. 
Ser aphin \ PF eraphin ; 
Trone, Throne. 
Limbe, Limbo. 
F nfer, Hell. 
Demon, 8 devil. 
elprit familier, 8 familiar ſpirit. 
un. fantSme, 8 fantome. 
tes digux , the gods. 

F. 


A French and Engliſh 
Vocabulary. 


les Deefles, the goddeſſes] 
les furies, the furres. 
les Nimphes;, the Nymph. 
Cerbere, Cerberas. 
les Champs the Elifian 
EliſEes, Felds. 
L?'Unrrers. 

Le Mende, the world 
Caos, Chees,; 
le Ciel, the heavens” 
lJeCiel empire,the Empyreal heaven. 
le Ciel Etoile, the ſtarry beavet 
te Soleil the fun; 
la Lune, the Momn. 
nouvelle [ une, new Moen, 


premier quartier, he firſt quarter. 
dervier quartier, the laft quarter. 


pleive Lune, full Moen, 
un aſtre, s conſtel ation, 
une planette, a planet, 
une cometre, 8 cerer. 
une Etoille, # fir. 
Saturne, S8turs, 
[upiter, Jupiter. 
Mars, Mars. 
Soleil, - SU. 
Venus, Veaws 
Mercure, Mercarins , 
Lyne, Moen” 
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FArcen Ciel. the rain-bow. 
F Air, the air. 
Ja Terre, the Earth. 
Feau, the water, 
Te feu, the fire. 
une nuee, # cloud. 
un orage, a ſiorm. 
le vent, the wind, 
Ja pluye, the rain. 
le tonnere, the thunder. 
un &chair, a lightning. 
h grele, hail 
he chaud, the hat. 
te froid. the cold. 
ventd'Orient, the Eaft wind. 
yent de Midy, the ſouth wind. 
yent de bile, the North wind. 
yent du ponant, 3#he weſt nnd. 
Le Printemps, the Spring. 
FEfte, t he Summer, 
F Avtomne, Autumn. 
De VEnter, Of Fell. 
— Lucifer, Lucifer. 
Je Prince des the Prince of 
diables, Devils. 
Mort cternelle, Eternal death. 
damnation, damnation. 
tourmens, forments. 
une ame 4 damned 
damngee, ſoul. 
un maudit, an accurſed. 
une maudite, an accurſed. 
les peines Eter- the Frer- 
nelles, 1sl pains. 
un Magicien, a Magician, 
un poſlede, # poſſeſſt with the 
devil. 

un excommu- an Excommunt<- 
nic cated perſon. 


— ——— _. — 


Le Vocabulaire. 


un fſorcier, 


LV Orgueil, 
Avarice 
pgourmandile, 
Luxure, 
Envie, 

Ire, 

pareſle, 


De ha 


un tremble. 
ment de terre, 
ſable, 

terre ſablon- 
neule, 

grafſe , 
ſterile, 
argille, 
gliffante, 
bonge terre, 
une cs]line, 
une montagne, 
une vallee 
unc plaine_ 
un rocher, 
un Caillou, 
une plicrre, 
une caverne, 
un tolie, 

uae tolle, 

un abiſmec, 


un eſtangy 
la boue, 


a ſorceres, 


Les ſept pechez mortels. 


pride 
cOVeronſnej;, 
gl:itton. 
lecherie, 

F ny, 

Anger, 

I alene(;, 


an Earthquake, 


and. 


ſandy ground. 
fat 


barren, | 


clay ground 


fappery ground, | 
good gro.nd, | 


4 hill. 


A MONK A10, 


4 valley, | 
a common. | 


a rock, 


a fi. | 


a ſtone, 

a denn, 

a aitch, 

Fr gram, 

a bottamle)s 
pit. 

4 pond, 


am. 


Des 


a a —_— < << — — 


{es Villes, 


Une Ville, 
les murailles, 
les portes, 
une ( itadelle, 
un Port, 
un Baſtion, 
une chaine. 
une barre defer, 
un Chaſtcau, 
la maiſon de 
Ville, 
un pave , 
une 11e, 
un coing 
une ruelle, 
une Tovur, 
un Rampart, 
un pont levis, 
un pont de pletre, 
une Tranchee, 
une Ceontrelcarpe, 
une d: mie lune, 
un marche, 
un Bourg, 
un Fau> bourg h 
un Gouvyerneur, 
un \Nlaire. 
un Eſchevin, 


un Juge. 


Le Vocabulaire. 


Of Cites. 


a Cittie, 

the wall;. 
the gates, 

# Citadel. 
a haven. 

a Baſtiten. 

a chain. 

an iron chain, 
a Caſtle 

the town 
houſe. 

A pavement, 
a ſtreet, 

a corver, 

a lane, 

a Tewer. 

& Rarspier. 

a ar aw-briape. 
a ji6ne briage, 
4a T'+nch. 

fy Contrejcarp. 
a half Moen, 
a market. 


A market 10Wwn, 


a Suburbs. 
& GoUVernour. 
4 Mayor. 


an Alderman. 


a Juage. 


Des Villages, 


Un Village, 
une Paroiile, 
un Hameau, 
une Chapelle, 
une Egliſe, 
un Cure, 

Un Vicaire, 


a Village. 

a Pariſþ, 

a Kamelet, 
a Chappell. 
a Church. 

8s Curate. 

a car, 


De la Juſtice. 


Of Juſtice. 


Le Parlement, 
un Prefident, 

Je premier Pre- 
{ident, 

le Palais. 

un Confeiller, 
P Avocat du 
Rey, 

le Procureur du 
Roy, 

le Lieutenant 
Ci: il, 

le Lieutenant 
Ct imine], 

un \yocat, 
un Procureur, 
un Hergent, 
un Notaire, 
un ( Icrc, 

un Arche\Eque, 
un Eveque, 


Soliqter. 
the Lieute- 
nant Civil. 
the Liente- 

nant Criminal. 


an Atturney, 
a Prefer, 


nn Duyen, 

un Predicateur, 

un Preſtre, 

un Leceur, 

Of Villazes . 

une Ferme, s Farm. 
un Fermier, 4 Farmer. 
une grange, 6s Barn. 
une grenjer, 3 granary. 
une charrue, a plough. 
un laboureur, - labourer. 
un chartier, 4 Carber7- 
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| une charette, 
? Uunerouc, 

{ Un fouer, 

| une ſource, 
| Un Berger, 
un Paiſaur, 
une moiſlon, 
Jes vandanges, 
une faux, 
un champ , 
du ble, 

du froment, 
du  ſecigle, 
delorge . 

de [avene, 
des poisz 
des feves, 
une haye, 
une epine, 
une ronce, 
un van, 
Ja paille, 
un ſacq, 
Un licg, 

F "un tumier . 
'- mn. pre, 

- du foin, 

- de I'berbe; 
* gies chardons, 


"Un Jardin, 
ot un jardinier, 

falade, 

-un 

de Yai) 


non, 


des choux, 


- Dun jardin, 


+ -des porreaux, 
Choux cabus 


Le Focabulnire. 


a cari, du perſej), 
a wheel, du terfuei}, 
a wp, une laitue, 
a ſpring. de 1a lauge 
a ſhepherd. de Joſeiile, 


a Pea; ant. 


de Vany, 
the har veſt. 


du fenouil. 


vintage. du pourpier, 
a [i:rhke, des epinars, 
a ficld. Ges racines, 


corn. des raves, 
wheat, ces Navyets, 
F;e, un loucy, 


oa" ley, de | hyſope, 


oats. dela marjolaine, 


peaſon. une ortie, 
trans, un melon, 
a heage. une itfeur, 
2 thory, un cillet, 
3 brawmble, une roſe, 
4 jan, un rofier, 
ffraw. de Ja violette, 
a {ack, du thin, 
a band, da Romarin, 
# dunzhiy, 4u laurier, 
# meadow. un arbre, 
hay, un pommter, 
graſ:, un poirier, 
thrfiles, un peſcher, 
un avricotier, 
Of a Carden. un amandier, 
une vigne, 
une branche, 
4 garden. une feuille, 
4 garainer. yn bouton 


Jater, une allee 
an. 0n10n, 


gerlick. 
leeks. 
Slewo; ts, 


un prunter, 
une fontaine, 
| une pomme, 
cabiges, une poire, 
bectes, un noyer, 


une ſalle verte, 


L 
parſely, u 
ck erwel, | 
a let tis. vu 
ſage. L 
ſoreZ. : 
ance. , 
fenel!. \ 
PO” Hang, | 
ſpinage | 

1 00t'5 

radifhes. 

Firneps, 

a Marrigold, 
hyſope, 

MAYgerom, 

a pcttle 

a melon. 

a flower 

a7 ty fower_ 
a roſe, 

- 70ſe-tree, 
violet, \ 
thyme. 

Roſmary. 
laurel, 
a tj2e, 
an ale tree. 
8 pear-tree, | 
a peach-tree, | 
an apricock-tyee, 
an almond-tree, 
A vine, 
a branch, 
a leaf. 
a bliſcom. 
an ally. 
a green rior, , 
# plum-tree. | 
a fountain 
an -pple. 
a pear. 
s walnut-! rec. 


une noIx, 


4 PAs... te cares 


we 
$40 20 
«1s 


une noix, 

une noilette, 
le noyall , 

un cerificr, 
une cerilc, 
une pcicke, 
une clive, 
un olivier, 
une prune, 
un meuriers 
une amande, 
une mcure, 
un hguier, 
une hgue, 

un raiſin, 
des fueilles 

de vignes. 
un champigaon, 
coquilles, 

un coing, 
une orange, 
un oranger, 
une chaſtaine, 
un cocombre , 
planter, 
anter, 


le fruit eſt meur, 


une f.reſ}, 
un bois, | 
un deſert, 
un chene, 
un ome, 


Des Beites, 


Une tere, 
vne bete lauyage 
un cheyal, 
une (cayalle, 
Un poula.n , 
un Lion, 


, 


a walxut, 
a mnt. 
the ke: ned. 
a nerry-iree. 
a Ckerrie, 
a jrach, 
an olrye, 
an oliwe tree. 
a pin tree 
a mulnerie fre. 
an aſton 1 
a :'ulbeie. 
a figs tree 
a fzg. 
4 grape. 
leaves of 
VC. 
a wuſbroon. 
foci; 
a quince apple. 
a erarge. 
an I angeiree, 
yt chejnit. 
a cucumber. 
to plant, 
:0 graff. 
the jrutt 15 ripe, 


a fore. 


F; deſert. 
an che 
an Om trce. 


Le Vecabslaire. 


une T:'onne, 
ua Cert, 

un ain, 

UF biche, 
un Joup, 
une Jouye, 
un ch en, 
ure chienne, 
un renard, 
un cham: ai, 
un ſanglir, 
un ours, 

un chien courant, 
un levyrict, 
un finge, 
un Jievre, 
un Japin, 
un chat, 
une chate, 
un watin. 
un taurcau, 
un baut, 
une yacke, 
une genifle, 
un Veau, 
un mouton, 
une chevre, 
un bouc, 

un cochon, 
Une trTuyec, 


un cochon de laiQ, 


un ecuruet], . 
un elephant, 


4 Lionne|. 


4s hart... 


a acer, 

a hinae. 

a wolf. 

s ſbe woolf. 
a dog. 

a biiche. 

k fox, 

a camel, 

a w.labere? 

a bear, 

a hunting deg. 
a g'ey hound, 
an ape. 

8 bare. 

4 rabbit. 

4 be cat. 

a ſhecat, 

a meſtif dag. 
s buf 


Des Oyſcaux, Of Birds. . 


D 2nc, 
Of Bees, IT 
- * ds une anefle, 
a Wi. biff, 
a £31;c. 
4 %4e, Un Atgle, 
a coi;, un Eprevier, 
g Liow. un oylcleur, 
Ee 3 


on Bro 


1 


—_ 


A 
VEE” 


a OxXE. ; 
5 cow. 


; 


an Lage. 
s hawk. 
. 6 fewler./ 


_— | 


ane" 


s. » 5 
F 20c grue; 


g crane. 
- une Cicegne, a ſiork. 
- un corbeau, a raven. 
une pie, a pie. 
une cornei)le, a crow. 
un rc tgool, s nghtingale, 
une 2]ou. tte, a lark, 
Une becaff{, a wood cock. 
une becaſline, a ſnive, 
- Une perdrix, a partridge. 
un _. an Js:11, 
; un butor, a bit:e-n, 
; unc caille, if aua;l 
> Va merle, 6 black bd 

| Un hibou , an h9-lt 

* une ciouette, 2:: owle, 
_ Un, paſicreau, a ſpar; ow, 

| Une arondelle, a ſt-allow. 
va cocg, a cock. 
: Wh: paon, a peacocke. 
Rl Chzpon. a capon. 
"UDE > 14th Aa hen. 
Ly lO, a chickin, 
;.poulcr, a pullet, 

I | Depot, a yourg hen. 
IP, Cigar, . 4 ſwan, 
"A<.,Q a g0(e 
a young gooſe. 

: @ pb #ſant, 

2 i a pigeon. 

x Pigronneau, a Joung pigeon, 
jy a duck, 

Re a will 

auck. 

4 turkey cock. 

* Abs ws SK 

a aove 

ue tourtere]le, 4 Iurtle-dove, 

| Ehauye ſouris, ab at; 
C buzard. 

a kite, 

2 parro:, 


Fe Yocatul tre; 


yn faulcon, 


| a fauicyy: 
VN ramler, a queſt 
vr. etuurneau, 4 farlin, 
vre ccicelle, a teal 
Poiſcau & * Paradis, the bird of 
PT: ae 
vne poule d'eau, a ware; kern, 
vo vaneau, a Lapwing, 
vn plervier, a Plover 
vne erive, a2 thruſþ, 
voe plume, 2 feather 
Unc 21le, a WING, 
Vin c"gle, A all, 
Yo vette, a tal! 
DG III 70 ey, 
COW V.. ', bp: hoo! 
70 3, F"'G ir 
3 
aprivc. ifer 70 7 71 
F ily t "rae, 
vne cage, G Cage, 
denicher, fo take away birds 


Trom they neaſt, 
vn bec jaune, 


a jellow bill 
Un jeu de Prime, a Temiſcourt, 
jouer 2 la to play at 
patime, texts, 
vne balle, a ball, 
vne raquette, a raker, 
vne chaſle, a chaſe, 
marquer Ja to mark che 
chaſle, chaſe. 
cu eſt la challe 2 where is the 
chaſe ? 
Jay gagne [a I have won the 
challe chaſe. 
J ay g2p e ie 1 have won the 
jeu, game. 


Jay gagne Ja 1 have won the 
partie, a deux jc: the firſt that 
de fu, 020th 10 rw. 

Jay Yayartage, 1 kavve the 

azvantasr. 


De Ver 


_- 
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"= 


* © Gs. as tees. 
oy As wo cette. cas 


a 
— _ Is 4 


* gy 


Le Vecabulaire. 


De Por, de Pargent , & 
de toutes choſes qui ſe 
fondent. 


Of gold 1A ſilver and all 


things which are melted. 


L'or, Vargent , gold, filuer, un 3graphe, 
des joyaux, jewel;, une eguillerte, 
du vit argent, quick ſilver. uneſerrure, 
de ] airain, brals, 5 clef, 
de Fetain, pewter. Vn lacet, 
du culvre, copper. des pendans, bangers , 
du metail, metal, une eltrille, 4 curry-comb, 
du ſuit, talow, ©" raſoir, # Ta%T, 
du fer , iron, UNE raliſe, s bars. 
de Pacier, Shah, 7 Is a toking g9f, 
une cloche, a bel, YÞ tablier, an ayres, 
fondre, to melt, attacher, ro pinn, 
fondu, melted, = Mp _ | 
un cloud, a nail, mc lnrctite. 4 * 
: une lampe, s lamp. 
Des choſes qu ſe vendent |, phuile &'olive, ſaller off, 
dans des Boutiques. une coupe, 4 cap, 
hole , 8 gloſs, 
Of other things that are des Sent _—— 
A une Cricae, a pilcger, 
fold in ſhops. ng heton 5 ha; 
une aſleine an avl 
De la ſoye, folk, b i* 
yn bonnet, s cap, 
roy amd a _ vn chapeau, s hat, 
) FArea2, yn bonnet de s velvet 
une epingle , _ # Pn, \elours, Cap. 
wo ploton, a pin cuſb:0n, vn bovnet de nuit, A night cap, 
vn de, a thimble, vn puingan, # bedkin, 
vn de q argent, « ſilver thimble, do damas, dama;k, 
vn ccureau, a kmije, de Ja ponrpre, purple, 
une vgajine, a ſbeath, 4, camelot, chamler, 
une Ecritoire, an inkhorn, 4 ſatin, ſatten, q 
vn canif, a penknje, gy cramoily, crimfen, 
E & 4 de 1a 


du coton, 

une plume, 

vn bouchon, 
un jetton, 

des eſpouſſettes, 
une coiffe, 

un decrotoir, 
des Junettes, 


——— 


—_——_ 


de )a futaine, 


juſtian, 


de 1- "zine. wool, 
dc i'ecarlate, ſcarlate, 
du drap, chth, 
du ruban, ribon, 
vn gand, a glove, 
dv drap fin, fne cloth, 
eſ>ais, thick, 
delice, thin, 
. Une echarpe, a ſcarf, 
une livre, a pound, 
Une once, an ounce, 
ane balance, a ballaxce, 
vn poids, a weight , 
une balle de lainez # pack of wool, 
balles, packs, 
vn tonneau , a tunn, 
vn boiffcau, a buſhel, 


Des gens de Meſtier & de 
 feurs 1nſtrumens. 


Of Tradeſnien and their tools. 


Le Vacabulaire. 


— _ 


CORE” 


le traquet du tie mil 

moulin, clapper 
o * » 

vn cnifnier, a 00k 
une cuiliniere , a cookmaid 
X J 

vn Pa'C 5 P44 paſty 
a / LEN 
vn pate de a Dailie of 
venaiſon, Vert (on, 
vn pate de an apple 
pcmmes, þre, 
vn pa*'e de 4 pear 
poire:, pre, 
une tarte, * Fete, 
ces oublics, . wafer, 

des begnets, LILSTL 


des tourte'ux , 
yn bouc:;ier , 
une harangere, 
une boucherie, 
la tuerie, 


P47! Cakes, 
a 09 oyer, 


« fiſÞ wife, 
a ou: cners ſhop. 
a Pauzhter none. 


Des Pollions, 


Of Fiſhes. 


* hafarine, 
vb meynier, 

F. une meuniere , 

fi vn moulin, 

# ya moulin a eau, 

% v2 moulin a vent, 

+ _moudre, 


| une meulede 
"BY in 


* s - : þ 
"Ran o > i 
. by” RN; = ” ; 
| 32 0 
+ ; £ 
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4 %p mcnlina papier, 


Un Boulanger, a baker, 
-- Une boulangere, 8 fbe baker, 
= Vn four, an oven, 
it Cuire, T0 bake, 
* vn 6 C 
= yn Lic, a jack, 
*_ de la paſte, dough, 
A du leyain, I. ven, 
I. du lon, brann, 


the meal, 

s miller, 

f ſhe milter, 
a mill, 

a water mill, 
s wind mill, 
to gj inde, 

4 paper mill, 
4 mall ſtone, 


Une tanche, 1 tench ' 
une eſcrevice, a life, ' 
vn brocher, a Ir, | 
une carpes a carp, 


vn brocheton, 
vn bardeau, 
des loches, 
du gyujon, 


Un Merechal, 


Du fer, 


vn fe; 2 cheval, 
ure cramillere, 


des tenailles, 


perites renailles, 


une poile, 


a little pike, 
a barbell, 
millers thumbs, 
ful. cons 


gp 5 
Fa S17:7{H42; 
1101, 


a bor jc ſbooe, 
a pot hangers. 


a pair of tongs, 
8 pair of pincers, 


3 pay, 
nne orile, 


SET AD 


-- 


aw _ - - 


In” 


-- 


» 1? 2J 
une griuic, 
vn marteal , 


Le Vocabulaire, 


A greairon, vn d'auphin 
3 kammwmer, 


3 
vn Marſcuin, 


uae broche, 4 ſp::, une plie, 
vn trepicy a trevet, de Ja mourue 
vn clou , a nail, vn eturgeon, 


Ln Cordonnier, 
A Shower, 


Des ſouiiers, 


une alcſe, 

une anguille ; 
cu haranbl:nc , 
les azuis. 

le lai}, 

des moules, 


ſhoves, 


des pantouflos 4 fippers, 

des bottes, boots, 

du lege , corck, 

d2s bortines, bucking, 

des eſcarpins, pamps, Ua cabaret, 
du cuir, leather, du FL. 
touliers de ſhoves of ſpan:ſþ rage du c1n, 
maroquing heat her, OO ce Rin, 


Un Poiſlonnier, 


A F efha. 1 lnzer. 


du vin muſcat, 
une horloge, 
une montre, 
vn cadran, 

les contrepois, 
yn fondeur de 


; cloches 

Un poiſfſon, a fſp, ; 

detramoer io water CLE 
as > UnEpicir, 

un pelcheur, a fiſper, 

peſcher, ha fin, Eſvices, 

une pelcherie, 4 ; ond, du ſucre, 

vn hle, a net, du ſucre can '1, 

vn hame;on, a hook, du gingembre, 

une ligne, an arglimng 708, 11. tafran, 

amorce.  baife. 0% Ja canelle, 

da p illon de mer, fea fi. one muſcade, 

poillon d*cau freſh water gy codignac, 

dotice, fer. des hgues, 

le bod dela mer, the ſeajae, des raifins, 

une Seraine, a Y.cr mma, ge amendes, 


une balaine, 


3 Th4i*, une amande, 
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s Dolpkiy, 
a Porpuſe, 
a plarſe, 
cod f ſb, 

« fu gin, 
a [iad, 

an ell, 


a white key ing, 


the ſpawn, 
the milt, 


muſcles, 


Un Marchand de yin. 
A FVintner. 


a tavern, 
wine, 

araw [owe wine, 
Rkenfh Wine, 
wulca. it Wine, 
s ck, 

4 waich, 

8 dial, 

the plommets, 

a bel- 
feunaer, 


A Grocer. 


Ficesz 

Jugar, 
ſugar candi,, 
£:%gers 

/afren, 
(1114701, 

a nutmeg, 
conſerve of quince, 


7000 
re:fins, 
almonds, 


an almond, 
une amandse . 


« 


a bitter al. 

{+ _ amere, mond, 
| unpaindepice, ſpice bread, 
| un paindelucre, 6 ſugar loaf, 
du ris rice, 
une torche, a torch- 
| Un mortier, a mortar, 
| | de Fencens, fr anckincence. 
| reguelifle, reguliſe. 
E un clou de pirofle, cloves, 
des dragees, confets, 


Un Appoticaire, 


jz An Apothecary. 
| 


Un brevage, a drink. 
une medecine, a meacine. 
-}. Bae ordonnance, a doſe. 
| Un Jayemenr, a pliſiter, 
i uae ſcringue, a ſeringe. 


- ky 


E-- Un Medecin. * 


| Un malade, 
1. une hevre, 
{ HeEvre quarte, 


A fick per ſon. 
ana-ue, 
a SREU tan azues 


oy 
fe 


the green. 
ſickneſs. 

the ſmall [0x. 
the me{els. 

the fluxe. 

8 fiux of bloud. 


8 Mans water. 


an apoplexy, 


( Þ peſte, 
kþ Ja petite verole, 


Le Vocabutaire., 


Des Vers, Of Wormes 
Ua ver, A worm 

une fourmie, ane” 
une mouche, a fie 
un moucheron, a gnae. 
un papillon, a butter flie. 

Une puce, a flea 
un poull, @ louſe. 
un morplon, a crableuſe. 
une Jente, a nt. 
une chenille, a caterpifler, 
une rallpe, a Moule. 
mouche a meel, a be. 
du mie], honey, 
de la cire, Wax, 

Des Betes venimeuſes. 

Un ſerpent, a ſerpent. 
une couJevyre, 3 ſnake, 
urryipere, a Vier. 
une araiznee, a ſpider, 
un Crapaut, a toad. 
un cocodrilie, a cocoarill, 
un dragon, 4 dragon, 


Des Meters. 


Un charpenticr, as carpenter. 
une hache, an ax. 
un menuſter, a Jiner. 
un charbonnier, a cole man, 


a button MAQr« 
a tailour. 


un boutonnier, 
un tailleur, 


un graveur, 1 graver. 
un ferrurier, a lockmeRer. 
un 'pavyeur, a pavier. 
un jardinter, a gar dur. 


Un verrier> 


a cM Ut Cat conc coat—__ a 0106. 


PI & Sf % 
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vn vertier, _ 
un chaudronnier, 
un cordonnier, 
vn chapelier, 

un crecheteur, 
un p:'fteur, 

un vVitricr, 


Le Vocabulaire. 


a pglaſſmaker. 
a tinker, 

a ſhiemaker, 
a hatmaker. 
a porter, 

a porter. 


a zlafrer. 


un homme de journce, 4 journeyman 


un totloyeur, 
patifſier, 

un tonnelier, 
un fripier, 

un barelier, 

un matelot, 

un relieur, 6 
un Imprimeur, 
une lingere, 


une blanchiſleuſe, 


un barbier, 
un gantier, 
un Etainier , 
un {ayetier, 
un faiſcur de 
peignes, 

un chartier, 
un chandelier , 
un vigneron, 
un tinturier, 
un faiſeur de 
paniers, 

un Trarechal. 


8 ditch maker 
a paſtry cok. 
a cooper, 

a broker. 

a wat r man. 
a ſeaman, 

a binder, 

a Printer, 

a ſemſtreſs. 

s la undreſs . 

Lo barber. 

a ply ver. 

a4 pewterer, 

8 cobbler. 

a comb maker, 


4 carter. 
a chandler. 
a vine aheſſer. 


as der. 
a bas ket maker. 


a ſmith, 


Des f{erviteurs dune mai- 


ſon. 


Of the ſervants that belong to 


a bu {c. 


un Chapelain . 


un m21tred Hotel, 


4 chaplain. 
a ſteward, 
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un Intendant, an Intendant. 
un Gentilbomme, aGentlema. 
un Eſcuyer, a maſter of the horſe. 
un Secretaire, 8 Secretary. 
un page, a Page, 
un ſommelier, « buttler, 
un valet de 8 ſerving man, 
chambre , 

un cuilinier, 4 cook. 
un cocher, 4s coach man. 
un yalet de pie, & foot math 
un palfrenier, 4 groem. 
un boulanger, a baker. 
un brafſeur, a brewer, . 
un portler, 8 porter. 


un marmiton, # kitchin boy. 
Des ſervantes dune Dame. 


Of Ladies Servants. 


Une fuivante, & wai/ing wilkan. 
une fille de 8 gent (0w0= 
chambre, man, 

 unecuiſiniere, a cook maid. 
une blasr chifleule, a landreſs. 
une ſervante de & kitchin weneh, 
cuilige, 


| Des gens de Boutique, 
Of Shopkeepers. 


un orphevre. 4 gold maith, 
un graveur, 8 £7 BUOY. 
un chandelier, 4s chandler. 
marchand de vin, 4 1avers man, 
un mercier, a mercer. 
un poiflonnier , s fſbmenger- 
un marchand a lizmen 
de toy , draper. 


- 
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Offciers des gens de 
Guerre. 

Officers of an Army. 
Marechal de # Marſhall of 
France, France. 
General, Generall. 

| Lieutenant Lieutenant 

_ General, Gene- al, 

Amiral, Admirall. 

vice Amiral, vice Admiral, 

General des General of the 

Galeres, Gallies. 

Marechal] de Marſbal of the 
Camp, Camp. 

Colonnel, Colonel. 

Maiſire de camp, Camp maſter. 

Maiſtre de Maſter of the 

PF Artillerie, Artillery. 
Majr, Major. 

Sergent Major, Sergent Major. 

pitaine, Capiam. 
L'eutenant, Lieutenant 
Enſcjone, an Enft bg 
Sergent, Se = 
Corp.ral, Corporal. 
gi des logiss qu:rter maſter 
aire -_—_ 
Capitaine de Ow 
Cavalerie, 4 ”= : 

- Capiraine C162 Mr 
Tiafanterie, hy mers 
kr, 1 _ 
che c | 
Won "ger, a lif / gr:rd. 
Fantacin 5, [ron 

77: © a I a foot ſoldier. 
x quetaire, 
\ -Mepi a Muſheteer. 
1ment des gardes, Rep 
nrompette,  _. v ay 
ur, rumpett. 
4 drummer. 


lentin elieg a centy;" 
eſpion, : a ſear 
une armee, _ an army: 
un © egiment, a Regimen: 
une compagnie, a Company” 
un eſc:dre, a ſquare. 
un canon, a Cann. 
un mouſquet, a mucket 
un fuſil, 7 fall 
un piſtolet, a Piſtal, 
une hal»arde; a h.llh '4 
une picque, a p te, 
une lance, a lace. 


un boulet de canon, qa canon bullet 
une balle, a bullet. 
de la poudre a canon, gm powder, 
un mouſqueton, « musketoon, 
un camp, ac mp, 
une tente, a tm. 


Des Maiftres d*cxercices. 


Of Alcifters of Exerciſe. 


a riding- maſter 
F4 4 Maj' er of 


Uo E:quier, 
un Maitre de 


Largues, [ang '! 1765, 
un Mathema- & Nathems- 
ticien, f1cian, 
un maitre a fencing- 
d'armes, maſter. 
un maitre a a finging- 
chanter, maſter. 
un maitre a a dancing- 
dancer, maſter. 
un maitre de a Lute- 
Luth, raſter, 
un maitre de a guitarr- 
Guitarre, maſter : 
un ecrivain, a writing maſeer- 
un Precepreur, g tut our. 
Des Ver- 


7". Wo CO Renee. 4 


ceſlaires 
Ordre. 


Le Vocabulaire. 


Des Verbes les plus ne- relier, 
premicr primer, 


compoler, 
dechirer, 
 ſonner, 


Of the Verbs the moſt neceſſs- detourner, 


ry of the 1. Order. 


Parler, 
ajmer , 
manger, 
diner, 
ſouper, 
dejeuner , 
aller, 


COMMENnCer, 


armer, 
continuer, 
erudier, 
profiter, 
prier, 
hier, 
Jouer, 
pleurer, 
{auver, 
ſauter, 
dancer, 
chanter 
ecouter, 


pagner, 


marcher, 


peler, 
Joyer, 
loiier , 
denouer, 
nouer, 
livier, 


delivrer, 


aflurer, 
denier, 
prouvyer, 


to cat his breakfaſt. 


voyager, 
arreter, 
commander, 
fo ſpeak. ſupplier, 4 
t6 love. arracher, 
F0 C48. derober, 
#0 aine. avaler, 
zo ſip. diſpurer, 
raiſonner, 


70 89. acheter, 


to begin. gemander, 


ro arme. chercher, 


$0-continue. voler, 


fo ſtudy. gonner, 


f0 improve, fermer, 


Fo prey. apporter, 
70 ie, porter, 
fo play. cacheter, 
0 weep. badiner, 
:0 ſave. rajller, 
to jump. couper, 
70 dance. confoler, 
i0 mg. enyoyer, 


to hear. fe coucher, 


fo win. fe lever, 


fo walk. argumenter, 


is weigh. precher, 
fo praiſe. cauler, 
to he, negliger, 
fo untie, yanter, 
fo tie, manier, 


fo deliver. appliquer. 
*0 ael;ver. monſtrer, 
to aſſure, commander, 


co deny, dehiler, 


ts prove, decamper, 


— - 
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fobna, 


to print. 

fo compoſe. 

to fear 11 PLGces, 
ro rang, 

fo Unrm. 

to travels. 


to top, 


to command, 
fo beſeech,_ 
to ſnatch. 


to fiead, 


:0 ſwallow; 


ro arſpute, 


co rea'en, 


70 buy, 
fo ak. 
to ſeek, 
to flie. 
to give. 
ro four, 
to bring. 


c0 C . 
fo fect 


ce play the fed. 


fo fer. 
it i. 
;8 confort. 
tc ſend. 


eo lay down. 


ro ri{e. 
50 ar7f 68. 
70 F. 
— 
59 regleT. 
£0 Vapour 
to handle. 
ro apply. 
10 ſbew, 
command. 
bo ache. 
$9 40s an: 


C3] CT 
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camper, 
enterrer, 
deterrer, 
enfermer, 
complimenter, 
couler, 
meEler, 

laver, 
monter, 


deſ-ler, 


garder, 
payer, 


comprer, 
raconrer, 
xeciter, 
reQeter, 
affconter, 
fe moquery 
baifer 
Culictiler 3 
developer, 
haraoguer, 
rirer, 
pexcer, 
rravrailicr, 
confiderer, 


_—_— 


Le Pocabulaire. 


to carp. 
fo bury. 

te unbury. 
ro ſbutin. 
£8 complement. 
is run. 

is mingle. 
fo waſh. 
fo go ud. 

fo Tune. 
fo keep. 

co 8x. 

fe reckon. 
fe tel. 

fo relate. 
to repeat. 
ro effrext. 
fe jeer. 

to hiſs. 

foe court. 
foe cxplain. 
ie make  ſpecch. 
fe draw. 
to prerce. 
ſo work. 
fo confider. 
, Teo (ook. 
fo ſalute. 
fo {wim. 
fo jmoat. 
fo acquet. 
fe conSeraplate. 
i8 crew! 
re plece. 
fo &ccuſe. 
fs ExLuje. 

io danu. 
fo conaem: . 
ro conſume. 


fo bor; ow. 


MR — — — _————————_ EE em eo nn moms 
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preſter, 
accepter, 
retulcr, 
reculcr, 
baptiter 3 
appeller, 
nommer, 
effacer, 
etonner, 
xonner, 
neiger, 
gcier, 
erc{ler, 
tricaſſer, 
exytrer, 
auoncer, 
declarer, 
accabler, 
declarer,, 
procJamer, 
ruiner. 
embraflcr, 
furcer, 
jurer,, 
violer, 
faucer, 
netoyer, 
PEJ2:1cT, 
balicr . 
Tenoancer, 
ameoder, 


Des Ve: 


ab, - 


t 1977 te F; 


benir, 


iUr, 


7 


fo Accepr. 

fo refuſe. 
fo go back 
ro baptiſe, 
to call 
Toname. 

70 puf out, 


ts aſionſh, 


10 thundey, 
fo ſnow, 
fo freexg, 
to bul 

To Jn: 

50 expire, 
f0 Aanounce 
{0 declare, 
to oppreſs. 
to declare, 
fo proclaim, 
£10 rune, 
fo ſet on fire. 
ro force. 

to ſwear, 
to wvilate. 
r0 break. 


'0o make clean. 


ty comb, 
f0 wipe, 
to renounce. 
fo mend. 


o3 de la ſeconde 
ENS les 
Ctllaires. Re 


plus Nne- 


ul. 


r03 07 ' the wins COnjiigd- 
aeceſſ.ry, Reg. 


to bleſs. 
t6 build. 


Pucrlr, 


if 


fo lend. | 


a Sj ET EE 


n 


a a n- _— 


S.- 


ent 


Le Vocabulaire 


puerir, ; fo Cure 
fournir, fo } urnſh. 
garnir, 10 garniſh, 
fleſyir, fo ſpull, 
blanchir, fo waſp. 
anneantir, to anihilite. 
divertir, fo divert. 
aigrir, fs anger. 
polfr, b _ Fo poliſh, 
palir, . fo grow pale. 
meurir, fo grow ripe, 
pourrir, | fo rote. 
nourrir. to 10u11h 
avertir, f0 aamonſp. 
abolir, fo aboliſh 
zalentir, 9 grow weary. 
fleurir, to flouriſb. 
enrichir, toemich 
apau\rir, fO grow poor. 
hor, f0 mike an end 
eblouir, ts dazel. 
Evanouir, fo vaniſh. 
hair, to hate, 
fouir, to avoid. 
Gibr, ro etſe, 
retroi.lir, #0 Zrow cold. 

noir, 70 banſh. 


convertir. 70 convert, 
Verbes de Ta troifieme 
conjugation & Reg, 


Verbs of the third cor; Juga- 
Fon, Regular, 


Receyoir f0 receive, 
Cconceyoir FO ConcerVvee 
Þercevoir, 58 perceive. 
Wcevoir, to deicarte. 
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Verbes de la quatrieme 
cOnjugaiſon, 


Verbs of the fourth can- 
Jug ation; 


Craindre, to fear, 
feindre, 38 diſembly, 
contraindre, to farce. 
atteindre, 
Erreindre, 
etcindre, 
rendre, 
yendre, 
pendre, 
fendre, 
tendre, 
entendre, 
Etendre, 
connoiſtre, 
paroiſtre. 
comparcitre, 
Crc1ite,. 
paitre, 
reconnoitre, 
meconncitre, 
diſparcitre, 
repaitre, 


to cat vithuak. 
Diviſion de 13 Terre. 


Diviſion of the Earth. 


Empire, the Empind. 
Royaume , Kingwis. 
Republique, commmwealt h. 
Principaute, Proc pens 
8 D 
Duck? __ 


£432 © 5 


'Archereche , Archbiſhop- 
rick, 

Dioſcze. a Dioceſe, 

. Marquiſat, s Marquiſa:s 
Comte, a County. 
We” Jurilaitton. 
| Raronnie, Baromny. 
Amirauts, +0 fJamiralty. 
met, Government, 
Province, 

Country. 

Teriitory., 

Lordſhip. 

City. 

feeld. 

the fields. 

a biſboprick. 

aomination, 


|| ' Appartenances de Pame. 


S Of: things that belong to the 
foul. 


ſoul. 

rational 
ſenſitive. 
Vegeialivue. 
faculties. 
underſtanding. 
memery. 
thoughts. 
judgement. 

s; ſpirit. 


FINIS. 


Vocabulaire. 


ſens, 
1aiſon, 


Des Sens, 


La veue, 
Podorat, 
'ouye , 
le gouſt , 
le roucher , 
organe , 
yoix , 
parole , 
diſcours . 
Cty, 
ſanglot , 
ſoupir , 
reſpiration , 
halaine , 
regard , 
raiſonnement , 
ris, 
ſouris , 
Jarmes , 
preſence , 
taille, 
ſonge , 
ſommcil , 
vie, 
mort , 
relurreRion , 


Of the Senſes. 


ſen/e. | 
r6a/0n, 


the ſight, | 
the ſmeilins, | 
the Pearing. | 
the f aj, | 
feeling, 
organ, 
V0:ce, 

word, 
diſcourſe, 
oy. | 
ſobbing, | 
ſigh. 
reſpiration, 
breath. 
look. | 
reaſoning, 
laughing. 
ſmiling, 
Fears. 
preſence, 
tall, 
Iran, 
fe. 

| lije. 
aeath, 


refurret{ion, | 


